Raumluftentfeuchter

Benutzerhandbuch

Bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig durch und bewahren Sie diese fur den spateren Gebrauch auf.



INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

Beim Einsatz dieses Luftentfeuchters in den européischen Landern sind die folgenden Hinweise
zu beachten:

ENTSORGUNG: Entsorgen Sie dieses Produkt nicht mit dem normalen Hausmiill. Eine getrennte
Sammlung dieser Abfélle zur Sonderbehandlung ist erforderlich.

Es ist verboten, dieses Gerat tiber den Hausmiill zu entsorgen.
Fir die Entsorgung gibt es mehrere Moglichkeiten:

A) Die Gemeinde hat Sammelsysteme eingerichtet, in denen Elektroschrott kostenlos entsorgt werden
kann.

B) Beim Kauf eines neuen Produktes nimmt der Handler das alte Produkt kostenlos zuriick.
C) Der Hersteller nimmt das Altgerat zur Entsorgung kostenfrei zurlck.
D) Da alte Produkte wertvolle Rohstoffe enthalten, kdnnen sie an Altmetallhandler verkauft werden.

Die Entsorgung von Abfallen in Waldern und der Natur ist illegal und gefahrdet Ihre Gesundheit, wenn
gefahrliche Stoffe in das Grundwasser und in die Nahrungskette gelangen.



INHALTSVERZEICHNIS

SICHERHEITSMASSNAHMEN

LT 0 T PP PUPTUPPUT N 2
[V 4] 51T o | PP UPPRRPPPP 2
Elektrische INfOrmationen ..........oooi e 4
WARNUNGEN (nur fir die Verwendung des R290/R32 KUhlmittels) ..........ccuveviiiiiiiiiiiieeiiiieen. 5

BEDIENELEMENTE DES ENTFEUCHTERS

BeAIBNEIEMENTEE. ... e et e e 11

F N Lo L =T LU T 1A T0] A 1T o T 13

IDENTIFIZIERUNGEN DER TEILE

Identifizierungen der

LI 1= 2T PRSP PPPPR PP 14
Positionierung des
(=T =) (=T TP PUPPPUPRRR 15

BEDIENUNG DES GERATES

Wahrend der Verwendung des GEratES ..........ccuiiiiiiiii ittt e 15
Entfernung des gesammelten WaSSEIS ..........oiiiiiiiiiiiie e e 16

REINIGUNG UND WARTUNG

Reinigung und Wartung des ENtfeUChEErS ........oooviiiiiiii e 17
PROBLEMBEHEBUNG
ProblemMBeREhUNG ... e 19

Lesen Sie dieses Handbuch sorgféltig durch

In diesem Handbuch finden Sie viele hilfreiche Hinweise, wie Sie lhren Entfeuchter richtig bedienen und
warten kdnnen. Schon eine kleine vorbeugende Pflege lhrerseits kann Ihnen viel Zeit und Geld (ber die
Lebensdauer lhres Entfeuchters sparen. Viele Losungsvorschlage fir haufig auftretende Probleme
finden Sie in der Tabelle ,Problembehebung®. Wenn Sie sich zuerst die Tabelle

,Problembehebung” durchlesen, missen Sie méglicherweise gar nicht erst den Kundendienst anrufen.
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Um Verletzungen des Benutzers oder anderer Personen und Sachschaden zu vermeiden, missen die
folgenden Anweisungen befolgt werden. Fehlbedienung durch Nichtbeachtung von Anweisungen kann
zu Schaden flhren.

m Die Schwere wird durch die folgenden Angaben klassifiziert.

& Dieses Symbol weist auf die Moglichkeit schweren Verletzungen oder sogar

WARNUNG den Tod hin.

& Dieses Symbol weist auf die Moglichkeit von Verletzungen oder
VORSICHT Sachschaden hin.

m Die in diesem Handbuch verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung.

S

Tun Sie das nie.

O

Tun Sie das immer.

O Die Nennleistung | der O
Steckdose oder des
Anschlussgerates darf nicht
Uberschritten werden.

Andernfalls kann es zu
Stromschlagen oder Feuer
durch Ubermafige
Warmeentwicklung
kommen.

Andern Sie die Lange des
Netzkabels nicht und teilen
Sie die Steckdose nicht mit
anderen Geraten.

Dies konnte zu
Stromschlagen oder Feuer
durch Warmeentwicklung

O

O

o

Trennen Sie das Gerat vom
Strom, wenn es seltsame
Gerausche, Gerliche oder
Rauch entwickelt.

)

Dies kdnnte Stromschlage Q

oder Feuer verursachen.

VVerwenden Sie das Gerat
nicht in der Nahe von
brennbaren Gasen oder
Brennstoffen, wie Benzin, 1
Benzol, Verdiinner, etc.

o

Dies kdbnnte zu einer Q

Explosion oder einem Feuer
fuhren.

A\ WARNUNG

Betreiben oder stoppen Sie
das Gerat nicht durch
Einstecken oder Ziehen des
Netzkabelsteckers.
Andernfalls kann es zu
Stromschlagen oder Feuer
durch Ubermafige
Warmeentwicklung
kommen.

Stecker nicht mit nassen
Handen einfihren oder
herausziehen.

Dies kdnnte Stromschlage
verursachen.

Versuchen Sie niemals, das
Geréat selbst zu zerlegen
oder zu reparieren.

Dies konnte kann zum Ausfall
der Maschine oder zu
Stromschlagen fiihren

Das aus dem Gerat
abgelassene Wasser darf
nicht getrunken oder
verwendet werden.

Es kann zum Ausfall der
Maschine oder einen
elektrischen Schlag
verursachen.

O Verwenden Sie kein
beschadigtes oder nicht
spezifiziertes Netzkabel.

O Dies kdnnte Stromschlage
oder Feuer verursachen.

O Stellen Sie das Geréat nicht in
der Nahe einer Warmequelle
auf.

QO Kunststoffteile konnten
schmelzen und einen Brand
verursachen.

O Schalten Sie das Gerat vor der
Installation, Reinigung und
Wartung aus und ziehen Sie
den Netzstecker.

O Dies kdonnte Stromschlage
oder Verletzungen
verursachen.

O Nehmen Sie den
Wasserbehalter nicht wahrend
des Betriebs heraus.

QO Dies konnte den
Wasserbehalter beschadigen
und zu Stromschlagen fihren.

Verwenden Sie das Gerat O

nicht in kleinen Raumen.

/A VORSICHT

Platzieren Sie das Gerat nicht

dort, wo Wasser auf das
Gerat spritzen kénnte.

Platzieren Sie das Gerat auf
einem ebenen, festen
Abschnitt des Bodens.

® Mangelnde Ventilation
konnte zu Uberhitzung und
Feuer flhren.

Wasser kdnnte in das Gerat
eindringen und die Isolierung
mindern. Dies kénnte
Stromschlage oder Feuer
verursachen.

® \Venn das Gerat umkippt,

kénnte Wasser auslaufen und
Gegenstande beschadigen
oder Stromschlage oder
Feuer verursachen.
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Decken Sie die Ein- und QO Vorsicht ist geboten beider O Nicht in Bereichen

Auslassoffnungen nicht mit Verwendung des Gerates in verwenden, in denen

Tlchern oder Handtiichern ab. einem Raum mit folgenden Chemikalien verwendet
Personen: werden.

Ein Mangel an Luftstrom kann O Sauglinge, Kinder, altere QO Dies fiihrt zu einer

zu Uberhitzung und Feuer Menschen und Menschen, die Verschlechterung des

fuhren. nicht empfindlich auf Gerates durch in der Luft
Feuchtigkeit reagieren. geloste Chemikalien.

Stecken Sie niemals Ihren Stellen Sie keine schweren O Steigen Sie nicht auf das
Finger oder andere Gegenstande auf das Gerat und setzen Sie sich
Fremdkorper in Gitter oder Netzkabel und achten Sie nicht darauf.

Offnungen. Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht

besonders darauf, Kinder vor zusammengedruckt wird.

Dies konnte Stromschlage oder O Es besteht Feuer- und O Sie kénnen verletzt werden,
einen Ausfall des Gerates Stromschlaggefahr. wenn Sie stlrzen oder wenn
verursachen. das Gerat umfallt.

Setzen Sie die Filter immer O Wenn Wasser in das Gerat QO Stellen Sie keine
sicher ein. Reinigen Sie den eindringt, schalten Sie das Blumenvasen oder andere
Filter alle zwei Wochen. Gerat aus und trennen Sie Wasserbehalter auf das
den Strom, wenden Sie sich Gerét.
an einen qualifizierten
Servicetechniker.

Der Betrieb ohne Filter kann zu O Andernfalls konnte es zum ® \Wasser kdnnte in das Gerat
Stoérungen fihren. Ausfall des Gerates oder zu eindringen und die Isolierung
einem Unfall fUhren. mindern. Dies konnte
Stromschlage oder Feuer
verursachen.

AN Vorsicht

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht durch Kinder ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden. (gilt fUr die europaischen Lander).

Dieses Gerat ist nicht fiir den Gebrauch durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankter
korperlicher oder geistiger Leistungsfahigkeit oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt,
es sei denn, sie werden von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder
unterwiesen. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen (gilt fur andere Lander aulRer den europaischen Landern).

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerétes beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen
zu vermeiden.

Das Gerat ist gemaf den nationalen Verkabelungsvorschriften zu installieren.

Gerate mit elektrischer Heizung miissen mindestens 1 Meter Abstand zu brennbaren Materialien
haben.

Wenden Sie sich zur Reparatur oder Wartung dieses Gerats an einen autorisierten
Servicetechniker.

Verwenden Sie die Steckdose nicht, wenn sie lose oder beschadigt ist.

Betreiben Sie Ihren Entfeuchter nicht in einem nassen Raum wie einem Badezimmer oder einer
Waschkiiche.

Verwenden Sie dieses Produkt nur fiir die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Zwecke.

®
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em 6 e e

Wenden Sie sich fiir die Installation dieses Gerats an einen autorisierten Installateur.

Wenn der Entfeuchter wahrend des Betriebs umgestofRen wird, schalten Sie das Geréat aus und
ziehen Sie sofort den Netzstecker. Uberpriifen Sie das Gerét visuell, um sicherzustellen, dass es
nicht beschadigt ist. Wenn Sie den Verdacht haben, dass das Gerat beschadigt wurde, wenden Sie
sich an einen Techniker oder den Kundendienst.

Bei Gewitter muss der Strom abgeschaltet werden, um Schaden am Geréat durch Blitzschlag zu
vermeiden.

Um die Gefahr eines Brandes oder eines Stromschlages zu verringern, verwenden Sie diesen
Lifter nicht mit einem Festkorper-Drehzahlregelgerat.

Verlegen Sie das Kabel nicht unter Teppichbdden. Decken Sie die Schnur nicht mit Wurfteppichen,
Laufern oder ahnlichen Belagen ab. Verlegen Sie das Kabel nicht unter Mébeln oder Geraten
verlegen. Verlegen Sie das Kabel aulerhalb des Verkehrsbereichs und an einer Stelle, an der
niemand daruber stolpert.

Offnen Sie das Gerat nicht wahrend des Betriebs.

Wenn Sie den Luftfilter entfernen mochten, diirfen Sie nicht die Metallteile des Geréates beriihren.
Halten Sie den Stecker am Kopf des Netzsteckers, wenn Sie ihn herausnehmen.

lektrische Informationen

Das Typenschild des Herstellers befindet sich auf der Riickseite des Gerates und enthalt die fur
dieses Gerat spezifischen elektrischen und andere technischen Daten.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ordnungsgemal} geerdet ist. Um die Gefahr von StolRen und
Branden zu minimieren, ist eine ordnungsgemale Erdung wichtig. Das Netzkabel ist mit einem
dreipoligen Erdungsstecker zum Schutz vor Stromschlaggefahr ausgestattet.

lhr Gerat muss in einer ordnungsgeman geerdeten Wandsteckdose verwendet werden. Wenn die
Wandsteckdose, die Sie verwenden mdchten, nicht ausreichend geerdet oder durch eine
zeitverzogerte Sicherung oder einen Leistungsschalter geschitzt ist (die erforderliche Sicherung
oder der Leistungsschalter wird durch den maximalen Strom des Gerats bestimmt. Der maximale
Strom ist auf dem Typenschild auf dem Gerét angegeben), lassen Sie einen qualifizierten Elektriker
die entsprechende Steckdose installieren.

Stellen Sie sicher, dass die Steckdose auch nach der Installation des Gerats weiterhin zuganglich
ist.

Verwenden Sie keine Verlangerungskabel oder Adapterstecker fiir dieses Gerat. Wenn es
jedoch notwendig ist, ein Verlangerungskabel zu verwenden, verwenden Sie nur ein zugelassenes
Verlangerungskabel (erhaltlich in den meisten értlichen Baumarkten).

Um Personenschaden zu vermeiden, trennen Sie immer die Stromversorgung des Gerates, bevor
Sie es zusammensetzen und/oder warten.

Die gesamte Verdrahtung muss streng nach dem Schaltplan auf der mittleren Schallwand des
Gerates (hinter dem Wassereimer) erfolgen.

Beachten Sie diese Sicherungsspezifikationen

Die Leiterplatte (PCB) des Geréts ist mit einer Sicherung versehen, um einen Uberstromschutz zu
gewahrleisten. Die Spezifikationen der Sicherung sind auf der Leiterplatte aufgedruckt, wie z.B.: T 3,15
A/250 V (oder 350 V), etc.

HINWEIS: Alle Bilder in diesem Handbuch dienen nur der Erlauterung. Die tatsachliche Form des von
lhnen erworbenen Geréts kann leicht abweichen, aber die Bedienung und Funktionen sind die gleichen.

Hinweis zu fluorierten Gasen

Fluorierte Treibhausgase sind in hermetisch abgeschlossenen Anlagen enthalten. Spezifische
Informationen Uber die Art, die Menge und das CO2-Aquivalent in Tonnen des fluorierten
Treibhausgases (bei einigen Modellen) entnehmen Sie bitte dem entsprechenden Etikett auf dem
Gerat selbst.

Installation, Service, Wartung und Reparatur dieses Gerats missen von einem zertifizierten
Techniker durchgefiihrt werden.

Die Deinstallation und das Recycling des Produkts muss von einem zertifizierten Techniker
durchgeflhrt werden.

@
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A WARNUNGEN (nur fur die Verwendung des R290/R32 Kuhlmittels)

Keine Gegenstande, aulRer den vom Hersteller erlaubten, zur Beschleunigung des Abtauprozesses
verwenden.

Das Gerat sollte nur in Rdumen ohne dauernde Zindquellen (z. B. offene Flammen, ein
eingeschaltetes Gasgerat oder einen Elektroheizer) aufbewahrt werden.

Nicht anbohren oder anbrennen.

Denken Sie daran, dass Kaltemittel geruchlos sind

Das Gerat darf nur in Raumen betrieben werden, die groier als 4 m? sind.

Die Einhaltung der nationalen Gasvorschriften ist zu beachten.

Halten Sie die Luftungsoffnungen frei von Hindernissen.

Lagern Sie das Geréat so, dass mechanische Beschadigungen vermieden werden.

Eine Warnung, dass das Gerat in einem gut bellfteten Bereich gelagert werden muss, in dem die
RaumgroRe der fiir den Betrieb festgelegten Raumflache entspricht.

Jede Person, die mit Arbeiten an oder dem Einbruch in einen Kiihimittelkreislauf involviert ist, sollte
uber ein aktuell gultiges Zertifikat einer von der Industrie akkreditierten Prufstelle verfligen, das ihre
Kompetenz zum sicheren Umgang mit Kaltemitteln gemaR einer von der Industrie anerkannten
Prufspezifikation bestatigt.

Die Wartung darf nur nach Empfehlung des Gerateherstellers durchgefiihrt werden. Wartungs- und
Reparaturarbeiten, die die Hilfe anderer Fachkrafte erfordern, sind unter der Aufsicht der fur den
Umgang mit brennbaren Kaltemitteln zustéandigen Person durchzuflhren.

WICHTIGER HINWEIS: Lesen Sie dieses
Handbuch sorgféltig durch, bevor Sie Ihren neuen
Brennbare Materialien Entfeuchter installieren oder in Betrieb nehmen.

(Nur fiir das R32/R290 Gerit erforderlich) Elz\évﬁgéﬁlg;; 21'31’868 Handbuch zum spateren

Vorsicht: Feuerrisiko /

Erklarung der auf dem Gerat angezeigten Symbole (Nur fiir Gerate mit dem R32/R290 Kiihimittel):

fl‘j Dieses Symbol zeigt an, dass dieses Gerét ein brennbares Kihimittel verwendet.

WARNUNG | st das Kiihimittel undicht und einer externen Ziindquelle ausgesetzt, besteht
Brandgefahr.

m] VORSICHT |Dieses Symbol zeigt an, dass die Bedienungsanleitung sorgfaltig gelesen

werden sollte.

VORSICHT Dieses Symbol zeigt an, dass ein autorisiertes Servicepersonal dieses Gerat
gemaR der Installationsanleitung installieren muss.

I:']E VORSICHT Dieses Symbol zeigt an, dass Informationen wie die Betriebsanleitung oder die

Installationsanleitung verfugbar sein sollten.
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& WARNUNGEN (nur fiir die Verwendung des R290/R32 KiihImittels)

1. Transport von Ausriistungen, die brennbare Kaltemittel enthalten

Einhaltung der Transportbestimmungen

2. Kennzeichnung der Ausriistung unter Verwendung von Zeichen

Einhaltung der oOrtlichen Bestimmungen

3. Entsorgung von Geraten, die brennbare Kaltemittel enthalten

Siehe nationale Bestimmungen

4. Aufbewahrung von verpackten (unverkauften) Geraten

Die Lagerung von Geraten muss in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers erfolgen
5. Aufbewahrung von verpackten (unverkauften) Geraten

Die Schutzverpackung zur Aufbewahrung so beschaffen sein, das seine mechanische Beschagung an
dem verpackten Gerat keine Leckage des kaltemittelkreislaufs zur Folge hat.

Die maximale Anzahl von Geraten oder Anlagenteilen, die zusammen aufbewahrt warden, wird von den
ortlichen Bestimmungen festgelegt.

6. Informationen zu Servicearbeiten
1). Prufung der Arbeitsumgebung

Bevor Arbeiten an Geraten mit brennbaren Kaltemitteln begonnen werden, sind
Sicherheitsuberprufungen erforderlich, um das Risiko einer Entzindung zu minimieren. Vor Eingriffen in
den Kaltemittelkreislauf sollten die folgenden Vorkehrungen getroffen werden.

2). Arbeitsprozedur

Die Arbeiten sollen nach einer festgelegten Prozedur erfolgen, um das Risiko, dass sich wahrend der
Arbeiten brennbare  Atmosphare bildet, zu minimieren.

3). Allgemeine Arbeitsumgebung

Das gesamte Wartungspersonal und andere, die in der aheren Umgebung arbeiten, sind Gber die Art der
durchzufiihrenden Arbeiten zu informieren. Fir ausreichende Belliftung ist zu sorgen. Die unmittelbare
Umgebung ist abzusperren. Es ist sicherzustellen, dass sich in der unmittelbaren Umgebung keine
brennbaren Materialien befinden.

4). Prafung auf Anwesenheit von Kaltemittel

Die Umgebung ist mit einem geeigneten Kaltemitteldetektor vor und wahrend der Arbeiten zu Uberprifen,
um sicherzustellen, dass der Techniker potenziell brennbare Atmosphare rechtzeitig erkennt. Es ist
sicherzustellen, dass der verwendete Kaltemitteldetektor fir das Arbeiten mit brennbaren Kaltemitteln
geeignet ist, d. h., dass der Detektor keine Funken erzeugt, angemessen abgedichtet oder
explosionsgeschutzt ist.

5). Feuerléscher

Sind L6t- oder SchweiBarbeiten durchzufiihren, muss ein geeigneter Feuerldscher in unmittelbarer
Reichweite sein. Auch dort, wo Kaltemittel aufgefullt wird, muss ein CO2- oder Pulverldscher zur Hand
sein.

6). ZUndquellen

Niemand, der an einem Kaltemittelkreislauf arbeitet, der brennbares Kaltemittel enthalt oder enthalten
hat, darf Zlindquellen in einer Art und Weise benutzen, die zur Entziindung von Kaltemittel filhren
kénnte. Alle mdglichen Ziindquellen einschlieflich Zigaretten sind aus der Umgebung der Installations-,
Reparatur-, Demontage- oder Entsorgungsarbeiten, wahrend denen Kaltemittel austreten kann, zu
entfernen. Vor Arbeitsbeginn ist der Bereich um das Gerat auf die Anwesenheit moglicher Zlindquellen
hin zu untersuchen. Rauchverbotszeichen sind anzubringen.

®
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7). Beliiftung der Arbeitsstelle

Es ist sicherzustellen, dass Reparaturen im Freien durchgefiinrt werden oder dass die Arbeitsstelle
ausreichend bellftet wird, bevor ein Eingriff in den Kaltemittelkreislauf vorgenommen
oder Schweill- bzw. Lotarbeiten durchgefiihrt werden. Die Beliftung muss fur die
gesamte Dauer der Arbeiten aufrechterhalten werden. Die Bellftung soll eventuell
austretendes Kaltemittel verdinnen und mdglichst ins Freie abflihren.

8). Priifung der Kalteanlage

Wo elektrische Komponenten ausgetauscht werden, missen sie fiir die Anwendung
geeignet sein und den Herstellerspezifikationen entsprechen. Es ist immer entsprechend
den Herstellerangaben zu verfahren. Im Zweifelsfall muss der Kundendienst des Herstellers
konsultiert werden. Die folgenden Uberpriifungen sind bei Geréaten mit brennbaren Kaltemitteln
vorzunehmen:

« Die Kaltemittelfiillmenge ist nicht groer als fir den Aufstellraum erlaubt.
«  Die Liftungsanlage arbeitet und die Liiftungsoffnungen sind nicht verstopft oder versperrt.

«  Wenn ein indirektes System verwendet wird, ist der Sekundarkreis auf das Vorhandensein von
Kaltemittel zu Gberprifen.

«  Aufschriften und Symbole miissen immer gut sicht- und lesbar sein. Wenn sie unleserlich sind,
mussen sie ersetzt werden.

+  Kaltemittelflihrende Rohrleitungen oder Bauteile miissen so angebracht sein, dass sie nicht mit
Substanzen in Berlihrung kommen, die Korrosion verursachen konnen, es sei denn, sie sind aus
korrosionsresistenten Materialien oder zuverlassig gegen Korrosion geschutzt.

9. Priifungen an elektrischen Bauteilen

Wartungs- und Reparaturarbeiten an elektrischen Bauteilen miissen Sicherheitsiiberpriifungen
beinhalten. Wenn ein Fehler existiert, der die Sicherheit beeinflusst, darf die Anlage nicht angeschlossen
werden, bevor der Fehler behoben ist. Wenn die sofortige Beseitigung des Fehlers nicht méglich ist, der
Betrieb der Anlage jedoch erforderlich ist, muss eine geeignete Ubergangslésung gefunden werden.
Dies muss dem Betreiber mitgeteilt werden.

Die Sicherheitsiiberpriifungen miissen beinhalten, dass:

+  Kondensatoren entladen werden: Beim Entladen ist darauf zu achten, dass keine Funken
entstehen;

«  beim Auffiillen oder Absaugen von Kaltemittel sowie beim Spiilen des Kaltemittelkreislaufes keine
spannungsflhrenden elektrischen Bauteile oder Leitungen in unmittelbarer Nahe des Gerates gebracht
werden;

« die Erdverbindung geprift wird.
7. Reparaturen an abgedichteten Gehdusen

1) Bei Arbeiten an abgedichteten Komponenten muss das Gerat komplett spannungsfrei geschaltet
werden, bevor irgendwelche abgedichteten Deckel entfernt werden. Wenn eine Spannungsversorgung
unbedingt erforderlich ist, muss ein permanent arbeitender Kaltemitteldetektor an der kritischsten Stelle
angebracht werden, um vor einer potenziell gefahrlichen Situation zu warnen.

2) Besondere Aufmerksamkeit sollte darauf gerichtet werden, dass bei Arbeiten an elektrischen
Bauteilen die Gehause nicht in einer Art verandert werden, die deren Schutzwirkung beeinflusst. Dies
umfasst Beschadigung von Leitungen, zu viele Anschlisse an einer Anschlussklemme, Anschllsse, die
nicht den Herstellervorgaben entsprechen, Beschadigung von Dichtungen sowie falsche Montage von
Kabeldurchfiihrungen.

Es ist sicherzustellen, dass das Gerat korrekt installiert ist.

Es ist sicherzustellen, dass die Dichtungen sich nicht in einem Ausmal} gesetzt haben, dass sie nicht
langer das Eindringen brennbarer Atmosphare verhindern konnen. Ersatzteile missen den
Herstellerspezifikationen entsprechen.

ANMERKUNG: Der Gebrauch von Silikon als Dichtmittel kann die Funktion von Lecksuchgeraten
beeinflussen. Bauteile, die in brennbarer Atmosphare betrieben werden dirfen, mussen nicht vor der
Arbeit an ihnen spannungslos gemacht werden.

@
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8. Reparatur an Bauteilen, die fiir brennbare Atmosphare geeignet sind

Es durfen keine dauernden kapazitiven oder induktiven Lasten an das Gerat angeschlossen werden,
wenn nicht sichergestellt wurde, dass die zulassigen Spannungen und Strome nicht Uberschritten
werden. Bauteile, die flr brennbare Atmosphare geeignet sind, sind die einzigen, die unter Spannung
gesetzt warden durfen, wenn sie von brennbarer Atmosphare umgeben sind. Es dirfen nur vom
Hersteller freigegebene Bauteile verwendet werden. Andere Bauteile konnen zur Entziindung von
Kéltemittel im Falle einer Leckage fuhren.

9. Verdrahtung

Es ist zu prufen, dass die Verdrahtung keinerlei Verschleil3, Korrosion, Zug, Vibrationen, scharfen
Kanten und anderen unginstigen Umgebungseinflissen ausgesetzt ist. Die Prifung muss auch die
Effekte der Alterung oder standiger Vibrationen an Kompressoren und Ventilatoren berlicksichtigen.

10. Kaltemitteldetektoren

Auf gar keinem Fall diirfen mégliche Ziindquellen firr die Kaltemitteldetektion und Lecksuche benutzt
werden. Flammlecksuchgerate (oder andere Detektoren, die eine offene Flamme verwenden) durfen
nicht verwendet werden.

11. Lecksuchverfahren

Die folgenden Lecksuchverfahren sind geeignet flr Anlagen mit brennbarem Kaltemittel. Fur die
Detektion von brennbaren Kaltemitteln sind elektronische Lecksuchgerate zu verwenden. Diese haben
unter Umstanden nicht die erforderliche Empfindlichkeit oder missen auf den entsprechenden Bereich
kalibriert werden (Kaltemitteldetektoren sollten in einer kaltemittelfreien Umgebung kalibriert werden).
Es st sicherzustellen, dass der Kaltemitteldetektor keine potenzielle Zindquelle und fiir das zu
detektierende Kaltemittel geeignet ist. Lecksuchgerate sind auf einen Prozentsatz der UEG einzustellen
und auf das verwendete Kaltemittel zu kalibrieren. Lecksuchflussigkeiten sind fur die Verwendung mit
den meisten Kaltemitteln geeignet, aber der Gebrauch von chlorhaltigen Lecksuchflissigkeiten ist zu
vermeiden, da Chlor unter Umstanden mit dem Kaltemittel reagieren und dann Korrosion hervorrufen
kann. Wenn Verdacht auf ein Leck besteht, sollten alle offenen Flammen in der Umgebung geldscht
werden. Wurde ein Leck gefunden, das Loten erfordert, ist das gesamte Kaltemittel aus dem Kreislauf
abzusaugen oder in einem weit genug entfernten Teil des Kaltemittelkreislaufes (mittels Absperrventilen)
einzuschlieen. Die zu ldtende Stelle ist vor und wahrend des Lotprozesses mit sauerstofffreiem
Stickstoff zu splen.

12. Kaltemittelabsaugung und Evakuierung

Wenn zum Reparieren oder aus anderen Grinden Eingriffe in den Kaltemittelkreislauf vorgenommen
werden, ist nach Standardprozeduren zu verfahren. Generell ist im Hinblick auf die Brennbarkeit des
Kaltemittels besondere Vorsicht walten zu lassen. Der folgende Ablauf sollte in jedem Fall eingehalten
werden:

Kaltemittel absaugen;

Kaltemittelkreislauf mit inertem Gas splilen;
evakuieren;

erneut mit inertem Gas spdlen;

Kaltemittelkreislauf durch Schneiden oder Loten offnen.

Die Kaltemittelfullung ist in eine geeignete Recyclingflasche abzusaugen. Der Kaltemittelkreislauf muss
mit Stickstoff gespdlt werden, um die Sicherheit zu gewahrleisten. Dieser Vorgang muss gegebenenfalls
mehrfach wiederholt werden. Pressluft oder Sauerstoff darf in keinem Fall hierfir verwendet werden.
Der Spulvorgang sollte durchgefiihrt werden, indem das Vakuum mit sauerstofffreiem Stickstoff
gebrochen wird und der Druck bis zum Betriebsdruck erhéht wird. Danach wird der Uberdruck
abgelassen und evakuiert. Dieser Vorgang ist zu wiederholen, bis sich kein Kaltemittel mehr im Kreislauf
befindet. Nach dem letzten Spulvorgang muss der Druck im System bis zum Atmospharendruck abg
elassen werden. Dies ist besonders wichtig, wenn am Kaltemittelkreislauf gelétet werden soll.

Es ist sicherzustellen, dass der Auslass der Vakuumpumpe in einen gut bellfteten Bereich gefuhrt wird

und sich keine Ziindquelle in der Nahe befindet.
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13. Kaltemittel auffiillen
Erganzend zur ublichen Fiillprozedur missen die folgenden Anforderungen erfiillt werden:

Es ist sicherzustellen, dass die Fillarmaturen nicht flir verschiedene Kéltemittel genutzt werden.
Schlauche sollten so kurz wie moglich sein, um die enthaltene Kaltemittelmenge zu minimieren.

Kaltemittelflaschen miissen in senkrechter Position verbleiben.
Es ist sicherzustellen, dass der Kaltemittelkreislauf geerdet ist, bevor gefullt wird.

Das Gerat ist zu kennzeichnen (wenn es noch nicht gekennzeichnet war), wenn der Fillvorgang
abgeschlossen ist.

Es muss besonders darauf geachtet werden, das Gerat nicht zu tberflllen.

Bevor das Gerét gefllt wird, ist ein Drucktest mit Stickstoff vorzunehmen. Der Lecktest kann am
geflllten Gerat vorgenommen werden, ist aber vor Inbetriebnahme durchzuflhren. Ein abschlielender
Lecktest ist vorzunehmen, bevor die Anlage verlassen wird.

14. AuRerbetriebsetzung

Fur die AuRerbetriebsetzung ist es besonders wichtig, dass der Techniker sich mit allen Details der
Entsorgungsgerate gut auskennt. Es wird empfohlen, dass alle Kaltemittel zurlickgewonnen werden.
Vor der Entsorgung sind Ol- und Kéltemittelproben zu nehmen, wenn das Kéltemittel aufbereitet werden
soll. Wichtig ist, dass dort, wo die Arbeit durchgefihrt werden soll, Strom zur Verfigung steht.

a) Machen Sie sich vertraut mit den Geraten und ihrer Funktion.

b) Das System ist spannungsfrei zu machen.

c) Stellen Sie vor Beginn der Entsorgungsprozedur sicher, dass:

mechanische Hilfsmittel fir den Transport von Kéltemittelflaschen, falls erforderlich, verfligbar sind;
personliche Schutzausristung verfligbar ist und sachgerecht benutzt wird;

der Absaugprozess standig durch eine sachkundige Person uberwacht wird;

Entsorgungsstation und Kaltemittelflaschen den entsprechenden Richtlinien gentgen.

d) Fuhren Sie einen Pump-down-Zyklus durch, wenn maglich.

e) Wenn ein Vakuum nicht erreicht werden kann, saugen Sie Uber eine Sammelleitung ab, so dass
Kaltemittel aus allen Teilen der Anlage entfernt werden kann.

f) Stellen Sie sicher, dass die Kéltemittelflasche vor Beginn der Absaugung auf der Waage steht.

g) Schalten Sie das Entsorgungsgerat an und verfahren Sie nach den Angaben des Herstellers.

h) Stellen Sie sicher, dass Recyclingflaschen nicht Gberfiillt werden (nie mehr als 80 % der
Flussigfllmenge).

i) Uberschreiten Sie nie den zulassigen Betriebstiberdruck der Recyclingflasche, auch nicht kurzzeitig.
j) Wenn die Recyclingflaschen ordnungsgemald gefilllt und der Prozess abgeschlossen wurde, stellen
Sie sicher, dass die Flaschen und Gerate umgehend von der Anlage entfernt und alle
Absperrventile geschlossen werden.

k) Zurlickgewonnenes Kaltemittel darf nicht in andere Systeme gefiillt werden, bevor es gereinigt und
untersucht wurde.
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15. Aufschriften

Gerate sind entsprechend zu kennzeichnen, dass sie auler Betrieb gesetzt wurden und dass das
Kaltemittel entfernt wurde. Diese Kennzeichnung sollte mit Datum versehen und unterschrieben
werden. Es ist sicherzustellen, dass ein Hinweis auf brennbare Kaltemittel auf den Geraten ist.

16. Ruickgewinnung

Wenn Kaltemittel zwecks Reparatur oder AuRerbetriebsetzung abgesaugt wird, ist darauf zu achten,
dass dies sicher geschieht.

Wenn Kaltemittel in Flaschen gefiillt wird, ist sicherzustellen, dass nur hierflr geeignete
Kaltemittelflaschen verwendet werden. Es ist sicherzustellen, dass ausreichend Kaltemittelflaschen flr
die Flllmenge der Anlage bereitstehen. Alle verwendeten Kaltemittelflaschen missen fir das
abzusaugende Kaltemittel bestimmt und entsprechend gekennzeichnet sein (d. h. spezielle
Recyclingflaschen fir die Riickgewinnung von Kaltemittel). Die Kaltemittelflaschen mussen ein
Sicherheitsventil und fest angebrachte Absperrventile enthalten und in gutem Zustand sein. Leere
Recyclingflaschen sind evakuiert und sollten vor dem Absaugprozess gekuhlt werden, wenn dies
moglich ist.

Die Entsorgungsgerate missen in gutem Zustand und fiir die Riickgewinnung brennbarer Kaltemittel
geeignet sein. Eine Anleitung zu den einzelnen Schritten der Rickgewinnungsprozedur muss dem
Gerat beiliegen. Zusatzlich muss eine kalibrierte Waage zur Verfligung stehen, auch diese in gutem
Zustand. Schlauche missen mit leckagefreien Kupplungen ausgestattet und in gutem Zustand sein.
Bevor das Entsorgungsgerat benutzt wird, ist zu Uberprifen, dass es in gutem Zustand ist, dass die
Wartungsintervalle eingehalten wurden und dass zugehdrige elektrische Gerate abgedichtet sind, um
eine Entzlindung im Falle einer Kaltemittelleckage zu vermeiden. Im Zweifel ist der Hersteller zu Rate zu
ziehen.

Das zurlickgewonnene Kaltemittel ist in einer ordnungsgemalien Recyclingflasche an den Lieferanten
zuriickzugeben. In Kéltemittelflaschen dirfen Kaltemittel nicht vermischt werden.

Wenn Kompressoren oder Kompressordl entsorgt werden sollen, ist sicherzustellen, dass sie bis zu
einem ausreichenden Unterdruck evakuiert wurden, um dafiir zu sorgen, dass sich im Ol kein
brennbares Kaltemittel mehr befindet. Bevor der Kompressor zum Hersteller zuriickgeschickt wird, muss
dieser evakuiert werden. Dieser Vorgang darf nur durch eine elektrische Beheizung des
Kompressorgehauses beschleunigt werden. Wenn Ol aus einer Anlage abgelassen wird, hat dies mit
der angemessenen Vorsicht zu erfolgen.
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Kontrolleuchten

O Dauerlicht im Entfeuchtungsmodus;
® Behilter voll-Leuchte;
©STROM-Leuchte;

Bedienpads

O Strom-Pad

Driicken Sie diese Taste, umden Luftentfeuchter ein- und auszuschalten.
Sie leuchtet bei eingeschaltetem Gerdt und wird bei ausgeschaltetem
Gerat dunkel. Bei einer Fehlfunktion des Feuchte-/Temperatursensors
blinkt die Betriebsanzeige 5 mal pro Sekunde.

©® Rauf/Runter-Pads

® Bedienpads fir die Einstellung der Feuchtigkeit

Die Luftfeuchtigkeit kann in einem Bereich von 35%RH (Relative
Feuchtigkeit) bis 85%RH (Relative Feuchtigkeit) in 5%-Schritten
eingestellt werden.

Fiir trockenere Luft driicken Sie'® und stellen Sie einen niedrigeren
Prozentwert (%) ein.

Fiir feuchtere Luft driicken Sie ™ und stellen Sie einen hdheren
Prozentwert (%) ein.

® Kontinuierlich-Pad

Lassen Sie den Luftentfeuchter zwecks maximaler Entfeuchtung
kontinuierlich laufen, bis der Behédlter voll ist. Die Bedienpads zur
Einstellung der Feuchtigkeit kdnnen nicht verwendet werden, wenn der
Dauerbetrieb eingeschaltet ist. Dricken Sie diese Taste erneut, um
den Dauerbetrieb abzubrechen und in den Entfeuchtungsmodus zu
gelangen.

LED-Anzeige

Zeigt die eingestellte Luftfeuchtigkeit in % von 35% bis 85% an und
zeigt dann die aktuelle (£5% Genauigkeit) Raumluftfeuchtigkeit in
einem Bereich von 30% RL (Relative Luftfeuchtigkeit) bis 90%RL
(Relative Luftfeuchtigkeit).

Fehlercodes:
ES- Fehlfunktion des Rohrtemperatursensors;

@



AS- Fehlfunktion des Raumtemperatursensors;
Schutz-Codes:

P2- Behédlter ist voll oder Behalter ist nicht inder richtigen Position
-- entleeren Sie den Behdlter und stellen Sie ihn in der richtigen
Position wieder ein. Hinweis: Wenn eine der oben genannten
Fehlfunktionen auftritt, schalten Sie das Gerat aus und Uberprifen
Sie es auf eventuelle Storungen. Starten Sie das Gerat neu. Wenn die
Fehlfunktionen noch vorhanden ist, schalten Sie das Gerat aus und
ziehen Sie den Netzstecker. Wenden Sie sich an den Hersteller oder
seine Kundendienstmitarbeiter oder eine ahnliche qualifizierte
Person.

Beim Ablesen der Luftfeuchtigkeit schauen Sie bitte rechts auf das
LED-Anzeigefenster.
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Andere Eigenschaften

,Behdalter voll” Anzeige

Leuchtet, wenn der Behdlter voll ist, oder wenn der Behdlter entfernt oder nicht
in der richtigen Position eingesetzt wurde.

Automatische Abschaltung

Der Luftentfeuchter schaltet sich automatisch ab, wenn der Behdlter voll ist,
oder wenn der Behdlter entfernt oder nicht in der richtigen Position eingesetzt
wurde.

Bei einigen Modellen lauft der Liftermotor 30 Sekunden lang weiter.

Automatisches Abtauen

Wenn sich Frost auf den Verdampferschlangen bildet, schaltet der Verdichter ab
und der Ventilator lauft weiter, bis der Frost verschwindet.

HINWEIS: Beim automatischen Abtauen kann es vorkommen, dass das Gerdusch des
flieBenden Kaltemittels zu hdéren ist. Das ist normal.

Vor dem Neustart 3 Minuten warten

Nachdem das Gerat gestoppt wurde, darf es in den ersten 3 Minuten nicht wieder
in Betrieb genommen werden. Dies dient dem Schutz des Gerates. Der Betrieb startet
automatisch nach 3 Minuten.

Automatischer Neustart

Wenn das Gerat aufgrund eines Stromausfalls unerwartet ausgeschaltet wird,
startet es mit der vorherigen Funktionseinstellung automatisch wieder, wenn die
Stromversorgung wieder aufgenommen wird.
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Identifizierungen der Teile
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Front ’
® Bedienfeld
@ Ausblasgitter
® Wasserbehalter ~ —
@ Wasserstandsfenster Hi—v@
® Nachlauf =
A o 5
Riuckseite —
® Griff @
@ Luftansauggitter %
® Luftfilter (hinter dem Girill) @ gg%
@ Ablaufschlauch Auslauf @- Q%%@J
® Netzkabel Schnalle (Wird nur zur Aufbewahrung @ ' E,f/i%
des Gerats verwendet.) &
©Netzkabel und Stecker \ @Q
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® &‘*f-w
@Wﬁx‘
Abb. 3

HINWEIS: Alle Bilder im Handbuch dienen nur der Erlauterung. Die tatsachliche Form des von lhnen
erworbenen Gerates kann leicht von den Abbildungen abweichen, die tatsachliche Form hat Vorrang.
Die Bedienung und Funktionen sind gleich.
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Positionierung des Geréates

Ein Entfeuchter, der in einem Keller betrieben wird, hat wenig oder keinen Einfluss auf die Trocknung
eines angrenzenden geschlossenen Lagerbereichs, wie z.B. eines Schranks, es sei denn, es gibt eine
ausreichende Luftzirkulation innerhalb und aulerhalb des Bereichs.

Nicht im Freien verwenden.

Dieser Entfeuchter ist nur fir den
Innenbereich bestimmt und sollte nicht
gewerblich oder industriell verwendet werden.

Stellen Sie den Entfeuchter auf einen glatten,
ebenen Boden, stark genug, um das Gerat mit
einem vollen Wasserbehalter zu stitzen.

FUr eine gute Luftzirkulation mindestens 20
cm Luftraum um Gerat herum frei lassen.
Stellen Sie das Gerat in einem Bereich auf, in

dem die Temperatur nicht unter 5°C fallt. Die ] 7\
Spulen kénnen bei Temperaturen unter 5°C —~— J

mit Frost bedeckt werden, was die Leistung P
beeintrachtigen kann.

Stellen Sie das Gerat vom Waschetrockner,
der Heizung oder Heizkorper entfernt auf.

40cm oder
mehr

Luftansau-

Ausblasaitter goitter

20cm

20 cm oder mehr

oder mehr H

<>
20 cm oder

20 cm oder mehr mehr

Abb.4

Verwenden Sie das Gerat, um
Feuchtigkeitsschaden Uberall dort zu
vermeiden, wo Blcher oder Wertsachen
aufbewahrt werden.

Verwenden Sie den Entfeuchter im Keller, um
Feuchtigkeitsschaden zu vermeiden.

Rollen (Installation an vier Punkten auf der
Unterseite des Gerats)

¢ Rollen nicht zwingen, sich Gber den Teppich zu
bewegen, und das Gerat nicht mit Wasser im

Der Entfeuchter muss in einem

Behalter bewegen. (Das Gerat kann umkippen und
Wasser verschutten.)

geschlossenen Raum betrieben werden, um

HINWEIS: Rollen sind optional, einige Modelle

eine optimale Wirkung zu erzielen.

kommen ohne.

SchlieRen Sie alle Turen, Fenster und andere
AuRendffnungen zum Raum.

Wahrend der Verwendung des Gerates

Wenn Sie den Entfeuchter zum ersten Mal benutzen, betreiben Sie das Gerat kontinuierlich 24
Stunden.

Dieses Gerat ist fur den Betrieb in einer Arbeitsumgebung zwischen 5°C und 32 C und zwischen
30% (RF) und 80% (RF) ausgelegt.

Wenn das Gerat ausgeschaltet wurde und schnell wieder eingeschaltet werden muss, warten Sie
ca. drei Minuten, damit der korrekte Betrieb wieder aufgenommen werden kann.

SchlieRen Sie den Entfeuchter nicht an eine Steckdose an, die auch flr andere Elektrogerate
verwendet wird.

Wahlen Sie einen geeigneten Standort, um sicherzustellen, dass Sie einfachen Zugang zu einer
Steckdose haben.

Stecken Sie das Gerat in eine Steckdose mit Erdungsanschluss.
Vergewissern Sie sich, dass der Wassereimer richtig montiert ist, da das Gerat sonst nicht richtig
funktioniert.

HINWEIS: Wenn das Wasser im Behalter eine bestimmte Hohe erreicht, seien Sie bitte vorsichtig,
wenn Sie die Maschine bewegen, damit sie nicht umkippt.
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Entfernung des gesammelten Wassers

Es

gibt zwei Moglichkeiten, das

gesammelte Wasser zu entfernen.

1.

Verwendung des Behaélters

Wenn der Behalter voll ist, leuchtet die
Voll-Anzeige, und die Digitalanzeige zeigt P2
an.

® Ziehen Sie den Behalter langsam heraus.
Fassen Sie den linken und rechten Griff fest
und ziehen Sie ihn vorsichtig gerade heraus,
damit kein Wasser verschdttet wird. Stellen
Sie den Behalter nicht auf den Boden, da sein
Boden uneben ist. Andernfalls kippt der
Behalter um und das Wasser lauft aus.
® Gielden Sie das Wasser weg und setzen Sie
den Behalter wieder ein. Der Behalter muss
an seinem Platz sein und sicher sitzen, damit
der Entfeuchter funktionieren kann.
® Die Maschine stellt ihren urspriinglichen
Zustand wieder her, wenn der Behalter wieder
in der richtigen Position eingesetzt wird.
1. Ziehen Sie den Behalter etwas heraus.
HINWEISE:

® \Wenn Sie den Behalter entfernen, beriihren Sie

keine Teile im Innc popp 5 Gerats. Andernfalls
kann das Produkt vesuniauigt werden. Schieben
Sie den Behalter vorsichtig bis zum Anschlag in
das Gerat.

Wenn Sie den Behalter gegen etwas schlagen
oder ihn nicht sicher eindriicken, kann dies dazu
fuhren, dass das Gerat nicht funktioniert.

Wenn Sie den Behalter entfernen, und es
befindet sich etwas Wasser im Ger&d , missen
Sie es trocknen.

2.

3.

Abb.5

Halten Sie beide Seiten des Eimers
gleichmaRig fest und ziehen Sie ihn aus dem
Gerat.

Abb.6
Giellen Sie das Wasser aus.
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Entfernung des gesammelten Wassers

2. Kontinuierliche Entleerung

® Das Wasser kann automatisch in einen Bodenablauf entleert werden, indem ein Wasserschlauch
(nicht im Lieferumfang enthalten) an dem Gerat befestigt wird.

Deckel abschneiden

Befestigen Sie den Schlauch am
Ablaufschlauch

Abb. 7

® Schneiden Sie die Abdeckung vom hinteren Ablaufschlauch ab. Bringen Sie einen Ablaufschlauch
(ID=13,5mm) an und fuhren Sie ihn zum Bodenablauf oder einer geeigneten
Entwéasserungseinrichtung (siehe Abb.7).

® Vergewissern Sie sich, dass der Schlauch gut befestigt ist, damit keine Undichtigkeiten auftreten.

Richten Sie den Schlauch auf den Abfluss und achten Sie darauf, dass es keine Knicke gibt, die das
FlieRen des Wassers verhindern.

® | egen Sie das Ende des Schlauches in den Abfluss und stellen Sie sicher, dass das Ende des
Schlauches waagerecht oder senkrecht ist, damit das Wasser gleichmafig flieRen kann. Richten Sie
es nicht nach oben.

® Stellen Sie sicher, dass der Wasserschlauch niedriger als der Ablaufschlauch ist.

Wabhlen Sie die gewlinschte Feuchtigkeitseinstellung und Lifterdrehzahl am Gerat, um die
kontinuierliche Entleerung zu starten.

HINWEIS: Wenn Sie die Funktion der kontinuierlichen Entleerung nicht verwenden mdchten, entfernen
Sie den Entleerungsschlauch aus dem Auslass.

Reinigung und Wartung des Entfeuchters

Schalten Sie den Entfeuchter aus und ziehen Sie vor der Reinigung den Stecker aus der
Steckdose.

1. Gitter und Gehéause reinigen

® Verwenden Sie Wasser und ein mildes Reinigungsmittel. Keine Bleichmittel oder Schleifmittel
verwenden.

® Spritzen Sie kein Wasser direkt auf das Hauptgerat. Andernfalls kann es zu Stromschlagen kommen,
die Isolierung kann sich verschlechtern oder das Gerat rosten.

® Die Luftansaug- und Ausblasgitter werden leicht verschmutzt, daher sollten Sie einen
Vakuumaufsatz oder eine Burste zur Reinigung zu verwenden.

2. Den Behalter reinigen

Reinigen Sie alle paar Wochen den Behalter, um die Entwicklung von Schimmel, Schimmelpilz und
Bakterien zu verhindern. Flllen Sie den Behalter teilweise mit sauberem Wasser und fligen Sie etwas
Feinwaschmittel hinzu. Im Behalter herumschwenken, entleeren und ausspllen.

HINWEIS: Verwenden Sie keine Spulmaschine, um den Behalter zu reinigen. Nach der Reinigung muss
der Behalter korrekt platziert sein und sicher sitzen, damit der Entfeuchter funktionieren kann.

@
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3. Den Luftfilter reinigen

Der Luftfilter hinter dem Frontgitter sollte mindestens alle zwei Wochen tberprift und gereinigt werden.
oder o6fter, wenn notig.

HINWEIS: DEN FILTER NICHT ABSPULEN ODER IN DER SPULMASCHINE WASCHEN.

Entfernen:

® Greifen Sie die Lasche am Filter, ziehen Sie ihn nach oben, ehe Sie ihn herausziehen, wie in Abb.8
gezeigt.

Abb. 10

® Reinigen Sie den Filter mit warmem, seifigem Wasser. Spilen und trocknen lassen, bevor der Filter
ausgewechselt wird. Reinigen Sie den Filter nicht in der Spilmaschine.

Anbringen:
® Setzen Sie den Luftfilter von unten nach oben in das Geréat ein. Siehe Abb.10.

VORSICHT:

Betreiben Sie den Luftentfeuchter NICHT ohne Filter, da Schmutz und Flusen ihn verstopfen und die
Leistung beeintrachtigen kénnten.

HINWEIS: Das Gehause und die Front kdnnen mit einem 6lfreien Tuch abgestaubt oder mit einem Tuch,
das mit einer Lésung aus warmem Wasser und mildem Spulmittel befeuchtet wurde, gewaschen werden.
Grindlich abspulen und trocken wischen. Verwenden Sie niemals scharfe Reinigungsmittel, Wachs oder
Politur auf der Vorderseite des Gehauses. Achten Sie darauf, dass Sie Uberschissiges Wasser aus dem
Tuch wringen, bevor Sie um die Bedienelemente wischen. Uberschiissiges Wasser in oder um die
Steuerung herum kann zu Schaden am Gerat fUhren.

Reinigung und Wartung des Entfeuchters

4. Beiléangerer Nichtbenutzung des Geréates
e Warten Sie nach dem Ausschalten des Gerates einen Tag, bevor Sie den Behalter entleeren.

e Reinigen Sie das Hauptgerat, den Behalter und den Luftfilter.
e Decken Sie das Gerat mit einer Plastiktite ab.

e Lagern Sie das Gerat aufrecht an einem trockenen, gut bellfteten Ort.



PROBLEMBEHEBUNG

Bevor Sie den Service in Anspruch nehmen, lesen Sie bitte zuerst die folgende Tabelle.

Problem

Gerat startet nicht

Stellen Sie sicher, dass der Stecker des Entfeuchters
vollstandig in die Steckdose gesteckt ist.

Uberpriifen Sie den Sicherungskasten des Hauses.

Der Entfeuchter hat sein voreingestelltes Niveau erreicht oder
der Eimer ist voll.

Behalter ist nicht in der richtigen Position.

Entfeuchter trocknet
die Luft nicht so, wie
er sollte

Hat nicht genug Zeit gehabt, um die Feuchtigkeit zu entfernen.

Stellen Sie sicher, dass keine Vorhange, Jalousien oder Moébel
die Vorder- oder Riickseite des Entfeuchters blockieren.

Die Feuchtigkeitsregelung ist moglicherweise nicht niedrig
genug eingestellt.

Stellen Sie sicher, dass alle Turen, Fenster und andere
Offnungen sicher verschlossen sind.

Die Raumtemperatur ist zu niedrig, unter 5°C.

Im Raum befindet sich eine Kerosinheizung oder etwas, das
Wasserdampf abgibt.

Das Gerat macht
beim Betrieb ein
lautes Gerausch.

Der Luftfilter ist verstopft.
Das Gerat steht gekippt statt aufrecht, wie es sein sollte.

Die Bodenflache ist nicht eben.

Frost erscheint auf
den Spulen

Das ist normal. Der Luftentfeuchter verfligt Gber eine
automatische Abtauung.

Wasser auf dem
Boden

Schlauch zu Stecker oder Schlauchverbindung kénnte locker
sein.

Sie moéchten eigentlich den Behalter verwenden, um Wasser
aufzufangen, aber der Ricklaufstopfen ist entfernt.

ES, AS oder P2
werden im Display
angezeigt

Dies sind Fehlercodes und Schutzcodes. Siehe Abschnitt
BEDIENELEMENTE DES ENTFEUCHTERS.




Das Design und die Spezifikationen kdnnen ohne vorherige Ankindigung geandert werden,
um das Produkt zu verbessern. Wenden Sie sich fur weitere Informationen an das

Vertriebsblro oder den Hersteller.
Alle Aktualisierungen des Handbuchs werden auf die Service-Website hochgeladen, bitte
Uberprifen Sie die aktuelle Version.



DEUMIDIFICATORE

MANUALE DI ISTRUZIONI

Prima di utilizzare questo prodotto, leggere attentamente le istruzioni e
conservare il manuale per futura referenza.




NOTA

Quando si utilizza questo deumidificatore nei paesi europei, € necessario seguire le seguenti
indicazioni:

SMALTIMENTO: Non gettare questo prodotto fra i rifiuti indifferenziati. E necessario smaltire questo
apparecchio separatamente fra i rifiuti speciali.

E vietato gettare questo apparecchio nei rifiuti domestici.

Per lo smaltimento, ci sono diverse possibilita:

A) Il comune dispone di sistemi di raccolta che prevedono lo smaltimento dei i rifiuti elettronici che
non suppongono nessun costo per l'utente.

B) Al momento dell'acquisto di un nuovo prodotto, il rivenditore ritirera il vecchio prodotto gratuita-
mente.

C) Il produttore ritirera il vecchio apparecchio per lo smaltimento senza nessun costo per l'utente.

D) Dato che i vecchi prodotti contengono parti ancora utilizzabili, possono essere venduti ai com-
mercianti di rottami metallici.

Gettare rifiuti nei boschi e nelle zone naturali mette a repentaglio la tua salute a causa delle

sostanze pericolose che possono infiltrarsi nelle acque sotterranee e raggiungere la catena alimen-
tare.
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All'interno troverai molti consigli utili per il corretto uso e la manutenzione del tuo deumidificatore.
L'esecuzione di semplici operazioni di cura dell’'apparecchio vi permettera di risparmiare molto tempo
e denaro e prolungare la vita utile del deumidificatore. Nella tabella sulla risoluzione dei problemi
troverete molte risposte a inconvenienti comuni. Prima di chiamare il servizio di assistenza, vi con-
sigliamo di consultare la tabella di risoluzione dei problemi dove potreste gia trovare risposta e
soluzione allinconveniente.
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Per evitare lesioni allutente o ad altre persone e danni alle cose, & necessario seguire attentamente seguenti
istruzioni. L'utilizzo errato per non aver letto le istruzioni pud causare lesioni personali o danni.

m | diversi gradi di rischio sono classificati dai seguenti simboli.

( /\ Avvertenza Questo simbolo indica rischio di morte o lesioni gravi. W
K A Attenzione Questo simbolo indica rischio di lesioni personali o danni alle cose. J

B Qui di seguito si spiega il significato dei simboli usati nel presente manuale.

® Da non fare mai. w
@ Da fare sempre. J

.
t A Avvertenza ] ~
© Non superare le indicazioni © Non mettere in funzione o © Non danneggiare o utilizzare un
della presa di corrente o del arrestare |'apparecchio attaccan- cavo di alimentazione non
dispositivo di alimentazione. do o staccando I'alimentazione. idoneo.
® In caso contrario feccessivodi e Lo sviluppo di calore pud causare e Rischio di scariche elettriche o
calore potrebbe causare scariche  scariche elettriche o fiammate. fiammate.

elettriche o fiammate.

© Non modificare la lunghezza del
cavo di alimentazione né collegare
alla stessa presa ulteriori dispositivi.

e Lo sviluppo eccessivo di calore e Rischio di scariche elettriche. e Le parti in plastica possono
potrebbe causare scariche sciogliersi e
elettriche o incend

OStaccare ['alimentazione in caso si

O Non inserire o disinserire la spina |© Non collocare 'apparecchio
se hai le mani bagnate. vicino a sorgenti di calore.

né cercare di ripararlo da soli. cura di spegnere I'alimentazione e

avvertano suoni e odori anomali o

fumo provenienti dall’apparecchio. scollegare la spina dell'apparecchio.

®Rischio di fiammate o scariche ® Rischio di guasto o scariche ® Rischio scariche elettriche o lesioni
elettriche. elettriche. personal.

ONon utilizzare in prossimita di gas

No al Mite © Non bere o utilizzare 'acqua di | © Non togliere il serbatoio dell'ac-
infiammabili o combustibili, come §  condensa dall'apparecchio. qua durante il funzionamento.

benzina, benzene, diluenti, ecc. , — . — .
o Potrebbe causare un'esplosione 0 e Contiene sostanze contaminantie e Puo far scattare l'avviso di serbatoio

fiammate. potrebbe essere dannoso alla pieno e provocare una scarica
A salute. elettrica. J

[A Attenzione }

© Non usare I'apparecchio in © Non collocare 'apparecchio in  [§ © Posizionare I'apparecchio su
ambienti piccoli. luoghi esposti a spruzzi d’acqua. |  un’area piana e solida del pavi-
mento.

e | a mancanza di ventilazione pu6 @ L'acqua puo entrare nellunita e ® |n caso di rovesciamento dell'appare-
causare surriscaldamento e provocare danni allisolamento. Pud cchio si potrebbero verificare fuorius-
incendi. causare scariche elettriche o cite d'acqua e provocare danni o

incend. causare scosse elettriche o incendi.
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( )
| A Attenzione | —
© Non coprire gli ingressi e le O Prestare speciale attenzione S Non utilizzare in luoghi
uscite dell’aria con panni o quando si utilizza I'apparecchio in cui vengono utilizzati
asciugamani. in una stanza in presenza di: prodotti chimici.
e Una mancanza di circolazione o Neonati, bambini, anziani e persone  ®Potrebbe causare il deteriora-
d'aria pu6 causare surriscalda- non sensibili al'umidita. mento dell'apparecchio dovuto
mento e fiammate. a sostanze chimiche e

solventi presenti nell'aria.

© " Non introdurre mai le dita o altri 1 © Non collocare oggetti pesanti © Non salire o sedersi
oggetti nelle griglie o nelle sul cavo di alimentazione e fare sull'apparecchio.
aperture. Fare particolare in modo che esso non venga
attenzione nel comunicare ai schiacciato.
bambini di questi rischi.

® Puo causare scariche elettriche 0 e Pericolo di fiammate o scariche e Pericolo di lesioniin caso di cadute
guasti all'apparecchio. elettriche. dellutente o dellapparecchio.

@ In caso di infiltrazione d’acqua all'inter- ONon collocare vasi o altri

no dell'apparecchio, spegnerlo, stacca- | contenitori di acqua in
re la presa di alimentazione e contattare |  cima all'apparecchio.

® Collocare sempre i filtri in modo

sicuro. Pulire il filtro ogni due

Setmanc, il personale tecnico specializzato.
® | 'utilizzo senza filtri pud causare ® Puo provocare danni allapparec- @ L'acqua potrebbe entrare
guasti. chio o incidenti. nellunita, causando guasti al

sistema di isolamento, scariche

K elettriche o incendio.
A Attenzione

o Questo apparecchio non pud essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore agli 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali oppure senza la necessaria esperienza e conoscenza, a meno che non sia dietro
supervisione o che abbiano ricevuto una formazione circa lutilizzo sicuro dell'apparecchio in modo da comprendeme i
potenziali pericoli. | bambini non devono mai giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione non devono essere
eseguite dai bambini senza supervisione (applicabile nei paesi europei)

o Questo apparecchio non € destinato alluso da parte di persone (compresi i bambini) con capacita fisiche, mentali o sensori-
ali ridotte oppure senza a necessaria esperienza e conoscenza, a meno che non abbiamo ricevuto la necessaria supervisi-
one o formazione per luso dellapparecchio da una persona responsabile per la loro sicurezza. | bambini devono essere
costantemente sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio (si applica a tutti i paesi eccetto i paesi
europe).

o Seil cavo di alimentazione € danneggiato, questo dovra essere sostituito dal produttore, da un addetto allassistenza o da
personale qualificato in modo da evitare rischi.

o Questo apparecchio deve essere installato in conformita con le normative elettriche nazionali

e | 'apparecchio con funzione di riscaldamento deve essere collocato ad almeno 1 metro di distanza da materiali combustibili

o Contattare un tecnico autorizzato per la riparazione o la manutenzione di questa apparecchio.

o Non utiizzare la presa se questa appare allentata o danneggiata.

o Non utiizzare il deumidificatore in ambienti umidi, quali il bagno o la lavanderia.

o Non utiizzare questo prodotto per usi diversi da quelli descritti in questo manuale.
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o Contattare linstallatore autorizzato per linstallazione di questo apparecchio.

e Se il deumidificatore d'aria viene inavvertitamente rovesciato durante [uso, spegnere immediatamente [apparecchio e scollegarlo dalla
fonte di alimentazione elettrica. Assicurarsi che lapparecchio non mostri danni.

e Se si sospetta che Iapparecchio sia stato danneggiato, contattare un tecnico specializzato o chiamare il servizio clienti per assistenza.

e Incaso di temporale, la fonte di alimentazione deve essere scollegata per evitare potenziali danni al macchinario causati dai fulmini.

o Perridurre il rischio di incendi o scariche elettriche, non utilizzare con questa ventola un telecomando per il controllo della velocita.

o Non far passare il cavo di alimentazione sotto moquette o tappeti. Non coprire il cavo con tappeti, stuoie o rivestiment simili. Non far
passare il cavo sotto mobili o elettrodomestici. Posizionare il cavo lontano dallarea di maggior passaggio e dove non sara di inciampo.

o Non aprire mai lapparecchio durante il funzionamento.

o Nel momento di rimuovere il filtro dellaria, fare in modo di non toccare le componenti metaliche dellapparecchio.

e Quando si stacca la spina, tenerla dalla testa della spina, non tirarla mai dal cavo.

Informazioni sul sistema elettriche

e Latarghetta delle specifiche tecniche si trova nella parte posteriore dellapparecchio e contiene informazioni riguardanti i componenti
elettrici e altri dati tecnici relativi macchina.

o Assicurarsi che apparecchio sia dotato di messa a terra. La corretta messa a terra & indispensabile per ridurre il rischio di scariche
elettriche e incend. Il cavo di alimentazione & dotato di una spina con messa a terra a tre poli per la protezione contro scariche
elettriche.

e Questa apparecchio deve essere collegato ad una presa a muro con messa a terra. Se la presa a muro che si intende utilizzare non
ha un‘adeguata messa a terra 0 non € protetta da un fusibile asincrono o da un interruttore automatico, dovrai considerare che
fusibile o linterruttore automatico adeguato sara determinato dal voltaggio massimo dellapparecchio. Il voltaggio massimo ¢ indicato
sulla targhetta delle specifiche tecniche situata sullapparecchio, & importante far installare da un elettricista qualificato la presa
adeguata.

o Dopo installazione, assicurarsi che la presa sia raggiungibile.

o Non utilizzare prolunghe o adattatori con questa apparecchio. Tuttavia, in caso di necessita utilizzare solo prolunghe autorizzate per
deumidificatori (disponibili presso la maggior parte dei negozi di ferramenta).

o Per evitare i rischio di lesioni, disattivare sempre 'alimentazione dellapparecchio prima di procedere qualsiasi lavoro di installazione e/o
riparazione.

o Tuttii cablaggi devono essere eseguiti rigorosamente secondo lo schema elettrico situato sul deflettore centrale dellunita (dietro i
serbatoio dellacqua).

Prendi nota delle specifiche del fusibile
Il circuito stampato dellapparecchio (PCB) & progettato con un fusibile per fomire protezione da sovraccarico di corrente. Le specifiche
del fusivile sono riportate sul circuito stampato, come da esempio: T 3.15A / 250V (0 350V), ecc.
NOTA: Le immagini nel manuale sono solo a scopo dimostrativo. La forma effettiva dellapparecchio che hai acquistato potrebbe
essere leggermente diversa, ma le operazioni e le funzioni sono le stesse.
Nota sui gas fluorurat

- | gas fluorurati ad effetto serra sono contenuti in comparti sigillati ermeticamente. Per informazioni specifiche sul tipo, e sulla quantita di
C02 equivalente in tonnellate del gas fluorurato ad effetto serra (su alcuni modell), fare riferimento all'etichetta presente sullapparec-
chio stesso.

- L'installazione, 'assistenza, la manutenzione e la riparazione di questa apparecchio devono essere eseguite sempre da un tecnico
certificato.

- La disinstallazione e il riciclaggio del prodotto devono essere eseguiti da un tecnico certificato.
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/N AVVERTENZE (solo per 'uso del refrigerante R290 / R32)

o Non utilizzare strumenti per accelerare il processo di scongelamento o per pulire, a meno che non siano quelli racco-
mandati dal produttore.

e |'apparecchio deve essere posto in un locale senza fonti di calore a funzionamento continuo (ad esempio: fiamme
libere, un apparecchio a gas funzionante o un riscaldatore elettrico funzionante).

o Non perforare o bruciare.

e Tieni presente che i refrigeranti possono non avere odore.

e | apparecchio deve essere installato, utilizzato e tenuto in una stanza con una superficie superiore a 4 m2.

e Rispettare le norme nazionali sui gas.

e Mantenere le griglie di ventilazione libere da ostruzioni.

e | ‘apparecchio deve essere conservato in modo da evitare danni meccanici.

e |'apparecchio deve essere tenuto in un'area ben ventilata e in una stanza le cui dimensioni devono corrispondere alle
dimensioni specificate per il suo funzionamento.

e Chiunque lavori o apra il circuito refrigerante deve essere in possesso di un certificato valido emesso da un'ente
accreditato dal settore, che attesti la competenza nel maneggiare i refrigeranti in modo sicuro in conformita con le
specifiche riconosciute dal settore di riferimento.

e La manutenzione deve essere eseguita come raccomandato dal produttore dellapparecchio. La manutenzione e le
riparazioni che richiedono 'assistenza di altro personale specializzato devono essere eseguite sotto la supervisione di
una persona competente ad usare refrigeranti infiammabili

Attenzione: Rischio di incendio / materiali NOTA BENE: Leggere attentamente questo manuale
infiammabili (richiesto solo per le apparecchio prima di installare o utilizzare il nuovo apparecchio di
R32/R290) climatizzazione. Assicurati di conservare questo manuale

per futura referenza.
Spiegazione dei simboli visualizzati sul'apparecchio (solo per lapparecchio che adotta il refrigerante R32/R290):

& Awvertenza | Questo simbolo indica che f'apparecchio ha utiizzato un refrigerante infiammabile. Se il refriger-
ante fuoriesce e viene esposto ad una fonte di calore esterna, sussiste il rischio di incendio.

[ | | | ] Attenzione | Questo simbolo indica che il manuale operativo deve essere letto attentamente.

£ZK)  Attenzione Questo simbolo indica che il personale tecnico deve maneggiare questo apparecchio
facendo riferimento al manuale di installazione.

, Questo simbolo indica che le informazioni sono disponibili sul manuale operativo o sul
[:E] Attenzione | manuale di installazione.
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A AVVERTENZE (solo per l'uso del refrigerante R290 / R32)

1. Trasporto di apparecchio contenente refrigeranti infiammabili
Vedi regole di trasporto

2. Apparecchio etichettato utilizzando i simboli
Vedi la normativa locale

3. Smaltimento di apparecchio contenente refrigeranti infiammabili
Vedi le normative nazionali.

4. Conservazione di attrezzature / apparecchi
La conservazione dellapparecchio deve essere conforme alle istruzioni del produttore.

5. Stoccaggio di apparecchio imballato (invenduto)

Limballaggio deve essere costruito in modo tale che un eventuale danno meccanico allapparecchio allinterno dellimbal-
laggio non provochi una perdita di refrigerante.

Il numero massimo di unita autorizzate ad essere stoccate insieme € determinato dalle normative locali.

6. Informazioni sulla manutenzione

1) Controlla 'area

Prima di iniziare a lavorare su sistemi contenenti refrigeranti infiammabili, sono necessari controlli di sicurezza per garantire
che il rischio di ignizione sia ridotto al minimo. Per la riparazione del sistema di refrigerazione € necessario attenersi alle
seguenti precauzioni prima di eseguire interventi sul sistema.

2) Procedura di lavoro

Il lavoro deve essere svolto secondo una procedura controllata in modo da ridurre al minimo il rischio di presenza di gas o
vapori infiammabili durante I'esecuzione del lavoro.

3) Area generale dilavoro

Tutto il personale di manutenzione ¢ le altre persone che lavorano nellarea devono essere istruiti sulla natura del lavoro
da svolgere. Evitare di effettuare il lavoro in ambienti piccoli. L'area intorno alla zona di lavoro deve essere isolata. Accer-
tarsi che le condizioni allinterno dellarea di lavoro siano state messe in sicurezza in termine di materiali infiammabili

4) Controllo per la presenza di refrigerante

L'area deve essere controllata con 'apposito rilevatore di refrigerante prima e durante il lavoro, per garantire che il tecnico
sia a conoscenza di atmosfere potenzialmente infiammabili. Assicurarsi che ['attrezzatura utilizzata per il rilevamento delle
perdite sia idoneo alluso con refrigeranti infiammabil, vale a dire senza scintilla, adeguatamente sigillata o a sicurezza
intrinseca.

5) Presenza di un estintore

Se devono essere esequiti lavori a caldo sullattrezzatura di refrigerazione o su parti limitrofe, tenere a portata di mano
attrezzature di estinzione adeguate. Tenere un estintore a polvere 0 a CO2

6) Evitare fonti di ignizione

E' assolutamente vietato [utilizzo di qualsiasi fonte di ignizione da parte di chi svolge un lavoro su un sistema di refrigerazi-
one che comporti 'esposizione di tubazioni contenenti 0 abbiano contenuto refrigerante infiammabile, in modo tale da
evitare il rischio di incendio o esplosione. Tutte le possibili fonti di ignizione, incluso le sigarette accese, devono essere
tenute sufficientemente lontane dal luogo di installazione, riparazione, rimozione e smaltimento dellapparecchio, durante il
quale il refrigerante infiammabile pud essere rilasciato nelle aree circostanti. Prima di iniziare il lavoro, & necessario
ispezionare l'area attorno allapparecchio per assicurarsi che non vi siano sostanze infiammabili o rischi di ignizione.
Devono essere obbligatoriamente esposti i cartelli “Vietato fumare”.

16
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7) Area ventilata

Assicurarsi che 'area di lavoro sia allaperto o che sia adeguatamente ventilata prima di introdursi nel
sistema o condurre lavori a caldo. Mantenere un livello di ventilazione costante durante l'esecuzione del
lavoro. La ventilazione dovrebbe essere in grado di disperdere in modo sicuro il refrigerante eventualmente
rilasciato e di espellerlo allesterno.

8) Controlli per I'attrezzatura di refrigerazione

In caso di sostituzione di componenti elettrici, questi devono essere idonei allo scopo e conformi alle speci-
fiche. Le linee guida di manutenzione e di assistenza fornite dal produttore devono essere seguite in ogni
momento. In caso di dubbio, consultare assistenza tecnica del produttore.

Esegquire i seguenti controlli sugli impianti che utilizzano refrigeranti infiammabili

La dimensione della ricarica & proporzionale alle dimensioni della stanza in cui sono installate le parti conte-
nenti refrigerante;

Le prese di ventilazione stanno funzionando adeguatamente e non sono ostruite;

Se viene utilizzato un circuito refrigerante indiretto, il circuito secondario deve essere verificato per control-
lare la presenza di refrigerante;

L'etichettatura dellattrezzatura appare visibile e leggibile. Letichettatura e i segni illeggibili devono essere
corretti;

| tubi 0 i componenti di refrigerazione sono installati in una posizione tale che € improbabile che vengano
esposti a sostanze che possano corrodere i componenti contenenti refrigerante, a meno che i component
non siano costruiti con materiali resistenti alla corrosione 0 sono adeguatamente protetti dalla corrosione.
9) Controllo dei componenti elettrici

La riparazione e la manutenzione dei componenti elettrici devono essere precedute da controlii iniziali di
sicurezza e da procedure di ispezione dei componenti. In caso di guasto che potrebbe compromettere la
sicurezza, non collegare l'alimentazione elettrica al circuito finché il guasto non viene risolto. Se il guasto
non pud essere risolto nellimmediato ma & necessario continuare l'operazione, deve essere utilizzata
temporaneamente un‘alternativa adeguata. Cio deve essere segnalato al proprietario dell'apparecchio in
modo che tutte le parti ne siano avvisate.

| controlli iniziali di sicurezza devono includere:

Che i condensatori siano scaricati: cio deve essere eseguito in sicurezza per evitare il rischio di scintille;
Che non ci siano componenti elettrici e cavi sotto tensione durante la carica, il recupero o lo spurgo del
sistema;

Che la messa a terra sia continua.

7. Riparazioni dei componenti sigillati

1) Durante la riparazione di componenti sigillati, € necessario staccare l'alimentazione elettrica dellapparec-
chio su cui si lavora prima di rimuovere qualsiasi coperchio sigillato, ecc. Nel caso fosse assolutamente
necessario avere un‘alimentazione elettrica dell'apparecchio durante la manutenzione, € necessario utilizza-
re nei momenti piti critici un meccanismo permanente di rilevamento delle perdite che possa avvisare di una
situazione potenzialmente pericolosa.

2) Prestare particolare attenzione a quanto segue per garantire che lavorando sui componenti elettrici, il
rivestimento dell'apparecchio non venga alterato in modo tale da influire sul livello di protezione.

Cio include danni ai cavi, numero eccessivo di connessioni, terminali non conformi alle specifiche originali,
danni alle guarnizioni, montaggio errato delle ghiandole, ecc.

Assicurarsi che I'apparecchio sia montato in modo sicuro.

Assicurarsi che le guarnizioni o i materiali di tenuta non siano danneggiati al punto da non servire piu allo
scopo di impedire lingresso di agenti infiammaibili,



MISURE DI SICUREZZA

Le parti di ricambio devono essere conformi alle specifiche del produttore.
NOTA: L'uso di sigillante al silicone pud inibire l'efficacia di alcuni tipi di apparecchiature per il rilevamento delle
perdite. Per lavorare sui componenti a sicurezza intrinseca non € necessario isolarli.

8. Riparazione dei componenti a sicurezza intrinseca

Non applicare carichi permanenti induttivi o capacitivi al circuito senza assicurarsi che cio non superi la
tensione e il voltaggio consentiti per [apparecchiatura in uso. | componenti a sicurezza intrinseca sono gi
unici su cui si puo lavorare in presenza di un'agente infiammabile. L'apparecchio di test deve avere lo stan-
dard corretto.

Sostituire i componenti solo con parti specificate dal produttore. Parti diverse potrebbero provocare lignizione
del refrigerante nellatmosfera a causa di una perdita.

9. Cablaggio

Verificare che il cablaggio non sia sottoposto a usura, corrosione, pressione eccessiva, vibrazioni, spigoli
taglienti o altre condizioni avverse. Il controllo deve anche tenere conto degli effetti dellusura o delle vibrazioni
continue provenienti da fonti quali compressori o ventilatori.

10. Rilevazione di refrigeranti infiammabili

In nessuna circostanza si devono utilizzare potenziali fonti di ignizione durante la ricerca o il rilevamento di
perdite di refrigerante. Non utilizzare torce ad alogenuri (o qualsiasi altro rilevatore che utilizzi una fiamma
nuda).

11. Metodi di rilevamento delle perdite

| seguenti metodi di rilevamento delle perdite sono considerati accettabili per i sistemi contenenti refrigeranti
infiammaibili. | rilevatori di perdite elettronici devono essere utilizzati per rilevare refrigeranti infiammabili, ma la
sensibilita potrebbe non essere adeguata o richiedere una ri-calibrazione. (L'attrezzatura di rilevamento deve
essere calibrata in un'area priva di refrigerante.) Assicurarsi che il rilevatore non sia una potenziale fonte di
ignizione e che sia adeguato al refrigerante utilizzato. L'attrezzatura di rilevamento delle perdite deve essere
impostata su una percentuale del LFL (limite inferiore di infiammabilita) del refrigerante e deve essere calibra-
ta sul refrigerante impiegato e sulla percentuale appropriata di gas (massimo 25%). | fluidi per il rilevamento
delle perdite possono essere utilizzati con la maggior parte dei refrigeranti, ma l'uso di detergenti contenenti
cloro deve essere evitato in quanto il cloro pud reagire con il refrigerante e corrodere il tubo di rame. In caso
di sospetto di perdita, tutte le fiamme nude devono essere rimosse/estinte. Se viene rilevata una perdita di
refrigerante che richiede la brasatura, tutto il refrigerante deve essere raccolto dal sistema o isolato (medi-
ante valvole di intercettazione) in una parte del sistema lontano dalla perdita. L'azoto esente da ossigeno
(OFN) deve quindi essere spurgato attraverso il sistema sia prima che durante il processo di brasatura.

12. Rimozione ed svuotamento

Quando si accede al circuito del refrigerante per effettuare riparazioni o per qualsiasi altro scopo devono
essere usate le procedure convenzionali. Tuttavia, € importante seguire il protocollo suggerito poiché cé il
rischio di infiammabilita. Rispettare la seguente procedura:

Rimuovere il refrigerante;

Spurgare il circuito con gas inerte;

Evacuare;

Spurgare di nuovo con gas inerte;

Aprire il circuito tagliando o brasando.



MISURE DI SICUREZZA

La carica del refrigerante deve essere recuperata negli appositi cilindri di recupero. Il sistema deve essere
lavato con OFN per mettere in sicurezza l'apparecchio. Potrebbe essere necessario ripetere questa procedura
piu volte. Non utilizzare per questa procedura aria compressa 0 0ssigeno.

Il lavaggio deve essere compiuto eseguendo il pompaggio a vuoto nel sistema con 'OFN e continuando a
riempire fino a raggiungere la pressione di esercizio, quindi sfiatando allesterno e infine portando vuoto. Questo
processo deve essere ripetuto fino a quando si ha piti presenza di refrigerante allinterno del sistema. Quando
viene utilizzata la carica finale di OFN, il sistema deve essere scaricato fino a raggiungere la pressione atmos-
ferica per consentire la ripresa del lavoro. Questa operazione € assolutamente necessaria in caso di operazioni
di brasatura sulle tubazioni.

Assicurarsi che l'uscita per la pompa a vuoto non sia vicina a fonti di ignizione e ci sia un'adeguata ventilazione.

13. Procedure di ricarica

Oltre alle procedure di ricarica tradizionali, € necessario rispettare i seguenti requisiti. Evitare la contaminazione
di diversi refrigeranti durante 'uso di apparecchiature di ricarica. | tubi o le tubazioni devono essere il pit corto
possibile per ridurre al minimo la quantita di refrigerante in essi contenuto.

| cilindri devono essere mantenuti in posizione verticale.

Assicurarsi che il sistema di refrigerazione sia collegato a una messa a terra prima di caricare il sistema conil
refrigerante. Etichettare il sistema una volta completata la carica (se non é stato gia fatto).

Prestare estrema attenzione a non riempire eccessivamente il sistema di refrigerazione.

Prima di ricaricare il sistema, esso deve essere sottoposto a prova di pressione con OFN. |l sistema deve
essere sottoposto a prova di tenuta al termine della ricarica, ma prima della messa in servizio. Al termine,, deve
essere effettuato un controllo di tenuta.

14. Messa fuori servizio
Prima di eseguire questa procedura, € essenziale che il tecnico abbia familiarita con lapparecchiatura e tutte le
sue specifiche. E buona norma assicurarsi che tutti i refrigeranti vengano recuperati in modo sicuro. Prima di
eseguire il lavoro, & necessario prelevare un campione di olio e di refrigerante nel caso sia necessaria un‘analisi
prima di riutilizzare il refrigerante rigenerato. E essenziale che I'energia elettrica sia disponibile prima dellinizio
dellattivita.
a) Familiarizzarsi con l'apparecchiatura e il suo funzionamento.
b) Isolare il sistema elettrico.
¢) Prima di iniziare la procedura, assicurarsi che:
Siano disponibili attrezzature meccaniche per lo spostamento dei cilindri refrigeranti; e che tutti i dispositivi di
protezione individuale siano disponibili e utilizzati correttamente;
Il processo di recupero sia supervisionato in ogni momento da una persona competente;
Le attrezzature di recupero e i cilindri siano conformi agli standard previsti.
d) Se possibile, pompare a vuoto il sistema refrigerante.
e) Se non & possibile ottenere il vuoto, realizzare un collettore in modo che il refrigerante possa essere rimosso
da tutte le parti del sistema.
f) Assicurarsi che il cilindro si trovi sulla bilancia prima di iniziare il recupero.
g) Awviare la macchina di recupero e operare secondo le istruzioni del produttore.
h) Non riempire eccessivamente i cilindri. (Non oltre I'80% di carica liquida).
i) Non superare la pressione di esercizio massima del cilindro, neanche momentaneamente.
j) Non appena i cilindri sono riempiti correttamente ed il processo & completo, assicurarsi che cilindri e attrezza-
tura siano immediatamente rimossi dal posto e che tutte le valvole di isolamento dell'apparecchiatura siano

state chiuse.
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k) Il refrigerante recuperato non deve essere caricato in un altro sistema di refrigerazione a meno che
non sia stato pulito e controllato.

15. Etichettatura

L'apparecchiatura deve essere etichettata con la dichiarazione che € stata messa fuori servizio e
svuotata del refrigerante. L'etichetta deve essere datata e firmata. Assicurarsi che sull'attrezzatura sia
presente un’etichetta che indica che I'apparecchiatura contiene refrigerante inflammabile.

16. Recupero

Quando si rimuove il refrigerante da un sistema, per manutenzione o dismissione, si consiglia di
procedere sempre in modo sicuro.

Nel momento di trasferire il refrigerante nei cilindri, assicurarsi che vengano utilizzati solo cilindri di
recupero del refrigerante corretto. Assicurarsi di avere a disposizione un numero di cilindri sufficiente a
contenere la carica completa. | cilindri da utilizzare devono essere designati specificatamente per il
refrigerante recuperato e devono essere etichettati per quel refrigerante (ossia dei cilindri speciali per il
recupero di quel refrigerante). | cilindri devono essere forniti di valvola di sicurezza e di valvole di
intercettazione in buone condizioni. | cilindri di recupero vuoti vanno svuotati e, se possibile, raffreddati
prima del recupero.

L'attrezzatura di recupero deve essere in buone condizioni, deve essere fornita di relative istruzioni e
deve essere idonea al recupero di refrigeranti infiammabili.

Inoltre, deve essere disponibile un set di bilance calibrate in buone condizioni. | tubi devono essere
completi di giunti di disconnessione senza perdite e in buone condizioni. Prima di utilizzare la macchi-
na di recupero, controllare che funzioni, che sia stata regolarmente sottoposta a manutenzione e che i
componenti elettrici associati siano sigillati per evitare I'ignizione in caso di rilascio di refrigerante. Nel
dubbio, consultare il produttore.

Il refrigerante recuperato deve essere restituito al fornitore del refrigerante nel proprio cilindro di recu-
pero e deve essere predisposta un’appropriata nota per lo Smaltimento dei Rifiuti. Non mescolare i
refrigeranti nelle unita di recupero e soprattutto mai nei cilindri. Se si devono rimuovere compressori 0
olii per compressore, assicurarsi che siano stati svuotati ad un livello accettabile per garantire che non
sia rimasto refrigerante infiammabile all'interno del lubrificante. Il processo di svuotamento deve essere
esequito prima di restituire il compressore ai fornitori. L'unico modo per accelerare questo processo €
scaldando elettricamente il corpo del compressore. Il drenaggio dell'olio dal sistema deve essere
esequito in sicurezza.



TASTI PER LA REGOLAZIONE DEL DEUMIDIFICATORE
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Spie luminose
@ Indicatore luminoso di funzionamento in continua

@ Indicatore luminoso serbatoio pieno;
€ Tasto POWER;

Tasti di controllo
@ Tasto Accensione

Premere per accendere e spegnere il deu-
midificatore. Si illumina quando lunita &
accesa e si spegne quando l'unita € spenta.
Quando si verifica un malfunzionamento del
sensore umidita/temperatura, la spia di
alimentazione lampeggia 5 volte al secondo.

@ Tasti Su/Giu

e Tasti per la regolazione del deumidificatore

Il livello di umidita puo essere impostato entro
un intervallo che va dal 35% RH (umidita relati-
va) al'85% RH (umidita relativa) con incrementi
del 5%.

Per aria piu secca, premi il comando e imposta
un valore percentuale piu basso (%).

Per aria pit umida, premi il comando e imposta
un valore percentuale pit basso (%).

o o

@ Tasto continua

Selezionare il funzionamento continuo del deumidificatore per la
massima deumidificazione finché il serbatoio non & pieno. |
comandi per la regolazione del deumidificatore non possono
essere utiizzati quando il € attivo il funzionamento in continua.
Premere nuovamente questo tasto per annullare il funziona-
mento in continua e accedere alla modalita di deumidificazione.

@ Display LED

Mostra il livello di umidita percentuale (%) impostato dal
35% all'85%, successivamente mostra la reale percen-
tuale (5% di accuratezza) del livello di umidita della
stanza in un intervallo che va dal 30% RH (umidita
relativa) al 90% RH (umidita relativa).

Codici Errore:

ES- Errore sensore di temperatura del tubo;

AS- Errore sensore di temperatura della stanza;
Codice di Protezione:

P2- Serbatoio pieno o serbatoio posizionato male —
Svuotare il serbatoio e ricollocarlo nella giusta posizione.
Note: Quando si verifica una delle suddette disfunzioni,
spegnere ['unita e verificare la presenza di eventuall
ostruzioni. Riavviare lunita, se il malfunzionamento &
ancora presente, spegnere ['unita e scollegare il cavo di
alimentazione. Contattare il produttore o il personale di
assistenza o una persona qualificata per [assistenza.
Durante la lettura del livello di umidita, guarda diretta-
mente nella finestra del display a LED.



IDENTIFICAZIONE DELLE COMPONENTI

Altre caratteristiche

Spia di serbatoio pieno

Siillumina quando il serbatoio € pronto per essere
svuotato o quando il serbatoio viene rimosso o
non viene riposizionato in modo corretto.
Spegnimento automatico

Il deumidificatore si spegne quando il serbatoio
€ pieno o quando il serbatoio viene rimosso o
non viene riposizionato in modo corretto. Per
alcuni modelli, il motore della ventola continuera
a funzionare per 30 secondi.

Identificazione delle componenti

. serbatoio

—

o— o

fonditore

Davanti
Fig.2

pannello di controllo
-griglia di uscita dellaria

finestra controllo :
livello dellacqua  alimentazione (da usare

Attendere 3 minuti prima di riprendere I'operazione
Quando l'apparecchio si spegne, non potra essere riacceso
peri3 minuti successivi. Si tratta di una misura di protezi-
one. L'apparecchio ricomincera a funzionare automatica-
mente dopo 3 minuti.

Auto scongelamento

In caso di accumulo di ghiaccio sulle serpentine dellevapo-
ratore, il compressore si spegnera e la ventola continuera a
funzionare fino alla totale scomparsa della brina.

Riavvio automatico

Se l'apparecchio si interrompe inaspettatamente per man-
canza di corrente, si riavviera automaticamente al ripristino
della corrente, con limpostazione della funzione precedente.

/1Y
NANNN N\
V999994

griglia di entrata delaria
filtro dell'aria (dietro la griglia)

ANNNNRNY
V2202727
ANNNNNNY

TNV INININLY
Wy

S

[

tubo di scarico

]

4

o

Fascetta del cavo di

solo quando si conserva
lapparecchio). O

cavo di alimentazione

spina di alimentazione
Retro

Fig.3

NOTA: Le immagini nel manuale sono solo a scopo
dimostrativo. Il tuo apparecchio potrebbe essere
leggermente diverso. Considerare I'aspetto reale. Le
operazioni e le funzioni sono identiche.

®



UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

Posizionamento dell'apparecchio

Un deumidificatore collocato in un seminterrato non sara efficace
relativamente a zone di immagazzinamento chiuse, come per es.
un armadio, a meno che non vi sia un'adeguata circolazione
dell'aria dentro e fuori dalla zona in questione.

o Non usare allaperto.

o Questo deumidificatore & progettato esclusivamente per [uso
domestico in ambienti interni. Questo deumidificatore non pud
essere usato per uso commerciale 0 industriale.

e Collocare il deumidificatore su una superficie liscia e piana,
capace di sopportare il peso dellunita con il serbatoio pieno.

e Lasciare aimeno 20cm di spazio libero su entrambi i lati dellunita
per garantire una buona circolazione dellaria.

e Collocare Iunita in un'area in cui la temperatura non discende al
di sotto di 5°C (41°F). In caso di temperatura inferiore ai 5°C
(41°F) i tubi potrebbero congelarsi e di conseguenza 'apparec-
chio potrebbe danneggiarsi.

e Posizionare [unita lontano da asciugatrici, da stufe o da radiatori

e Usare [unita per evitare danni dovuti al'umidita in luoghi in cui
sono conservati per esempio libri o altri oggetti di valore.

o Usare il deumidificatore in cantine per evitare danni provocati
dallumidita.

e Per una maggiore efficacia il deumidificatore deve essere usato
in luoghi chiusi.

o Chiudere tutte le porte, le finestre e le altre aperture verso
lesterno della stanza.

Utilizzo dell’apparecchio

e La prima volta che si usa il deumidificatore, farlo funzionare per 24 ore
continue.

e Questa unita & progettata per funzionare in un ambiente con una
temperatura compresa trai5 °C /41°F e 32 °C /90 °F e trail 30%
(RH) e 180% (RH).

e Se [unita é stata spenta e si desidera riaccenderla rapidamente &
necessario attendere almeno tre minuti prima di riattivarla perché
possa riprendere normalmente il suo funzionamento.

e Non collegare il deumidificatore a una presa alla quale sono collegati
anche altri dispositivi elettrici.

e Selezionare una posizione adeguata e assicurarsi che si possa
accedere facimente a una presa di aimentazione elettrica.

e Inserire a spina del cavo di alimentazione in una presa con collegamen-

foatera.
o Assicurarsi che il serbatoio d'acqua sia in corretta posizione. In caso
contrario funita non funzionera correttamente.
NOTA: Quando 'acqua nel serbatoio raggiunge un certo livello, prestare
particolare attenzione quando si sposta Iunita per evitare di rovesciarla.

®

Griglia di uscita dellaria @

40 cm o piu

Griglia di presa
d'aria
L

20cm o piu ' 20cm o piu

20cm o piu 20cm o pit

Fig. 4

/Rotelle (montare nei quattro angoli A
della parte inferiore dell’apparecchio)

e Non forzare le rotelle su tappeti e non
spostare I'apparecchio con il serbatoio
pieno. (L'apparecchio potrebbe roves-
ciarsi e far fuoriuscire 'acqua.)

NOTA: Le ruote sono facoltative, alcuni
modelli sono senza.

\_ /




UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

Rimozione dell'acqua di condensa

Esistono due modi per rimuovere I'acqua di condensa.

1. Con il serbatoio

e Quando il serbatoio e pieno, la spia Pieno si illumina e il
display digitale mostra P2.

e Estrarre leggermente il serbatoio. Afferrare bene la maniglia
destra e sinistra ed estrarre completamente il serbatoio facen-
do attenzione a non far cadere I'acqua. Non appoggiare il
serbatoio per terra, in quanto ha una base irregolare. Altri-
menti il serbatoio potrebbe rovesciarsi e far cadere I'acqua.

e Buttare 'acqua e riposizionare il serbatoio. Per poter usare il
deumidificatore, il serbatoio deve essere correttamente ripo-
sizionato nell'apposita sede.

e ['unita si riattivera dopo aver ricollocato il serbatoio in
posizione corretta.

NOTA:

e Quando si rimuove il serbatoio, evitare di toccare i compo-
nenti all'interno dell’'apparecchio. Cid potrebbe danneggiare il
prodotto.

e Assicurarsi di inserire il serbatoio con molta cautela e fino in
fondo all'interno dell'apparecchio. Se il serbatoio &€ deformato
0 se non viene adeguatamente riposizionato, & possibile che il
deumidificatore non funzioni.

e Quando si estrae il serbatoio per svuotarlo, asciugare i ogni
residuo d’acqua nello stesso.

1. Estrarre delicatamente il serbatoio.

Fig. 5

2. Afferrare bene entrambi i lati del
serbatoio applicando una forza
uniforme ed estrarlo dall'apparecchio.

Fig. 6

Fig. 7
Water outlet.



Rimozione dell'acqua di condensa

2. Drenaggio continuo

e |'acqua puo essere svuotata in automatico in uno scarico a
pavimento collegando l'unita ad un tubo dell'acqua (non
incluso).

e Rimuovere il tappo di gomma dall'uscita del tubo di scarico.
Attaccare un tubo di scarico (ID=13.5mm) e condurlo allo
scarico del pavimento o ad un idoneo sistema di scarico (vedi
Fig. 8 e Fig. 9).

e Assicurarsi che il tubo sia sicuro in modo che non ci siano
perdite.

e Direzionare il tubo verso lo scarico, assicurandosi che non ci
siano pieghe che potrebbero impedire all'acqua di scorrere.

e Posizionare I'estremita del tubo nello scarico e assicurarsi
che l'estremita del tubo sia in piano o in basso per consentire
regolarmente il flusso dell'acqua. Non lasciarlo.

e Assicurarsi che il tubo dell'acqua sia piu basso dell'uscita del
tubo di scarico.

e Selezionare l'impostazione di umidita desiderata e la velocita
del ventilatore sull'unita per consentire lo scarico continuo.

Rimuovere la copertura[T—=

UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

NOTA: Quando non si utilizza la funzione di scarico
continuo, rimuovere il tubo di scarico dalla presa e
rimettere il tappo di gomma all'uscita di scarico.

Tubo di scarico




USO CORRETTO E MANUTENZIONE

Manutenzione e pulizia del deumidificatore

Prima di procedere con alla pulizia, spegnere il deu-
midificatore e staccare la spina dalla presa a muro.

1. Pulizia della griglia e del rivestimento

e Utilizzare acqua e un sapone neutro Non usare candeggina o
prodotti abrasivi.

e Non spruzzare acqua direttamente sull'unita principale. Cio potrebbe
causare una scarica elettrica, il danneggiamento del sistema di
isolamento e l'ossidazione dellapparecchio.

e Le griglie di ventilazione si intasano facilmente, utilizzare quindi un
aspirapolvere 0 una spazzola per pulirle.

2. Pulizia del serbatoio

Piu 0 meno una volta al mese pulire il serbatoio in modo da
prevenire la formazione di muffe, funghi e batteri. Riempire
parzialmente il serbatoio con acqua pulita e aggiungere un
po' di detergente delicato. Agitare il liquido intorno alle
pareti del serbatoio, quindi svuotarlo e risciacquarlo.

NOTA: Non mettere il serbatoio in lavastoviglie. Dopo la
pulizia, il serbatoio deve essere correttamente riposizionato
nell'apposita sede affinché il deumidificatore funzioni.

3. Pulizia del filtro

Il filtro, situato dietro la griglia frontale deve essere
controllato e pulito almeno ogni due settimane o piu
Spesso se necessario.

NOTA: NON SCIACQUARE IL FILTRO O METTER-
LO IN LAVASTOVIGLIE.

Estrazione:

o Afferrare la linguetta del filtro e tirarla verso l'alto,
quindi estrarla come mostrato in Fig.10.

e Pulire il filtro con acqua tiepida e sapone. Risciac-
quare e lasciare asciugare il filtro prima di rimetterlo
a posto. Non lavare il filtro in lavastoviglie.

Montaggio:
e |Inserire il filtro dell'aria nell'unita dal lato inferiore al
lato superiore.

NOTA: Quando si reinstalla il filtro, per prima cosa inseri-
re le fibbie centrali del filtro e quindi inserire le fibbie
inferiori.

®



USO CORRETTO E MANUTENZIONE

Attenzione:

NON utilizzare il deumidificatore senza filtro perché lo sporco e
le altre impurita possono accumularsi all'interno del deumidifica-
tore e pregiudicarne il corretto funzionamento.

NOTA: Il mobiletto e la parte anteriore possono essere spolverati
con un panno privo di olio o lavati con un panno inumidito in una
soluzione di acqua tiepida e detergente delicato per lavastovig-
lie. Risciacquare abbondantemente e asciugare. Non usare mai
detergenti aggressivi, cera o smalto nella parte frontale del
mobiletto. Assicurati di strizzare |'acqua in eccesso dal panno
prima di pulire i tasti. L'eccesso di acqua all'interno o attorno ai
tasti pud causare danni all'apparecchio.

4. Se non si usa I'apparecchio per lunghi periodi

e Dopo aver spento l'apparecchio, attendere un giorno prima di
svuotare il serbatoio.

e Pulire 'unita principale, il serbatoio dell'acqua e il filtro
dell'aria.

e Coprire I'apparecchio con una busta di plastica.

e Conservare |'apparecchio in posizione verticale in un luogo
asciutto e ben ventilato.



CONSIGLI PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Prima di rivolgersi al servizio assistenza, consultare il grafico seguente.

L'apparecchio non si
accende

4 N

L'apparecchio non
deumidifica sufficiente-
mente la stanza

- /

L'apparecchio & molto
rumoroso durante il
funzionamento

Ghiaccio sulla serpentina.

Acqua sul pavimento

ES, AS o P2 compaiono
sul display.

Controlli

e Assicurarsi che la spina del deumidificatore sia inserita completamente
nella presa.

o Controllare la scatola del fusibile / interruttore automatico.

o |l deumidificatore ha raggiunto il livello preimpostato o il serbatoio & pieno.

e | serbatoio non € posizionato correttamente.

IIIIIII’

/@ Non si & fatto funzionare per un tempo sufficiente a eliminare lumidita.\
e Accertarsi che non vi siano tende, persiane o mobili che ostruiscano
lingresso o luscita dellaria.
"""" o | livello di umidita impostato non & sufficientemente basso.
e Controllare che tutte le porte, finestre e altre aperture della stanza
siano ben chiuse.
e La temperatura della stanza & troppo bassa, sotto i 5°C (41°F).
e (' una stufa a cherosene o qualcosa che emana vapore acqueo
\__nella stanza. J

e N\
o |l filtro dell'aria & ostruito.
|||||||’

e |'apparecchio € inclinato anziché verticale come dovrebbe essere.

e La superficie di appoggio non € piana.
\ J

4 N\

e E normale. L'apparecchio dispone di una funzione di scongelamento
"""" automatico.

.

(e Il collegamento del tubo o tra il tubo e il connettore potrebbe
",""’ essere allentato.

e Siintende utilizzare il serbatoio per raccogliere lacqua, ma il
. tappo di scarico della parte posteriore € stato rimosso. )

e Sono di codici errore o codici protezione Vedi la sezione TASTI
IIIIIII’ PER LA REGOLAZIONE DEUMIDIFICATORE.




Il design e le specifiche sono soggetti a modifiche senza preavviso al fine del miglioramento del
prodotto. Consultare il distributore o il produttore per ulteriori dettagli. Eventuali aggiornamenti del
manuale verranno caricati sul sito Web del servizio, si prega di verificare la versione piu recente.



MODE D’EMPLOI

Avant d'utiliser ce produit, veuillez lire attentivement les instructions et
conserver ce manuel pour une utilisation ultérieure.




REMARQUE SOCIABLE

Lors de l'utilisation de cette dessécheuse dans les pays européens, les informations suivantes
doivent étre suivies:

TRAITEMENT DES DECHETS : Ne jetez pas ce produit avec les déchets ménagers non triés. La
collecte de ces déchets séparément pour un traitement spécial est nécessaire.

|l est interdit de jeter cet appareil avec les ordures ménageres.

Pour I'élimination, il y a plusieurs possibilités:

A) La municipalité a mis en place des systemes de collecte dans lesquels les déchets électroniques
peuvent étre éliminés au moins gratuitement pour ['utilisateur.

B) Lors de I'achat d'un nouveau produit, le détaillant reprendra I'ancien produit au moins
gratuitement.

C) Le fabricant reprendra le vieil appareil en vue de son élimination au moins gratuitement pour
I'utilisateur.

D) Les produits anciens contenant des ressources précieuses, ils peuvent étre vendus a des
revendeurs de ferraille.

L'élimination a I'état sauvage des déchets dans les foréts et les paysages met votre santé en danger

lorsque des substances dangereuses s'infiltrent dans les eaux souterraines et se retrouvent dans la
chaine alimentaire.
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Lire Ce Manuel

A lintérieur, vous trouverez de nombreux conseils utiles sur I'emploi et I'entretien de votre
climatiseur. Un peu de soins préventifs de votre part peut vous faire économiser beaucoup de
temps et d’argent sur la durée de vie de votre climatiseur. Vous trouverez de nombreuses
réponses aux problémes courants dans le tableau des indications de dépannage. Si vous
consultez d’abord nos indications de dépannage, vous n'aurez peut-étre pas besoin de faire
appel au service.



PRECAUTIONS DE SECURITE

Pour éviter des blessures a l'utilisateur ou & d'autres personnes et des dommages matériels, les instructions suivantes doivent
étre suivies. Une opération incorrecte due au non-respect des instructions peut causer des dangers ou des dommages

m Le sérieux est classé par les indications suivantes.
( /\ AVERTISSEMENT | Ce symbole indique la possibilité de blessures graves, voire mortelles. W
K A ATTENTION Ce symbole indique la possibilité de blessures ou de dommages matériels. J

W La signification des symboles utilisés dans ce manuel est indiquée ci-dessous.

® Ne faites jamais comme cela. w
@ Toujours faites comme cela. J

[ AAVERTISSEMENT] ~

© Ne dépassez pas la capacité O Nopérez pas ou n'arrétez pas [unité | © N'endommagez pas ou n'utilisez pas un

nominale de la prise de courant ou par la commutation de ['alimentation de | cordon d’alimentation non spécifie.

du dispositif de connexion. courant.

® Sinon, cela pourrait provoquer Un choc @ Cela pourrait provoquer un choc ® (ela pourrait provoquer un choc
€lecirique ou n incendie en raison de fa électrique ou Un incendie enraisonde  électrique ou Un incendie.
génération de chaleur excessive. la géneration de chaleur.

© Ne placez pas 'unité prés d'une source

© Ne modifiez pas Ia longueur du © Ninsérez pas ou ne débranchez pas la
de chaleur.

cordon dalimentation et ne partagez fiche avec les mains mouillées.
pas la prise avec d'autres appareils.

® Cela pourrait provoquer un choc ® (Cela pourrait provoquer un choc ® | es pieces en plastique peuvent fondre
électrique ou un incendie en raison de  électrique. et prendre feu.
la géneration de chaleur.

©Débranchez e cordon dalimentation i des © Vious ne devez jamais essayer de © Avant de nettoyer, éteignez et
sons éfranges, une odeur ou de la fumée démonter ou de réparer Iunité débranchez appareil.
s'en échappent. vous-méme.

® Cela pourrait provoquer un incendie et ® Cela pourrait provoguer une panne de  ® Cela pourrait provoguer un choc

un choc électrique. la machine ou un choc électrique. électrique ou des blessures.

ONltlisez pas la machine.a proximite de 93zl © Ne buvez pas et n'utilisez pasl'eau | © Ne sortez pas le bac d'eau pendant le
inflammables ou de matieres combustlblgs dvacuee d% [unité P b P
telles que [essence, le benzene, les '

diluants. efc.

fonctionnement.

® Cela pourrait provoquer une explosion ® Il contient des contaminants et pourrait ®  Cela ﬁ)purrait causer la protection

ou un incendie. vous rendre malade. complete de l'unité et causer un choc
N électrique. -
( AATTENTION |

© Nutilisez pas lunité dans de pefits [ © Ne placez pas dans des endroits oli de [ © Placez [unité sur une section plane et

espaces. l'eau pourrait éclabousser l'unité. solide du sol. :

e Une ventilation insuffisante [)eut ® L'eau peut pénetrer dans ['unité et ® i [unité tombe, de 'eau pourrait s
provoquer une surchauffe et un dégrader lsolation. Cela pourrait renverser et endommager des objets
Incendie. provoquer un choc électrique ou un personnels, ou provoguer un choc

Incendie. électrique ou un incendie.
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PRECAUTIONS DE SECURITE

( )
L A\ ATTENTION | \
O Ne couvrez pas les ouvertures O Des précautions doivent étre prises lors | © Ne le-utiliser pas dans des
d'admission ou d'échappement avec de I'emploi de 'unité dans un local avec zZones ou des produits
des chiffons ou des serviettes. les personnes suivantes: chimiques sont manipulés.
e Une absence de circulation d'air peut ® Les nourrissons, les enfants, les ® Cela risquerait de détériorer
entrainer une surchauffe et un personnes agées et les personnes l'unité a cause des produits
incendie. insensibles a I'umidité. chimiques et des solvants

dissous dans |'air.

O Ninsérez jamais vos doigts ou d'autres
objets étrangers dans les grilles ou les
ouvertures. Faites particuliérement
attention aux enfants de ces dangers.

O Ne posez pas dobjet lourd sur le cordon ' © Ne montez pas et ne vous
d'alimentation et veillez a ce que le asseyez pas sur lunité.
cordon ne soit pas comprime.

®  Cela pourrait provoquer un choc ® ||y aun risque dncendie ou de choc ®  \lous pourriez étre blesse si vous

électrique ou une panne de I'appareil. électrique. tombez ou si lunite tombe.
o . O o . 2 " n

O Toujours insérer les filtres en toute Sil'ya de leau pénetre dans [unite, ONe placez pas de vases a fleurs
séourité. Nettoyez le fitre toutes les deux §  éteignez-la et debranchez-la, contactez ou dautres reservoirs d'eau sur
semaines. un technicien qualifie. lunité.

® Un fonctionnement sans filtre peut ® Cela pourrait provoquer une panne de @ L'eau pourrait s répandre a

ProvOqUEr Une panne. 'appareil ou un accident. linterieur de [unite, provoquant

une défaillance de lsolation et un
N choc électrique ou un incendie.

/N ATTENTION

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances s'ils ont été
supervisés ou instruits sur ['utilisation de I'appareil en toute sécurité en connaissant les dangers impliqués. Les
enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil. Le nettoyage et la maintenance par ['utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance, (soit applicable aux pays européens)

o Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des capacités
physiques ou mentales physiques ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances, a
moins qu’une personne responsable de leur sécurité ne les ait supervisées ou instruites. Les enfants doivent
étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil (s'applique aux autres pays sauf les Pays
Européens)

e Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son agent de service ou des

personnes de qualification similaire pour éviter tout risque.

L'appareil doit étre installé conformément aux réglementations de cablage nationales.

L'appareil avec chauffage électrique doit avoir au moins 1 métre d'espace pour les matériaux combustibles.

Contactez le technicien de service autorisé pour la réparation ou la maintenance de cet appareil.

N'utilisez pas la prise si elle est desserrée ou endommagée.

Ne faites pas fonctionner le climatiseur dans une piéce humide telle qu'une salle de bain ou une buanderie.

N'utilisez pas ce produit pour des fonctions autres que celles décrites dans ce mode d’emploi.

©



PRECAUTIONS DE SECURITE

e Contactez I'installateur agréé pour l'installation de cet appareil.

e Sile climatiseur est renversé pendant son utilisation, I'éteignez et le débranchez immédiatement de
I'alimentation principale. Inspectez visuellement l'unité pour vous assurer qu'elle ne subit aucun dommage.

e Sivous pensez que l'appareil a été endommagé, contactez un technicien ou le service clientele pour obtenir de
l'aide.

e En cas d'orage, le courant doit étre coupé pour éviter que la machine ne soit endommagée par la foudre.

e Pour réduire les risques d'incendie ou de choc électrique, n’utilisez pas ce ventilateur avec un dispositif de
contrdle de la vitesse a semi-conducteurs.

o Ne pas faire passer le cordon sous la moquette. Ne couvrez pas le cordon avec des carpettes, des glissieres
ou des revétements similaires. Ne faites pas passer le cordon sous des meubles ou des appareils ménagers.
Eloignez le cordon du secteur de la circulation et des endroits ol il ne risque pas de trébucher.

e N'ouvrez pas l'unité en cas de fonctionnement.

e Lorsque le filtre a air doit étre retiré, ne touchez pas les parties métalliques de 'unité.

e Tenez la fiche par la téte de la fiche d'alimentation lorsque vous la retirez.

Informations électriques

e La plaque signalétique du fabricant est située sur la touche arriére de I'unité et contient les données techniques
électriques et autres spécifiques a cette unité.

e Assurez-vous que l'unité est correctement mise a la terre. Pour minimiser les risques d'électrocution et
d'incendie, une mise a la terre appropriée est importante. Le cordon d'alimentation est équipé d'une prise de
terre a trois ames pour la protection contre les risques d'électrocution.

o \otre unité doit étre utilisée dans une prise murale correctement mise a la terre. Si la prise murale que vous
souhaitez utiliser n'est pas correctement mise a la terre ou n'est pas protégée par un fusible ou un disjoncteur
temporisé (le fusible ou le disjoncteur nécessaire est déterminé par le courant maximal de 'unité. Le courant
maximum est indiqué sur la plaque signalétique située sur l'appareil), demandez a un électricien qualifié
d'installer le réceptacle approprié.

e Assurez-vous que le réceptacle est accessible apres l'installation de l'unité.

o N'utilisez pas de rallonges ni de fiches d'adaptation avec cette unité. Cependant, s'il est nécessaire d'utiliser
une rallonge, utilisez un "cordon d’extension déshumidifié approuvé uniquement (disponible dans la plupart des
quincailleries).

e Pour éviter tout risque de blessure, débranchez toujours I'alimentation de I'unité avant I'installation et/ou la
maintenance.

e Tout le cablage doit étre effectué conformément au schéma de cablage situé sur le déflecteur central de l'unité
(derriére le bac d'eau).

Attention aux spécifications de fusible

Le circuit imprimé de l'unité est congu avec un fusible pour fournir une protection contre les surintensités. Les

spécifications du fusible sont imprimées sur le circuit imprimé, telles que: T 3,15A/250V (or 350V/), etc.

NOTE: Toutes les images dans le manuel sont uniquement a des fins d’explication. La forme réelle de l'unité que

vous avez achetée peut étre Iégérement différente, mais les opérations et les fonctions sont les mémes.

Note Sur les Gaz Fluorés

- Les gaz a effet de serre fluorés sont contenus dans un équipement hermétiquement fermé. Pour des
informations spécifiques sur le type, la quantité et 'équivalent CO2 en tonnes de gaz a effet de serre fluoré (sur
certains modéles), veuillez-vous reporter a I'étiquette appropriée sur 'unité elle-méme.

- L'installation, I'entretien, la maintenance et la réparation de cette unité doivent étre effectuées par un technicien
certifié.

- Le démontage et le recyclage du produit doivent étre effectués par un technicien certifié.
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PRECAUTIONS DE SECURITE

A AVERTISSEMENTS (pour l'utilisation du réfrigérant R290 / R32 uniquement)

e Ne pas utiliser de moyens pour accélérer le processus de dégivrage ou pour nettoyer, autres que ceux
recommandeés par le fabricant.

e L'appareil doit étre rangé dans une piéce sans source d'inflammation en fonctionnement continu (par exemple:
flammes nues, appareil a gaz en fonctionnement ou appareil de chauffage électrique en fonctionnement).

e Ne pas percer ou briler.

e Sachez que les réfrigérants ne peuvent pas contenir d'odeur.

o L'appareil doit étre installé, utilisé et rangé dans une piéce dont la surface au sol est supérieure a 4m2.

e La conformité aux réglementations nationales en matiére de gaz doit étre observée.

e Gardez les ouvertures de ventilation dégagées de tout obstacle.

e L'appareil doit étre rangé de maniere a éviter tout dommage mécanique.

e Un avertissement indiquant que l'appareil doit étre rangé dans une zone bien ventilée ou |a taille de la piéce
correspond a celle spécifiée pour le fonctionnement.

e Toute personne impliquée dans des travaux sur ou dans un circuit de réfrigérant doit détenir un certificat en
cours de validité délivré par une autorité d’évaluation accréditée par le secteur, qui atteste de sa compétence
pour manipuler les réfrigérants en toute sécurité conformément a une spécification d’évaluation reconnue par le
secteur.

e L'entretien doit étre effectué uniquement selon les recommandations du fabricant de I'équipement. La
maintenance et les réparations nécessitant l'assistance d'un autre personnel qualifié doivent étre effectuées
sous la supervision de la personne compétente pour l'utilisation des frigorigénes inflammables.

Attention: Risque d'incendie / de REMARQUE IMPORTANTE: Lisez attentivement
matériaux inflammables (requis pour les  ce manuel avant d'installer ou d'utiliser votre
unités R32 / R290 uniquement) nouveau climatiseur. S’assurer de garder ce

manuel pour de référence future.

Explicacion de los simbolos mostrados en la unidad (s6lo para la unidad que usa el
refrigerante R32/R290):

& AVERTISSEMENT| Ce symbole indique que cet appareil utilise un réfrigérant inflammable. Si le fluide frigorigene est
coulé et exposé a une source d'inflammation externe, il existe un risque d'incendie.

[LL]] ATTENTION | Ce symbole indique que le manuel d'utilisation doit étre lu attentivement.

@ ATTENTION | Ce symbole indique qu'un technicien de service doit manipuler cet équipement en se
référant au manuel d'installation.

Ce symbole indique que des informations sont disponibles, telles que le manuel
[:E] ATTENTION | qytilisation ou le manuel d'installation.
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PRECAUTIONS DE SECURITE

A\ AVERTISSEMENTS (pour utilisation du réfrigérant R290 / R32 uniquement)

1. Transport d'équipements contenant des frigorigénes inflammables
Voir les reglements de transport

2. Marquage de I'équipement a I'aide de signes
Voir les réglementations locales

3. Implantation des équipements utilisant des réfrigérants inflammables
Voir les réglementations nationales.

4. Stockage des équipements/appareils . .
Le stockage du matériel doit étre conforme aux instructions du fabricant.

5. Stockage du matériel emballé (invendu‘)A o

La protection de I'emballage de stockage doit étre congue de maniére a ce que des dommages
m?c;amqutes a I'équipement a l'intérieur de I'emballage ne provoquent pas une fuite de la charge de
réfrigérant. o X ) o

Le nombre maximal d'équipements pouvant étre stockés ensemble sera déterminé par la
réglementation locale.

6. Informations sur la maintenance
1) Vérifications sur la région
Avant de commencer a travailler sur des systémes contenant des frigorigénes inflammables, des
contréles de sécurité sont nécessaires pour réduire au minimum le risque d'inflammation. Pour la
réparation du systéme de réfrigération, les attentions suivantes doivent étre respectées avant
d'effectuer des travaux sur le systéme.
2) Procédures de travail
Les travaux doivent étre effectués selon une procédure contrélée, de maniére a minimiser le risque
de Eresence de gaz ou de vapeurs inflammables pendant I'exécution des travaux.
3) Espace de travail généeral . .

out le personnel de maintenance et les autres personnes travaillant dans la zone locale doivent
étre informés de la nature des travaux effectués. Les travaux dans des espaces confinés doivent
étre évités. La zone autour de 'espace de travail doit étre sectionnée. Assurez-vous que les
conditions dans la zone ont été sécurisées par le controle des matériaux inflammables.
4) Vérification pour la présence de réfrigérant
La zone doit étre vérifiee avec un détecteur de réfrigérant approprié avant et pendant le travail, afin
de s'assurer que le technicien est conscient des atmosphéres potentiellement inflammables.
Assurez-vous que I'équipement de détection des fuites utilisé est adapté aux fluides frigorigénes
inflammables, pour qu'il ne produit pas d'étincelles et qu'il est correctement scellé ou a sécurité
intrinseque.
) Présence d'extincteur
Si des travaux a chaud doivent étre effectués sur I'équipement de réfrigération ou sur toute piece
associée, un équipement d'extinction d'incendie approprié doit étre disponible. Installez un
extincteur a poudre séche ou a CO2 prés de la zone de chargement.

) Aucune source d'inflammation _ i o
Aucune personne effectuant des travaux en relation avec un systéme de réfrigération impliquant
I'exposition de tuyauteries contenant ou ayant contenu un réfrigérant inflammable ne doit utiliser une
source d'inflammation susceptible de provoquer un incendie ou une explosion. Toutes les sources
d'inflammation possibles, y compris la cigarette, doivent étre suffisamment éloignées du lieu
d'installation, de réparation, d'élimination et d'élimination, pendant lesquelles un réfrigérant
inflammable peut éventuellement étre rejeté dans I'espace environnant. Avant le début des travaux,
la zone autour de I'équipement doit étre inspectée pour s'assurer gu'il n'y a pas de danger
d'inflammabilité ou de risque d'inflammation. Les panneaux «non-fumeur» doivent étre affichés.
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PRECAUTIONS DE SECURITE

7) Zone ventilée o - o

Assurez-vous que la zone est a |'air libre ou qu'elle est correctement ventilée avant de pénétrer

dans le systeme ou d'effectuer des travaux a chaud. Une certaine ventilation doit étre maintenue

Fend,ant [a durée des travaux. La ventilation doit disperser en toute sécurité tout fluide réfrigérant

ibéré et de préférence I'expulser de I'extérieur vers I'atmosphére.

8) Vérifications sur I'équipement de réfrigération o )

Lorsque des composants électriques sont remplaceés, ils doivent étre adaptés a l'usage prévu et aux

spécifications appropriées. Les directives du fabricant en matiére de maintenance et d'entretien

doivent étre suivies a En cas de doute, consultez le service technique du fabricant.

Les contréles suivants doivent étre appliqués aux installations utilisant des réfrigérants

inflammables: _ . .

La taille de la charge est conforme a la taille de la piece dans laquelle les pieces contenant le

refrigérant sont installées; . .

Les machines de ventilation et les sorties fonctionnent correctement et ne sont pas obstrués.

gl unfqrgwt q[e réfrigération indirect est utilise, le circuit secondaire doit étre vérifie pour la présence
e réfrigérant ;

Le.margyage sur 'équipement continue d'étre visible et lisible. Les marques et signes illisibles

doivent étre corrigés; o . ) B _

Les tuyaux ou les composants de réfrigération sont installés dans une position susceptible de ne

pas étre exposes a une substance susceptible de corroder les composants contenant du réfrigérant,

a moins que les composants ne soient construits avec des matériaux intrinséquement résistants a la

corrosion ou protégés de maniére appropriée contre cette corrosion.

9) Vérifications des dispositifs électriques o S X

La réparation et la maintenance des composants électriques doivent inclure les controles de

sécurité initiaux et les procédures d'inspection des composants. S'il existe un défaut susceptible de

compromettre la sécurité, aucune alimentation électrique ne doit étre connectée au circuit []usqu'é ce

que le probleme soit résolu. Si le défaut ne peut pas étre corrigé immeédiatement mais qu'il est

nécessaire de poursuivre le fonctionnement, une solution temporaire adéquate doit étre utilisée.

Cela doit étre signalé au propriétaire de I'équipement afin que toutes les parties soient informées.

Les controles de sécurité initiaux doivent inclure; . . _ o

(ngute IesI Icondensateurs soient déchargés: cela doit étre fait de maniere siire pour éviter la possibilité
étincelles;

Qu'il n'y ait pas de composants électriques et de cables sous tension exposés lors du chargement,

de la récuperation ou de |a purge du systeme;

Qu'il existe une continuité de la mise & la terre.

7. Réparation des composants d’étanchéité . . . .

12 Lors de la réparation de composants d'étanchéité, toutes les alimentations électriques doivent

étre débranchées de I'équipement utilisé avant toute dépose de couvercles d’étanchéité, etc. S'il est

absolument nécessaire de fournir une alimentation électrique a |'équipement lors de la maintenance,

une détection des fuites fonctionnant en permanence doit étre situee au point le plus critique pour

avertir d'une situation potentiellement dangereuse.

2) Une attention particuliére doit étre portée aux points suivants afin de garantir qu'en travaillant sur

dest c<)tmposants electriques, le boitier ne soit pas modifié de maniere a nuire au niveau de
rotection.

%ela inclut les dommages aux cables, le nombre excessif de connexions, les bornes non conformes

aux spécifications d'origine, les dommages aux joints d'étanchéité, le mauvais montage des

presse-étoupe, etc. .

Assurez-vous que l'appareil est correctement monté.

Assurez-vous que les joints ou les matériaux d’étanchéité ne se sont pas dégradés et ne servent

plus a empécher la pénétration d’atmosphéres inflammables.



PRECAUTIONS DE SECURITE

Les pieces de rechange doivent étre conformes aux spécifications du fabricant.

NOTE: L'utilisation d'un produit d'étanchéité a base de silicone peut nuire a l'efficacité de certains
types d'équipement de détection des fuites. Les composants de securité intrinseque ne doivent pas
necessairement étre isolés avant de travailler dessus.

8. Réparation de composants a sécurité intrinséque

N'appliquez aucune charge inductive ou admissible permanente au circuit sans vous assurer que cela
ne depassera pas la tension et le courant admissibles pour I'équipement utilisé. Les composants a
sécurité intrinséque sont les seuls trpes sur lesquels on peut travailler tout en vivant dans une
atmosphere inflammable. L'appareil d'essai doit avoir la cote correcte.

Remplacez les composants uniquement par des piéces spécifiées par le fabricant. D'autres piéces
peuvent provoquer l'inflammation de réfrigérant dans I'atmosphére par une fuite.

9. Cablage

Veérifiez qge le cablage ne sera pas soumis a |'usure, a la corrosion, a une pression excessive, aux
vibrations, aux arétes vives ou a tout autre effet néfaste sur I'environnement. La vérification doit
également prendre en compte les effets du vieillissement ou des vibrations continues de sources telles
que les compresseurs ou les ventilateurs.

10. Détection de réfrigérants inflammables

En aucun cas, des sources d'inflammation potentielles ne doivent étre utilisées pour rechercher ou
détecter des fuites de réfrigérant. Une torche aux halogénures (ou tout autre détecteur utilisant une
flamme nue) ne doit pas étre utilisée.

11. Méthodes de détection de fuite

Les méthodes de détection des fuites suivantes sont jugées acceptables pour les systemes contenant
des réfrigérants inflammables. Des détecteurs électroniques de fuite doivent étre utilisés pour détecter
les réfrigérants inflammables, mais la sensibilité peut étre insuffisante ou nécessite un réetalonnage.
(L'équipement de détection doit étre calibré dans une zone sans fluide frigorigéne.) Assurez-vous que
le détecteur n'est pas une source potentielle d'inflammation et qu'il convient au réfrigérant utilisé
L'équipement de détection de fuites doit étre réglé sur un pourcentage de la LF du refrigérant et doit
étre calibré avec le réfrigérant utilisé et le pourcentage de gaz approprié (25% maximum) est confirmé.
Les fluides de détection des fuites peuvent étre utilisés avec la plupart des réfrigérants, mais
I'utilisation de détergents contenant du chlore doit étre évitée car le chlore peut réagir avec le
réfrigérant et corroder les conduites en cuivre. Si une fuite est suspectée, toutes les flammes nues
doivent étre retirées / éteintes. Si une fuite de fluide frigorigéne nécessitant un brasage est détectée,
tout le fluide frigorigéne doit étre récupéré du systéme ou isole 8” moyen de vannes d'arrét) dans une
partie du systéme eloignée de la fuite. L'azote libre d'oxygéne (OFN) doit ensuite étre purgé a travers
le systéme avant et pendant le processus de brassage.

12. Enlévement et évacuation

Lorsque vous pénétrez dans le circuit de fluide frigorigéne pour effectuer des réparations ou a toute
autre fin, vous devez utiliser des procédures classiques. Cependant, il est important que les meilleures
pratiques soient suivies car l'inflammabilité est une considération. La procédure suivante doit étre
respectée:

Enlever le réfrigérant;

Purger le circuit avec gaz inerte;

Evacuer:;

Purger a nouveau avec gaz inerte;

Ouvrir le circuit par couper ou braser.



PRECAUTIONS DE SECURITE
La charge de réfrigérant doit étre récupérée dans les bonnes bouteilles de récupération. Le systéme
doit étre rincé avec OFN pour sécuriser l'unité. Ce processus peut avoir besoin d'étre répété plusieurs
fois. L'air comprimé ou I'oxygéne ne doit pas étre utilisé pour cette tache.
Le ringage doit étre realisé en rompant le vide dans le systeme avec OFN et en continuant a se remplir
{'usqu’a atteindre la pression de travail, puis en relachant dans I'atmosphére et en tirant finalement vers
e vide. Ce processus doit étre repeté jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de réfrigérant dans le systéme.
Lorsque la derniére charge OFN est utilisee, le systéme doit étre purgé a la pression atmosphérique
pour permettre le travail. Cette opération est absolument essentielle pour que des opérations de
brasage sur la tuyauterie aient lieu.
Assurez-vous que la sortie de la pompe a vide ne se trouve pas a proximité de sources d'inflammation
et qu'il existe une ventilation.

13. Procédures de charge

En plus des procédures de charge conventionnelles, les exigences suivantes doivent étre suivies.
Assurez-vous que les différents réfrigérants ne soient pas contaminés lors de l'utilisation d'un
équipement de charge. Les tuyaux ou les conduites doivent étre aussi courts que possible pour
minimiser la quantité de réfrigerant qu'ils contiennent.

Les bouteilles doivent étre maintenues debout.

Assurez-vous que le systéme de réfrigération est mis a la terre avant de le charger avec du réfrigérant.
Etiquetez le systéme lorsque le chargement est terminé (si ce n'est déja fait).

Un soin extréme doit étre pris pour ne pas trop remplir le systéme de réfrigération.

Avant de recharger le systéme, il doit étre testé sous pression avec OFN. Le systeme doit faire I'objet
d'un test d'étanchéité a la fin du chargement mais avant la mise en service. Un contréle d'étanchéité
doit étre effectué avant de quitter le site.

14. Mise hors service

Avant d'exécuter cette procédure, il est essentiel que le technicien connaisse parfaitement
I'équipement et tous ses détails. Il est recommandé, conformément aux bonnes pratiques, de
récupérer tous les réfrigérants en toute sécurité. Avant 'exécution de la tache, un échantillon d’huile et
de refrigérant doit étre prélevé au cas ou une analyse serait nécessaire avant de réutiliser le réfrigérant
récupéré. |l est essentiel que I'alimentation électrique soit disponible avant le début de la tache.

a) Familiarisez-vous avec I'équipement et son fonctionnement.

b) Isoler le systeme électriquement.

c) Avant de tenter la procédure, assurez-vous que:

n équipement de manutention mécanique est disponible, le cas échéant, pour la manipulation des
bouteilles de réfrigérant; Tout I'équipement de protection individuelle est disponible et utilisé
correctement ;

Le processus de récupération est suBervisé a tout moment par une personne compétente;

L'é(lq_)uipement de récupération et les bouteilles sont conformes aux normes appropriées.

d) Pomper le systeme de réfrigérant, si possible.

e) Sile vide n'est pas possible, créez un collecteur afin que le réfrigérant puisse étre éliminé de
différentes parties du systéme.

f) Assurez-vous que le cylindre est situé sur la balance avant la récupération.

ﬁ Démarrez la machine de récupération et utilisez-la conformément aux instructions du fabricant.
Ne pas trop remplir les bouteilles. (Pas plus de 80% du volume de charge liquide).

) Ne dépassez pas la pression de service maximale du cylindre, méme temporairement.

j) Lorsque les bouteilles ont été remplies correctement et que le processus est terminé, assurez-vous
que les bouteilles et I'équipement sont retirés du site rapidement et que toutes les vannes
d'isolement de I'équipement sont fermées.

O



PRECAUTIONS DE SECURITE

k) Le refrigérant recupére ne doit pas étre chargé dans un autre systéme de réfrigération a moins
d'avoir été nettoyé et vérifié.

15. Etiquetage

L'équipement doit porter une étiquette indiquant qu'il a été mis hors service et vidé du réfrigérant.
L'étiquette doit étre datée et signée. Assurez-vous qu'il y a des étiquettes sur I'équipement indiquant
que celui-ci contient du réfrigérant inflammable.

16. Récupération

Lorsque vous retirez du fluide frigorigéne d'un systéme, que ce soit pour une maintenance ou une mise
hors service, il est recommandé de procéder a I'élimination de tous les réfrigérants en toute sécurité.
Lors du transfert de réfrigérant dans des bouteilles, veillez a n'utiliser que des bouteilles de
récupération de réfrigérant appropriées. Assurez-vous que le nombre correct de cylindres permettant
de contenir la charge totale du systéme est disponible. Tous les cylindres a utiliser sont désignés pour
le refrigérant récupere et étiquetes pour ce réfrigérant (c'est-a-dire des cylindres spéciaux pour la
récupération du réfrigérant). Les bouteilles doivent étre équipées d'une soupape de surpression et des
vannes d'arrét associées en bon état de fonctionnement. Les bouteilles de récupération vides sont
évacuées et, si possible, refroidies avant la récupération.

L'équipement de récupération doit étre en bon état de fonctionnement, avec un ensemble d'instructions
concernant I'equipement disponible et doit étre adapté a la récupération des réfrigérants inflammables.
En outre, un ensemble de balances étalonnées doit étre disponible et en bon état de fonctionnement.
Les flexibles doivent étre complets avec des raccords debranchés sans fuite et en bon état. Avant
d'utiliser la machine de récupération, assurez-vous qu'elle est en bon état de fonctionnement,
correctement entretenue et que tous les composants électriques associés sont scellés afin d'empécher
l'inflammation en cas de libération de réfrigérant. Consulter le fabricant en cas de doute.

Le fluide frigorigene récupéré doit étre renvoyeé au fournisseur de fluide frigorigéne dans la bouteille de
récupération appropriée, et le billet de transfert de déchets correspondant doit étre mis en place. Ne
mélangez pas les réfrigérants dans les unités de récupération et en particulier dans les bouteilles. Si
les compresseurs ou leurs huiles doivent étre éliminés, assurez-vous qu'ils ont été évacués a un
niveau acceptable pour vous assurer que le réfrigérant inflammable ne reste pas dans le lubrifiant. Le
processus d'évacuation doit étre effectué avant de renvoyer le compresseur aux fournisseurs. Seul un
chauffage électrique du corps du compresseur doit étre utilisé pour accélérer ce processus. Lorsque
I'huile est évacuée d'un systeme, elle doit étre effectuée en toute sécurité.



TOUCHE DE COMMANDE SUR LA DESSECHEUSE
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Voyants o _ ® Touche d'opération continue

@ Voyant en mode de deshumidification continu; Sélectionnez pour que la dessécheuse fonctionne en continu
Bac plein de lumiére: pour une déshumidification maximale jusqu'a ce que le bac

@ Bac plein de lumier soit plein. Les touches de commande de réglage d'Humidité

© Voyant POWER ; ne peuvent pas étre utilisés lorsque I'opération sous mode

Continu est activée. Appuyez a nouveau sur cette touche de

commande pour annuler le fonctionnement continu et passer
Touche de commande P P

en mode déshumidification.
@ Touche d'alimentation @ Affichage LED
Appuyez sur le bouton pour démarrer et arréter la Affichez le pourcentage (%) d'humidite défini entre
dessécheuse. Il s'allume lorsque ['unité est allumée et 35% et 85%, puis le niveau d'humidite actuel de la
s'éteint lorsque l'unité est éteinte. En cas de piece (avec une precision de 5%) dans une plage
dysfonctionnement du capteur d'humidité / allant de 30% HR (Humidité Relative) a 90% HR
température, le voyant d'alimentation clignote 5 fois (Humidité Relative).
par seconde. Codes d'Erreur :
Additi trai ES- Erreur du capteur de température du tube;
6 ltionner/Soustraire AS- Erreur de capteur de température ambiante;
e Touches de Commande de Réglage d'Humidité Codes de Protection; o
Le niveau d'humidité peut étre réglé dans une plage P2- Le sceau est plein ou le sceau n'est pas mis a sa
allant de 35% HR (Humidité Relative) & 85% HR place - Videz le sceau et replacez-le a sa place.
(Humidité Relative) par incréments de 5%. Note: Lorsque I'un des dysfonctionnements ci-dessus
Pour un air p|us SEc, appuyez sur la touche et rég|ez_|e Se pl:OdUI’[, eteignez |'Iapparell et Verlflez s'il est obstrué.
sur un pourcentage inférieur (%). Redémarrez I'appareil, si le dysfonctionnement
Pour Iair humide, appuyez surla touche et définissezla ~ Persiste, mettez-le hors tension et debranchez le
valeur & pourcentage plus élevée (%). cordon d'alimentation. Contactez le fabricant ou ses

agents de service ou une personne qualifiée similaire
pour le service. Lorsque vous lisez le niveau
d'humidité, veuillez regarder a droite sur la fenétre
d'affichage LED.

1)



IDENTIFICATION DES PIECES

Autres caractéristiques
Bac plein de lumiére

Il s'allume lorsque le bac est prét a étre vidé ou
lorsqu'il est retiré ou n'est pas replacé dans la
position appropriée.

Arrét Automatique

La dessécheuse s'arréte lorsque le sceau est
plein ou lorsqu'il est retiré ou n'est pas replacé
dans la position appropriée. Pour certains
modeles, le moteur du ventilateur continuera a
fonctionner pendant 30 secondes.

Identification des piéces

touche de controle

Attendez 3 minutes avant de reprendre 'opération

Une fois l'unité arrétée, elle ne peut plus étre redémarrée
dans les 3 premiéres minutes. Ceci est pour protéger ['unité.
L'opération commencera automatiquement aprés 3 minutes.
Dégivrage Automatique

Lorsque le givre se forme sur les serpentins de I'évaporateur,
le compresseur s'arréte et le ventilateur continue de
fonctionner jusqu'a ce que le givre disparaisse.
Redémarrage Automatique

Silunité s'arréte de maniére inattendue en raison d'une
coupure de courant, il reprendra automatiquement avec le
réglage de fonction précédent lorsque le courant reprendra.

— == (frille de sortie d'air
ANANANA ]
J A
esnssion | |NAAATE
| grlllg dadr.rTlssmn d.a|r g%g%g%g %
filtre & air (derriére le grille) ENPNPNPNTL |
| , ENZNZNIN )
— — bac sortie de tuyau de décharge —)
H fenétre de cordon d'alimentation
niveau d'eau  (utilisé uniquement lors Y
du stockage de l'unité.) @g
— == roulette o ©
cordon d'alimentation
fiche d'alimentation
Front Arriere
Figure 2 Figure 3

NOTE: Toutes les images dans le manuel sont
uniquement a des fins d’explication. Votre unité peut
étre légérement différente. La forme réelle doit
prévaloir. Les opérations et les fonctions sont les
mémes.

®



OPERATION DE L'UNITE

Positionnement de l'unité

40cm ou plus

Un dessécheuse fonctionnant dans un sous-sol aura peu ou pas @

deffet sur le séchage d'une zone de stockage fermée adjacente, Grille de sortie d'air

telle qu'un placard, a moins que la circulation d'air ne soit —

suffisante.

* Ne pas utiliser a I'extérieur.

» Cette dessécheuse est destinée aux applications résidentielles
intérieures uniquement. Cette dessécheuse ne doit pas étre

utiisée pour des applications commerciales ou industrielles. ~ 20cm ou plus ﬂ ' 20cm ou plus
* Placez la dessécheuse sur le plancher lisse, suffisamment AN N
| —

Grille d'admission
d'air
e

solide pour supporter [unité avec un bac plein d'eau. I
* Laissez au moins 20 cm d'air sur tous les cotés de l'unité pour N
permetire une bonne circulation de I'afr 20cm ou plus 20cm ou plus

* Placez l'unité dans un endroit ou la température ne tombera pas
en dessous de 5 ‘C (41). Les bobines peuvent se couvrir de
givre a des températures inférieures a5 C (41), ce qui peut .
réduire ses performances. Figure 4
J EI0|gnez lunité du seche-linge, du réchauffeur ou du radiateur. -~ ~
« Utilisez 'unité pour éviter les dommages causes par I'humidite Roulettes (installer a quatre points au fond
partout o vous stockez des livres ou des objets de valeur. de l'unité)
« Utilisez la dessécheuse dans un sous-sol pour aider a prévenir o Ne forcez pas les roulettes a se déplacer

les dommages causés par 'humidité. : : e
* La dessécheuse doit étre utilisée dans un espace clos pour étre sur [e tapis et ne deplacez pas [unite avec

la plus efficace possible de I'eau dans le bac. (L'unité peut étre
+ Fermez toutes les portes, fenédtres et autres ouvertures basculée et renversée de leau.)
extérieures de la piéce. NOTE: Les roulettes sont facultatives,
certains modeles n'ont pas équipés.
- /

Lors de l'utilisation de l'unité

* Lors de la premiére utilisation de la dessécheuse, faites
fonctionner I'unité en continu pendant 24 heures.

« Cette unité est congue pour fonctionner dans un
environnement de travail compris entre 5°C/41°F et 32
‘CI90°F et entre 30% (HR) et 80% (HR).

« Sil'unité a été éteinte et doit étre rallumée rapidement,
attendez environ trois minutes pour que le fonctionnement
correct reprenne.

* Ne connectez pas la dessécheuse a une prise multiple, qui
est egalement utilisée pour d'autres appareils lectriques.

* Choisissez un emplacement approprié en vous assurant
d'avoir facilement un accés a une prise de courant.

* Branchez l'unité dans une prise de courant avec mise a la
terre.

* Assurez-vous que le bac d'eau est correctement installé
sinon |'unité ne fonctionnera pas correctement.

NOTE: Lorsque I'eau dans le bac atteint un certain niveau,

veillez a déplacer la machine pour éviter qu’elle ne tombe.

®



OPERATION DE L'UNITE

Enlever I'eau collectée

Il'y a deux fagons d'éliminer I'eau collectée.
1. Utilisez le bac

* Lorsque le bac est plein, le voyant Full s'allume, I'affichage
numerique indique P2.

+ Tirez lentement le bac. Saisissez les poignées gauche et
droite en toute sécurité et tirez doucement pour éviter que
I'eau ne se renverse. Ne posez pas le bac sur le sol car le fond
est inégal. Sinon, le bac tombera et I'eau se renversera.

+ Jetez l'eau et replacez le bac. Le bac doit étre en place et bien
assis pour que la dessécheuse puisse fonctionner.

+ La machine retrouvera son état d'origine lorsque le bac sera
replacé dans la position correcte.

NOTES :

+ Lorsque vous retirez le bac, ne touchez aucune partie a
l'intérieur de l'unité. Cela pourrait endommager le produit.

* Assurez-vous de pousser doucement le bac a fond dans
I'unité. Le fait de cogner le bac contre quoi que ce soit ou de
ne pas l'enfoncer correctement peut empécher le
fonctionnement de 'unité.

* Lorsque vous retirez le bac, s'il y a de I'eau dans I'unité, vous
devez le sécher.

1. Tirez un peu le bac.

Figure 5

2. Tenez les deux cotés du bac avec
la méme force et retirez-le de 'unité.

Figure 6
3. Versez 'eau.
Figure 7
Sortie d'eau



OPERATION DE L'UNITE

Enlever I'eau collectée

2. Drainage continu

* L'eau peut étre automatiquement vidée dans un siphon de sol
en raccordant l'unité & un tuyau d'eau (non fourni).

* Retirez le bouchon en caoutchouc de la sortie du tuyau de
décharge arriére. Fixez un tuyau de décharge (DI = 13,5 mm)
et amenez-le au siphon de sol ou a une installation de
drainage appropriée (voir les Figures 8 et 9).

+ Assurez-vous que le tuyau est sécurisé afin qu'il n'y ait pas de
fuite.

+ Dirigez le tuyau vers le drain, en vous assurant qu'il n'y a pas
de plis pouvant empécher I'écoulement de 'eau.

* Placez l'extrémité du tuyau dans le tuyau de décharge et
assurez-vous que |'extrémité du tuyau est horizontal ou vers le
bas pour permettre la fluidité de I'écoulement de 'eau. Ne
jamais le laisser vers le haut.

* Assurez-vous que le tuyau d'eau est plus bas que la sortie du
tuyau de décharge.

+ Sélectionnez le réglage d'humidité et la vitesse du ventilateur
prévus sur l'unité pour un drainage continu.

Enlevez le couvercle

Tuyau de décharge

Figure 8

NOTE: Lorsque la fonction de décharge continue n'est
pas utilisée, retirez le tuyau de décharge de la sortie
et replacez le bouchon en caoutchouc sur la sortie de
décharge.

15



ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Entretien et nettoyage de la dessécheuse

Fteignez la dessécheuse et débranchez-la avant de la
nettoyer.

1. Nettoyez la grille et le boitier

+ Utilisez de I'eau et un détergent doux. N'utilisez pas d'agent de
blanchiment ou d'abrasifs.

* Ne projetez pas d’eau directement sur 'unité principale. Vous
risqueriez de vous électrocuter, de détériorer l'isolation ou de faire
rouiller l'unité.

* Les grilles d'entrée et de sortie d'air étant facilement salies,
utilisez un accessoire a vide ou une brosse pour les nettoyer.

2. Nettoyez le bac

Toutes les quelques semaines, nettoyez le bac pour éviter la
formation de moisissure, de mildiou et de bacteéries.
Remplissez partiellement le bac avec de I'eau propre et

ajoutez un peu de détergent doux. Jetez-le dans le bac, videz
et rincez.

NOTE: N'utilisez pas de lave-vaisselle pour nettoyer le bac.
Aprés le nettoyage, le bac doit étre mis en place et
correctement installé pour que la dessécheuse puisse
fonctionner.

3. Nettoyez le filtre a air

Le filtre & air situé derriére la grille avant doit étre
verifié et nettoyé au moins toutes les deux semaines
ou plus fréquent, si nécessaire.

NOTE: NE PAS RINCER OU METTRE LE FILTRE
DANS UN LAVE-VAISSELLE AUTOMATIQUE.

Pour retirer :

+ Saisissez la languette du filtre et tirez-la vers le
haut, puis tirez-la comme indiqué a la Figure10.

* Nettoyez le filtre avec de I'eau chaude savonneuse.
Rincez et laissez le filtre sécher avant de le
remplacer. Ne nettoyez pas le filtre au lave-vaisselle.

Pour attacher:
* Insérez le filtre a air dans I'unité de bas en haut.

NOTE: Lorsque vous réinstallez le filtre, tapotez d'abord
les boucles du milieu du filtre, puis le pied inférieur.

®



ENTRETIEN ET MAINTENANCE

ATTENTION:
NE PAS faire fonctionner la dessécheuse sans filtre car la saleté
et les peluches le bouchent et réduisent ses performances.

NOTE: Le boitier et la fagade peuvent étre saupoudrés avec un
chiffon sans huile ou lavés avec un chiffon imbibé d'une solution
d'eau tiede et de détergent a vaisselle doux. Rincez
soigneusement et essuyez. Ne jamais utiliser de nettoyants forts,
de cire ou de poli sur le devant du meuble. Veillez a bien essorer
le chiffon avant d’essuyer les commandes. Un excés d'eau dans
ou autour des commandes peut endommager l'appareil.

4. Lorsque vous n'utilisez pas l'unité pendant une longue
période

e Aprés avoir éteint I'unité, attendez un jour avant de vider le
bac.

e Nettoyez I'unité principale, le bac d'eau et le filtre a air.

e Couvrez l'unité avec un sac en plastique.

e Rangez |'unité verticalement dans un endroit sec et bien
ventile.



INDICATIONS DE DEPANNAGE

Avant de faire appel au service aprés-vente, consultez vous-méme le tableau ci-dessous.

Probleme

L'unité n'est pas
démarrée

|

/

La dessécheuse ne

se doit.

-

seche pas |'air comme il

\

/

L'unité fait un bruit fort
lors du fonctionnement

Le givre apparait sur les

bobines.

Eau sur le sol

ES, AS ou P2
apparaissent a I'écran

e Assurez-vous que la fiche du dessécheuse est completement
enfoncée dans la prise.

o Vérifiez la boite a fusibles / boite de disjoncteur.

e La dessécheuse a atteint son niveau préréglé ou le bac est plein.

e Le bac n'est pas mis a sa position.

IIIIIII’

/o N'a pas laissé assez de temps pour &liminer 'humidité. N

e Assurez-vous qu'aucun rideau, persienne ou meuble ne bloque
I'avant ou l'arriére de la dessécheuse.

""l"’ o Le sélecteur d'humidité n'est peut-étre pas réglé assez bas.

o VVérifiez que toutes les portes, fenétres et autres ouvertures sont
bien fermées.

e Latempérature ambiante est trop basse, inférieure a 50°C (41°F).

e |l'y a un réchauffeur au kéroséne ou quelque chose qui dégage de
la vapeur d'eau dans la piéce.

%
e . ) N
e Le filtre a air est bouché.
|||||||’ e L'unité est inclinée au lieu de verticale comme il se doit.
e La surface du sol n'est pas horizontale.
\ J
e N
e (C'est normal. L'unité dispose la fonction de dégivrage
"""" automatique.
\
(o Le tuyau vers le connecteur ou la connexion du tuyau peut étre
|||||||’ desserré.
e |l alintention d'utiliser le bac pour collecter de I'eau, mais le
L bouchon de drain arriére est retiré. )

e Ce sont des codes d'erreur et des codes de protection.
IIIIIII’ Voir la section TOUCHES DE COMMANDE SUR LA
DESSECHEUSE.

®



La conception et les spécifications sont sujettes a changement sans préavis pour I'amélioration du
produit. Veuillez consulter I'agence de vente ou le fabricant pour plus de détails. Toute mise a jour du
manuel sera téléchargée sur le site web du service. Veuillez vérifier la version la plus récente.



Before operating this product, please read the instructions
carefully and save this manual for future use.




SOCIABLE REMARK

When using this dehumidifier in the European countries, the following information
must be followed:

DISPOSAL.: Do not dispose this product as unsorted municipal waste. Collection
of such waste separately for special treatment is necessary.

It is prohibited to dispose of this appliance in domestic household waste.

For disposal, there are several possibilities:

A) The municipality has established collection systems, where electronic waste can
be disposed of at least free of charge to the user.

B) When buying a new product, the retailer will take back the old product at least
free of charge.

C) The manufacture will take back the old appliance for disposal at least free of
charge to the user.

D) As old products contain valuable resources, they can be sold to scrap metal
dealers.

Wild disposal of waste in forests and landscapes endangers your health when

hazardous substances leak into the ground-water and find their way into the food

chain.
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Read This Manual

Inside you will find many helpful hints on how to use and maintain your air conditioner
properly. Just a little preventive care on your part can save you a great deal of time
and money over the life of your air conditioner. You'll find many answers to common
problems in the chart of troubleshooting tips. If you review our chart of Troubleshooting
Tips first, you may not need to call for service at all.



SAFETY PRECAUTIONS

To prevent injury to the user or other people and property damage, the following instructions
must be followed. Incorrect operation due to ignoring of instructions may cause harm or damage.
m [The seriousness is classified by the following indications.

(A WARNING This symbol indicates the possibility of death or serious injury. W
kA CAUTION This symbol indicates the possibility of injury or damage to propery

B Meanings of symbols used in this manual are as shown below.

® Never do this. W
@ Always do this. J

~ [ A WARNING|

\
© Do not exceed the rating fODo not operate or stop the]© Do not damage or use an
of the power outlet or unit by switching on or off] unspecified power cord.
connection device. the power supply.

*® Otherwise, it may cause e |t may cause electric shock eIt may cause electric shock
electric shock or fire due to  or fire due to heat generation. or fire.
excess heat generation.

O Do not modify power cord fODo not insert or pull out |© Do not place the unit near
length or share the outlet § plug with wet hands. a heat source.
with other appliances

e [t may cause electric shock eIt may cause electric shock. e Plastic parts may melt and

or fire due to heat generation. cause a fire.

O Disconnect the power if §OYou should never try to O Before cleaning, turn off
strange sounds, smell, or§ take apart or repair the the power and unplug the
smoke comes from it. unit by yourself. unit.

e [t may cause fire and e It may cause failure of elt may cause electrical shock

electric shock. machine or electric shock. or injury.

O Do not drink or use the O Do not take the water buc-
water drained from the unit] ket out during operation.

© Do not use the machine near flammable

gas or combustibles, such as gasoline,
benzene, thinner, ec.
et may cause an explosion ® It contains contaminants ande It may cause bucket full protect of

or fire. could make you sick. the unit and cause electric shock.

\

(A CAUTION |

© Do not use the unit in © Do not put in places where B ® Place the unit on a level,
small spaces. water may splash onto the sturdy section of the floor.
unit.

e Lack of ventilation can e \Water may enter the unit and @ If the unit falls over, it may
cause overheating and fire.  degrade the insulation. It may  cause water to spill and
cause an electric shock or fire. damage belongings, or cause
electrical shock or fire.




SAFETY PRECAUTIONS

(/A CAUTION | —
© Do not cover the intake or O Care should be taken when © Do not use in areas
exhaust openings with using the unit in a room with where chemicals are
cloths or towels. the following persons: handled.
e Alack of air flow can lead e Infants, children, elderly people, ® This will cause the unit
to overheating and fire. and people not sensitive to deterioration due to
humidity. chemicals and solvents

dissolved in the air.

O Do not place heavy object on
the power cord and take care
so that the cord is not

© Never insert your finger or
other foreign objects into grills
or openings. Take special care

© Do not climb up on
or sit on the unit.

to warn children of these compressed.
dangers.

® It may cause electric shock e There is danger of fire or ® You may be injured if you
or failure of appliance. electric shock. fall or if the unit falls over.

O If water enters the unit, turn
the unit off and disconnect the

© Do not place flower

® Always insert the filters
vases or other water

securely. Clean filter

power , contact a qualified

. g container on top of
service technician.

once every two weeks.

the unit.
® Operation without filters ® |t may cause failure of ® \Water may spill inside the
may cause failure. appliance or accident. unit, causing insulation

failure and electrical

K shock or fire. /

A CAUTION

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision. (be applicable for the European Countries )

e This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical ,sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance. (be applicable for other countries except the
European Countries )

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

e The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations.

e The appliance with electric heater shall have at least 1 meter space to the combustible
materials.

e Contact the authorised service technician for repair or maintenance of this unit.

® Do not use the socket if it is loose or damaged.

® Do not operate your air conditioner in a wet room such as a bathroom or laundry room.

® Do not use this product for functions other than those described in this instruction manual

13/




SAFETY PRECAUTIONS

Contact the authorised installer for installation of this unit.

If the air conditioner is knocked over during use, turn off the unit and unplug it from the
main power supply immediately. Visually inspect the unit to ensure there is no damage.
If you suspect the unit has been damaged, contact a technician or customer service for
assistance.

In a thunderstorm, the power must be cut off to avoid damage to the machine due to
lightning.

To reduce the risk of fire or electric shock, do not use this fan with any solid-state speed
control device.

Do not run cord under carpeting. Do not cover cord with throw rugs, runners, or similar
coverings. Do not route cord under furniture or appliances. Arrange cord away from
traffic area and where it will not be tripped over.

Do not open the unit during operation.

When the air filter is to be removed, do not touch the metal parts of the unit.

Hold the plug by the head of the power plug when taking it out.

Electrical Information

The manufactures nameplate is located on the rear panel of the unit and contains electrical
and other technical data specific to this unit.

Be sure the unit is properly grounded. To minimize shock and fire hazards, proper grounding
is important. The power cord is equipped with a three-prong grounding plug for protection
against shock hazards.

Your unit must be used in a properly grounded wall receptacle. If the wall receptacle you intend
to use is not adequately grounded or protected by a time delay fuse or circuit breaker(the fuse
or circuit breaker needed is determined by the maximum current of the unit. The maximum current
is indicated on the nameplate located on unit), have a qualified electrician install the proper
receptacle.

Ensure the receptacle is accessible after the unit installation.

Do not use extension cords or an adapter plugs with this unit. However, if it is necessary
to use an extension cord, use an approved "Dehumidifier” extension cord only (available at
most local hardware stores).

To avoid the possibility of personal injury, always disconnect the power supply to the unit,
before installing and/or servicing.

All wiring must be performed strictly in accordance with the wiring diagram located on the
middle baffle of the unit (behind the water bucket).

Take note the fuse specifications
The unit’s circuit board(PCB) is designed with a fuse to provide overcurrent protection. The
specifications of the fuse are printed on the circuit board, such as: T 3.15A/250V (or 350V), etc.

NOTE: All the pictures in the manual are for explanation purposes only. The actual shape
of the unit you purchased may be slightly different, but the operations and functions are
the same.

Note About Fluorinated Gasses

-Fluorinated greenhouse gases are contained in hermetically sealed equipment. For
specific information on the type, the amount and the CO2 equivalentin tonnes of the
fluorinated greenhouse gas(on some models), please refer to the relevant label on the
unit itself.

-Installation, service, maintenance and repair of this unit must be performed by a
certified technician.

-Product uninstallation and recycling must be performed by a certified technician.

(4



SAFETY PRECAUTIONS

A WARNINGS (for using R290/R32 refrigerant only)

Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than
those recommended by the manufacturer.

The appliance shall be stored in a room without continuously operating
ignition sources (for example: open flames, an operating gas appliance or an
operating electric heater).

Do not pierce or burn.

Be aware that the refrigerants may not contain an odour.

Appliance should be installed, operated and stored in a room with a floor area
larger than 4 m?.

Compliance with national gas regulations shall be observed.

Keep ventilation openings clear of obstruction.

The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from
occurring.

Awarning that the appliance shall be stored in a well-ventilated area where
the room size corresponds to the room area as specified for operation.

Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant
circuit should hold a current valid certificate from an industry-accredited
assessment authority, which authorises their competence to handle
refrigerants safely in accordance with an industry recognised assessment
specification.

Servicing shall only be performed as recommended by the equipment
manufacturer. Maintenance and repair requiring the assistance of other
skilled personnel shall be carried out under the supervision of the person
competentin the use of flammable refrigerants.

Caution: Risk of fire/ IMPORTANT NOTE:Read this manual
flammable materials carefully before installing or operating

(Required for R32/R290 units only) your new air conditioning unit. Make sure
to save this manual for future reference.

Explanation of symbols displayed on the unit(For the unit adopts R32/R290 Refrigerant only):

This symbol shows that this appliance used a flammable refrigerant. If the
WARNING

refrigerantis leaked and exposed to an external ignition source, there is a risk of fire.

. :D CAUTION | This symbol shows that the operation manual should be read carefully.

@ CAUTION This symbol shows that a service personnel should be handling this

equipment with reference to the installation manual.

[:E] CAUTION This symbol shows that information is available such as the operating

manual or installation manual.

5/



SAFETY PRECAUTIONS

AWARNINGS (for using R290/R32 refrigerant only)

1.Transport of equipment containing flammable refrigerants

See transport regulations

2.Marking of equipment using signs

See local regulations

3.Disposal of equipment using flammable refrigerants

See national regulations.

4.Storage of equipment/appliances

The storage of equipment should be in accordance with the manufacturer's instructions.
5.Storage of packed (unsold) equipment

Storage package protection should be constructed such that mechanical damage to the
equipment inside the package will not cause a leak of the refrigerant charge.

The maximum number of pieces of equipment permitted to be stored together will be
determined by local regulations.

6.Information on servicing

1)Checks to the area

Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are
necessary to ensure that the risk of ignition is minimised. For repair to the refrigerating system,
the following precautions shall be complied with prior to conducting work on the system.
2)Work procedure

Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimise the risk of a
flammable gas or vapour being present while the work is being performed.

3)General work area

All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature of
work being carried out. Work in confined spaces shall be avoided. The area around the
workspace shall be sectioned off. Ensure that the conditions within the area have been made
safe by control of flammable material.

4)Checking for presence of refrigerant

The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work,

to ensure the technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure that the leak
detection equipment being used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e. non-sparking,
adequately sealed or intrinsically safe.

5)Presence of fire extinguisher

If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated parts,
appropriate fire extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry powder or CO2
fire extinguisher adjacent to the charging area.

6)No ignition sources

No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing any
pipe work that contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources of ignition
in such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion. All possible ignition sources,
including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the site of installation,
repairing, removing and disposal, during which flammable refrigerant can possibly be released
to the surrounding space. Prior to work taking place, the area around the equipment is to be
surveyed to make sure that there are no flammable hazards or ignition risks. No Smoking
signs shall be displayed.




SAFETY PRECAUTIONS

7)Ventilated area

Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the
system or conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the period that
the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released refrigerant and
preferably expel it externally into the atmosphere.

8)Checks to the refrigeration equipment

Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the
correct specification. At all times the manufacturer's maintenance and service guidelines shall
be followed. If in doubt consult the manufacturer's technical department for assistance.

The following checks shall be applied to installations using flammable refrigerants:

The charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing
parts are installed;

The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;

If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be checked for the
presence of refrigerant;

Marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and signs that are
illegible shall be corrected;

Refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be
exposed to any substance which may corrode refrigerant containing components, unless the
components are constructed of materials which are inherently resistant to being corroded or
are suitably protected against being so corroded.

9)Checks to electrical devices

Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and
component inspection procedures. If a fault exists that could compromise safety, then no
electrical supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt with. If the fault
cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation, an adequate
temporary solution shall be used. This shall be reported to the owner of the equipment so all
parties are advised.

Initial safety checks shall include:

That capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility of
sparking;

That there no live electrical components and wiring are exposed while charging, recovering
or purging the system;

That there is continuity of earth bonding.

7.Repairs to sealed components

1)During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the
equipment being worked upon prior to any removal of sealed covers, etc. If it isabsolutely
necessary to have an electrical supply to equipment during servicing, then a permanently
operating form of leak detection shall be located at the most critical point to warn of a
potentially hazardous situation.

2)Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on electrical
components, the casing is not altered in such a way that the level of protection is affected.
This shall include damage to cables, excessive number of connections, terminals not made
to original specification, damage to seals, incorrect fitting

of glands, etc.

Ensure that apparatus is mounted securely.

Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve the

purpose of
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preventing the ingress of flammable atmospheres. Replacement parts shall be in accordance
with the manufacturer's specifications.

NOTE: The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak detection
equipment. Intrinsically safe components do not have to be isolated prior to working on them.
8.Repair to intrinsically safe components

Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring that
this will not exceed the permissible voltage and current permitted for the equipment in use.
Intrinsically safe components are the only types that can be worked on while live in the
presence of a flammable atmosphere. The test apparatus shall be at the correct rating.

Replace components only with parts specified by the manufacturer. Other parts may result in
the ignition of refrigerant in the atmosphere from a leak.

9.Cabling

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp
edges or any other adverse environmental effects. The check shall also take into account the
effects of aging or continual vibration from sources such as compressors or fans.

10.Detection of flammable refrigerants

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or
detection of refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector using a naked flame) shall
not be used.

11.Leak detection methods

The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing flammable
refrigerants. Electronic leak detectors shall be used to detect flammable refrigerants, but the
sensitivity may not be adequate, or may need re-calibration. (Detection equipment shall be
calibrated in a refrigerant-free area.) Ensure that the detector is not a potential source of ignition
and is suitable for the refrigerant used. Leak detection equipment shall be set at a percentage of
the LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed and the appropriate
percentage of gas (25 % maximum) is confirmed. Leak detection fluids are suitable for use with
most refrigerants but the use of detergents containing chlorine shall be avoided as the chlorine
may react with the refrigerant and corrode the copper pipe-work. If a leak is suspected, all
naked flames shall be removed/ extinguished. If a leakage of refrigerant is found which requires
brazing, all of the refrigerant shall be recovered from the system, or isolated (by means of shut
off valves) in a part of the system remote from the leak. Oxygen free nitrogen (OFN) shall then
be purged through the system both before and during the brazing process.

12.Removal and evacuation

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs or for any other purpose conventional
procedures shall be used. However, it is important that best practice is followed since
flammability is a consideration. The following procedure shall be adhered to:

Remove refrigerant;

Purge the circuit with inert gas;

Evacuate;

Purge again with inert gas;

Open the circuit by cutting or brazing.
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The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system shall
be flushed with OFN to render the unit safe. This process may need to be repeated several
times. Compressed air or oxygen shall not be used for this task.

Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing to
fill until the working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling down
to a vacuum. This process shall be repeated until no refrigerant is within the system. When the
final OFN charge is used, the system shall be vented down to atmospheric pressure to enable
work to take place. This operation is absolutely vital if brazing operations on the pipe-work are
to take place.

Ensure that the outlet for the vacuum pump is not close to any ignition sources and there is
ventilation available.

13.Charging procedures

In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be followed.
Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging
equipment. Hoses or lines shall be as short as possible to minimise the amount of refrigerant
contained in them.

Cylinders shall be kept upright.

Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system with refrigerant.
Label the system when charging is complete (if not already).

Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system.

Prior to recharging the system it shall be pressure tested with OFN. The system shall be leak
tested on completion of charging but prior to commissioning. A follow up leak test shall be
carried out prior to leaving the site.

14.Decommissioning

Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar with
the equipment and all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants are
recovered safely. Prior to the task being carried out, an oil and refrigerant sample shall be taken
in case analysis is required prior to re-use of reclaimed refrigerant. It is essential that electrical
power is available before the task is commenced.

a) Become familiar with the equipment and its operation.

b) Isolate system electrically.

c) Before attempting the procedure ensure that:

Mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant cylinders;
All personal protective equipment is available and being used correctly;

The recovery process is supervised at all times by a competent person;

Recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, if possible.

e) If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from various
parts of the system.

f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.

g) Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer's instructions.

h) Do not overfill cylinders. (No more than 80 % volume liquid charge).

i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.
j) When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that the

cylinders and
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the equipment are removed from site promptly and all isolation valves on the equipment are
closed off.

k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has
been cleaned and checked.

15.Labelling

Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of
refrigerant. The label shall be dated and signed. Ensure that there are labels on the equipment
stating the equipment contains flammable refrigerant.

16.Recovery

When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is
recommended good practice that all refrigerants are removed safely.

When transferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant recovery
cylinders are employed. Ensure that the correct number of cylinders for holding the total system
charge is available. All cylinders to be used are designated for the recovered refrigerant and
labelled for that refrigerant (i.e. special cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders shall
be complete with pressure relief valve and associated shut-off valves in good working order.
Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled before recovery occurs.

The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions concerning
the equipment that is at hand and shall be suitable for the recovery of flammable refrigerants.
In addition, a set of calibrated weighing scales shall be available and in good working order.
Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and in good condition. Before
using the recovery machine, check that it is in satisfactory working order, has been properly
maintained and that any associated electrical components are sealed to prevent ignition in the
event of a refrigerant release. Consult manufacturer if in doubt.

The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery
cylinder, and the relevant Waste Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants in recovery
units and especially not in cylinders. If compressors or compressor oils are to be removed,
ensure that they have been evacuated to an acceptable level to make certain that flammable
refrigerant does not remain within the lubricant. The evacuation process shall be carried out
prior to returning the compressor to the suppliers. Only electric heating to the compressor
body shall be employed to accelerate this process. When oil is drained from a system, it shall
be carried out safely.

©



CONTROL PADS ON THE DEHUMIDIFIER
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Indicator lights @ Continue pad

@ Continuous dehumidifying mode light;
@ Bucket fulllight;

© POWERIight;

Control pads

@ Power Pad
Press to turn the dehumidifier on and off. It
illuminates when the unit is switched on and
turns dark when the unit is switched off. When
Humidity/Temperature sensor malfunction
occurs, the power light blinks at 5 times per
second.

© Up/Down pads

® Humidity Set Control Pads
The humidity level can be set within a range of
35%RH(Relative Humidity) to 85%RH(Relative
Humidity) in 5% increments.
Fordrier air, press the = pad and set to a lower
percent value(%).
For damper air, press the @ pad and set a
higher percent value(%).

Select for the dehumidifier to operate continuously
for maximum dehumidification until the bucket is
full. The Humdity set control pads cannot be used
when Continuous operation is on. Press this pad
again to cancel Continuous operation and enter
dehumidifying mode.

@ LED Display

Shows the set % humidity level from 35% to 85%,
then shows the actual (£5% accuracy) room %
humidity level in a range of 30% RH(Relative
Humidity) to 90%RH(Relative Humidity).

Error Codes:

ES- Tube temperature sensor error;

AS- Room temperature sensor error;

Protection Codes:

P2- Bucket s full or bucket is notin the right
position -- Empty the bucket and replace in the
right position.

Note: When one of the above malfunctions
occurs, turn off the unit, and check for any
obstructions. Restart the unit, if the malfunction
is still present, turn off the unit and unplug the
power cord. Contact the manufacturer or its service
agents or a similar qualified person for service.
When reading the humidity level, please look
right at the LED display window.
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Other features Wait 3 minutes before resuming operation

Bucket Full Light After the unit has stopped, it can not be restart

Glows when the bucket is ready to be opertation in the first 3 minutes. This is to protect

emptied, or when the bucket is removed the unit. Operation will automatically start after

or not replaced in the proper position. 3 minutes.

Auto Shut Off Auto Defrost

The dehumidifier shuts off when the bucket When frost builds up on the evaporator coils, the

is full, or when the bucket is removed or not compressor will cyc]e off and the fan will continue to

replaced in the proper position. For some run until the frost disappears.

models, the fan motor will continue operating Auto-Restart L

for 30 seconds. If the unit breaks off unexpectedly due to the power cut, it will
restart with the previous function setting automatically when the
power resumes.

Identification of parts

control panel

 — =—===—air outlet grille
NGNANZ
e
air intake grille Q%g%g%g%ﬁ%
o | PN
(behind the grill) INENPNING
‘ | bucket drain hose outlet ERe=D
H water level Power cord band
window (Used only when storing the unit.) % N
== caster O o
power cord
power plug
front rear
Fig.2 Fig.3

NOTE: All the pictures in the manual are
for explanation purposes only. Your unit
may be slightly different. The actual shape
shall prevail. The operations and functions
are the same.

®



OPERATING THE UNIT

Positioning the unit

A dehumidifier operating in a basement will have little or no

effect in drying an adjacent enclosed storage area, such as a . .
closet, unless there is adequate circulation of air in and out of ~ Airoutletgrille_

the area.

Do not use outdoors.

This dehumidifer is intended for indoor residential
applications only. This dehumidifier should not be used
for commercial or industrial applications.

Place the dehumidifier on a smooth, level floor strong
enough to support the unit with a full bucket of water.

e Allow at least 20cm of air space on all sides of the unit

o Place the unit away from the clothes dryer, heater or radiator, e Do not force casters to move over
e Use the unit to prevent moisture damage anywhere books

for good air circulation.

Place the unit in an area where the temperature will not
fall below 5°C(41°F). The coils can become covered with
frost at temperatures below 5°C(41°F), which may reduce
performance.

or valuables are stored.

Use the dehumidifier in a basement to help prevent
moisture damage.

The dehumidifier must be operated in an enclosed
area to be most effective.

Close all doors, windows and other outside openings
to the room.

When using the unit

When first using the dehumidifier, operate the unit

continuously 24 hours.
This unit is designed to operate with a working

environment between 5°C/41°F and 32°C/90°F, and
between 30%(RH) and 80%(RH).

If the unit has been switched off and needs to be
switched on again quickly, allow approximately

three minutes for the correct operation to resume.

Do not connect the dehumidifier to a multiple socket
outlet, which is also being used for other electrical
appliances.

Select a suitable location, making sure you have easy
access to an electrical outlet.

Plug the unit into a electrical socket-outlet with earth
connection.

Make sure the Water bucket is correctly fitted otherwise
the unit will not operate properly.

NOTE:When the water in the bucket reaches to a certain
level,please be careful to move the machine to avoid it

falling down. ‘B

40cm or

more @

Air intake

}Iille

20cm W ﬂ ' wmore
| ——

4 AW

20cm or more 20cm oF more

Fig.4

/Casters(lnstall at four points on the
bottom of unit)

carpet, nor move the unit with water
in the bucket. (The unit may tip over
and spill water.)
NOTE:Casters is optional,some
\_ models without.




OPERATING THE UNIT

Removing the collected water

There are two ways to remove collected water.

1. Use the bucket

e When the bucket is full, the Full indicator light
will illuminate, the digital display shows P2.

e Slowly pull out the bucket. Grip the left and right
handles securely, and carefully pull out straight so
water does not spill. Do not put the bucket on the floor
because the bottom of the bucket is uneven. Otherwise
the bucket will fall and cause the water to spill.

e Throw away the water and replace the bucket. The
bucket must be in place and securely seated for the
dehumidifier to operate.

e The machine will restore to its original state when the
bucket is replaced in its correct position.

NOTES:

e When you remove the bucket, do not touch any parts
inside of the unit. Doing so may damage the product.

e Be sure to push the bucket gently all the way into the
unit. Banging the bucket against anything or failing to
push it in securely may cause the unit not to operate.

e When you remove the bucket,if there is some water in
the unit you must dry it .

1. Pull out the bucket a little.

Fig.5

2. Hold both sides of the bucket
with even strength, and pull it
out from the unit.

Fig.6

3. Pour the water out.

Water outlet.



OPERATING THE UNIT

Removing the collected water

2. Continuous draining

e Water can be automatically emptied into a floor
drain by attaching the unit with a water hose
(not included).

e Remove the rubber plug from the back drain
hose outlet. Attach a drain hose(ID=13.5mm)
and lead it to the floor drain or a suitable
drainage facility(see Fig.8 and Fig.9).

e Make sure the hose is secure so there are no leaks.

e Direct the hose toward the drain,making sure that
there are no kinks that will stop the warter flowing.

e Place the end of the hose into the drain and make sure
the end of the hose is level or down to let the water flow
smoothly. Donever let it up.

e Make sure the water hose is lower than the drain hose
outlet.

e Select the desired humidity setting and fan speed
on the unit for continuous draining to start.

Remove the cover

Drain hose

NOTE: When the continuous drain feature is not

being used,remove the drain hose from the outlet
and attach the rubber plug back to the drain outlet

5



CARE AND MAINTENANCE

Care and cleaning of the dehumidifier
Turn the dehumidifier off and remove the plug
from the wall outlet before cleaning.

1. Clean the Grille and Case

e Use water and a mild detergent. Do not use bleach
or abrasives.

e Do not splash water directly onto the main unit. Doing
SO may cause an electrical shock, cause the insulation
to deteriorate, or cause the unit to rust.

e The air intake and outlet grilles get soiled easily, so use
a vacuum attachment or brush to clean.

2. Clean the bucket

Every few weeks, clean the bucket to prevent
growth of mold, mildew and bacteria. Partially

fill the bucket with clean water and add a little

mild detergent. Swish it around in the bucket,
empty and rinse.

NOTE: Do not use a dishwasher to clean the
bucket. After clean, the bucket must be in place
and securely seated for the dehumidifier to operate.

3. Clean the air filter
The air filter behind the front grille should be
checked and cleaned at least every two weeks
or more often if necessary.
NOTE: DO NOT RINSE OR PUT THE FILTER
IN AN AUTOMATIC DISHWASHER.

To remove:

® Grip the tab on the filter and pull it upward, then
pull it out as shown in Fig.10.

® Clean the filter with warm, soapy water. Rinse and
let the filter dry before replacing it. Do not clean the
filter in a dishwasher.

To attach:
® Insert the air filter into the unit from underside to
upside.

NOTE: When re-install the filter, please pat the middle
buckles of the filter first and then pat the bottom bukcle.

®




CARE AND MAINTENANCE

CAUTION:
DO NOT operate the dehumidifier without a filter
because dirt and lint will clog it and reduce performance.

NOTE: The cabinet and front may be dusted with an oil-free
cloth or washed with a cloth dampened in a solution of
warm water and mildliquid dishwashing detergent. Rinse
thoroughly and wipe dry. Never use harsh cleansers, wax
or polish on the cabinet front. Be sure to wring excess
water from the cloth before wiping around the controls.
Excess water in or around the controls may cause

damage to the unit.

4. When not using the unit for long time periods
After turning off the unit, wait one day before emptying
the bucket.

® (Clean the main unit, water bucket and air filter.

Cover the unit with a plastic bag.

e Store the unit upright in a dry, well-ventilated place.



TROUBLESHOOTING TIPS

Before calling for service, review the chart below first yourself.

Unit does not start }

4 N

Dehumidifier does not
dry the air as it should

- /

The unit makes a loud
noise when operating

Frost appears on the
coils

Water on floor

ES, AS or P2
appear in the display

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

into the outlet.
e Check the house fuse/circuit breaker box.

® Bucket is not in the proper position.

e Make sure the dehumidifier s plug is pushed completely

e Dehumidifier has reached its preset level or bucket is full.

/e Did not allow enough time to remove the moisture.
e Make sure there are no curtains, blinds or furniture
blocking the front or back of the dehumidifier.
e The humidity selector may not be set low enough.
® Check that all doors, windows and other openings are
securely closed.
® Room temperature is too low, below 5°C(41°F).
® There is a kerosene heater or something giving off
\_ water vapor in the room.

~

%

p
e The air filter is clogged.
e The unit is tilted instead of upright as it should be.
e The floor surface is not level.

N

/

e This is normal. The unit has Auto defrost feature.

e Hose to connector or hose connection may be loose.
e Intend to use the bucket to collect water, but the back
drain plug is removed.

.

e These are error codes and protection codes. See the
CONTROL PADS ON THE DEHUMIDIFIER section.




The design and specifications are subject to change without prior notice for
product improvement. Consult with the sales agency or manufacturer for details.
Any updates to the manual will be uploaded to the service website, please check
for the latest version.



LUCHTONTVOCHTIGER

GEBRUIKERSHANDLEIDING

Lees voordat u dit product gebruikt de instructies zorgvuldig en
bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.




SOCIALE OPMERKING

Als u deze luchtontvochtiger gebruikt in Europese landen, moet de volgende informatie
opgevolgd worden:

VERWIJDERING: Gooi dit product niet weg als ongesorteerd stedelijk afval. Het afzonderlijk
inzamelen van dit soort afval voor speciale behandeling is noodzakelijk.

Het is verboden om dit toestel weg te gooien met het huishoudelijk afval.

Er zijn verschillende mogelijkheden voor het verwijderen ervan:

A) De stad heeft inzamelsystemen ingesteld waar elektronisch afval gratis door de gebruiker kan
worden afgevoerd.

B) Als u een nieuw product koopt zal de winkelier het oude product gratis terugnemen.

C) De fabrikant zal het oude toestel gratis terugnemen voor verwijdering ervan.

D) Aangezien oude producten waardevolle grondstoffen bevatten kunnen ze verkocht worden aan
schroothandelaars.

Het zomaar weggooien van afval in bossen en Velden brengt uw gezondheid in gevaar omdat

gevaarlijke stoffen in het grondwater kunnen lekken en zo hun weg naar de voedselketen vinden.
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Lees deze handleiding

In deze handleiding vindt u vele nuttige tips over hoe uw luchtontvochtiger correct te gebruiken en te
onderhouden. Gewoon wat preventieve zorg van uw kant, kan u heel wat tijd en geld besparen
tijdens de levensduur van uw luchtontvochtiger. U zult veel antwoorden vinden op vaak
voorkomende vragen in de probleemoplossing tips tabel. Als u eerst onze tabel met
probleemoplossing tips nakijkt, hoeft u misschien zelfs niet te bellen voor service.



VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Om letsel bij de gebruiker of andere personen en materiéle schade te voorkomen, moet men de
volgende instructies naleven. Een foute bediening door het negeren van instructies kan letsel of
schade veroorzaken.

B De ernst wordt geclassificeerd aan de hand van de volgende indicaties.

( A WAARSCHUWING | Dit symbool geeft de mogelijkheid op overlijden of ernstig letsel aan.

W
k A LET OP Dit symbool geeft de mogelijkheid op letsel of schade aan eigendommen aan. J
B De symbolen in deze handleiding betekenen zoals hieronder getoond wordt.
® Doe dit nooit. w
©) Doe dit altijd. J
[ AWAARSCHUWING)

O Bedien of stop het apparaat niet door de ll © Gebruik geen niet-gespecificeerd

stroomtoevoer aan of uit te zetten.

© Ga niet over de classificatie van het

stopcontact of het

netsnoer of beschadig het niet.
verbindingsapparaat.

® Anders kan dit een elektrische schok of ~ ® Het kan een elektrische schok of brand ® Het kan een elektrische schok of brand
brand veroorzaken ten gevolge van een veroorzaken ten gevolge van veroorzaken.
overmatige warmteontwikkeling. warmteontwikkeling.

O Wijzig de lengte van het netsnoer © Steek de stekker niet in of trek deze niet
niet of deel het stopcontact niet met uit met natte handen.
andere apparaten

© Plaats het apparaat niet in de buurt van
een warmtebron.

@ Het kan een elektrische schok of brand @ Het kan een elektrische schok o Kunstof onderdelen kunnen smelten of gaan
veroorzaken ten gevolge van veroorzaken. branden.
warmteontwikkeling

O®Sluit de stroom af als er vreemde © Probeer nooit om het apparaat zelf uit (® Véér het reinigen moet je de stroom

geluiden, geuren of rook uit komen. elkaar te halen of te repareren. uitschakelen en het apparaat
loskoppelen.
® Het kan brand en elektrische schok @ Het kan een storing aan de machine of een ~ ® Het kan een elektrische schok of letsel
veroorzaken. elektrische schok veroorzaken. veroorzaken.

Q Gebruik de machine niet in de
nabijheid van ontvlambaar gas of
brandbare stoffen, zoals benzine,
benzeen, thinner, enz.

Q Drink of gebruik het water dat uit het
apparaat werd afgetapt niet.

Q Verwijder de waterbak niet tijdens het
gebruik.

® Het kan een ontploffing of brand ® Het is verontreinigt en je kunt er ziek van ® Dit kan de bak vol bescherming van het
veroorzaken. worden. apparaat activeren en een elektrische schok
\_ veroorzaken. Y,

r )
(A LETOP |

© Gebruik het apparaat niet in kleine

: O Zer het apparaat op een vlak, stevig
ruimtes.

gedeelte van de vloer.

© Zet het nergens waar water op het
apparaat kan spatten

® Gebrek aan ventilatie kan overhittingen ~ ® Water kan het apparaat binnendringen en ® Als het apparaat omvalt, kan er water
brand veroorzaken. de isolatie aantasten. Dit kan elektrische gemorst worden wat je eigendommen kan
schok of brand veroorzaken. beschadigen of een elektrische schok of
brand kan veroorzaken.

12/



VEILIGHEIDSMAATREGELEN

[ h
| A LETOP | —
© Dek de in- of uitlaatopeningen niet af O Voorzichtigheid is geboden als je het © Gebruik het niet in gebieden
met doeken of handdoeken. apparaat gebruikt in een ruimte met de waar chemicalién worden
volgende personen: gehanteerd.
@ Als er een gebrek aan luchtstroom is kan @ Baby's, kinderen, ouderen en mensen die niet @ Dit zal ervoor zorgen dat het
dit leiden tot oververhitting en brand. gevoelig zijn voor vocht. apparaat verslechtert vanwege

chemicalién en oplosmiddelen die
in de lucht zijn opgelost.

O  steek nooit je vinger of andere
voorwerpen tussen de roosters of in
openingen. Zorg ervoor dat je kinderen
zeker waarschuwt voor deze gevaren.

O Plaats geen zwaar voorwerp op het ® Klim of zit niet op het apparaat.
netsnoer en wees voorzichtig dat het

snoer niet wordt samengeperst.

® Het kan een elektrische schok of een storing @ Het gevaar op brand of een elektrische schok @ Je kunt jezelf kwetsen als je valt
aan het apparaat veroorzaken. bestaat. of als het apparaat omvalt.

OFPlaats geen vazen of andere
watercontainers op het apparaat.

O Als er water het apparaat binnendringt,

O Plaats de filters steeds goed. Reinig de .
schakel het apparaat dan uit en neem

filter eens per twee weken.

contact op met een gekwalificeerde
servicemonteur.

® Het gebruiken zonder filters kan een storing ® Het kan storingen aan het apparaat of een ® Water kan in het apparaat
veroorzaken. ongeluk veroorzaken. terechtkomen, wat kan leiden tot het
niet goed werken van de isolatie en

elektrische schokken of brand kan
K veroorzaken. /
/N\ LETOP

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde
fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis als zij onder toezicht
staan of geinstrueerd zijn over het gebruik van het apparaat op een veilige manier en de betrokken
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en
gebruikersonderhoud mag niet door kinderen worden gedaan als ze niet onder toezicht staan (van
toepassing voor Europese landen).

e Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke,
sensorische of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan
of instructies gekregen hebben over het gebruik van het apparaat door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, (van toepassing voor alle landen behalve Europese landen).

e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn
onderhoudsvertegenwoordiger of personen met vergelijkbare kwalificaties om gevaar te voorkomen.

e Het apparaat moet Pe’fnstal eerd worden volgens de nationale bedradingsvoorschriften.

e Het apparaat met elekirische verwarming moet minstens 1 meter ruimte hebben ten opzichte van
ontvlambare materialen.

e \oor onderhoud of herstelling van dit apparaat neem je contact op met de bevoegde
servicemonteur.

e (Gebruik het stopcontact niet als het los zit of beschadigd is.

e Gebruik je luchtontvochtiger niet in een natte ruimte zoals een badkamer of wasruimte.

e Gebruik dit product niet voor andere functies dan degene die in deze handleiding beschreven

worden.
@




VEILIGHEIDSMAATREGELEN

e Contacteer de geautoriseerde installateur voor installatie van dit apparaat.

e Als de luchtontvochtiger tijdens het gebruik omviel, moet je het apparaat uitschakelen en
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact trekken. Inspecteer het apparaat op zicht om er zeker van
te zijn dat er geen schade is. o

e Als Je vermoedt dat het apparaat beschadigd is, neem dan contact op met een monteur of de
klantenservice voor bijstand.

e Tijdens een onweer moet de stroom worden afgesloten om schade aan het apparaat ten gevolge
van bliksem te voorkomen.

e Om het risico op brand of elektrische schokken te verminderen mag je deze ventilator niet

ebruiken met een snelheidsstuurtoestel in vaste toestand.

e Leg het snoer niet onder een tapijt. Bedek het snoer niet met vioerkleden, -lopers of gelijkaardige
vloerbekleding. Leid het snoer niet onder meubels of apparaten. Leg het snoer uit de buurt van het
verkeersgebied en waar men er niet kan over struikelen.

e Open het apparaat niet tijdens het gebruik.

e Raak de metalen delen van het apparaat niet aan wanneer de luchtfilter verwijderd moet worden.

e Houd de stekker vast aan het uiteinde van de stekker wanneer je hem uit trekt.

Elektrische informatie

e Op het achterpaneel van het apparaat vind je het naamplaatje van de fabrikant terug wat elektrische
en andere technische gegevens bevat die specifiek zijn voor dit apparaat.

° Verzekerg'e ervan dat het apparaat correct geaard is. Om het gevaar op schokken en brand tot een
minimum te herleiden, is een goede aarding belangrijk. Het netsnoer is uitgerust met een driepolige
aardingstekker als bescherming tegen schokken.

e Gebruik je apparaat enkel in een goed geaard stopcontact. Als het stopcontact dat je wilt gebruiken
onvoldoende geaard is of beschermd wordt door een tijdvertragingszekering of stroomonderbreker
(de benodiEde zekering of stroomonderbreker wordt bepaald aan de hand van de maximale
stroomsterkte van het apparaat.) De maximale stroomsterkte wordt aangegeven op het naamplaatje
op het apparaat), laat dan een gekwalificeerde elektricien het juiste stopcontact installeren.

e \erzeker je ervan dat het stopcontact toegankelijk is na de installatie van het apparaat.

e Gebruik geen verlengsnoeren of adapterstekkers met dit apparaat. Is het echter nodig idat je een
verlengsnoer gebruikt, gebruik dan alleen een goedgekeurd Ontvochtigd verlengsnoer (verkrijgbaar
in de meeste Flaatselijke ljzerwinkels).

e Om de mogelijkheid op lichamelijk letsel tot een minimum te herleiden, moet de stroomtoevoer naar
het apparaat altijd worden afgesloten, voér installatie en/of onderhoud.

e Alle bedrading moet strikt worden uitgevoerd volgens het bedradingsschema op de middelste schot
van het apparaat (achter de wateremmer).

Neem nota van de specificaties van de zekering

De printplaat (PCB? van het apparaat is ontworpen met een zekering om overstroombeveiliging te

vofo?:éig\r}. De specificaties van de zekering staan afgedrukt op de printplaat, bijvoorbeeld: T 3.15A/250V

0 , ENZ.

E)PMER ING: Alle afbeeldingen in de handleiding zijn enkel ter referentie. De werkelijke vorm van het

apparaat dat je gekocht hebt, kan enigszins afwijken, maar de bedieningen en functies zijn hetzelfde.

Opmerking over gefluoreerde gassen

- Gefluoreerde broeikasgassen worden bewaard in hermetisch afgesloten apparatuur. Voor specifieke
informatie over de soort, de hoeveelheid en het CO2-equivalent in tonnen van het gefluoreerde
broeikasgas (bij sommige modellen), raadpleeg je best het relevante etiket op het apparaat zelf.

- Installatie, service, onderhoud en reparatie van dit apparaat moet worden uitgevoerd door een

ecertificeerde monteur.

- Het ;/ervvijderen en recyclen van het product moet worden uitgevoerd door een gecertificeerde

monteur.

(4
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/N WAARSCHUWINGEN (enkel gebruiken met R290/R32 koelmiddel)

e (Gebruik geen middelen om het ontdooiproces te versnellen of om schoon te maken, anders dan
degenen die aanbevolen zijn door de fabrikant.

e Je moet het apparaat opbergen in een ruimte zonder continu werkende ontstekingsbronnen
(bijvoorbeeld: open vuur, een werkend gastoestel of een werkende elektrische verwarming).

e Niet doorboren of verbranden.

e Weet dat de koelmiddelen mogelitjk geurloos zijn.

e Het apparaat moet worden ge’ms alleerd, bediend en opgeborgen in een ruimte met een
vloeroppervlak dat groter is dan 4 m2.

Het naleven van de nationale gasvoorschriften moet worden verzekerd.

Belemmer ventilatieopeningen niet.

Het apparaat moet zo worden opgeslagen dat mechanische schade vermeden wordt.

Een waarschuwing dat het apparaat moet worden opgeslagen in een goed geventileerde ruimte
waarvan de grootte overeenkomt met de ruimte die is gespecificeerd voor gebruik.

e |edereen die betrokken is bij het werken aan of openen in een koudemiddelcircuit, moet in het bezit
zijn van een c};}eldig certificaat van een door de industrie geaccrediteerde beoordelingsautoriteit, die
hun bevoegdheid om koelmiddelen veilig te behandelen in overeenstemming met een door de
branche erkende beoordelingsspecificatie autoriseert.

e Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd zoals aanbevolen door de fabrikant van de apparatuur.
Onderhoud en herstellingen waarvoor de assistentie van ander bekwaam personeel vereist is,
moeten worden uitgevoerd onder toezicht van de persoon die bevoegd is voor het gebruik van
ontvlambare koelmiddelen.

Let op: Risico op brand/ontvlambare BELANGRIJKE OPMERKING: Lees deze
materialen (Alleen vereist voor handleiding zorgvuldig door voordat je, je nieuwe
R32/R290-apparaten) luchtontvochtiger installeert of gebruikt. Bewaar
deze handleiding voor toekomstige referentie.

Uitleg van de symbolen die op het apparaat worden weergegeven (het apparaat gebruikt
alleen R32/R290 koelmiddel):

Dit symbool geeft aan dat dit apparaat een ontvlambaar koelmiddel gebruikt. Als het koelmiddel
& WAARSCHUWING lekt en wordt blootgesteld aan een externe ontstekingsbron, bestaat de kans op brand

[ | | | ] LET OP Dit symbool geeft aan dat de bedieningshandleiding zorgvuldig moet worden gelezen.

Dit symbool geeft aan dat servicepersoneel deze apparatuur moet hanteren met verwijzing naar de
&E)  LeTop | Mtsymooo geet

installatiehandleiding.

Dit symbool duidt op de aanwezigheid van informatie, zoals de bedieningshandleiding of
[:Ei] LET OP installatiehandleiding.

15/
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A WAARSCHUWINGEN (enkel gebruiken met R290/R32 koelmiddel)

1. Vervoer van apparatuur die ontvlambare koelmiddelen bevat
Zie transportvoorschriften

2. Het markeren van apparatuur met behulp van borden
Zie locale voorschriften

3. Afvoer van apparatuur die ontvlambare koelmiddelen gebruikt
Zie nationale voorschriften.

4. Opslag van apparatuur/apparaten . _ _ _
De apperatuur moet obgeslagen worden in overeenstemming met de instructies van de fabrikant.

5. Opslag van verpakte (niet-verkochte) apparatuur _
De opslagpakket beve|I|E|ng moet zodanig vervaardigt zijn dat mechanische schade aan de
I?{)paratuur in de verpakking geen lekkage van de koelmiddelvulling veroorzaakt.

et maﬁ(i.rf?ale aantal apparaten dat samen mag worden opgeslagen, wordt bepaald door lokale
voorschriften.

6. Informatie over onderhoud
1) Controles van het gebied
Alvorens met werkzaamheden aan systemen met brandbare koelmiddelen te beginnen, zijn
veiligheidscontroles nodig om ervoor te zorgen dat het ontstekingsrisico tot een minimum wordt
beperkt. Voor herstellingen aan het koelsysteem moeten de volgende voorzorgsmaatregelen in acht
worden genomen alvorens werkzaamheden aan het systeem te starten.
2) Werkprocedure
De werkzaamheden moeten worden uitgevoerd volgens een gecontroleerde procedure om het risico
op aanwezigheid van een ontvlambaar gas of damp terwijl het werk wordt uitgevoerd tot een
minimum te herleiden.
3) Algemeen werkgebied
Al het onderhoudspersoneel en anderen die in de omgeving werkzaam zijn, moeten worden
geinstrueerd over de aard van het werk dat wordt uitgevoerd. Werken in besloten ruimten moet
worden vermeden. Het gebied rond de werkruimte zal worden afgesloten. Zorg ervoor dat de
omstandigheden in het gebied veilig zijn door het beheren van ontvlambaar materiaal.
4) Controleren op aanwezigheid van koelmiddel

et gebied moet voor en tijdens het werk worden gecontroleerd met een geschikte
koelmiddeldetector, om te verzekeren dat de monteur op de hoogte is van potentieel ontvlambare
atmosferen. Zorg ervoor dat de gebruikte lekdetectieapparatuur geschikt is voor gebruik met
ontvlambare koelmiddelen, d.w.z. niet-vonkend, adequaat afgedicht of intrinsiek veilig.
5) Aanwezigheid van een brandblusser
Als er warm werk moet worden uitgevoerd op de koelapparatuur of daarmee samenhangende
onderdelen, moet een geschikt brandblusapparatuur beschikbaar zijn. Zorg voor een droog poeder
of CO2 brandblusser naast het laadgebied.
E? Geen ontstekingsbronnen

iemand die werkzaamheden uitvoert met betrekking tot een koelsysteem waarbij pijpwerk dat
brandbaar koelmiddel bevat of bevatte wordt blootgesteld, moet alle ontstekingsbronnen op een
zodanige manier gebruiken dat dit niet kan leiden tot het risico op een brand of ontploffing. Alle
mogelijke ontstekingsbronnen, inclusief het roken van sigaretten, moeten op voldoende afstand
gehouden worden van de plaats van installatie, herstelling, verwijdering en afvoer, gedurende
dewelke mogelijk ontvlambaar koelmiddel kan worden vrijgegeven in de omliggende ruimte. Voordat
het werk uitgevoerd wordt, moet het gebied rond de apparatuur worden gecontroleerd om er zeker
van te zijn dat er geen gevaar op ontvlamming of ontstekingsrisico's zijn. Er worden ook Niet Roken

borden geplaatst.
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7) Geventileerde ruimte
Zorg ervoor dat het gebied buiten is of dat het voldoende geventileerd wordt voordat het systeem
wordt geopend of wanneer er sprake is van warm werk. Gedurende de periode dat de
werkzaamheden worden uitgevoerd, moet er ventilatie zijn. De ventilatie moet veilig elk vrijgekomen
koelmiddel verspreiden en bij voorkeur het uitwendig in de atmosfeer uitstoten.
8) Controles van de koelapparatuur
Als er elektrische onderdelen worden gewijzigd, moeten deze geschikt zijn voor het doel en de juiste
specificatie hebben. De onderhouds- en servicerichtlijnen van de fabrikant moeten steeds worden

evolgd. Raadpleeg bij twijfel de technische dienst van de fabrikant voor bijstand.

ebvo.igende controles moeten worden uitgevoerd op installaties die ontvlambare koelmiddelen

ebruiken:

at de laadgrootte is in overeenstemming met de grootte van de ruimte waarin de
koelmiddelbevattende onderdelen geinstalleerd zijn;
Dat de ventilatieapparatuur en -uitlaten adequaat werken en niet belemmerd worden;
Als een indirect koelcircuit wordt gebruikt, moet het secundaire circuit worden gecontroleerd op de
aanwezigheid van koelmiddel;
De markering op de apparatuur is zichtbaar en leesbaar. Markeringen en tekens die onleesbaar zijn,
moeten worden gecorrigeerd;
Koelleidingen of -onderdelen worden ﬁe'fnstalleerd op een plaats waar het onwaarschijnlijk is dat ze
worden blootgesteld aan een stof die koelmiddelbevattende componenten kan aantasten, tenzij de
componenten zijn vervaardigd van materialen die inherent bestand zijn tegen corrosie of die op
8eschikte wijze beschermd zijn tegen het zodanig gecorrodeerd worden.

Controles van elektrische apparaten

erstelling en onderhoud van elektrische componenten omvat initi€le veiligheidscontroles en
inspectieprocedures voor onderdelen. Als er een storing is die de veiligheid in gevaar kan brengen,
mag er geen elektrische voeding op het circuit worden aangesloten totdat het naar tevredenheid
afgehandeld werd. Als de fout niet onmiddellijk kan worden gecorrigeerd maar het noodzakelijk is
om door te gaan, moet een adequate tijdelijke oplossing worden gebruikt. Dit zal worden

erapporteerd aan de eigenaar van de apparatuur, zodat alle partijen hierover geadviseerd zijn.
niti€le veiligheidscontroles omvatten:
Dat cliondensatoren worden ontladen: dit moet op een veilige manier gebeuren om vonkvorming te
voorkomen;
Dat er geen elekirische componenten en bedrading waar spanning op zit worden blootgesteld
tijdens het opladen, herstellen of zuiveren van het systeem;

at er continuiteit is van aarding.

7. Herstellingen aan verzegelde onderdelen

1) Tijdens herstellingen aan verzegelde onderdelen moeten alle elektrische voorzieningen
losgekoppeld worden van de apparatuur waaraan wordt gewerkt voordat de verzegelde
bedekkingen, enz. verwijderd worden. Als het absoluut nodig is om een elektrische voeding te
hebben tijdens onderhoudswerkzaamheden, dan moet er zich een een permanent werkende vorm
van lekdetectie op het meest kritieke punt bevinden om te waarschuwen voor een potentieel
8evaarlijke"situat|e.

) In het bijzonder moet er aandacht worden besteed aan het volgende om ervoor te zorgen dat
door te werken aan elektrische onderdelen, de behuizing niet op zo'n manier wordt gewijzigd dat het
beschermingsniveau hierdoor beinvioed wordt.

Dit is inclusief schade aan kabels, overmatig aantal aansluitingen, terminals die niet werden
gerptalakt volgens de oorspronkelijke specificatie, schade aan afdichtingen, foutieve aansluiting van
wartels, enz.

Zorg ervoor dat het apparaat veilig gemonteerd is.

Zorg ervoor dat afdichtingen of afdichtingsmaterialen niet zodanig verslechterd zijn dat ze het
binnendringen van ontvlambare atmosferen niet meer kunnen verhinderen.
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Vervan inﬁ‘lsonderdelen moeten overeenstemmen met de specificaties van de fabrikant.
OPMERKING: Het gebruik van siliconen kit kan de doeltreffendheid van sommige soorten
Iekka?edetectie apparatuur belemmeren. Intrinsiek veilige onderdelen hoeven niet te worden
geisoleerd voordat eraan gewerkt wordt.

8. Herstellingen aan intrisiek veilige onderdelen

Breng geen permanente inductieve of lastcapaciteit aan op het circuit zonder ervoor te zorgen dat dit
de toegestane spanning en stroom voor de gebruikte apparatuur niet overschrijdt. Intrinsiek veilige
onderdelen zijn de enige waaraan gewerkt kan worden terwijl ze onder spanning staan in de
aanwezigheid van een ontvlambare atmosfeer. Het testapparaat moet de correcte notering hebben.
Vervang onderdelen enkel met onderdelen die door de fabrikant gespecificeerd zijn. Andere
onderdelen kunnen ertoe leiden dat koelmiddel lekt en in de atmosfeer ontbrandt.

9. Bekabeling

Ga na of de bekabeling niet onderhevig was aan slijtage, corrosie, overmatige druk, trillingen, scherpe
randen of andere nadelige milieueffecten. B_iﬂ'.het controleren moet men ook rekening houden met de
effecten van veroudering of voortdurende trillingen van bronnen zoals compressoren of ventilatoren.

10. Detectie van ontvlambare koelmiddelen

Er mogen in geen enkel geval potentiéle ontstekingsbronnen gebruikt worden bij het zoeken naar of
detecteren van koelmiddellekkages. Een halogenide fakkel (of een andere detector die een open vlam
gebruikt) mag niet worden gebruikt.

11. Lekkage detectiemethodes

De volgende lekkage detectiemethodes worden aanvaard voor systemen die ontvlambare
koelmiddelen bevatten. Elektronische lekkagedetectoren worden gebruikt voor het detecteren van
ontvlambare koelmiddelen, maar mogelijk is de gevoeligheid niet toereikend of moet het opnieuw
worden gekalibreerd. (Detectieapparatuur moet worden gekalibreerd in een koelmiddelvrije ruimte.)
Verzeker je ervan dat de detector geen potenti€le ontstekingsbron en geschikt is voor het gebruikte
koelmiddel. Lekkage detectieapparatuur zal worden ingesteld op een percentage van de LFL van het
koelmiddel en gekalibreerd worden volgens het gebruikte koelmiddel en het juiste percentage aan gas
(maximaal 25%) wordt bevestigd. Lekkage detectievloeistoffen zijn geschikt om gebruikt te worden met
de meeste koelmiddelen, het gebruik van chloorhoudende reinigingsmiddelen dient echter te worden
vermeden omdat chloor kan reageren met het koelmiddel en dit het koperen leidingwerk kan
corroderen. Als er een vermoeden van een lek is, wordt alle open vuur verwijderd/gedoofd. Als er
lekkage van koelmiddel wordt vastgesteld waarvoor solderen vereist is, moet al het koelmiddel uit het
systeem verwijderd of geisoleerd worden (door middel van afsluiters) in een deel van het systeem dat
zich op afstand van het lek bevindt. Zowel voor als tijdens het soldeerproces moet er zuurstofvrije
stikstof (OFN) door het systeem worden gespoeld.

12. Verwijdering en evacuatie
Bij het openen van het koelcircuit om herstellingen uit te voeren of voor welk doel dan ook, moeten
conventionele procedures worden gebruikt. Het is echter belangrijk dat de beste werkwijze wordt
gevolgd, aangezien ontvlambaarheid steeds in overweging genomen moet worden. De volgende
()/rocedure moet worden nageleefd:

erwijder het koelmiddel;
Zuiver het circuit met inert gas;
Evacueer;
Zuiver opnieuw met inert gas;
Open het circuit door te snijden of te lassen.
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De koelmiddelvulling moet worden gerecupereerd in de correcte recuperatie cilinders. Het systeem
wordt gespoeld met OFN om het apparaat veilig te maken. Het is mogelijk dat dit proces meerdere
keren moet worden herhaald. Voor deze taak mag men geen gebruik maken van perslucht of zuurstof.
Het spoelen moet worden bereikt door het vacuim in het systeem te doorbreken met OFN en te blijven
vullen tot men de werkdruk bereikt, vervolgens moet er in de atmosfeer worden ontlucht en tenslotte
vaculmtrekken. Men moet dit proces blijven herhalen totdat er geen koelmiddel meer in het systeem
zit. Als de laatste OFN-lading wordt gebruikt, wordt het systeem ontlucht tot de atmosferische druk om
het werk mogelijk te maken. Deze bewerking is van vitaal belang als er aan het leidingwerk soldeer
activiteiten moeten plaatsvinden.

Zorg ervoor dat de uitlaat voor de vacuimpomp zich niet in de buurt van ontstekingsbronnen bevindt
en dat er ventilatie beschikbaar is.

13. Laadprocedures

Naast de normale laadprocedures moet men ook de volgende vereisten volgen.

Verzeker je ervan dat er geen verontreiniging met verschillende koelmiddelen plaatsvindt als je
laadapparatuur gebruikt. Slangen of leidingen dienen zo kort mogelijk te zijn om de hoeveelheid
koelmiddel die zich erin bevindt tot een minimum te herleiden.

Cilinders moeten rechtop worden gehouden.

Verzeker je ervan dat het koelsysteem geaard is voordat je het systeem met koelmiddel vult. Plaats
een label op het systeem als het opladen voltooid is (indien dit nog niet het geval is).

De uiterste zorgvuldigheid is geboden om ervoor te zorgen dat het koelsysteem niet overvult wordt.
Het systeem moet onder druk getest worden met OFN voordat het opnieuw wordt opgeladen. Na het
voltooien van het opladen maar voor de inbedrijfstelling moet het systeem worden getest op lekkage.
Voor het verlaten van de site zal er nog een lektest uitgevoerd.

14. Buitengebruikstelling
Voordat men deze procedure uitvoert, is het essentieel dat de monteur volledig bekend is met de
apparatuur en de details ervan. Het is de aanbevolen goede werkwijze om alle koelmiddelen veilig te
recupereren. Voorafgaand aan de uit te voeren taak moet men een monster van de olie en het
koelmiddel nemen voor het geval er een analyse nodig is voor het teru %ewonnen koelmiddel opnieuw
kantw?rden gebruikt. Het is essentieel dat er elektrische stroom beschikbaar is voordat de taak wordt
gestart.
a) Raak vertrouwd met de apparatuur en zijn werking.
b) Isoleer het systeem elektrisch.
c) Verzeker je hiervan voordat je de procedure probeert:
ris, indien nodig, uitrusting voor mechanische behandeling beschikbaar voor het hanteren van

koelmiddelcilinders;
Alle persoonlijke beschermingsmiddelen zijn beschikbaar en worden correct gebruikt;
Het herstelproces wordt te allen tijde gecontroleerd door een bevoegd persoon;
Recuperatie apparatuur en cilinders voldoen aan de toepasselijke normen.
dg Draineer het koelmiddelsysteem indien mogelijk.
e) Als een vacuum niet mogelijk is, maak dan een spruitstuk zodat je het koelmiddel uit verschillende

delen van het systeem kunt verwijderen.
f) Verzeker#']e ervan dat de cilinder zich op de schalen bevindt voordat het herstel plaatsvindt.
ﬁ Start de herstel machine en werk in overeenstemming met de instructies van de fabrikant.

Doe de cilinders niet te vol. (Niet meer dan 80% volume vloeibare lading).
ig Overschrijd de maximale werkdruk van de cilinder niet, zelfs niet tijdelijk.
j) Als de cilinders correct gevuld werden en het proces voltooid is, moet je ervoor zorgen dat de

cilinders en de apparatuur onmiddellijk van de locatie worden verwijderd en dat alle isolatiekleppen

op de apparatuur afgesloten zijn.

O
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k) Gerecupereerd koelmiddel mag niet in een ander koelsysteem worden geladen tenzij dit gereinigd
en gecontroleerd is.

15. Etikettering

De apparatuur moet een etiket krijgen met de vermelding dat het buitengebruik gesteld is en het

koelmiddel geleegd werd. Het etiket moet worden gedateerd en ondertekend. Verzeker je ervan dat er

gp d? apparatuur etiketten aanwezig zijn met de melding dat de apparatuur ontvlambaar koelmiddel
evat.

16. Recuperatie

Bij het verwijderen van koelmiddel uit een systeem, hetzij voor onderhoud of buitengebruikstelling, is
de aanbevolen goede werkwijze het veilig verwijderen van alle koelmiddelen.

Bij het overbrengen van koelmiddel in cilinders moet men ervoor zorgen dat er alleen geschikte
koelmiddel recuperatiecilinders worden gebruikt. Zor? ervoor er voldoende cilinders beschikbaar zijn
voor het houden van de totale systeemvulling. Alle cilinders die gebruikt gaan worden zijln bestem
voor het gerecupereerde koelmiddel en geétiketteerd voor dat koelmiddel (d.w.z. speciale cilinders
voor het recupereren van koelmiddel). De cilinders moeten compleet en in goede staat zijn met een
overdrukventiel en bijpehorende afsluitkleppen. Le?e recuperatiecilinders worden geévacueerd en,
indien mogelijk, gekoeld voordat het recupereren plaatsvindt.

De recuperatieapparatuur moet in ?oede staat zijn met een instructies aangaande de voorhanden
ziinde apparatuur en moet geschikt zijn voor het recupereren van ontviambare koelmiddelen.
Daarnaast moeten er gekalibreerde weegschalen beschikbaar zijn die in goede staat verkeren. De
slangen moeten compleet zijn met lekvrije ontkoppelingskoppelingen en in goede staat verkeren.
Voordat je de recuperatie machine gebruikt moet je controleren of deze in goede staat, goed
onderhouden is en dat alle bijbehorende elektrische onderdelen afgedicht werden om ontvlamming te
voorkomen in het geval dat er koelmiddel vrijkomt. Raadpleeg de fabrikant als je twijfelt.

Het gerecupereerde koelmiddel wordt geretourneerd naar de leverancier van van het koelmiddel in de
correcte recuperatiecilinder en de relevante afvaltransportnota wordt geregeld. Meng geen
koelmiddelen in recuperatie eenheden en zeker niet in cilinders. Als compressoren of compressorolién
verwijderd dienen te worden, moet je jezelf ervan verzekeren dat ze geévacueerd zijn tot een
aanvaardbaar niveau om ervoor te zorgen dat er geen brandbaar koelmiddel in het smeermiddel
achterblijft. Het evacuatieproces moet worden uitgevoerd voordat de compressor geretourneerd wordt
naar de leveranciers. Er mag alleen elektrische verwarming gebruikt worden op de
compressorbehuizing om dit proces te versnellen. Wanneer olie uit een systeem wordt afgetapt, moet
dit op een veilige manier gebeuren.



BEDIENINGSTOETSEN OP DE LUCHTONTVOCHTIGER
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Indicatielichten

o 6 o o

@ Continu ontvochtigen modus licht;

@ Emmer vol licht;
©® STROOM licht;

Bedieningstoetsen
@ Aan/Uit-toets

Druk eroi) om de ontvochtiger aan en uit te
s

zetten. A

het apparaat wordt aangezet

licht het op en is donker als het apparaat
uitstaat. Als er een storing bij de
vochtigheid/temperatuursensor optreedt,
knippert het aan/uit-licht 5 keer per

seconde.
© Omhoog/Omlaag-toetsen

e \ochtigheid instellen bedieningstoets

De vochti%heidsgraad kan worden ingesteld
V (relatieve luchtvochtigheid) tot

van 35%

85% RV (relatieve luchtvochtigheid) in

stappen van 5%.

Voor drogere lucht, druk je op de toets en
stel je een lager percentage (%) in.

Voor vochtigere lucht druk je
stel je een hoger percentage

i

de toets en
)in.

@ Verdergaan toets

Selecteer om de luchtontvochtiger continu te laten
werken voor een maximale ontvochtiging totdat de
emmer vol is. De bedieningstoetsen voor het
instellen van de Vochtigheid kunnen niet worden
gebruikt als de continu werking aanstaat. Druk
nogmaals op deze toets om de continu werking te
annuleren en de ontvochtigen modus te activeren.

@ LED-Display

Toont het ingestelde vochtigheidsniveau in % van
35% tot 85%, en toont vervolgens de actuele (5%
nauwkeuri he|d? luchtvochtigheid in de kamer in %
van 30% RV (relatieve luchtvochtigheid) tot 90% RV
f__relatieve luchtvochtigheid).

outcodes:
ES- Tube temperatuursensor fout;
AS- Kamertemperatuursensor fout;
Beveiligingscodes:
P2- De emmer is vol of de emmer staat niet op de
juiste positie -- Ledig de emmer en zet hem op de
Juiste plaats terug.
Opmerkir:jg: Als een van de bovenstaande storingen
zich voordoet, schakel je het apparaat uit en
controleer je op eventuele belemmeringen. Herstart
het apparaat, als de storing zich nog steeds
voordoet, schakel het apparaat uit en trek de stekker
uit het stopcontact. Contacteer de fabrikant of zijn
onderhoudsvertegenwoordigers of een soortgelik

ekwalificeerd persoon voor onderhoud. Kyk bij het
ezen van het vochtigheidsniveau alstublieft recht op
het LED-displayvenster.



IDENTIFICATIE VAN ONDERDELEN

Andere functies
Emmer vol licht

Licht op wanneer de emmer geleegd dient
te worden, of wanneer de emmer 3
verwijderd werd of niet op de juiste positie

werd teruggeplaatst.
Auto Uitschakelen

Als de emmer vol is of als de emmer
verwijderd werd of niet op de juiste positie
teruggeplaatst werd, wordt de ontvochtiger
uitgeschakeld. Bij sommige modellen blijft
de ventilatormotor 30 seconden werken.

Identificatie van onderdelen

L.emmer

venster

Voorkant

Fig.2

zwenkwiel

bedieningspaneel
-Luchtuitlaat rooster

waterniveau Netsnoer band (alleen

Wacht 3 minuten voordat je de werking hervat

Nadat het apparaat stopte, kan het de eerste 3 minuten
niet opnieuw gestart. Dit dient om het apparaat te
beschermen. De werking start automatisch na 3
minuten.

Auto Ontdooien

Als er zich vorst op de verdampingsspoelen ophoopt,
gaat de compressor cyclus uit en blijft de ventilator
draaien totdat de vorst weg is.

Auto-Herstarten

Als het apparaat onverwachts stopt omwille van een
stroomonderbreking, wordt het automatisch herstart
met de vorige functie-instelling als de stroom
terugkeert.

ANANANA ]

. ST

Luchtinlaat rooster NN

luchtfiter ENONONSNY

(achter het rooster) %@%&Q&Q@ﬁ@
Afvoerslang uitlaat I

gebruikt bij het
opbergen van het
apparaat.) — Q
netsnoer
stekker
Achterkant
Fig.3

OPMERKING: Alle afbeeldingen in de handleiding zijn
alleen ter referentie. Je apparaat kan enigszins
verschillen. De werkelijke vorm heeft voorrang. De
bedieningen en functies zijn hetzelfde.

®



WERKEN MET HET APPARAAT

Het apparaat positioneren 40cm of meer

Een luchtontvochtiger die in een kelder gebruiktwordt, @

heeft weinig of geen effect bij het drogen van een Luchtuilaat rooster

aanpalend gesloten opslaggebied, zoals een kast, tenzij -

er voldoende luchtcirculatie in en uit het gebied is.

+ Niet buiten gebruiken.

* Deze luchtontvochtiger is alleen bedoeld voor gebruik
binnen. Deze luchtontvochtiger mag niet worden

ebruikt voor commerciéle of industriéle doeleinden.  20cm of meer ﬂ ' 20cm of meer
* Plaats de ontvochtiger op een gladde, vlakke vloer die /\ N

Luchtinlaat rooster
e

sterk genoeg is om het apparaat met een volle emmer —~— |
water te kunnen dragen.
« Sta minstens 20 cm luchtruimte aan alle kanten van 20cm of meer

het apparaat toe voor een goede luchtcirculatie. 20cm of meer

* Zet het apparaat in een ruimte waar de temperatuur
niet onder de 5°C (41°F") zakt. De spoelen kunnen
worden bedekt met vorst bij temperaturen onder 5°C Fig.4

41°F"), dit kan de prestaties verminderen.

+ Zet het apparaat niet in de buurt van een wasdroger,  ( Zwenkwielen (installeer ze op vier punten |
verwarming of radiator. aan de onderkant van het apparaat)

* Gebruik het apparaat daar waar boeken of e Forceer de zwenkwielen niet om over een
waardevolle voorwerpen bewaard worden om tapilt te riiden en verplaats het apparaat
zodoende vochtschade te voorkomen. niet als er water in de emmer is. (Het

+ Gebruik de luchtontvochtiger in een kelder om apparaat kan omkantelen en water
v[())crlltsmadf te r\]/t(.armijden.t . eslot - morsen.)

* De luchtontvochtiger moet in een afgesloten ruimte , : .
gebruikt worden om het meest efficignt te kunnen zijp. | OPMERKING: Zwenkwielen zijn optioneel,

. kSIuit alle deuren, ramen en andere openingen naar de | Sommige modellen hebben ergeen.

amer.

Bij het gebruiken van het apparaat

* Als je de luchtontvochtiger voor de eerste keer
gebruikt, moet je het apparaat gedurende 24 uur
continu laten werken.

* Dit apparaat is ontworpen om te werken in een
werkomgeving tussende 5C/41 F en32C/90 F, en
tussen 30% ( Vz en 80% (RV).

+ Als het apparaat uitgeschakeld werd en snel opnieuw
moet worden ingeschakeld, moet je ongeveer drie
minuten wachten tot de correcte werking wordt hervat.

« Sluit de luchtontvochtiger niet aan op een
verdeeldoos, die ook gebruikt wordt voor andere
elektrische apparaten.

* Kies een geschikte plaats en verzeker je ervan dat je
gemakkelijk bij een stopcontact kunt.

« Sluit het apparaat aan op een geaard stopcontact.

* Verzeker je ervan dat de wateremmer correct
geplaatst Is, anders zal het apparaat niet goed
werken.

OPMERKING: Wees voorzichtig met het bewegen van

het apparaat als het water in de emmer een bepaald

niveau bereikt, dit om te voorkomen dat het omvalt.

®




WERKEN MET HET APPARAAT

Het opgevangen water verwijderen

Er zijn twee manieren om het opgevangen water te
verwijderen.
1. Gebruik de emmer

+ Als de emmer vol is, licht het indicatielichtje Full op, en op het
digitale display verschijnt er P2.

* Trek de emmer er langzaam uit. Houd de linker- en
rechterhandvaten stevig vast en trek voorzichtig recht naar
buiten zodat er geen water gemorst wordt. Zet de emmer niet
op de vloer omdat de bodem van de emmer niet effen is.
Indien je dit toch doet zal de emmer omvallen en water
gemorst worden.

* Giet het water weg en plaats de emmer opnieuw. De emmer
moet op zijn plaats zitten en beveiligd zijn opdat de
luchtontvochtiger kan werken.

* Het apparaat herstelt zijn oorspronkelijke staat wanneer de
emmer op de correcte plaats wordt teruggezet.

OPMERKINGEN:

* Als je de emmer verwijdert, raak dan geen onderdelen aan in
het apparaat. Als je dit wel doet, kan dit het product
beschadigen.

* Zorg ervoor dat je de emmer zachtjes helemaal in het
apparaat duwt. Als je de emmer ergens tegenaan slaat of hem
er niet goed induwt, kan het apparaat niet werken.

* Als je de emmer verwijdert, moet je deze afdrogen als er water
in het apparaat aanwezig is.

1. Trek de emmer er een stukje uit.

Fig.5

2. Hou beide zijden van de
emmer stevig vast en trek hem
uit het apparaat.

Fig.6

Fig.7
Wateruitlaat



WERKEN MET HET APPARAAT

Het opgevangen water verwijderen

2. Doorlopende drainage

+ Het water kan automatisch worden geleegd in een afvoerputje
door een waterslang op het apparaat aan te sluiten (niet
meegeleverd).

+ Verwijder de rubberen plug van de afvoerslang uitlaat aan de
achterkant. Bevestig een afvoerslang (ID=13,5 mm) en voer
deze naar het afvoerputje of een geschikte afvoerfaciliteit (zie
Fig.8 en Fig.9).

« Zorg ervoor dat de slang veilig is, zodat er geen lekken
optreden.

+ Voer de slang in de richting van de afvoer en verzeker je
ervan dat er geen knikken zijn waardoor het water stopt met
stromen.

* Leg het uiteinde van de slang in de afvoer en zorg ervoor dat
het uiteinde van de slang waterpas of recht naar beneden
loopt om het water vlotjes te laten stromen. Laat het nooit
omhoog gaan.

« Zorg ervoor dat de waterslang lager ligt dan de afvoerslang
uitgang.

+ Kies de gewenste luchtvochtigheidsinstelling en
ventilatorsnelheid op het apparaat om de doorlopende
drainage te starten.

Verwijder het deksel [z

VAfvoerslang

OPMERKING: Als de doorlopende drainage functie
niet wordt gebruikt, verwijder je de afvoerslang van de
uitlaat en plaats je de rubberen plug terug op de
afvoeruitlaat



ZORG EN ONDERHOUD

Zorg en reiniging van de luchtontvochtiger

Zet de luchtontvochtiger uit en trek de stekker uit
het stopcontact voor je hem reinigt.

1. Reinig het Rooster en de Behuizing

* Gebruik water en een mild reinigingsmiddel. Gebruik geen
bleekmiddel of schuurmiddelen.

+ Laat geen water rechtstreeks op het hoofdtoestel spatten. Dit
kan een elektrische schok tot gevolg hebben, de isolatie
beschadigen of ervoor zorgen dat het apparaat roest.

* De luchtinlaat- en uitlaatroosters worden gemakkelijk vuil,

gebruik daarom een stofzuiger of borstel om ze schoon te
maken.

2. Reinig de emmer

Om de paar weken moet je de emmer reinigen om de groei
van schimmel, meeldauw en bacterién te voorkomen. Vul
de emmer gedeeltelijk met schoon water en doe er een
beetje mild schoonmaakmiddel bij. Draai het wat rond in de
emmer, ledig en spoel af.

OPMERKING: Stop de emmer niet in de vaatwasser om
hem te reinigen. Na het reinigen moet de emmer op zijn

plaats zitten en beveiligd worden zodat de luchtontvochtiger
kan werken.

3. Reinig de luchtfilter

De luchtffilter achter het voorste rooster moet
minstens elke twee weken of vaker, indien nodig,
worden nagekeken en gereinigd.

OPMERKING: SPOEL DE FILTER NIET AF OF
PLAATS HEM NIET IN EEN AUTOMATISCHE
VAATWASSER.

Hoe verwijderen:

* Grijp het lipje op de filter vast en trek dit omhoog en
vervolgens trek je het naar buiten zoals getoond op
Fig.10.

* Reinig de filter met wat warm zeepsop. Spoel hem
af en laat de filter drogen voor je hem terugplaatst.
Reinig de filter niet in de vaatwasmachine.

Hoe bevestigen:

+ Plaats de luchtfilter in het apparaat van onder naar
boven.

OPMERKING: Bij het opnieuw installeren van de filter,
moet je eerst de middelste gespen van de filter
vastklikken en vervolgens de onderste gesp.



ZORG EN ONDERHOUD

LET OP:
Laat de luchtontvochtiger NIET werken zonder filter, omdat vuil
en pluisjes de filter verstoppen wat de prestaties vermindert.

OPMERKING: De kast en de voorkant kunnen worden afgestoft
met een olievrije doek of gewassen worden met een doek die
bevochtigd werd met een oplossing van warm water en een mild
vloeibaar afwasmiddel. Spoel grondig af en wrijf droog. Gebruik
nooit agressieve reinigingsmiddelen, was of boenmiddel op de
voorkant van de kast. Zorg ervoor dat je overtollig water uit de
doek wringt voordat je de bedieningselementen schoonveegt.
Overtollig water in of rond de bedieningselementen kan het
apparaat beschadigen.

4. Als je het apparaat gedurende langere periodes niet

gebruikt

e Na het uitschakelen van het apparaat wacht je een dag voor
je de emmer leegt.

e Reinig het hoofdtoestel, de wateremmer en de luchtfilter.

e Bedek het apparaat met een plastic zak.

e Berg het apparaat rechtstaand op, op een droge, goed geven

tileerde plaats.



PROBLEEMOPLOSSING TIPS

Raadpleeg eerst zelf het onderstaande diagram voor je om service vraagt.

Het apparaat start niet}

4 N

De luchtontvochtiger
droogt de lucht niet
zoals het hoort

- /

Het apparaat maakt
een luid lawaai
tijdens de werking

Er verschijnt vorst op
de spoelen

Water op de vioer

ES, AS of P2 verschijnen
op het display

Wat controleren

e \erzeker je ervan dat de stekker van de luchtontvochtiger
volledig in het stopcontact zit.

e Controleer de zekering/stroomonderbreker kast.

e De luchtontvochtiger heeft het vooraf ingestelde niveau bereikt
of de emmer is vol.

e De emmer bevindt zich niet in de correcte positie.

IIIIIII’

(o Stond niet genoeg tijd toe om het vocht te verwijderen. )
e Zorg ervoor dat er geen gordijnen, jaloezieén of meubels zijn die
de voor- of achterkant van de luchtontvochtiger belemmeren.

""l"’ e De luchtvochtigheidskiezer is misschien niet laag genoeg
ingesteld.

e Controleer of alle deuren, ramen en andere openingen goed
gesloten zijn.

e De kamertemperatuur in te lag, onder de 5°C (41°F).

e Er bevindt zich een petroleumkachel of iets dat waterdamp

\_ afgeeftin de kamer. Y
/o De luchffilter is verstopt. )
|||||||’ e Het apparaat staat gekanteld in plaats van rechtop zoals het
hoort te zijn.
e Het vloeroppervlak is niet egaal.
- J
. A\
""m’ e Ditis normaal. Het apparaat heeft een Auto ontdooien functie.
e Slang naar aansluiting of de slangaansluiting kan los zitten.
"""" e Hetis de bedoeling om de emmer te gebruiken om water op te
vangen, maar de aftapplug aan de achterkant is verwijderd.
- J

e Dit zijn fout- en beveiligingscodes. Raadpleeg de
|||||||’ BEDIENINGSTOETSEN OP DE LUCHTONTVOCHTIGER
sectie.




Het ontwerp en de specificaties kunnen gewijzigd worden zonder voorafgaandelijke kennisgeving
omwille van productverbetering. Raadpleeg het verkoop agentschap of de fabrikant voor details. Elke
update aan de handleiding zal geupload worden op de servicewebsite, kijk alstublieft hierop voor de
nieuwste versie.



DESHUMIDIFICADOR

MANUAL DE USUARIO

Antes de utilizar este producto, lea atentamente las instrucciones y
conserve este manual para futuras consultas.




OBSERVACION SOCIAL

Al utilizar este deshumidificador en paises europeos, debe seguirse la informacion mostrada
a continuacion:

ELIMINACION: No se deshaga de este producto como residuo urbano sin clasificar. Estos residuos
deben ser recolectados por separado para tratamiento especial.

Esta prohibido deshacerse de este aparato como basura doméstica.

Para su eliminacién, hay varias posibilidades:

A) El ayuntamiento establece sistemas de recoleccion, por los que los residuos electronicos
pueden ser eliminados al menos sin coste para el usuario.

B) Al comprar un producto nuevo, el vendedor se llevara el producto anterior al menos
gratuitamente.

C) Elfabricante se llevara el aparato anterior para su eliminacion al menos sin coste para el
usuario.

D) Dado que los productos viejos contienen material valioso, pueden venderse a chatarreros.

La eliminacion incontrolada de residuos en bosques y entornos naturales pone en peligro su salud
si sustancias perjudiciales se filtran en aguas subterraneas y se integran en la cadena alimenticia.



CONTENIDOS

MEDIDAS DE SEGURIDAD

L= TSRS 2
o (=072 10 o] TP 2
INFOrMACION EIECIICA ......cveviiieecc bbb 4
ALERTAS (s6lo para el uso del refrigerante R290/R32) .........ccvuerrrnnnrnnsrsre s 5
BOTONES DE CONTROL EN EL DESHUMIDIFICADOR

Panel d8 CONTIOL........c.oiicicces ettt sa et b e sn s e e 11
OFraS FUNCIONES ...ttt ettt b ettt b e s st et e b s e s 12
IDENTIFICACION DE LAS PIEZAS

|[dentificacion d€ 1aS PIBZAS.........cccoviriririeieieeei ettt 12
C0l0Cacion de @ UNIAAA ........ovvieieeiie et 13
FUNCIONAMIENTO DE LA UNIDAD

ALUSAN 12 UNIJAA.......c.ciiieieicce ettt bbb et se st sn et nesnerens 13
Retirar el agua aCumuUIAda ............ccooviiiiicice e 14
CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Cuidado y limpieza del deshumidifiCador..........cccovoieeeiiiirsceee e 16
CONSEJOS PARA RESOLUCION DE PROBLEMAS

Consejos para resolucion de ProblIEMAS ... s 18

Lea Este Manual

En su interior, encontrard muchos consejos Utiles sobre como usar y preservar correctamente
su deshumidificador. Tan sélo un pequefio cuidado preventivo por su parte puede ahorrarle
mucho tiempo y dinero durante la vida util de su deshumidificador. Encontrara muchas
soluciones a problemas comunes en la tabla de resolucidn de problemas. Si consulta nuestra
tabla de resolucién de problemas, puede que no necesite llamar a nuestro servicio técnico.
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Para prevenir lesiones del usuario u otras personas, y dafios materiales, deben seguirse las
instrucciones mostradas a continuacion. Un uso incorrecto debido a no seguir las instrucciones puede
causar lesiones o dafios.

B |agravedad se clasifica por las siguientes indicaciones.
( /\ ADVERTENCIA | Este simbolo indica la posibilidad de muerte o lesion grave. W

K A PRECAUCION Este simbolo indica la posibilidad de lesion o dafio material. J

B Los significados de los simbolos usados en este manual se muestran a continuacion.

® Nunca haga esto. w
@ Haga esto siempre. J

(A ADVERTENCIA | -

© No exceda la potencia del O No haga funcionar ni detenga la O No utilice un cable dafiado o de

enchufe eléctrico o del unidad encendiendo o apagando el potencia no especificada.
dispositivo de conexion. suministro eléctrico.

e En caso contrario, podria causar una e Podria causar una descarga eléctrica 0 ¢ Podria causar una descarga eléctrica o
descarga eléctrica o un incendio debido un incendio debido a la generacion de un incendio.

a una generacion de calor excesiva. calor.
O No coloque la unidad cerca de una
fuente de calor.

O No modifique la longitud del cable § © No conecte ni desconecte el enchufe|
ni comparta el enchufe con otros con las manos humedas o mojadas.

aparatos.

e Podria causar una descarga eléctrica o pogria causar una descarga eléctrica. ~ ® Las piezas de pléstico podrian derretirse

0 un incendio debido a la generacion e incendiarse.
de calor.

O Desconecte la unidad en caso de §O Nunca debe intentar desmontaro O Antes de limpiar la unidad, apaguela
sonido u olor extrano, o si sale reparar la unidad usted mismo. y desenchufela.
humo.

® Podria causar una descarga eléctrica ® Podria causar fallos en lamaquinao @ Podria causar una descarga eléctrica o
0 un incendio. una descarga eléctrica. lesiones.

ONo utilice la maquina cerca de gas | © No beba ni use el agua filtrada de la §Q No retire el depésito de agua
unidad.

inflamable o combustibles, como durante el funcionamiento.

gasolina, benceno, disolvente, etc.

® Podria causar una explosion o un ® Tiene contaminantes que podrian ® Podria evitar que el depdsito proteja la
incendio. hacerle enfermar. unidad y causar una descarga eléctrica.
N %
( AAPRECAUCION
© No utilice la unidad en espacios © No coloque la unidad en lugares @ Coloque la unidad en el suelo, sobre
pequenos. donde podria ser salpicada por un lugar nivelado y robusto.
agua.
® La falta de ventilacion puede causar @ El agua podria entrar en la unidad y e Si la unidad vuelca, podria causar que el
sobrecalentamiento e incendios. afectar al aislamiento. Podria causar agua se derrame y provoque dafos
una descarga eléctrica o un incendio. materiales, 0 cause una descarga

eléctrica o un incendio.

12/
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( 2N
| APRECAUCION| —
© No tape las aberturas de entrada o O Debe tenerse cuidado si se utiliza la ®Q No la utilice en zonas en las
descarga con trapos o toallas. unidad en habitaciones con las que se manejen productos
siguientes personas: quimicos.
® Una falta de circulacién de aire puede ® Behés, nifios, personas mayores, y ® Esto deteriorara la unidad
causar sobrecalentamiento e incendios. personas no sensibles a la humedad. debido a los productos quimicos

y diluyentes disueltos en el aire.

No se suba ni se siente
sobre la unidad.

O No coloque objetos pesados sobre
el cable y asegtrese de que el cable

Nunca meta los dedos u objetos
extrafios en rejillas o aberturas.
Ponga especial atencion en avisar a
los nifios de estos peligros.

no esté comprimido.

® Podria causar una descarga eléctricao @ Hay peligro de incendio o descarga @ Podria lesionarse si usted o la
fallos en el aparato. eléctrica. unidad se caen.

O si entra agua en la unidad, apaguelay JONo coloque macetas u otros
desconéctela, y contacte con un recipientes de agua sobre la
técnico de servicio cualificado. unidad.

O Inserte siempre los filtros de forma
segura. Limpie los filtros cada dos

semanas.
® Un funcionamiento sin filtros podria ® Podria causar fallos del aparato o ® | agua podria derramarse
causar fallos. accidentes. dentro de la unidad, causando

fallo del aislamiento y descargas
eléctricas o incendios.

N _

/\' PRECAUCION

e Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas y por personas con capacidades
mentales, fisicas o sensoriales reducidas o limitadas, o carentes de experiencia y conocimiento si
han recibido formacidn o supervision sobre el uso se?uro del aparato y comprenden los peligros que
implica. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben ser
realizados por nifios sin supervision (aplicable para los paises europeos)

e Este aparato no esta disenado para ser usado por personas (nifios incluidos) con capacidades
mentales, fisicas o sensoriales reducidas o limitadas, o carentes de experiencia y conocimiento, a
no ser que hayan recibido formacidn o supervision sobre el uso del aparato por una persona
responsable de su seguridad. Los nifios deben ser vigilados para asegurarse de que no jueguen con
el aparato (aplicable para los paises no europeos).

e Si el cable de alimentacion esta dafado, debe ser reemplazado por el fabricante, su servicio
técnico u otra gersona de cualificacion similar, para evitar riesgos.

e El aparato debe ser instalado de acuerdo con las leyes nacionales sobre cableado.

e Los aparatos con calentador eléctrico deben estar al menos a 1 metro de distancia de materiales
combustibles.

e Contacte con el servicio técnico autorizado para la reparacion o el mantenimiento de esta unidad.

No utilice el enchufe si esta flojo o dafiado.

No utilice su deshumidificador en habitaciones himedas, como bafios o cuartos de lavado.

No utilice este producto para otras funciones que no sean las descritas en este manual de
instrucciones.

©
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e Contacte con un instalador cualificado para la instalacion de esta unidad.

e Si el deshumidificador recibe un golpe durante su uso, apague la unidad y desenchufela
idnmediatamente de la toma de corriente. Revise visualmente la unidad para asegurarse de que no tenga

afnos.

e Si sospecha que la unidad ha sido dafiada, solicite la asistencia de un técnico o del servicio al cliente.

olEn caso de tormentas, debe cortarse el suministro eléctrico para evitar dafios a la maquina debidos a
0S rayos.

e Para reducir el riesgo de incendios o descargas eléctricas, no utilice este ventilador con cualquier
dispositivo de control de velocidad de estado sdlido.

e No pase el cable por debajo de alfombras. No tape el cable con alfombras, tapetes o cubiertas
similares. No pase el cable por debajo de muebles o electrodomésticos. Disponga el cable lejos de
zonas transitadas, donde no se pueda tropezar con él.

e No abra la unidad durante su funcionamiento.

e Al retirar el filtro de aire, no toque las partes metalicas de la unidad.

e Sujete el enchufe por el cabezal al retirarlo de la toma de corriente.

Informacion Eléctrica

e La placa del fabricante esta situada en el panel trasero de la unidad datos eléctricos y otros datos
técnicos especificos de esta unidad.

e Asegurese de que la unidad esté conectada correctamente a una toma de tierra. Para minimizar riesgos
de descargas e incendios, es importante una toma de tierra adecuada. El cable de alimentacién eléctrica
estad equipado con un enchufe con toma de tierra de tres espigas como medida de proteccidn contra el
riesgo de descargas.

e Su unidad debe ser utilizada con una toma de corriente de pared conectada a tierra correctamente. Si
la toma de corriente de pared que pretende utilizar no esta conectada a tierra correctamente o protegida
por un fusible de accion retardada o por un disyuntor de circuito (el fusible o el interruptor de circuito
requeridos son determinados por la corriente maxima de la unidad. La corriente maxima esta indicada
en la placa situada en la unidad), haga que un electricista cualificado instale el receptaculo correcto.

e Asegurese de que el receptaculo del enchufe sea accesible tras la instalacién de la unidad.

e No utilice alargadores de cable ni adaptadores con esta unidad. De todas formas, si fuera necesario
utilizar un alargador, utilice so6lo uno certificado como "alargador de cable para deshumidificador”
(disponible en la mayoria de ferreterias).

e Para evitar |a posibilidad de lesiones personales, desenchufe siempre la unidad antes de su instalacion
y/o reparacion.

e Todo el cableado debe realizarse estrictamente de acuerdo con el diagrama de cableado en el deflector
central de la unidad (tras el depésito de agua).

Tenga en cuenta las especificaciones del fusible.

La placa de circuito (PCB) de la unidad esta disefiada con un fusible para proporcionar proteccién contra

(so%%e(g;\e}l)rgas. Las especificaciones del fusible estan grabadas en la placa del circuito, y son: T 3.15A/250V

0 , efc.

NOTA: Todas las imagenes de este manual tienen sélo fines explicativos. La forma real de la unidad que

usted ha comprado puede ser ligeramente diferente, pero la operacidn y las funciones son las mismas.

Nota Sobre Gases Fluorados

- Los gases fluorados de efecto invernadero estan contenidos en equipamiento sellado herméticamente.
Para informacidn especifica sobre el tipo, la cantidad y el CO2 equivalente en toneladas de los gases
fluorados de efecto invernadero (en algunos modelos), por favor consulte la etiqueta correspondiente en
la propia unidad.

- Lainstalacion, el servicio técnico, el mantenimiento y la reparacion de esta unidad deben ser realizados
por un técnico certificado.

- La desinstalacion y el reciclaje del producto deben ser realizados por un técnico certificado.

(4
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/N ALERTAS (s6lo para usar el refrigerador R290/R32)

e No utilice otros medios para acelerar el proceso de descongelacion o para limpiar que no sean los
recomen dados por el fabricante.

e [l aparato debe guardarse en una habitacion sin fuentes de ignicién en continuo funcionamiento (por
ejemp lo: llamas abiertas, aparatos de gas o calentadores eléctricos en funcionamiento).

e No perforar ni quemar.

e Tenga en cuenta que los refrigerantes podrian ser inodoros.

e El aparato debe ser instalado, utilizado y guardado en una habitacién con un area de suelo de mas de
4 m2.

e Debe tenerse en cuenta el cumplimiento de las regulaciones nacionales sobre gas.

e Mantenga las aberturas de ventilacion libres de obstaculos.

e [El aparato debe ser guardado para evitar que haya dafios mecanicos.

e Una alerta de que el aparato debe ser guardado en una zona bien ventilada en la que el tamafio de la

habitacion se corresponda con el area de la habitacion especificada para el funcionamiento.

e Cualquier persona implicada en el trabajo o el desmontaje de un circuito refrigerante debe poseer un
certifica do valido de una autoridad evaluadora acreditada por la industria, que valida su competencia
para manejar refrigerantes de forma segura de acuerdo con una especificacion de evaluacion
reconocida por la industria.

e El servicio técnico solo debe ser realizado de acuerdo a las recomendaciones del fabricante del equipo.
El mantenimiento y la reparacién que requieran la asistencia de otro personal cualificado deben ser
realizados bajo la supervision de la persona competente en el uso de refrigerantes inflamables.

Precaucion: Riesgo de AVISO IMPORTANTE: Lea atentamente este
incendio/materiales inflamables manual antes de instalar o utilizar su nueva
(Requerido s6lo para las unidades unidad de deshumidificador. Asegurese de
R32/R290) conservar este manual para futuras consultas.

Explicacion de los simbolos mostrados en la unidad (so6lo para la unidad que usa el refrigerante
R32/R290):

f ADVERTENCIA Este simbolo indica que este aparato usa un refrigerante inflamable. Si el

rggg%%rgnte se fuga y se expone a una fuente de Ignicion externa, hay riesgo de
| io.

[LL] PRECAUCION | Este simbolo indica que la operacion manual debe realizarse con cuidado.

£Z5) PRECAUCION Este simbolo indica que una persona del servicio técnico deberia manejar este
equipo consultando el manual de instalacion.

.| Este simbolo indica que hay informacién disponible en el manual de operacién o
[:E] PRECAUCION en el manual de instalacion.

15/
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A\ ALERTAS (sélo para usar el refrigerador R290/R32)

1. Transporte de equipo que contiene refrigerantes inflamables
Consulte las regulaciones de transporte

2. El marcado de este equipo utiliza signos
Consulte las regulaciones locales

3. Eliminacién de equipos que utilizan refrigerantes inflamables
Consulte las regulaciones nacionales

4. Almacenamiento de equipo/aparatos . . .
El almacenamiento del equipo debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

5. Almacenamiento de equipo embalado (no vendido)

Debe protegerse del embalaje de almacenamiento para que no haya dafio mecanico que cause fugas
de la carga del refrigerante.

El nimero méximo de piezas del equipo que se permiten almacenar juntas sera determinado por las
regulaciones locales.

6. Informacion de revision
1) Comprobaciones de la zona
Antes de comenzar a trabajar con sistemas que contengan refrigerantes inflamables, deben realizarse
comprobaciones de seguridad para asegurarse de que el riesgo de ignicion esta minimizado. Para la
reparacion del sistema de refrigeracidn, deben tomarse las siguientes precauciones antes de realizar
trabajos en el sistema.
%} Procedimiento de trabajo

| trabajo debe ser realizado bajo un procedimiento controlado para minimizar el riesgo de que haya
vapor o gas inflamable mientras se realiza el trabajo.
?) Zona de trabajo general

odo el personal de mantenimiento y otras personas trabajando en la zona local deben ser instruidas
en la naturaleza del trabajo que se esta realizando. Debe evitarse trabajar en espacios reducidos. La
zona alrededor del espacio de trabajo debe ser marcada. Asegurese de que las condiciones dentro de
la zona son seguras mediante el control de material inflamable.
4) Comprobacion de presencia de refrigerante
La zona debe ser revisada con un detector de refrigerante adecuado antes y durante el trabajo, para
asegurar que el técnico esta al corriente de los potenciales ambientes inflamables. Asegurese de que el
equipo de deteccion de fugas usado es apto para refrigerantes inflamables, p. €j. no chispeante,
sellado adecuadamente o Intrinsecamente seguro.
) Presencia de extintor de incendios
Si se va a realizar algun trabajo en caliente en el eguipo de refrigeracion o en alguna pieza vinculada,
debe tenerse a mano equipo de extincion de incendios. Tenga un extintor de incendios de polvo seco o
de CO2 junto a la zona de carga.
6’\3 Sin fuentes de ignicion

inguna persona que realice trabajos relacionados con un sistema de refrigeracion que impliquen
exposicion a alguna tuberia que contiene o ha contenido refrigerante inflamable debe usar cualquier
fuente de ignicion de tal forma que puede provocar riesgo de incendios o explosiones. Todas las
posibles fuentes de ignicion, incluyendo cigarrillos, deben mantenerse suficientemente lejos del lugar
de instalacion, reparacion, retirada y eliminacion, durante las que el refrigerante inflamable puede ser
liberado al espacio circundante. Antes de realizarse el trabajo, la zona alrededor del eguigo debe ser
examinada f\)lara asegurarse de que no haya peligro de incendio ni riesgo de ignicion. Deben mostrarse
sefiales de No Fumar.
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7) Zona ventilada

Asegurese de que la zona esté al aire libre o suficientemente ventilada antes de desmontar el sistema
o realizar cualquier trabajo en caliente. Debe mantenerse un nivel de ventilacion durante el periodo en
el que se realiza el trabago. La ventilacion debe dispersar de forma segura cualquier refrigerante
liberado y preferiblemente expulsarlo externamente a la atmosfera.

8) Comprobaciones del equipo de refrigeracion

Cuando se cambian componentes eléctricos, éstos deben ser aptos para la finalidad y tener la
especificacion correcta. Deben seguirse en todo momento las pautas de mantenimiento y servicio
técnico del fabricante. Sitiene dudas, consulte al departamento técnico del fabricante.

_Dcfelben 8 licarse las siguientes comprobaciones a las instalaciones en las que se usen refrigerantes
inflamables:

El tamafio de carga es acorde al tamafio de la habitacion en la que se instalan las piezas que contienen
el refrigerante;

La maquinaria y las salidas de ventilacion funcionan correctamente y no estan bloqueadas;

Si se estd usando un circuito refrigerante indirecto, debe revisarse la presencia de refrigerante en el
circuito secundario;

Las marcas del equipo sigue siendo visibles y legibles; Las marcas y los signos que son ilegibles deben
ser corregidos;

La tuberia o los componentes de refrigeracion estan instalados en una posicién en la que es
improbable que sean expuestos a cualquier sustancia que pueda corroer componentes que contienen
refrigerantes, a no ser que los componentes estén fabricados de materiales que son inherentemente
resistentes a la corrosion o gue estan adecuadamente protegidos contra la corrosion.

9) Comprobaciones de los dispositivos eléctricos

La reparacién y el mantenimiento de los componentes eléctricos debe incluir comprobaciones de
seguridad iniciales y procedimientos de inspeccion de componentes. Si hay un defecto c1ue puede
comprometer la seguridad, entonces no se debe conectar al circuito ningun suministro eléctrico hasta
que no sea solucionado satisfactoriamente. Si el defecto no puede ser corregido inmediatamente pero
es necesarios seguir la operacion, debe usarse una solucion temporal adecuada. El propietario del
equipo debe ser informado para que todas las partes estén avisadas.

Las comprobaciones de seguridad iniciales deben incluir:

Que los condensadores esten descargados: esto debe realizarse de forma segura para evitar cualquier
posibilidad de que haya chispas;

Que no haya componentes eléctricos cargados y que el cableado no sea expuesto durante la carga,
recuperacion o purgado del sistema;

Que haya continuidad en la toma de tierra.

7. Reparaciones de componentes sellados

1) Durante las reparaciones de componentes sellados, todos los suministros eléctricos deben ser
desconectados del equipo con el que se esta trabajando antes de retirar cualquier cubierta sellada, etc.
Si es absolutamente necesario tener suministro eléctrico al equipo durante la reparacién, entonces
debe colocarse una forma de deteccion de fugas en funcionamiento permanente en el punto mas critico
para alertar de una potencial situacion de riesgo.

2) Debe prestarse particular atencion a lo siguiente para asegurarse de que, reparando los
c?m?odnentes eléctricos, la carcasa no es alterada de tal modo que el nivel de proteccion se vea
afectado.

Esto debe incluir el dafio a los cables, un nimero excesivo de conexiones, terminales no acordes a la
especificacion original, dafio a las juntas, montaje incorrecto de prensaestopas, etc.

Asegurese de que el aparato esté montado correctamente.

Asegurese de que las juntas o los materiales de sellado no se hayan degradado de modo que ya no
sirvan para el propdsito de evitar el ingreso de atmésferas inflamables.
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Las piezas de repuesto deben cumplir con las especificaciones del fabricante.

NOTA: El uso de sellante de silicona podria inhibir la efectividad de algunos tipos de equipos de deteccion
de fugas. Aquellos componentes intrinsecamente seguros no tienen que ser aislados antes de trabajar con
ellos.

8. Reparacion de componentes intrinsecamente seguros

No aplique al circuito cargas inductivas permanentes o de capacitancia sin asegurarse de que esto no
excedera el voltaje permisible y la corriente permitida para el equipo usado. Los componentes
intrinsecamente seguros son los Unicos en los que se puede trabajar en un atmésfera inflamable. El
aparato de comprobacion debe estar configurado correctamente.

Reemplace los componentes sélo con piezas especificadas por el fabricante. Otras piezas podrian
provocar la ignicion del refrigerante en la atmdsfera debido a una fuga.

9. Cableado

Compruebe que el cableado no esté gastado, corroido, bajo presion excesiva, vibracion, bordes afilados o
cualquier otro efecto ambiental adverso. La comprobacidn también debe tener en cuenta los efectos del
tiempo o de la vibracién continua de fuentes como compresores o ventiladores.

10. Deteccion de refrigerantes inflamables

Bajo ninguna circunstancia deben usarse potenciales fuentes de ignicion para la busqueda o deteccién de
fugas de refrigerante. No debe usarse una antorcha de haluro (ni cualquier otro detector que use una
llama desnuda).

11. Métodos de deteccion de fugas

Los siguientes métodos de deteccion de fugas se consideran aceptables para sistemas que contienen
refrigerantes inflamables. Se deben usar detectores de fugas eletronicos para detectar refrigerantes
inflamables, pero la sensibilidad podria no ser adecuada, o podrian necesitar ser recalibrados. (El equipo
de deteccion debe ser calibrado en una zona libre de refrigerantes.) Asegurese de que el detector no es
una fuente de ignicion potencial y que es apto para el refrigerante usado. El equipo de deteccion de fugas
debe fijarse a un porcentaje del limite mas bajo de inflamabilidad del refrigerante, y debe calibrarse para el
refrigerante utilizado y confirmarse el porcentaje adecuado de gas (maximo 25%). Los fluidos de deteccion
de fugas son aptos para uso con la mayoria de refrigerantes pero debe evitarse el uso de detergentes que
contienen cloro ya que el cloro podria reaccionar con el refrigerante y corroer las tuberias de cobre. Si se
sospecha de una fuga, todas las llamas desnudas deben ser eliminadas/apagadas. Si se encuentra una
fuga de refrigerante que requiere ser soldada, todo el refrigerante debe ser recuperado por el sistema, 0
aislado (cerrando valvulas) en una parte del sistema lejos de la fuga. Entonces debe purgarse nitrégeno
sin oxigeno a través del sistema tanto antes como durante el proceso de soldadura.

12. Extraccion y evacuacion

Al penetrar en el circuito refrigerante para hacer reparaciones o para cualquier otro fin, deben usarse
procedimientos convencionales. Sin embargo, es importante que se siga la mejor practica ya que hay que
tener en cuenta la inflamabilidad. Debe cumplirse el siguiente procedimiento:

Retirar el refrigerante;

Purgar el circuito con gas inerte;

Evacuar;

Purgar de nuevo con gas inerte;

Abrir el circuito cortando o soldando.
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La carga de refrigerante debe ser recuperada en los cilindros de recuperacion correctos. El sistema debe
ser purgado con nitrégeno sin oxigeno para considerar la unidad segura. Puede que este proceso deba
ser repetido varias veces. No debe usarse oxigeno ni aire comprimido para esta tarea.

El purgado se consigue deshaciendo el vacio del sistema con nitrogeno sin oxigeno y continuando el
llenado hasta alcanzar la presion de trabajo, después descargando a la atmosfera, y finalmente volviendo
a hacer el vacio. Este proceso debe repetirse hasta que no quede refrigerante en el sistema. Cuando se
use la carga final de nitrégeno sin oxigeno, el sistema debe ser descargado hasta la presion atmosférica
para permitir que se pueda realizar el trabajo. Esta operacion es absolutamente vital si se van a realizar
operaciones de soldadura en las tuberias.

Asegurese de que la salida de la bomba de vacio no esté cerca de fuentes de ignicion y de que haya
ventilacion.

13. Procedimientos de carga

Ademas de los procedimientos de carga convencionales, deben cumplirse los siguientes requerimientos.
Asegurese de que no haya contaminacion de los diferentes refrigerantes al utilizar el equipo de carga. Los
tubos 0 mangueras deben ser lo mas cortos posibles para minimizar la cantidad de refrigerante contenido
en ellos.

Los cilindros deben mantenerse en vertical.

Asegurese de que el sistema de refrigeracion esta conectado a tierra antes de cargar el sistema con
refrigerante. Etiquete el sistema al completar la carga (si no lo esta ya).

Debe tenerse sumo cuidado de no sobrellenar el sistema de refrigeracion.

Debe probarse la presion del sistema con nitrégeno sin oxigeno antes de recargarlo. Deben realizarse una
prueba de fugas del sistema al completar la carga pero antes de su puesta en marcha. Debe realizarse
otra prueba de fugas antes de abandonar el lugar.

14. Desmantelamiento

Antes de realizar este procedimiento, es esencial que el técnico esté completamente familiarizado con el

equipo y todos sus pormenores. Se recomienda que todos los refrigerantes sean recuperados de forma

segura. Antes de realizar la tarea, debe recogerse una muestra de aceite y refrigerante en caso de que se

requiera su analisis antes de reutilizar el refrigerante. Es esencial que haya energia eléctrica disponible

antes de comenzar la tarea.

a) Familiaricese con el equipo y su funcionamiento.

b) Aisle eléctricamente el sistema.

c) Antes de comenzar el procedimiento, asegurese de que:

Haya disponible un equipo de manipulacién mecanica, si se requiere, para manipular los cilindros de

refrigerante; Todo el equipo de proteccién personal esté disponible y se use correctamente;

El proceso de recuperacion sea supervisado en todo momento por una persona competente;

Los cilindros y el equipo de recuperacion sean conformes a los estandares adecuados.

d) Descargue mediante bombeo el sistema refrigerante, si es posible.

e) Sino es posible hacer el vacio, disponga un colector para que el refrigerante pueda retirarse desde
varias partes del sistema.

f) Asegurese de que el cilindro esté situado en la bascula antes de realizar la recoleccion.

g) Encienda la maquina de recoleccion y hagala funcionar de acuerdo a las instrucciones del fabricante.

h) No sobrellene los cilindros. (No cargue liquido a méas del 80% del volumen).

) No exceda la presion de trabajo maxima del cilindro, ni siquiera temporalmente.

j) Cuando los cilindros hayan sido llenados correctamente y el proceso haya sido completado, asegurese
de que los cilindros y el equipo sean retirados rapidamente del lugar y de que se cierren todas las
valvulas de aislamiento del equipo.

O
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k) El refrigerante recuperado no debe cargarse en otro sistema de refrigeracion a no ser que haya sido
limpiado y revisado.

15. Etiquetado

El equipo debe ser etiquetado indicando que ha sido desmantelado y vaciado de refrigerante. La etiqueta
debe ser fechada y firmada. Asegurese de que haya etiquetas en el equipo indicando que éste contiene
refrigerante inflamable.

16. Recoleccion

Al retirar refrigerante de un sistema, ya sea para reparacion o desmantelamiento, se recomienda que
todos los refrigerantes se retiren de forma segura.

Al transferir refrigerante a los cilindros, asegurese de que sélo se utilicen cilindros de recuperacion de
refrigerante adecuados. Asegurese de que haya disponible el niumero correcto de cilindros para contener
toda la carga del sistema. Todos los cilindros que se usen deben ser designados para el refrigerante
recuperado y etiquetados para ese refrigerante (p. e]. cilindros especiales para la recoleccion de
refrigerante). Los cilindros deben tener vélvulas de descarga de presion y llaves de paso vinculadas en
buenas condiciones de funcionamiento. Los cilindros de recuperacidn vacios son evacuados y, si es
posible, enfriados antes de la recoleccion.

El equipo de recuperacion debe estar en buenas condiciones de funcionamiento, con un conjunto de
instrucciones sobre el equipo a mano y debe ser apto para la recoleccion de refrigerantes inflamables.
Ademas, debe haber un conjunto de basculas disponibles y en buenas condiciones de funcionamiento.
Las mangueras deben estar completas, con empalmes de desconexion libres de fugas y en buenas
condiciones. Antes de usar la maquina de recoleccion, compruebe que esté en buenas condiciones de
funcionamiento, ha sido conservada adecuadamente y que todos los componentes eléctricos asociados
estén sellados para evitar la ignicion en caso de liberacion de refrigerante. Consulte al fabricante en caso
de duda.

El refrigerante recolectado debe ser devuelto al proveedor de refrigerante en el cilindro de recoleccion
correcto, con la nota de transferencia de residuos correspondiente. No mezcle refrigerantes en unidades
de recoleccion y especialmente no en cilindros. Si hay que retirar los compresores o los aceites de
compresor, asegurese de que hayan sido vaciados hasta un nivel aceptable para cerciorarse de que no
queda refrigerante inflamable dentro del lubricante. El proceso de vaciado debe realizarse antes de
devolver el compresor a los proveedores. Sélo se puede aplicar calor eléctrico al cuerpo del compresor
para acelerar este proceso. Cuando se drena aceite de un sistema, puede realizarse de forma segura.



BOTONES DE CONTROL EN EL DESHUMIDIFICADOR
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Luces del indicador @ Boton de continuacion

@ Luz de modo de deshumidificacion continua;  Seleccionar para q(ljJe ?‘I de%hfumidificador funcﬂone
- _ continuamente en deshumidificacién maxima hasta
@ Luz de deposito lleno; que el depésito esté lleno. Los botones de control de
: la humedad no pueden usarse cuando el
© Luz de POWER; Funcionamiento Continuo esta activado. Pulse de
nuevo este botdn para cancelar el Funcionamiento
Botones de control Continuo y pasar a modo de deshumidificacion

Boton P @ Indicador LED
@ Boton Power Indica el % del nivel de humedad fijado de 35% a

Pulsar para encender y apagar el 85%, a continuacion muestra el % de humedad actual
deshumidificador. Se ilumina cuando se de la habitacion (precision del 5%) en un rango del
enciende la unidad y se oscurece cuando la 30% de HR (Humedad Relativa) al 90% de HR
unidad se apaga. Cuando hay un fallo en el (Humedad Relativa)
sensor de Humedad/Temperatura, la luz o o
Power parpadea 5 veces por segundo. Codigos de Error:
ES- Error del sensor de temperatura del tubo;
@ Botones Subir/Bajar AS- Error del sensor de temperatura de la habitacion;

Cadigos de Proteccion:

P2- El depésito esté lleno o el depésito no esta en la
posicion correcta -- Vacie el deposito y coloquelo en la
posicion correcta.

Nota: Cuando ocurra alguno de los fallos anteriores,
apague la unidad y compruebe si hay obstrucciones.
Reinicie la unidad y, si el fallo aun continua, apague la
unidad y desenchufe el cable de alimentacién.
Contacte con el fabricante o su servicio técnico o una
persona de cualificacidn similar para la reparacion. Al
consultar el nivel de humedad, por favor mire la
ventana del indicador LED de la derecha.

e Botones de Control de la Humedad

El nivel de humedad puede establecerse en
un rango del 35% de HR (Humedad Relativa)
al 85% de HR (Humedad Relativa) en
incrementos del 5%.

Para aire mas seco, pulse el boton y
establezca un valor porcentual menor (%).
Para aire mas humedo, pulse el boton y
establezca un valor porcentual mayor (%).



IDENTIFICACION DE LAS PIEZAS

Ofras funciones
Luz de Depésito Lleno

Brilla cuando el deposito esta listo para ser
vaciado, o cuando el depésito ha sido
retirado o0 no ha sido colocado en posicion
correcta.

Autoapagado

El deshumidificador se autoapaga cuando el
deposito esta lleno, o cuando el deposito ha
sido retirado o no ha sido colocado en
posicion correcta. En algunos modelos, el
motor del ventilador continuara funcionando
durante 30 segundos.

Identificacién de las partes

panel de control

Espere 3 minutos antes de reanudar el funcionamiento
Después de que la unidad se haya apagado, no puede
reanudar el funcionamiento hasta pasados 3 minutos.
Esto es para proteger la unidad. El funcionamiento
empezara automaticamente tras 3 minutos.
Autodescongelacion

Cuando se forma escarcha en las bobinas del
evaporador, el compresor se apagara y el ventilador
seguira funcionando hasta que la escarcha desaparezca.
Autoreinicio

Si el funcionamiento de la unidad se interrumpe
inesperadamente por un corte de corriente, se reiniciara
automaticamente con el ajuste de funcidn previo cuando
se restablezca la corriente.

e == —rejilla de salida de aire
NPT
ISININEY
rejilla de entrada de aire NN
filtro de aire (tras la rejilla) %\%g@g%g@%%
ENZNZNIN )
- - salida de manguera de drenaje T
—deposito : : Re=D
H ventana de cinta del cable de
nivel de aqua alimentacion )
: (usada solo al guardar @
— -~ . rueda giratoria la unidad) o =
cable de alimentacion
enchufe de corriente
Delante Detras
Imagen 2 Imagen 3

NOTA: Todas las imagenes de este manual tienen sélo
fines explicativos. Su unidad podria ser ligeramente
diferente. Prevalecera la forma actual. Las operaciones y
funciones son las mismas.

®



FUNCIONAMIENTO DE LA UNIDAD

Colocar la unidad

Un deshumidificador funcionando en un sétano tendra
poco o ningun efecto para secar una zona de
almacenamiento cerrada adyacente, como un armario, a
no ser que haya una circulacion de aire adecuada dentro
y fuera de la zona.

* No usar al aire libre.

+ Este deshumidificador esta disefiado so6lo para uso

residencial en interiores. Este deshumidificador no debe  20cm o mas

ser utilizado para fines comerciales o industriales.

+ Coloque el deshumidificador sobre un suelo liso y
nivelado, suficientemente robusto para soportar la
unidad con el deposito lleno de agua.

* Deje al menos 20 cm de espacio libre por todos los
?dos de la unidad para permitir una buena circulacion

e aire.

* Coloque la unidad en una zona donde la temperatura
no sea inferior a 5°C (41°F). Las bobinas pueden
cubrirse de escarcha a temperaturas inferiores a 5°C
(41°F), lo que podria empeorar su rendimiento.

+ Coloque la unidad lejos de secadores de ropa,
calentadores o radiadores.

* Use la unidad ﬁara evitar dafios por humedad en
lugares donde haya almacenados libros u objetos de
valor.

+ Use el deshumidificador en un sétano para ayudar a
prevenir dafios por humedad.

+ El deshumidificador debe funcionar en una zona
cerrada para ser mas efectivo.

+ Cierre todas las puertas, ventanas y otras aberturas al
exterior de la habitacion.

Al usar la unidad

* Al usar el deshumidificador por primera vez, haga

funcionar la unidad de forma continua durante 24 horas.

+ Esta unidad esta disefiada gara funcionar en un
ambiente entre 5°C/41°F y 32°C/90°F, y entre 30%
(HR) y 80% (HR).

+ Sila unidad ha sido apagada y necesita volver a ser
encendida rapidamente, espere aproximadamente tres
minutos para reanudar su funcionamiento
correctamente.

* No conecte el deshumidificador a un enchufe multiple
que también se esté usando con otros aparatos
eléctricos.

* Elija una ubicacién adecuada, asegurandose de que
haya facil acceso a un enchufe.

. tConecte la unidad a un enchufe eléctrico con toma de

jerra.

* Asegurese de que el deposito de agua esté colocado
correctamente o la unidad no funcionara de forma
adecuada.

NOTA: Cuando el agua del deposito llegue a un cierto

nivel, tenga cuidado al mover la maquina para evitar que

se caiga.
®

40 cm o mas
Rejilla de salida @ Rejilla de
entrada de aire

L

' 20cm 0 mas

20cm o mas 206m 0 MAs

Imagen 4

~

/Ruedas giratorias (instalar en cuatro
puntos en la parte inferior de la unidad)

e No fuerce las ruedas giratorias para
moverlas sobre alfombras, ni mueva la
unidad con agua en el deposito. (La
unidad podria volcar y derramar agua.)

NOTA: Las ruedas giratorias son opcionales,
ngunos m delos no las incluyen. D




FUNCIONAMIENTO DE LA UNIDAD

Retirar el agua recolectada 1. Tire ligeramente del depdsito.

Hay dos formas de retirar el agua recolectada.

1. Usando el depésito

« Cuando el depdsito esté lleno, la luz indicadora de llenado se
encendera, el indicador digital mostrara P2.

* Retire el deposito despacio. Sujete firmemente las asas
izquierda y derecha, y tire recto con cuidado para que el agua no
se derrame. No coloque el depdsito en el suelo porque la parte
inferior es irregular. En caso contrario, el deposito caera y el
agua se derramara. - i 2. Sujete ambos lados del deposito

» Tire el agua y vuelva a colocar el deposito. El depdsito debe con la misma fuerza, y saquelo de la
estar en su sitio y colocado de forma segura para que el )
deshumidificador funcione. unidad.

« La méaquina volvera a su estado original cuando el depdsito sea
colocado de nuevo en su posicidn correcta.

Imagen 5

Imagen 6
3. Vacie el agua.

NOTAS:

* Al retirar el depdsito, no toque ninguna parte interior de la
unidad. Podria dafar el producto.

« Asegurese de presionar con cuidado el deposito en la unidad. \_ Imagen7
Golpear el deposito contra cualquier cosa, o no introducirlo Salida de agua
presionando de forma segura, podria causar que la unidad no
funcione.

+ Cuando retire el depdsito, debe secar la unidad si hubiera algo
de agua.
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Retirar el aqua recolectada

2. Drenaje continuo

+ El agua puede vaciarse automaticamente en un desague,
fijlando una manguera (no incluida) a la unidad.

* Retire el tapdn de goma de la salida de la manguera de drenaje
trasera. Fije una manguera de drenaje (ID=13,5 mm) y al
desague del suelo a una instalacion de drenaje adecuada (ver
Imagen 8 e Imagen 9).

« Asegurese de que la manguera esté bien fijada para que no
haya fugas.

« Dirija la manguera al desague, asegurandose de que no haya
torceduras que impidan el flujo del agua.

* Introduzca el extremo de la manguera en el desagle y
asegurese de que el extremo de la manguera esté nivelado o
hacia abajo para permitir que el agua fluya correctamente.
Nunca lo deje hacia arriba.

* Asegurese de que la manguera de agua esté mas baja que la
salida de la manguera de drenaje.

* Seleccione en la unidad el ajuste de humedad y la velocidad del
ventilador que desee para que comience el drenaje continuo.

Retirar la cubierta

Manguera de drenaje

Imagen 8

NOTA: Cuando la funcién de drenaje continuo no se
esté utilizando, retire la manguera de drenaje de la
salida y fije de nuevo el tapon de goma en la salida de
drenaje.



CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Cuidado y limpieza del deshumidificador

Apague el deshumidificador y desconecte el enchufe
de la toma de corriente antes de limpiarlo.

1. Limpiar la Rejillay la Carcasa

« Utilice agua y un jabon suave. No utilice lejia ni productos
abrasivos.

* No eche agua directamente sobre la unidad principal. Hacerlo
podria causar una descarga eléctrica, deteriorar el aislamiento, u
oxidar la unidad.

+ Las rejillas de entrada y salida de aire se ensucian faciimente;
utilice un accesorio de aspiracion o un cepillo para limpiarlas.

2. Limpiar el depésito

Limpie el deposito cada pocas semanas para evitar la
formacidn de moho y bacterias. Llene parcialmente el
depdsito con agua limpia y afiada un poco de jabon suave.
Muévala en el depdsito, vacielo y aclarelo.

NOTA: No lave el depésito en el lavavajillas. Tras limpiarlo, el
deposito debe colocarse en su lugar de forma segura para
que el deshumidificador funcione.

3. Limpiar el filtro de aire

El filtro de aire tras la rejilla delantera debe ser
revisado y limpiado al menos cada dos semanas, o
mas a menudo si es necesario.

NOTA: NO ENJUAGUE NI INTRODUZCAEL FILTRO
EN UN LAVAVAJILLAS AUTOMATICO.

Para retirarlo:

* Agarre la pestafia del filtro y tire de ella hacia arriba, a
continuacion tire hacia afuera como se muestra en la
Imagen 10.

+ Limpie el filtro con agua templada y jabon. Enjuague y
deje secar el filtro antes de colocarlo de nuevo. No
limpie el filtro en un lavavajillas.

Imaen 10

Para fijarlo:

* Inserte el filtro de aire en la unidad desde abajo hacia
arriba.

NOTA: Al reinstalar el filtro, conecte primero los ganchos
centrales del filtro y después el gancho inferior.

®



CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PRECAUCION:
NO haga funcionar el deshumidificador sin un filtro ya que entrara
suciedad y pelusa, que se atascaran y afectaran al rendimiento.

NOTA: La carcasa y la parte delantera pueden limpiarse con un
trapo sin grasa o lavarse con un pafo humedecido con una
solucion de agua templada y jabdn liquido suave de lavavajillas.
Aclarelo por completo y séquelo con un trapo. Nunca utilice
limpiadores abrasivos, cera 0 esmalte en la parte delantera de la
carcasa. Asegurese de escurrir bien el agua del trapo antes de
limpiar la zona de los controles. Demasiada agua en los controles
0 a su alrededor podria causar dafios a la unidad.

4. Sino utiliza la unidad durante largos periodos de tiempo

e Tras apagar la unidad, espera un dia antes de vaciar el
deposito.

e Limpie la unidad principal, el deposito de agua y el filtro de aire.
e Tape la unidad con una bolsa de plastico.

e Guarde la unidad en un lugar seco y bien ventilado.



CONSEJOS PARA RESOLUCION DE PROBLEMAS

Antes de llamar al servicio técnico, consulte usted mismo la siguiente tabla.

La unidad no arranca }

/

El deshumidificador

deberia
.

\

no seca el aire como

/

La unidad hace
mucho ruido al
funcionar

Se forma escarcha en

las bobinas

Hay agua en el suelo

Aparecen ES, AS o P2

en el indicador

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

Qué revisar

® Asegurese de que el enchufe del deshumidificador esté
completamente insertado en la toma de corriente.
° Rey}i{se el fusible del edificio/la caja de interruptores del
circuito.
e El deshumidificador ha alcanzado su nivel prefijado o el
deposito esta lleno.
El deposito no esta en la posicion correcta.

/e No se ha dejado suficiente tiempo para retirar la humedad.

e Asegurese de que no haya cortinas, persianas o muebles
bloqueando las partes delantera o trasera del deshumidificador.

e Puede que el selector de humedad no haya sido fijado lo
suficientemente bajo.

° Comgruebe que todas las puertas, ventanas y otras aberturas
estén bien cerradas.

e | atemperatura de la habitacion es demasiado baja, por
debajo de 50°C (41°F).

IIIIIII’

e Hay una estufa de queroseno o algo emitiendo vapor de agua
\_en la habitacion.

(o El filtro de aire esta atascado.
e La unidad esta inclinada en vez de en posicidn vertical como
debiera.
\o La superficie del suelo no esta nivelada.

4 N\

e Esto es normal. La unidad tiene la funcion de
Autodescongelacion.

e La conexion de la manguera al conector o el conector de la
manguera estan flojos.
e Se pretende usar el depdsito para recolectar el agua, pero el
L tapon de drenaje trasero ha sido retirado.

e Estos son codigos de error y codigos de proteccion.

|||||||’ Consulte la seccion BOTONES DE CONTROL EN EL

DESHUMIDIFICADOR.




El disefio y las especificaciones estan sujetos a cambios sin previo aviso para la mejora del producto.
Consulte a la agencia de ventas o al fabricante para mas detalles. Cualquier actualizacion del manual se
subira a la pagina web del servicio, por favor revisela para tener la ultima versién.



BETJENINGSVEJLEDNING

Inden du betjener dette produkt, skal du lzese instruktionerne omhyg-
geligt, og gemme denne vejledning til senere brug.




SOCIABLE ANMARKNING

Ved brug af denne affugter i de europziske lande skal felgende oplysninger falges:

BORTSKAFFELSE: Dette produkt ma ikke bortskaffes som usorteret kommunalt affald. Separat
indsamling af sadant affald til saerlig behandling er ngdvendig.

Det er forbudt at bortskaffe denne enhed i husholdningsaffald.

Der er flere mader du kan bortskaffe enheden pa:

A) Kommunen har etableret indsamlingssystemer, hvor elektronisk affald kan bortskaffes gratis for
brugeren.

B) Nar du keber et nyt produkt, vil forhandleren tage det gamle produkt tilbage gratis.

C) Producenten vil gratis tage den gamle enhed tilbage.

D) Da gamle produkter indeholder vaerdifulde materialer, kan de salges til skrotforhandlere.

Bortskaffelse af affald i skove og landskaber truer dit helbred, nar farlige stoffer leekker ud i grund-

vandet og finder deres vej ind i fadekaeden.
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Laes denne vejledning

| den vil du finde mange nyttige rad om, hvordan du bruger og vedligeholder dit affugteren
korrekt. Ved blot at udfare lidt forebyggende behandling fra din side, kan du spare dig selv en
masse tid og penge i lgbet af dit affugteren levetid. Du kan finde mange svar pa almindelige
problemer i tabellen over fejlsagningstips. Hvis du farst gennemgar vores oversigt over
fejlsagningstips, behgver du muligvis ikke at ringe efter en autoriseret servicetekniker.
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For at undga skade pa brugeren eller andre personer og skade pa ejendom skal du falge falgende anvisninger. Forkert
betjening pa grund af ignorering af instruktioner kan forarsage skade eller beskadigelse.
m Alorligheden er klassificeret med fglgende angivelser.

( /\ ADVARSEL Dette symbol angiver at der er mulighed for personskade eller dad W
K A FORSIGTIG Dette symbol angiver at der er mulighed personskade eller skade pa ejendom. )

B Betydninger af symboler, der anvendes i denne vejledning, er vist nedenfor.

® Gor aldrig dette. w
@ Gor altid dette. J

(A ADVARSEL | ~

© Undlad at betjene eller stoppe © Du ma ikke bruge en beskadiget
enheden ved at tende eller slukke | eller ukorrekt stromledning.
for strammen.

© Overskrid ikke stikkontaktens

eller tilslutningsenhedens
klassifikation.
® Da det ellers kan forarsage elektrisk @ Det kan forarsage elektrisk stod eller ® Det kan forarsage elektrisk stad eller

sted eller brand pa grund af brand pa grund af varmedannelsen. brand.
overskydende varmedannelse.

© Du ma ikke ndre lengden pa

© Du ma ikke indsatte eller traekke
stromledningen eller dele af stikket ud af stikkontakten med
stikkontakten med andre enhede vade hander.

o Detkan forarsage elektrisk stad eller o Det kan forarsage elektrisk stad. ® Plastdele kan smelte og
brand pa grund af varmedannelsen.

©Du skal slukke for strommen,  §© Dy ma ikke selv forsage at adskille |© Inden du rengare enheden skal du
hvis der kommer underlige lyde, eller reparere enheden. slukke for strommen og tage
lugte eller rag kommer fra den. stikket ud af stikkontakten

®Det kan forarsage brand og ® Det kan forarsage maskinstop eller @ Det kan forarsage elektrisk sted eller
elektrisk stad. elektrisk stad. personskade.

O Dum ikke bruge enheden i nzrhedenaf  §© Undlad at drikke eller bruge det | © Du mé ikke tage vandspanden ud
vand der er dranet fra enheden. under drift.

© Anbring ikke enheden i na@rheden

af en varmekilde.

braendbare gasser eller brandbare stoffer,
sasom benzin, benzen, fortynder, osy.

® Det kan forarsage eksplosion eller ~ ® Det indeholder forurenende stoffer og ®  Dette kan medfare, at enheden fyldes

\brand. kan gare dig syg. med vand og forarsager elektrisk st@d/.

( 1
| A\ FORSIGTIG |

© Brug ikke enheden i smé rum. W © Dy m3 ikke anbringe enheden pa | © Anbring enheden pa en javn og
steder, hvor vand kan stenke pa solidt gulv. :

e Manglende ventilation kan forar- @ Der kan komme vand ind i enheden @ Hvis enheden veelter, kan det forar-
sage overophedning og brand og edeleegge isoleringen. Det kan sage, at der spildes vand og beskadi-
forarsage elektrisk stad eller brand. ger ejendele eller forarsager elektrisk

stad eller brand.
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o (/A FORSIGTIG | —
O Tildek ikke indlgbs- eller udled- O Du skal udvises omhu, nar du © Ma ikke anvendes i
ningsabningerne med klader eller bruger enheden i et lokale med omrader, hvor kemikalier
felgende personer: handteres.
o Mangel pa luftstrgm kan fare til o Spzdbern, barn, &ldre mennesker og @ Dette vil medfare forringelse
overophedning og brand. mennesker, der ikke er falsomme over af enheden pga. af kemikalier
for fugtighed. og oplasningsmidler oplast i
luften.

© Anbring ikke tunge genstande pd  © Undlad at klatre op pa eller
stremledningen og serg for, at sidde pa enheden.
ledningen ikke kommer under pres.

O stik aldrig fingeren eller andre
fremmedlegemer ind i gitre eller

abninger. Var sarlig omhyggelig
med at advare barn om disse farer.

¢ Det kan forarsage elektrisk stod eller ~ ® Der er fare for brand eller elekirisk stad. ® Dy kan komme til skade, hvis du
svigt af enheden. falder eller hvis enheden vaelter.

O Hvis vand kommer ind i enheden, OAnbring ikke blomstervaser

O |ndszt altid filtre korrekt. Rens
skal du slukke for enheden og eller andre vandbeholdere

filteret hver anden uge.

afbryde stremmen, og kontakte en oven pa enheden.
autoriseret servicetekniker.

® Drift uden filtre kan forarsage fejlfunk- ~ ® Det kan forérsage svigt af enheden @ Hvis der spildes vand inde |
tioner eller ulykke. enheden, kan det forarsage

isolationssvigt og elektrisk sted

K eller brand

A FORSIGTIG

e Denne enhed ma bruges af barn fra 8 ar og op og personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
mental kapacitet eller manglende erfaring og viden, hvis de har faet vejledning eller instruktion om
brug af apparatet pa en sikker made og forsta de farer, der er involveret. Barn ma ikke lege med
apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfares af bagrn uden opsyn. (geelder for de
europzeiske lande).

e Denne enhed ma ikke bruges af personer (herunder barn) med nedsat fysisk, sensorisk eller mental
kapacitet eller manglende erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller har faet vejledning i
brug af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Barn skal veere under opsyn, for
at sikre, at de ikke leger med enheden, (geelder for andre lande undtagen de europzeiske lande).

e Hvis strgmledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes serviceagent eller
tilsvarende kvalificerede personer for at undga fare.

e Enheden skal monteres i overensstemmelse med de nationale ledningsforskrifter

e Enheder med elvarmer skal have mindst 1 meter frirum til breendbare materialer.

e Kontakt en autoriseret servicetekniker for reparation eller vedligeholdelse af denne enhed.

e Brug ikke en stikkontakt, der er Igs eller beskadiget.

e Brug ikke dit affugteren i et vadrum, sasom et badeveerelse eller vaskerum.

e Brug ikke dette produkt til andre funktioner end dem, der er beskrevet i denne vejledning

©
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e Kontakt en autoriserede installatgr for montering af denne enhed.

e Hvis affugteren veelter under brug, skal du slukke for enheden og straks tage stremledningen ud af
stikkontakten. Efterse enheden visuelt for at sikre, at der ikke er nogen skade.

e Hvis du har mistanke om at enheden er beskadiget, skal du kontakte en tekniker eller kundeservice
for at fa hjeelp.

e | tordenvejr skal du slukke for strammen for at undga at maskinen @delaegges pa grund af lynned-
slag.

e For at mindske risikoen for brand eller elektrisk sted ma du ikke bruge blaeser med elektronisk
hastighedsregulering.

e Lxg ikke stramledningen under gulvtaepper. Tildeek ikke strgmledningen med lase teepper, labere
eller lignende afdaekninger. Laeg ikke stramledningen under mabler eller apparater. Laeg ikke strgm-
ledningen hvor mange mennesker gar og hvor der ikke vil blive trampet pa den

e Abn ikke enheden under drift.

o Nar luftfilteret skal fiernes, ma du ikke rare nogen metaldele pa enheden.

e Tag fat i stikket nar du traekker ledningen ud af stikkontakten

Elektriske oplysninger

e Producentens typeskilt er placeret pa enhedens bagpanel og indeholder elektriske og andre tekniske
data, der er specifikke for denne enhed.

e Sgrg for, at enheden er korrekt jordet. For at minimere stad og brandfarer er det vigtigt at have
korrekt jordforbindelse. Stramledningen er forsynet med en trepolet jordstik sa enheden beskyttes
mod stedfare.

e Din enhed skal bruges i en korrekt jordet vaegstikkontakt. Hvis den stikkontakt, du @nsker at bruge,
ikke er tilstreekkeligt jordet eller beskyttet af en forsinkelsessikring eller afbryder (den n@dvendige
sikring eller afbryder bestemmes af udstyrets maksimale stram) Maksimal strem er angivet pa
typeskiltet pa enheden), en autoriseret elektriker skal installere den rigtige stikkontakt.

e Sgrg for, at stikkontakten er tilgaengelig efter montering af enheden.

e Brug ikke forleengerledninger eller adapterstik sammen med denne enhed Men hvis det er ngdven-
digt at bruge en forleengerledning, ma du kun bruge en godkendt “Affugter” -forlaengerledning (kan
kabes hos de fleste lokale hardwareforretninger).

e For at undga personskade skal du altid afbryde stremmen til enheden, inden du monterer og/eller
vedligeholder.

e Alt ledningsfaring skal udferes i ngje overensstemmelse med ledningsdiagrammet placeret pa den
midterste plade pa enheden (bag vandspanden).

Var opmarksom pa sikringsspecifikationerne
Enhedens kredslagbskort (PCB) er designet med en sikring for at give overstramsbeskyttelse.
Specifikationerne for sikringen er trykt pa printpladen, sasom: T 3,15A/250V (eller 350V) osv.
BEMARK: Alle billeder i denne vejledning er kun til forklaring. Udseendet af den enhed du har kabt,
kan veere lidt anderledes, men betjeningen og funktionerne er de samme.

Bemaerkning om fluorerede gasser

- Fluorerede drivhusgasser er indeholdt i hermetisk forseglet udstyr For specifikke oplysninger om
typen, maengden og CO2 aekvivalenten i tons af den fluorholdige drivhusgas (pa nogle modeller)
henvises til den relevante etiket pa selve enheden.

- Montering, service, vedligeholdelse og reparation af denne enhed skal udfgres af en autoriseret
tekniker.

- Afmontering og genbrug af produkter skal udfgres af en autoriseret tekniker.

(4
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A ADVARSEL (kun ved brug af R290 / R32 kelemiddel)

e Brug ikke andre midler end anbefalet af fabrikanten til at fremskynde afrimningen eller renggre
enheden.

e Enheden skal opbevares i et rum uden kontinuerlig drift af anteendelseskilder (for eksempel: aben
ild, et gasapparat eller en elektrisk elvarmer).

e Ma ikke punkteres eller braendes.

e VVaer opmaerksom pa, at kelemidlet ikke ma lugte.

e Enheden skal monteres, betjenes og opbevares i et rum med et areal pa over 4 m2.

e Overholdelse af nationale gasfordringer skal fglges.

e Hold ventilationsabninger fri for blokeringer.

e Enheden skal opbevares for at forhindre at mekanisk skade opstar.

e En advarsel om, at enheden skal opbevares i et godt ventileret omrade, hvor rummets starrelse
svarer til rumomradet som angivet for driften.

e Enhver person, der arbejder pa eller reparerer et kalekredslagb, skal have et gyldigt certifikat fra et
industriel akkrediteret vurderingsorgan, som har ekspertisen til at handtere kalemidler pa en sikker
made i overensstemmelse med en industriel anerkendt vurderingsspecifikation.

e \edligeholdelsesarbejde ma kun udfgres pa fabrikantens anvisninger. Vedligeholdelse og reparation,
der kreever assistance fra andet fagligt personale, skal udfgres under tilsyn af den person, der er
kompetent i brugen af breendbare kglemidler.

Forsigtig: Risiko for brand/breendbart  VIGTIG BEMARKNING: Laes denne vejledning

materiale omhyggeligt, far du montere eller betjener dit nye
( Kraeves kun for R32 / R290 enheder) affugteren. Serg for, at gemme denne vejledning til
fremtidig brug.

Forklaring af symboler, der vises pa enheden (kun for enheden R32 / R290 kglemiddel):

& ADVARSEL Dette symbol viser, at denne enhed anvender et breendbart kelemiddel. Hvis der er
lzekket kglemidlet og enheden udseettes for en ekstern taendkilde, er der risiko for brand.

[LL]] FORSIGTIG | Dette symhol viser, at betjeningsvejledningen skal laeses omhyggeligt.

@ FORSIGTIG Dette symbol .angi\./er, at en serviceperson skal handtere denne enhed med henvisning il
monteringsvejledningen.

Dette symbol viser, at der er tilgengelige oplysninger, sasom betjeningsvejledning eller
[:E] FORSIGTIG installationsvejledning.

15/
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A ADVARSEL (kun ved brug af R290 / R32 kelemiddel)

1. Transport af udstyr der indeholder brandfarlige kelemidler

Se transportbestemmelser

2. Markning af udstyr ved hjalp af skilte

Se lokale bestemmelser

3. Bortskaffelse af udstyr, der indeholder braendbare kalemidler

Se nationale bestemmelser.

4. Opbevaring af udstyr/enhed

Opbevaring af udstyr skal veere i overensstemmelse med producentens anvisninger.

5. Opbevaring af pakket (ikke solgt) udstyr

Beskyttelsen af opbevaringsemballagen skal udformes saledes, at mekanisk beskadigelse af
udstyret i emballagen ikke medfarer tab af kalemiddel.

Det maksimale antal enheder, der kan opbevares sammen, vil blive bestemt af lokale bestemmelser.
6. Oplysninger om servicering

1) Tjek omradet

Forud for pabegyndelse af arbejdet pa systemer, der indeholder breendbare kglemidler, er det
ngdvendigt at foretage sikkerhedskontrol for at sikre, at risikoen for anteendelse minimeres. For
reparationer pa kelesystemet skal falgende forholdsregler overholdes fer arbejdet pa systemet
pabegyndes.

2) Arbejdsprocedure

Arbejdet skal udfares under en kontrolleret procedure for at minimere risikoen for at brandfarlige
gasser eller dampe er til stede under arbejdet.

3) Generelt arbejdsomrade

Vedligeholdelsespersonale og andre personer, der arbejder i naerheden, skal informeres om, hvilken
type arbejde der udfgres Arbejde i lukkede rum skal undgas. Omradet omkring arbejdsomradet skal
adskilles. Du skal s@rge for, at forholdene i omradet sikres ved at kontrollere braendbart materiale.
4) Kontrol af tilstedeveerelse af kalemiddel

Omradet skal kontrolleres far og under arbejdet med en passende kglemiddeldetektor for at sikre, at
teknikeren kender den potentielt brandfarlige atmosfeere. Du skal sgrge for, at det leekagesggning-
sudstyr, der bruges, er egnet til brug sammen med breendbare kalemidler, dvs. ikke-gnistende,
tilstreekkeligt forseglede eller egensikret.

9) Tilstedeveerelse af brandslukker

Hvis der skal udfgres varmt arbejde pa kaleudstyret eller tilharende dele, skal der vaere en pas-
sende brandslukker lige ved handen. Tar pulver eller CO2 brandslukker ved siden af fyldningsomra-
det.

6) Ingen antendelseskilder

Personer, der udferer arbejde relateret til et kalesystem, der indeholder braendbare kalemiddel, ma
ikke bruge antaendelseskilder, der kan forarsage brand eller eksplosion. Alle mulige antzen-
delseskilder, herunder rygning, skal holdes tilstraekkeligt langt veek fra arbejdsstedet, reparation,
fiernelse og bortskaffelse, hvorunder brandfarligt kelemiddel eventuelt kan frigives til det omgivende
rum. Inden arbejdet finder sted, skal omradet omkring udstyret undersgges for at sikre, at der ikke er
brandfarlige farer eller antaendelsesrisici. Rygning forbudt skilt skal veere synligt.

16/
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7) Omrade der er ventileret

Sarg for, at omradet er abent, eller at det er tilstraekkeligt ventilation, fgr der arbejdes pa systemet.
Ventilationen skal fortsaette i den periode, hvor arbejdet udfares. Ventilationen skal sikkert kunne
fierne enhver frigivet kalemiddel, og fortrinsvis lede det ud i atmosfeeren.

8) Kontrol til keleudstyr

Hvis der zendres elektriske komponenter, skal de veere egnede til formalet og til den korrekte
specifikation. Fabrikantens vedligeholdelses- og servicevejledning skal altid fglges. Hvis du er i tvivl,
kontakt producentens tekniske afdeling for at fa hjeelp.

Falgende tjek skal anvendes pa anlaeg, der bruger braendbare kglemidler:

Kapaciteten svarer til rummets stgrrelse, hvori de kalemiddelholdige dele er monteret.
Ventilationsmaskinen og udlgbene fungerer korrekt og er ikke blokeret;

Hvis der anvendes et indirekte kalekreds, skal det sekundaere kredslab kontrolleres for kalemiddel;
Maerkning pa udstyret skal altid veere synlig og laeselig. Maerkninger og skilte, der er uleeselige, skal
udskiftes;

Kalergr eller komponenter monteret pa et sted, hvor de usandsynligt vil blive udsat for stoffer, der
kan korrodere kglemiddelholdige komponenter, medmindre komponenterne er fremstillet af material-
er, som iboende er korrosionsbestandige eller passende beskyttet mod korrosion.

9) Kontrol til elektriske enheder

Reparation og vedligeholdelse af elektriske komponenter skal omfatte sikkerhedskontrol og kompo-
nentafprgvning. Hvis der er en fejl, der kan kompromittere sikkerheden, skal du ikke tilslutte strgm til
kredslgbet, fer det er blevet korrigeret tilfredsstillende. Hvis fejlen ikke kan rettes omgaende, men
det er ngdvendigt at fortsaette med driften, skal der anvendes en passende midlertidig lasning. Dette
skal rapporteres til ejeren af udstyret, sa alle parter bliver underrettet.

Indledende sikkerhedstjek skal omfatte:

Kondensatorerne er afladet: dette skal gares for at undga gnistteending;

At der ikke er elektriske komponenter og ledninger der udsaettes under opladning, genopretning eller
rengaring af systemet;

At der er en kontinuitet jordforbindelsen.

7. Reparationer af forseglede komponenter

1) Ved reparation af forseglede komponenter skal du afbryde alle elektriske forsyninger fra det
udstyr, der arbejdes pa, inden du fierner lukkede deeksler mv. Hvis det er absolut ngdvendigt at have
stram til enheden under serviceprocessen, skal der veere permanent form for leekagesagning, der
skal veere pa det mest kritiske punkt for at advare om en potentielt farlig situation.

2) Veer szrlig opmaerksom pa at sikre, at kabinettet ikke a&ndres, nar der arbejdes med elektriske
komponenter, for at kompromittere beskyttelsesniveauet.

Dette omfatter kabelskader, for mange tilslutninger, terminaler, der ikke er fremstillet efter originale
specifikationer, pakninger, forkerte beslag mv.

Sarg for, at enheden er monteret sikkert.

Sarg for, at pakningerne eller pakningsmaterialerne ikke er blevet sa forringet, at de ikke laengere
tiener til at forhindre indtreengning af brandfarlige atmosfeerer.
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Reservedele skal vaere i overensstemmelse med fabrikantens specifikationer.

BEMARK: Anvendelsen af silikone fugemasse kan pavirke effektiviteten af visse typer leekagedetek-
torer. Egensikre komponenter behaver ikke isoleres far der arbejdes pa dem.

8. Reparation af egensikre komponenter

Anvend ikke permanente induktive eller kapacitets belastninger til kredslgbet uden at sikre, at den
tilladte spaending og strgm for den anvendte enhed ikke overskrides. Egensikre komponenter er de
eneste typer, der kan arbejdes pa, mens de er i nzerveerelse af en brandfarlig atmosfeaere. Testappara-
tet skal have den korrekte klassificering.

Udskift kun komponenter med reservedele angivet af fabrikanten. Andre dele kan resultere i antaen-
delse af kglemiddel i atmosfeeren fra en leekage

9. Kabelfgring

Sarg for, at ledningerne ikke er udsat for slitage, korrosion, for hgjt tryk, vibrationer, skarpe kanter eller
andre skadelige miljgforhold. Kontrollen skal ogsa overveje virkningerne af aldring eller konstant vibra-
tion fra kilder som kompressorer eller ventilatorer.

10. Pavisning af brandfarlige kelemidler

Under ingen omstaendigheder ma der anvendes potentielle anteendelseskilder ved s@gning eller
pavisning af kelemiddellaekager. En halogenfakkel (eller en anden detektor, der bruger aben ild) ma
ikke anvendes.

11. Lakagesogningsmetoder

Falgende laekagesggningsmetoder anses for acceptable for systemer indeholdende braendbare
kalemidler. Elektroniske laekage detektorer skal bruges til at detektere brandfarlige kalemidler, men
falsomheden kan ikke veere tilstraekkelig eller skal kalibreres igen. (Sporingsudstyr skal kalibreres i et
kalemiddelfrit omrade.) Sarg for, at detektoren ikke er en potentiel antaendelseskilde og er egnet til det
anvendte kalemiddel. Leekagedetekteringsudstyr skal indstilles til en procentdel af kalemidlets LFL og
kalibreres til det anvendte kalemiddel, og den passende procentdel af gas (maksimalt 25%) er
bekraeftet. Veesker til leekagesagning er egnede til de fleste kalemidler, men anvendelsen af klor-
holdige renggringsmidler bar undgas, da kloren kan reagere med kglemidlet og korrodere kobber-
rgrene. Hvis du har mistanke om laekage, skal alt aben ild fiernes / slukkes. Hvis der opdages en
lekage i kalemidlet, der skal svejses, skal alt kalemiddel genvindes fra systemet eller isoleres
(gennem lukkeventiler) i en leekagerelateret del af systemet. Oxygenfri kvaelstof (OFN) skal derefter
skylles gennem systemet bade far og under lodningsprocessen.

12. Fjernelse og evakuering

Ved reparation pa kglekredslabet eller til andre formal skal der anvendes konventionelle procedurer.
Det er dog vigtigt, at bedste praksis falges, da brandbarhed spiller en rolle. Fglgende procedure skal
overholdes:

Fiernelse af kalemiddel;

Rensning af kredslgbet med inert gas;

Evakuere;

Skyl igen med inert gas;

Abn kredslgbet ved at skeere eller lodde.
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Kglemiddelladningen skal returneres til de korrekte genvindingscylindre. Systemet skal skylles med
OFN for at gare enheden sikker. Denne proces skal muligvis gentages flere gange. Trykluft eller ilt ma
ikke bruges til denne opgave.

Skylning opnas ved at afbryde vakuumet i systemet med OFN og genpafyldning, indtil arbejdstrykket er
naet. Derefter udluftes atmosfeeren og sankes derefter til et vakuum. Denne proces skal gentages,
indtil der ikke er mere kelemiddel inde i systemet. Nar den endelige afladning anvendes, skal systemet
udluftes til atmosfeerisk tryk for at muligggre arbejdet. Denne operation er helt afgarende, hvis lodning
pa rgrarbejdet skal finde sted.

Sarg for, at udlgbet il vakuumpumpen ikke er teet pa nogen antaendelseskilder, og der er mulighed for
ventilation.

13. Fyldningsprocedurer

Ud over konventionelle fyldningsprocedurer skal fglgende krav falges. Sgrg for, at der ikke forekommer
forurening af forskellige kalemidler, nar der bruges fyldningsudstyr. Slanger eller ledninger skal vaere
sa korte som muligt for at minimere maengden af kglemiddel indeholdt i dem.

Cylindere skal sta oprejst.

Sarg for, at kelesystemet er jordet, inden du fylder systemet med kalemiddel. Maerk systemet, nar
pafyldningen er feerdig (hvis du ikke allerede har gjort det).

Der skal udvises ekstrem forsigtighed for ikke at overfylde kalesystemet.

Inden du pafylder systemet, skal det testes med OFN. Systemet skal taethedspraves ved afslutningen
af pafyldning og fer idriftseettelse. En opfelgende taethedspravning skal udfares inden stedet forlades.
14. Nedlukning

Far du udfarer denne procedure, er det vigtigt, at teknikeren er helt bekendt med udstyret og alle dens
detaljer. Det anbefales at genvinde alle kalemidler sikkert. Fgr den udferte opgave udfares, skal der
udtages en olie- og kglemiddelprave, hvis der er behov for analyse inden genbrug af genvundet
kalemiddel. Det er vigtigt, at strem er tilgeengelig, far opgaven pabegyndes.

a) Bliv fortrolig med udstyret og dets drift.

b) Isoler systemet elektrisk.

c) Far du forsgger proceduren, skal du sikre dig:

Om ngdvendigt er der mekanisk handteringsudstyr til radighed til handtering af kalecylindre. Alle
personlige veernemidler er tilgaengelige og skal anvendes korrekt;

Gendannelsesprocessen skal overvages til enhver tid af en kompetent person

Genopretningsudstyr og cylindre opfylder de relevante standarder.

d) Pump ned kelemiddel system, hvis det er muligt.

e) Hvis der ikke er muligt at danne et vakuum, skal man danne en manifold, sa kelemiddel kan fiernes
fra forskellige dele af systemet.

f) Serg for, at cylinderen er placeret pa skalaerne, inden genopretningen finder sted.

g) Start gendannelsesmaskinen og betjen i overensstemmelse med producentens anvisninger.

h) Overfyld ikke cylinderne. (Ikke mere end 80% volumen flydende ladning).

i) Overskrid aldrig cylinderens maksimale arbejdstryk, selv midlertidigt.

j) Nar cylindrene er fyldt korrekt og processen er faerdig, skal du sgrge for, at cylindrene og udstyret
straks fiernes fra stedet, og alle isoleringsventiler pa udstyret lukkes.

O
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k) Genvundet kalemiddel ma ikke fyldes pa et andet kalesystem, medmindre det er blevet rengjort og
kontrolleret.

15. Markning

Udstyret skal maerkes med angivelse af, at det er blevet palagt og temt for kalemiddel. Mzerkaten skal
vaere dateres og underskrives. Sgrg for, at der er etiketter pa udstyret, hvis udstyret indeholder breend-
bart kelemiddel.

16. Genopretning

Ved fiernelse af kglemiddel fra et system, enten til service eller nedlukning anbefales det, at alle
kalemidler fiernes sikkert.

Ved overfarsel af kalemiddel til cylindre skal man sgrge for, at der kun anvendes egnede kalemidler.
Sarg for, at det samlede antal cylindre, der kraeves for den totale systempafyldning er til radighed. Alle
cylindre, der skal anvendes, er beregnet til det genvundne kalemiddel og maerket for dette kalemiddel
(dvs. specielle cylindre til genvinding af kalemiddel). Cylinderne skal vaere komplet med overtryksventil
og tilhgrende afspeerringsventiler. Tomme genvindingscylindre evakueres og om muligt afkales, far
genopretning sker.

Genvindingsudstyret skal veere i god stand med et sat instruktioner vedrarende det udstyr, der er til
radighed, og skal vaere egnet til genvinding af breendbare kglemidler.

Derudover skal et seet kalibrerede vaegte veere til radighed og i god stand. Slangerne skal veere
udstyret med leekagefri frakoblingskoblinger og veere i god stand. Far du bruger genopretningsen-
heden, skal du kontrollere, at den er i perfekt stand, er blevet vedligeholdt korrekt, og at alle tilhgrende
elektriske komponenter er forseglet for at forhindre teending i tilfeelde af frigivelse af kalemiddel. Kon-
takt producenten, hvis du er i tvivl.

Det genvundne kglemiddel skal returneres til kalemiddelleverandgren i den korrekte genvindingsflaske,
og det relevante affaldshandteringsattest skal arrangeres. Bland ikke kalemidler i genvindingsenheder
og iseer ikke i cylindre. Hvis kompressorer eller kompressorolier bar fiernes, at sikre de blev evakueret
til et acceptabelt niveau, for at sikre, at braendbart kalemiddel ikke forbliver i smgremidlet. Evakuering-
sprocessen skal gennemfares forud for returnering af kompressoren til leverandgrerne. Kun elvarme til
kompressoren ma anvendes til at fremskynde denne proces. Nar olie dreenes fra et system, skal det
udfares sikkert.
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Indikatorlamper
@ Lys for kontinuerlig affugtning- tilstand;

@ Spand fuld lys;
© POWER lys;

Kontrolknapper
@ Power Pad

Tryk for at taende og slukke for affugteren.
Det lyser, nar enheden er taendt og bliver
merk, nar enheden er slukkes. Hvis fugtighed
| temperaturfaler fejlfunktion optraeder,
blinker stramlampen 5 gange i sekundet.

® Op/Ned puder

e Fugtighedsindstillede kontrolknapper

Fugtighedsniveauet kan indstilles inden for en
raekkevidde pa 35% relativ luftfugtighed til 85%
relativ luftfugtighed i 5% trin.

For mere tor luft, tryk pa knappen og indstil il
en lavere procent vaerdi (%).

For spjeeldluft, tryk pa knappen og indstil en
hgjere procentveerdi (%).

o o

@ Fortszt knap

Veelg, at affugteren skal fungere kontinuerligt for
maksimal affugtning, indtil spanden er fuld. Fug-
tighedsindstillede kontrolknapper kan ikke bruges,
nar kontinuerlig drift er teendt. Tryk pa denne knap
igen for at stoppe kontinuerlig drift og aktivere
affugtningstilstand.

@ LED display

Viser det indstillede % luftfugtighedsniveau fra 35%
til 85% og viser derefter den faktiske (5% ngjag-
tighed) rum % fugtighedsniveau i et omrade pa 30%
relativ luftfugtighed til 90% relativ luftfugtighed.
Fejlkoder:

ES- Temperatursensorfejl;

AS- Rumtemperatursensorfejl;

Beskyttelseskoder:

P2- Spanden er fyldt eller spanden sidder i rigtigt pa
plads — Tem spanden og set den rigtigt pa plads.
Bemaerk: Nar en af de ovennaevnte fejl opstar, skal
du slukke for enheden og kontrollere eventuelle
forhindringer. Genstart enheden, hvis fejlen stadig er
til stede, sluk for apparatet og tag stikket ud af
stikkontakten. Kontakt producenten eller dens
servicemedarbejdere eller en tilsvarende kvalificeret
person for vedligeholdelse. Nar du skal afleeser
|uftfugtigheden, skal du se pa hajre side af LED-dis-
playet.



IDENTIFIKATION AF DELE

Andre funktioner
Spand Fuld lys

Vent 3 minutter for genoptagelse af driften.
Nar enheden er stoppet, kan den ikke genstartes i de

Lyser, nar spanden er Klar til at blive tomt, farste 3 minutter. Dette er for at beskytte enheden.
eller nar spanden er fiernet eller ikke sat i Driften starter automatisk efter 3 minutter.

den rigtige position. Automatisk optgning

Automatisk slukning Nar frost opbygges pa fordamperens spoler, vil kom-
Affugterne slukker, nar spanden er fuld, pressoren afbryde og blaeseren fortseetter med at kare,
eller nar spanden er fiernet eller ikke sat indtil frosten forsvinder.

rigtigt pa plads. For nogle modeller, vil Automatisk genstart

blaesermotoren fortsaette driften i 30 Hvis enheden afbrydes uventet pa grund af stremaf-
sekunder. brydelsen, genstarter den automatisk med den tidligere

funktionsindstilling, nar stremmen kommer tilbage.
Identifikation af dele

kontrolpanel
- luftudgangens gitter
AINGNZINZN
e
luftindtagets gitter ”Qlﬂ%ﬁ%ﬁ%ﬁ%
gets g ONONONAN
|uftfilter (bag gitteret) g%g%g%g%g%
| INZNONTNT.
~— JH spand Udlgb til aflgbsslange : Hf\ b_(ﬂ)
H vindue for Stromkabel band (bruges
vandniveau kun ved OPb:r‘]’ﬁgggnéI @g 9

~— == hjul — Q
stramkabel
stramstik

Front Bagside
Fig.2 Fig.3

BEMAERK: Alle billeder i denne vejledning er kun il
forklaring. Din enhed kan veere lidt anderledes. Den
faktiske udformning, der geaelder. Betjeningen og funk-
tionerne er de samme.

®
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Placering af enheden

En affugter, der arbejder i en kaelder, har ringe eller
ingen virkning pa terring af et tilstadende lukket opbev-
aringsomrade, sasom et skab, medmindre der er
tilstreekkelig cirkulation af luft ind og ud af omradet.

e Ma ikke bruges udendars.

e Denne affugter er kun beregnet til brug indendgrs i
boliger. Denne affugter ma ikke anvendes til kommer-
cielt eller industrielt.

e Anbring affugteren pa en jaevn, plan gulv, der er staerk
nok til at understgtte enheden med en fuld spand
vand.

e Tillad mindst 20 cm frirum til alle sider af enheden for
god luftcirkulation.

e Anbring enheden i et omrade, hvor temperaturen ikke
falder under 5 C (41 T). Spolerne kan blive daekket af
frost ved temperaturer under5 C (41 T) hvilket kan
reducere ydelsen.

e Anbring ikke enheden teet pa tarretumbler, varmeap-
parater eller radiator.

e Brug enheden til at forhindre fugtskader, overalt hvor
bager eller vaerdigenstande opbevares.

e Brug affugteren i en keelder for at forhindre fugtskader.

e Affugteren skal betjenes i et lukket omrade for at veere
mest effektivt.

e Luk alle dare, vinduer og andre udvendige abninger il
lokalet.

Nar du bruger enheden

e Nar du farst bruger affugteren, skal du lade enheden
kare kontinuerligt i 24 timer.

e Denne enhed er designet til at fungere i et miljg
mellem 5C/41F 0g32C/90 T og mellem 30%
(RH) og 80% (RH).

e Hvis enheden er slukket og hurtigt skal teendes igen,
skal du give ca. tre minutter, far den korrekte funktion
genoptages.

e Tilslut ikke affugteren til et stikkontakt, der ogsa
bruges til andre elektriske apparater.

e \Vlg et passende sted, sgrg for at du har nem
adgang til en stikkontak.

e Szt enheden i en stikkontakt med jordforbindelse.

e Sgrg for, at vandspanden er sat korrekt pa plads,
ellers vil enheden ikke fungere korrekt.

BEMARK: Nar vandet i spanden nar til et bestemt

niveau, skal du veere forsigtig med at flytte maskinen for

at undga at den veelter.

40 cm eller mere

Luftudtagsgitter @

20cm eller

Luftindtagsgitter

L

y ﬂ ' 20cm eller
W \@
| — /

20cm eller mere

Fig.4

20cm eller mere

bunden af enheden)

veelte og spilde vand.)

eller uden.
\J

/Hjul (Installer pa fire punkter i h

e Tving ikke hjulene til at beveege sig
over gulvtaepper, eller flytte apparatet
med vand i spanden. (Enheden kan

BEMAERK: Hjul er valgfrit, nogle mod-

/
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Fjernelse af det opsamlede vand

Der er to mader at fjerne det opsamlet vand.

1. Brug spanden

e Nar spanden er fuld, lyser “Fuld” indikatorlampen, det digitale
display viser P2.

e Treek spanden langsomt ud Tag solidt fast i venstre og hgjre
handtag og treek forsigtigt lige ud, sa vand ikke spildes. Seet
ikke beholderen pa gulvet, fordi spandens bund er ujaevn.
Ellers veelter spanden og vandet spildes.

e Smid vandet ud og seet spanden tilbage. Spanden skal vaere
sat pa plads og sidde sikkert i affugteren for at fungere.

e Maskinen genstarter, nar spanden er sat tilbage pa den rette
plads.

BEMARK:

e Nar du fierner spanden, ma du ikke rare ved nogen dele inden
i enheden. Det kan skade produktet.

e Sgrg for at skubbe spanden forsigtigt helt ind i enheden. Hvis
du rammer med spanden mod noget eller ikke skubber den
sikkert ind, kan den forarsage, at enheden ikke fungerer.

e Nar du fierner spanden, skal du terre enheden, hvis der er
vand i den.

1. Treek spanden lidt ud.

Fig. 5

2. Hold fast i begge sider af
spanden og treek den ud af
enheden.

Fig. 6

"\ Fig.7

Water outlet.



BETJENING AF ENHEDEN

Fjernelse af det opsamlede vand

2. Kontinuerlig draening

e Vand kan temmes automatisk i et gulvaflab ved at tilslutte
enheden til en vandslange (medfalger ikke).

e Fjern gummiproppen fra aflgbsslangens udigb Fastger en
aflgbsslange (ID = 13.5mm) og fer den til gulvaflgbet eller et
egnet dreeningsanleeg (se Fig. 8 og Fig. 9).

e Sgrg for, at slangen sidder solidt fast, sa der ikke sker laekag-
er.

e For slangen mod aflgbet, sarg for, at der ikke er knaek, der
stopper vandstrgmmen.

e Szt slangens ende i aflgbet og serg for, at slangens ende eri
niveau eller nede for at lade vandet stramme jeevnt. Loft det
aldrig op

e Sgrg for, at vandslangen er lavere end aflgbet.

e VVzlg den gnskede fugtighedsindstilling og blaeserhastighed
pa enheden for kontinuerlig aflgb at starte.

Fiern deekslet

VAﬂfabsslange

BEMAERK: Hvis den kontinuerlige aflgbsfunktion ikke
anvendes, skal du fierne aflgbsslangen fra aflgbet og
saette gummiproppen tilbage pa aflgbsslangen



PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Pleje og rengering af affugteren

Sluk affugteren og tag stikket ud af stikkontakten
inden rengering.

1. Renger gitteret og kabinettet

e Brug vand og et mildt rengaringsmiddel. Brug ikke blegemid-
del eller slibemidler.

e Spild ikke vand direkte pa hovedenheden. Hvis du ger det,
kan det forarsage elektrisk stad, fordi isolationen forringes
eller far enheden il at ruste.

e Luftindtag og udlgbsgitter bliver let snavsede, sa brug en
stavsuger eller barste til at rengare.

2. Renger spanden

Rengar spanden for hver anden uge, for at forhindre vaekst
af skimmel, meldug og bakterier. Fyld spanden delvist med
rent vand og tilseet lidt mildt rengaringsmiddel. Hvirvl rundt i
spanden, tgm og skyl.

BEMAERK: Brug ikke en opvaskemaskine til at renggre
spanden. Efter rengaring skal spanden szettes pa plads og
sidde forsvarligt, for at affugteren kan fungere.

3. Rengor luftfilteret

Luftfilteret bag frontgitteret skal tjekkes og rengares
mindst hver anden uge eller oftere, hvis det er ngdven-
digt.

BEMARK: SKYL IKKE ELLER SAT IKKE FILTERET I
OPVASKEMASKINEN.

For at fjerne:

e Grib fati fanen pa filteret og treek den opad, og traek den
ud som vist pa Fig. 10.

e Rengor filteret med varmt saebevand. Skyl og lad filteret
tarre, inden det sezettes tilbage pa plads. Renger ikke
filteret i en opvaskemaskine.

For at fastgere:

e Sat lufffilteret i enheden fra undersiden til oversiden.

BEMAERK: Nar du geninstallerer filteret, skal du farst
trykke pa mellemspaendet pa filteret og derefter den
nedre spaende.

®
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FORSIGTIG:
Brug IKKE affugteren uden filter, da snavs og fnug vil tilstoppe
den og reducere ydelsen.

BEMARK: Kabinettet og fronten kan staves af med en oliefri
klud eller vaskes med en klud fugtet i en oplagsning af varmt vand
og mildt opvaskemiddel. Skyl grundigt og ter den af. Bruger
aldrig barske rensemidler, voks eller polish pa kabinettets front.
Sarg for at vride overskydende vand fra kluden, fgr du terrer
rundt om betjeningen Overskydende vand i eller omkring betjen-
ingspanelet kan forarsage skade pa enheden.

4. Nar du ikke bruger enheden i lengere tid

e Nar du har slukket enheden, skal du vente en dag, inden du
tgmmer spanden.

e Renggr hovedenheden, vandspanden og luftfilteret.

e Tildeek enheden med en plastikpose.

e Opbevar enheden opretstaende pa et tart, godt ventileret sted.



FEJLSOGNINGSTIPS

For du ringer efter en autoriseret servicetekniker, kan du ferst gennemga nedenstaende diagram.

{Enheden starter ikke }

4 N

Affugteren torrer ikke
luften som den skal

- /

Enheden afgiver en hgj
lyd, nar den arbejder

Frost dannes pa spol-
erne

Eland pa gulvet }

ES, AS eller P2 vises i
displayet

Hvad skal du tjekke

e Sorg for, at affugterens stik er sat helt ind i stikkontakten.

e Kontroller kabinettets sikring /strembryderboksen.

e Affugteren har naet sit forudindstillede niveau eller spanden
er fuld.

e \Vandspanden er ikke sat rigtigt pa plads.

IIIIIII’

(e Tillod ikke tilstraekkelig tid til at fiere fugten. N
e Sgrg for, at der ikke er gardiner, persienner eller mgbler, der

|||||||’ blokerer affugterens forside eller bagside.

e Fugtighedsstyringen er muligvis ikke indstillet tilstraekkeligt lavt.
e Tjek, at alle dere, vinduer og andre abninger er forsvarligt

lukket.

e Rumtemperaturen er for lav, under 5 °C
e Der er en petroleumsvarmer eller noget der afgiver vanddamp i

\_ rummet. Y
e N
|||||||’ o Luftfilteret er tilstoppet.
e Enheden er vippet i stedet for oprejst som den burde veere.
e Gulvfladen er ikke plan.
\ J
e N
e Dette er normalt. Affugteren har automatisk afrimningsfunk-
|||||||’ tion.
p
e Slange til stik eller slangetilslutning kan veere l@s.
IIIIIII’ e Har til hensigt at bruge spanden til at opsamle vand, men
dreenproppen pa bagsiden er fiernet.
\ J

e Disse er fejlkoder og beskyttelseskoder. Se afsnitKON-
|||||||’ TROLKNAPPER PA AFFUGTEREN.




Designet og specifikationerne kan eendres uden forudgaende varsel for at forbedre produktet. Radfar
dig med salgskontor eller producent for yderligere oplysninger. Alle opdateringer til vejledningen
uploades til service hjemmesiden. Kontroller for den nyeste version.



KASUTUSJUHEND

Innan du anvander denna produkt, las noggrant bruksanvisningen och
spara den har bruksanvisningen for framtida bruk.




ETTEVAATUSABINOUD

Kui kasutate seda kuivatusseadet Euroopa riikides, kasutage seadet ainult kaesolevas
juhendis kirjeldatud viisil:

HAVITAMINE: Seadet ei tohi visata sorteerimata olmejaatmete hulka. Sellised ohtlikud ja&tmed tuleb
koguda eraldi, et kaidelda spetsiaalselt.

Seadet ei tohi visata majapidamisjaatmete hulka.

Seadme havitamiseks on jargnevad variandid:

A) Omavalitsustel on spetslsaalsed jaatmetekogumispunktid, kuhu saab viia elektroonilised jaatmed
tasuta.

B) Ostes uue seadme, votab muUja vastu Teie vana seadme tasuta.

C) Toote valmistaja havitab Teie vana seadme tasuta.

D) Kuna kasutatud seadmed sisaldavad vaartuslikke materjaale, saab neid muta vanametalli
kogumispunktidesse.

Jaatmete viskamine metsadesse ja loodusesse ohustab Teie tervist, sest loodusesse sattudes
voivad neis sisalduvad margid voi muud kahjulikud ained reostada suuri maa-alasid voi veekogusid.
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Lugege see juhend

Selles juhendis leiate mitmeid nippe, kuidas kasutada ja hooldada Teie 6hukuivatit digesti.
Pisut ennetvat hooldust Teie poolt sa@stab aega, raha ja dhukuivati eluiga. Leiate mitmeid
vastuseid tavalistematele prrobeemidele probleemide kdrvaldamise nduande seksioonist. Kui
te probleemiolukorras vaatate esmalt labi Probleemide kdrvaldamise nduanded, pole ehk teil
vaja votta dhendust tehnilise toega.
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Tagamaks ohutus nii inimestele kui ka eluhoonetele, peate jalgima jargmisi kasutusjunendeid. Vale
kasutamine juhiste ignoreerimise tottu voib tekitada kahju.

m Raskusaste on klassifitseeritud jargmiste viidetega.

( /\ HOIATUS See mark osutab surma voi raske vigastuse voimalust. W
K /\ HOIATUS See mark osutab vigastuse v&i eluhoone kahjustuse véimalust. J

B Selles juhises kasutatud ohumarkide tahendused on kirjeldatud all.

N Ara mitte kunagi tee nii. w
@ Tee alati nii. J

[ /A ETTEVAATUSABINOUD | -

© Arge iiletage pistiku voi © Arge kasutage ega peatage seadet, |© Arge vigastage ega kasutage

liteseadise taset. lillitades toidet sisse voi valja. maaramata toitejuhtmeid.

® Vastasel juhul vib see e See vib pbhjustada kuumuse tekkimise ® See voib pdhjustada elektriloogi
pohjustada elektriloogi voi liigsest  t6ttu elektriloogi voi tulekahju. vOi tulekahju.

soojusenergiast tingitud tulekahju.
© Arge sisestage ega eemaldage |© Arge asetage seadet
pistikut margade katega. soojusallika lahedusse.

© Arge muutke toitejuhtme pikkust ega
jagage seinakontakti teiste seadmetega

® See viib pohjustada kuumuse tekkimise ® See vdib pdhjustada elektriloogi @ Plastmassist osad vdivad sulada
6ttu elektriloagi voi tulekahju.

OEemaldage seade voolust, kui seadmest |© Arge kunagi iiritage seadet ise |© Enne puhastamist lillitage seade vilja
eemaldada ega parandada.

tuleb kahtlast [ohna, haalt voi suitsu. ja eemaldage seade vooluvorgust.

®See vdib pdhjustada ® See vOib pohjustada seadme ~ ® See voib pdhjustada elektriloogi
elektrilodgi voi tulekahju. rikke voi elektriloogi. vOi vigastuse.

OArge kasutage masinat kergestisiittivate | © Arge jooge ega kasutage © Kui seade on kasutuses, drge
gaaside voi polemisainete ahedal, nagu §  seadmest eemaldatud vett. eemaldage seadme veedmbrit.
bensiin, benseen, vedeldaja jne.

® See voib tekitada plahvatuse  ® See sisaldab ohtlikuid aineid ja  ®  See véib pohjustada seadme
vOi tulekahju. Te voite haigestuda. lukustumise ja pdhjustada elektrilbégi./

(A ETTEVAATUST]

© A_Ijge kasutage seadet © Arge paigaldage seadet kohdadesse,l§ © Asetage seade tasasele
vaikestes ruumides. kus seadmele voib lekkida vett. porandale. :

e \/entilatsiooni puudumine voib @ Seadmesse vdib sattuda vett ® Juhul, kui seade kukub Umber,

pbhjustada Ulekuumenemise ning isolatsiooni ndrgendada. voib see pohjustada vee lekkimist
ja tulekahju. See vdib pbhjustada elektrilodgi  ja kahju esemetele voi pdhjustada
voi tulekahju elektriloogi voi tulekahju.
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S A\ ETTEVAATUSABINOUD —
© Arge tokestage 6hu ® Poorake erilist tahelepanu, © Arge kasutage
sissetombe- voi valjeavasid kui kasutate seadet samas kohtades, kus
kangaste voi ratikutega. ruumis jargmiste isikutega: kasitletakse kemikaale.
e Ohuvoolu puudus véib e Imikud, lapsed, eakad ning ® See pdhjustab seadme
pdhjustada tlekuumenemise niiskusele mitte tundlikud riknemist dhku
ja tulekahju. inimesed. lahustunud kemikaalide

ja lahustite tottu.

© Arge pange voolujuhtme
peale raskeid esemeid, et
juhe ei jaaks kompressi alla.

©  Arge pange sormi véi muid
esemeid dhu sissetombe- voi
valjeavadesse Hoiatage lapsi
nende ohtude eest.

© Arge ronige ega istuge
seadme peal.

® See voib pdhjustada elektrilddgi  ® Olemas on tulekahju voi e Vigastusoht, kui te kukute seadme
vOi seadme riknemise. elektriloogi oht. peale vGi seade kukub Umber.

OArge hoidke lillevaase
vOi veeanumaid seadme

O Juhul kui seadmesse paaseb vett,

O sisestage filtrid alati kindlalt. o >
lulitage seade valja, eemaldage

Puhastage filtrid iga kahe

vooluvorgust ning poorduge
kvalifitseeritud hooldustehniku poole.

® Kasutamine ilma filtriteta voib ® See vdib pbhjustada seadme ® Vesi vdib lekkida seadmesse ja
pohjustada seadme rikke. riknemise voi dnnetuse. pdhjustada isolatsiooni rikke,

K elektriloogi voi tulekahju./

nadala tagant. peal.

/N ETTEVAATUST

e Seda seadet tohivad kasutada Ule 8 aastased lapsed ja isikud, kellel on vahenenud flilsiline, sen-
soorne voi vaimne vdimekus voi kogemuste ja teadmiste puudumine, kui neil on jarelevalve voi on
antud juhend seadme kasutamiseks ohutul viisil ja teavitatud ohtudest. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada voi hooldada ilma jarelvalveta (jous Euroopa riikides)

e Ohukuivatit ei ole mdeldud kasutamaks jarelvalveta voi turvalisuse eest vastutava inimese juhen-
damiseta isikutel (sealhulgas ka lastel), kellel esineb psuhholoogilisi, flusilisi vdi sensoorseid haireid
vOi kellel puuduvad piisavad kogemused ja teave ohtudest. Lastel tuleks olla jarelvalve, tagamaks et
nad ei mangiks seadmega. (kohaldatakse teistes riikides, valja arvatud Euroopa riigid)

e Juhul, kui voolujuhe on kahjustatud, tuleb see igasuguse ohu valtimiseks lasta tootjal, volitatud
muugijargses teeninduses voi kvalifitseeritud elektrikul valja vahetada.

e Seade tuleb paigaldada vastavalt siseriiklikele juhtmestiku eeskirjadele.

e Elektrilise kutteseadmega seadeldisel peab olema vahemalt 1 meeter vahet tuleohtlikest materjaa-
lidest.

e Seadme hoolduse ja paranduse korral votke Uhendust volitatud hoolduspersonaliga.

e Arge kasutage katkist voi lahtist pistikut.

e Arge kunagi kasutage seadet vaga niisketes ruumides nagu naiteks vannitoas voi pesemisruumis.

e Kasutage seadet ainult kaesolevas juhendis kirjeldatud viisil.
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e Seadme paigaldamiseks pddrduge volitatud paigaldaja poole.

e Kui 6hukuivati kukub kasutuse ajal umber, lllitage seade koheselt valja ning eemaldage voolu-
allikast. Vaadake pealiskaudselt ule, et seadmel ei oleks kahjustusi.

e Kui Te kahtlustate, et seade on kahjustatud, poorduge hoolduspersonali véi klienditeeninduse poole.

e Valtimaks aikesest tulenevaid kahjustusi, tuleb dhukuivati aikese ajaks valja Iulitada.

e Tulekahju ja elektriloogi valtimiseks arge kasutage 6hukuivatit mitte Uhegi pusikiiruse regulaatori
tarbeks.

e Arge pange juhtmeid vaipkatte alla. Arge katke juhtmeid erinevate katetega. Arge vedage juhtmeid
maoobli voi teiste seadmete alt. Seadke juhtmed nii, et need ei oleks liikluspiirkonnas, kus on voimalik
juhtmetesse komistada.

e Arge avage seadet kasutuse ajal.

e Ohufiltri eemaldamise korral arge puutuge seadme metallosasi.

e Eemaldades pistikut vooluvdrgust, votke kinni pistiku peast.

Elektriinfo

e Tagapaneelil on seadme tootja andmeplaat, kust leiate seadme tehnilised ja elektrilised andmed.

e \eenduge, et seade on korrektselt maandatud. Korrektne maandamine on elemntaarne et minimali-
seerida elektrilodgi ja tulekahju oht. Toitejuhe on varustatud kolmeharulise maanduspistikuga, kaits-
maks elektrildogiohu vastu

e Seadme vdib Uhendada ainult maandatud seinapistikusse. Kui kasutatav seinapistik ei ole piisavalt
maandatud ega kaitstud ajalise lulitiga voi kaitselulitiga. Vajalik kaitseluliti on maaratud seadme
maksimaalse vooluga. Maksimaalne vool on kirjas seadmel oleval andmeplaadil, poorduge kvalifik-
seeritud elektriku poole Gige seinapistiku paigaldamiseks.

e \eenduge, et Teil on juurdepaas seinapistikule parast seadme paigaldamist.

e Arge kasutage pikendusjuhtmeid vdi adaptereid selle seadmega. Juhul, kui see osutub siiski vajali-
kuks, kasutage vaid pikendusjuhet mis on mdeldud 6hukuivatitele ( leiate tavalisest ehituspeost).

e Ennetamaks vigastusohtu, eemaldage dhukuivati alati vooluvdrgust enne paigaldust ja/vdi hooldust.

e Kogu juhtmestik tuleb seada tapselt vastavalt seadme keskjoone juhtmestiku joonisele (veepaagi
taga).

Olge tahelepanelikud kaitsmeandmetega.
Seadme trilkkplaat (PCB) on ehitatud kaitsma Ulekoormuse eest. Kaitsmete spetsifikatsioonid on
prinditud trikkplaadile, naiteks: T 3.15A/250V (or 350V), jne. )
MARKUS:Kdik juhendis kasutatud pildid on mdeldud vaid selgitamiseks. Ohukuivati reaalne valim-
us voib veidi erineda Teie soetatud mudelist, kuid toimingud ja funksioonid on samad.
Tahelepanekuid fluoritud kasvuhoonegaasidest
- Fluoritud kasvuhoonegaasid on dhukindlas suletud seadmes. Tapsema teabe saamiseks fluoritud
kasvuhoonegaasi (monel mudelil) tubi, koguse ja CO2kohta, vaadake seadme vastavat margistust.
- Selle seadme paigaldamise, hoolduse ja remondi peab labi viima sertifitseeritud tehnik.
- Seadme eemaldamise ja Umbertootlemise peab labi viima sertivitseeritud tehnik.
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A HOIATUSED (vaid kasutades R290/R32 kiilmutusgaasi)

e Arge kasutage sulatamise protsessi kirendamiseks ega selle puhastamiseks vahendeid, vélja
arvatud tootja soovitatud vahendid.

e Ohukuivatit peab hoidma ruumis, kus pole suuteallikaid (naiteks lahtised leegid, tootav gaasisead-

med vai tootav elektrikltteseade).

Arge torgake labi ega pdletage.

Pidage meeles, et killmutusgaasid vdivad olla I6hnatud

Seadme peab paigaldama, kaitlema ja sailitama ruumis mille pind-ala on suurem kui 4 m2.

Jargige riiklikke gaasieeskirju.

Hoidke ventilatsiooniavad vabana tokestustest.

Seadet tuleb sailitada nii, et ei tekiks mehaanilisi kahjustusi.

Hoiatus, seadet tuleb sailitada hastiventileeritavas kohas, kus ruumala vastab ndutud pindalale.

lgal isikul, kes tootab voi murrab lahti kilmutusainete seadme, peab olema ettendidata jous olev

sertifikaat, mis on akrediteeritud hindamisasutusest selles valdkonnas ning autoriseerib nende

padevuse kaidelda kulmutusaineid ohutult ja vastavalt nduetele.

e Hooldamine teostatakse ainult tootja soovitusel. Hooldus ja remont, mis vajab teise kvalifitseeritud
to6taja abi, viiakse labi kilmutusainete kasutamise eest vastutava isiku jarelevalve all.

Ettevaatust: Tulekahju ja TAHTIS MARKUS: Lugege see kasutusjuhend hoolikalt [abi
plahvatusohtlikud materiaalid enne kui paigaltade vdi kasutate Teie uut dhukuivatit. Séilitage
kasutusjuhend kindlasti edaspidiseks kasutamiseks.

Mérkide tdhendused on nahtavad mudelil ( Seadmele sobib vaid R32/R290 kilmutusaine)

& HOIATUS See mark osutab, et seadmes kasutatakse tuleohtliku kiilmutusainet Juhul, kui
kulmutusaine lekkib voi puutub kokku valispoolse stiuteallikaga, on tulekahju oht.

[LL]] ~ ETTEVAATUS | See mérk tahendab, et seadme késiraamat tuleks lugeda Iabi hoolikalt.

See mark osutab, et hoolduspersonal peab kaitlema seda seadet
@ ETTEVAATUS kooskélas paigaldusjuhendiga.

See mark osutab, et informatsioon on kattesaadaval naiteks
[:E] ETTEVAATUS kasutusjuhendis vdi paigaldusjuhendis.
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A HOIATUSED (vaid kasutades R290/R32 kiilmutusgaasi)

1. Tuleohtlikke kiilmutusaineid sisaldavate seadmete transport
Vaadake transpordi maaruseid

2. Seadmete margistamine
Vaadake kohaliku omavalitsuse maaruseid

3. Tuleohtlikke kiilmutusaineid sisaldavate seadmete havitamine
Vaadake rahvulsikke maaruseid

4. Seadmete ladustamine
Seadmed tuleb ladustada vastavalt tootja antud juhistele.

5. Pakitud (muumata) 6hukuivatite ladustamine
Ladustamise pakend peab olema selline, et mehhaaniline kahjustus ei pdhjustaks kilmaine lekkimist.
Ladustavate seadmete maksimaalne arv on maaratletud omavalitsuse regulatsioonides.

6. Teenindusinfo

1) Piirkondade kontroll

Enne tuleohtlike kiilmutusaineid sisaldavate susteemidega tootamist on ohutuse kontrollimine
tarbeline tagamaks minimaalne stuteoht. Enne kulmutusseadme remonditoid, tuleb jargida jargmisi
ettevaatusabindusid.

2) Tookorraldus

T00 tuleb labi viia kontrollitaval viisil, et minimaseerida too kaigus tekkiva tuleohtliku gaasi voi auru tekkimisohtu.
3) Uldine toopiirkond

Kogu hoolduspersoal ja teised kohalikud todlised peavad olema juhendatud teostava t00 olemusest.
Tootamist piiratud ruumides tuleb valtida. Todruumi Umber asuv ala tuleb eraldada. Veenduge, et
ala on kontrollitud ja turvaline pdlevast materjaalist.

4) Kulmutusaine olamsolu kontrollimine

Enne t00paeva ja selle ajal kontrollitakse ala sobiva kulmutusaine detektoriga, et tehnik oleks teadlik
voimalikust tuleohtlikust keskkonnast. Veenduge, et kasutatav lekke tuvastamise seade sobib
kasutamiseks tuleohtlike klilmaainetega, st mittesaritavate, nduetekohaselt suletud véi olemuselt ohutu.
9) Tulekustuti olemasolu

Kui kUlmutusseadmete v6i nendega seotud osade puhul tuleb sooritada ménda kuumtootlemist,
peab kaeparast olema asjakohane tulekustutusvahend. Hoidke laadimispiirkonna laheduses
kuivpulbrist vdi CO2 tulekustutit.

6) Sitteallikad puuduvad

Ukski isik, kes teostab kilmutusseadmetega seotud tood, mis hdlmab kilmutusainet sisaldava voi
sisaldanud torustiku kasutamist, ei tohi kasutada Uhtegi suttimisallikat nii, et see vdib pdhjustada
tulekahju voi plahvatuse ohtu. Kdik voimalikud suuteallikad, kaasa arvatud suitsetamine, tuleb hoida
piisavalt kaugel paigalduseks, remondiks, eemaldamiseks ja jaatmekaitluseks mdeldud alast, kuna
tuleohtlik kilmutusaine voib leikkida Umbritsevatesse ruumidesse. Enne t00 alustamist tuleb
seadmeid Umbritsev ala inspekteerida, et valtida tulekahju- voi stttimisohtu. Paigaldada keelumargid
suitsetamisele

16
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7) Ventileeritud ala

Enne susteemi sissemurdmist voi kuumtoode labiviimist veenduge, et ala oleks avatud voi piisavalt
ventileeritud. Ventilatsioon todtab sellel ajavahemikul, millel to0 tehakse. Ventilatsioon peaks ohutult
hajutama kdik vabastunud kiilmutusaained ja eelistatavalt valjastama need valisatmosfaari.

8 ) Kllmutusseadmete kontrollimine

Kui elektrilisi komponente vahetatakse, peavad olema asjakohased ja Gige spetsifikatsiooniga.
Tootja poolt antud juhiseid kaitlemiseks ja hoolduseks tuleks alati jargida. Kahtluste korral
konsulteerige tootja tehnilise osakonnaga.

Tuleohtlikke kllmaaineid kasutavate seadmetele kohaldatakse jargmisi kontrolle:

Laetuse suurus vastab selle ruumi suurusele kuhu kilmutusaaineid sisaldavad osad on paigaldatud;
Ventilatsioon ja pistikupesad toimivad hasti ja esine takistusi;

Kui kasutataksekorvalist kilmutusahelat, tuleb kilmutusaine olemasolu kontrollida teisejargulisest
ahelast.

Seadme margistamine on endiselt nahtav ja loetav. Margistused ja margid, mis on loetamatud, tuleb
korrigeerida;

Kulmutustoru voi komponendid on paigaldatud nii, et need tdenaoliselt ei uutu kokku teiste ainetega,
mis vOib roostetada kilmutusaineid sisaldavaid komponente, valja arvatud kui osad on valmistatud
materjalidest, mis on vastupidavad korrosioonile voi kaitstud korrosiooni vastu.

9) Elektriseadmete kontroll

Elektriliste osade remont ja hooldus peab sisaldama esialgseid turvakontrolle ja komponentide
kontrollimenetlusi. Kui iimneb viga, mis vdib ohustada turvalisust, ei tohi elektrivoolu Uhendada
enne, kui oht on rahludavalt kdrvaldatud. Kui riket ei saa viivitamatult parandatud, kuid t60 jatkamine
on vajalik, kasutatakse adekvaatsetajutist lahendust. Sellest tuleb teatada seadme omanikule, et
kdiki osapooli ndustada.

Esialgsed ohutuskontrollid peavad sisaldama jargmist:

Et kondensaatorid on tihjendatud: see peab toimuma ohutul viisil, et valtida véimalikke sademeid;
Ja ei ole olemas elektriseadmeid ja juhtmestiku, mis puutuksid kokku ststeemi laadimise,
taastamise vdi puhastamise ajal;

Et on olemas jarjepidav maandusliides.

7. Pitseeritud komponentide remont

1) Enne pitseeritud komponentide remontimist, tuleb enne elektritoite eemaldamist katkestada koik
toiteallikad tootava seadme kiiljest. Kui hooldamise ajal on elekter hadavajalik, peab lekke detektor
olema kdige kriitilisemas kohas, et hoiatada potentsiaalselt ohtliku olukorra eest.

2) Erilist tahelepanu tuleb poorata jargmisele asjaolule: Veenduge, et elektriline jakk ei muuda jaki
nii, et see mojutab kaitsetaset.

See hdlmab kaablite kahjustusi, liigseid Uhendusi, maarustevastaseid liiteid, tihendite kahjustusi,
naarmete valet kinnitamist jne.

Tehke kindlaks, et seade oleks digesti paigaldatud.

Veenduge, et tihendid vdi tihendusmaterjalid ei oleks kaotanud kehtivust nii et, need ei ole enam
kdlblikud tuleohu ennetamiseks.
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Varuosad peavad vastama tootja spetsifikatsioonidele.
MARKUS: Silikoontihendi kasutamine voib takistada teatud tllpi lekketuvastamise seadmete efektiiv-
sust. Ohutuid komponente pole vaja enne nende tootlemist eraldada.

8. Loomult ohutute osade parandamine

Arge kasutage pusivaid induktiivseid ega mahtuvuskoormusi, ilma kindlustamata, et see ei Uletaks
kasutatavale seadmele lubatavat pinget ja voolu. Iseenesest ohutud komponendid on ainsad titbid,
mida saab tdddelda tuleohtliku atmosfaari juuresolekul. Katseseade peab olema Gigesti klassifitseeri-
tud.

Asenda osi ainult tootja poolt maaratud osadega. Muud osad voivad pdhjustada kilmaaine suttimist
atmosfaaris lekke eest.

9. Kaabeldus

Kontrollige, et juhtmestik ei puutu kokku kulumisega, korrosiooniga, liigse survega, vibratsiooniga,
teravate servadega ega tekita kahjulikke keskkonnamdjusid. Kontrollimisel vetakse arvesse ka
vananemise voi pideva vibratsiooni mojud sellistest allikatest nagu kompressorid voi ventilaatorid.

10. Tuleohtlike kiilmaainete tuvastamine
Mitte mingil juhul ei tohi kilmutusainete lekke otsimisel voi avastamisel kasutada vdimalikke suiteal-
likaid. Halogeenlamppdletit (v6i mdnda muud lahtist leeki kasutavat detektorit) ei tohi kasutada.

11. Lekkimise tuvastamise meetodid

Jargnevad lekke tuvastamise meetodid on aksepteeritud pdlevaid kilmaaineid sisaldavate susteemide
puhul. Tuleohtlike kilmutusainete tuvastamiseks tuleb kasutada elektroonilisi suruandureid, kuid tund-
likkus ei pruugi olla piisav, seega voib olla vajalik suruandurite uuesti kalibreerimine. (Deteerimissead-
meid tuleb kalibreerida kilmutusainete vabas piirkonnas.) Veenduge, et andur pole potentsiaalne
suuteallikas ja sobib kasutamiseks koos kilmutusainetega. Lekkedetektori peab seadistama protsen-
tides LFL-stja kalibreeritakse kasutatava kilmutusaine jaoks, ning maaratakse kindlaks gaasi protsen-
tuaalne sisaldus (kuni 25%). Lekkide tuvastamise vedelikud sobivad kasutamiseks enamiku kiimutu-
sainetega, kuid kloori sisaldavate detergentide kasutamist tuleks valtida, kuna kloor voib kilmutusagensi-
ga reageerida ja korrostab vask torustikke. Kui kahtlustate lekke voimalust, tuleb kdik leegid eemaldada /
kustutada Kui jahutusvedeliku lekkimine nduab jootmist, tuleb kogu kulmutusaine stisteemist eraldada
voi isoleerida (valjalaskeklapiga), mis on kaugemale lekkest. Hapnikuvaba lammastiku (OFN) tuleks
seejarel |abi stisteemi viia nii enne kdvastamisprotsessi kui ka selle ajal.

12. Eemaldamine ja evakueerimine

Kui kUlmutussUsteemi murtakse sisse remondi véi muude hooldustdode puhul, kasutatakse regulaar-
seid protseduure. Siiski, kdige olulisem on jargida parimaid tavasid suttimisohu tottu. Jargige jargmist
protseduuri:

Kulmutusaine eemaldamine;

Puhastage vooluring inertgaasiga;

Evakueerimine

Puhastage vooluring uuesti inertgaasiga;

Avage vooluring 16ikega voi kdvajootmisega.
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SAKERHETSATGARDER

Kilmutusaine tuleb korjata digesse taaskasutussilindrisse. Seadme ohutuse kinnitamiseks tuleb
ststeem loputada OFN-iga. Seda protsessi peab kordama mitu korda jarjest. Selle tlesande jaoks ei
tohi kasutada surudhku ega hapnikku.

Loputamine saavutatakse stisteemi OFN vaakumi purustamisega ja seejarel taidetakse, kuni saavu-
tatakse vajalik surverdhk tootamiseks, seejarel ventileeritakse atmosfaar ja [dpuks tdmmakse vaakum
alla. Seda protsessi korratakse, kuni stisteemis ei ole enam kilmutusainet. Kui kasutatakse &plikku
OFN laengut, tuleb susteem ventileerida atmosfaarirdhuni, et t00 saaks toimuda. See toiming on
absoluutselt hadavajalik, kui torujuhtme kdvendustood peavad toimuma .

Veenduge, et vaakumpumba valjalaskeava ei ole suiteallikate Iahedal ja ventilatsioon on saadaval.

13. Laadimisprotseduurid

Lisaks tavaparastele laadimisprotseduuridele kehtivad jargmised nduded. Veenduge, et laadimissead-
mete kasutamise ajal ei tekiks erinevate jahutusainete saastumist. Voolikud véi liinid peavad olema
voimalikult lihikesed, et minimaseerida nendes sisaldava kilmutusainete kogust.

Silindreid hoitakse pustiasendis.

Enne susteemi taitmist kilmutusainega veenduge, et jahutussisteem on maandatud. Margistage
stisteem, kui laadimine on Idpetatud (kui seda pole juba tehtud).

Jahutussusteemi taitmisel tuleb jalgida eriti ettevaatlikult, et ei taidaks Ule.

Enne slisteemi laadimist peab survet kontrollima OFN'iga. Ststeemi leket kontrollitakse laadimise 1&pus,
kuid enne kasutusele votmist. Vdimalike lekete kontroll ja kaitse tuleb Iabi viia enne alalt valjumist.

14. Tegevuse lopetamine

Enne selle potseduuri labiviimist on oluline, et tehnik tunneks seadmeid taielikult ning oleks teadlik
kdikidest seadme Uksikasjadest. On soovitatav, et kdik kilmutusained taastakse turvaliselt Enne
tooulesande taideviimist tuleb votta 6li- ja kulmutusaine proov juhul, kui analtiisi on vaja enne regener-
eeritud kilmaaine taaskasutamist. Oluline on elektrivoolu olemasolu enne Ulesande alustamist.

a) Tutvuge seadmems ja selle kasutusjuhendiga.

b) Isoleerige siisteem elektriliselt.

c) Enne protseduuri katsetamist veenduge, et:

Kilmutusagensi silindrite kaitlemiseks on saadaval mehhaanilised seadmed; Kaik isiklikud kaitseva-
hendid on olemas ja digesti kasutatud;

Taaskasutamise protsessi jalgib kogu aeg padev isik;

Taastevarustus ja silindrid vastavad asjakohastele standarditele.

d) Voimaluse korral jahutage kulmutusainete susteemi.

e) Kui vaakum pole vdimalik, asetage kollektor nii et, kilmutusained saab eemldada susteemi erinevat-
est osadest.

f) Veenduge, et silinder oleks kaalul enne taaskasutamist.

g) Kaivitage taaskasutussusteem ja kasutage vastavalt tootja juhistele.

h) arge taitke stlindreid tle (mitte rohkem kui 80% vedelikku)

) Arge Uletage silindri maksimaalset to6rohku, isegi mitte ajutiselt.

j) Kui silindrid on korrektselt taidetud ja protsess on l6pule viidud, veenduge, et silindrid ja seadmed
eemaldatakse tooalalt ja kdik seadme isolatsiooniventiilid suletakse.

O



OHUTUSJUHEND
k) taaskasutatavat kilmutusainet ei tohi kasutada teise jahutusseadmesse, valja arvatud juhul, kui see
on puhastatud ja kontrollitud.

15. Margistamine
Seadmed tuleb mérgistada, osutades, et need on tlhjendatud kilmutusainetest. Margises peab olema
kuupaev ja allkiri. Veenduge, et seadmel margistus, et seade sisaldab tuleohtlikku kilmutusainet.

16. Taastamine

Hoolduse vdi eemaldamise ajaks on soovitatav, et kilmutusained eemaldatakse ohutult.

Kui siirdate kilmutusaainet silindrisse, veenduge, et kasutatakse ainult sobivaid kllmutusainete pak-
endeid. Veenduge, et kogu susteemi laengu hoidmiseks on olemas korrektne arv silindreid. Kdik
silindrid on mdeldud taaskasutatava kiilmaine jaoks ja margistatakse sellega (st spetsiaalsed balloonid
kUlmutusaainete taaskasutamiseks). Silindrid peavad olema varustatud survetérjuventiluga ja sellega
seotud valjalulitusventiilidega ning tookorras. Tuhjad taastussilindrid kasitletakse ja voimalusel
jahutatakse enne taaskasutamist.

Taaskasutusseadis peab olema heas tookorras ning koos juhendiga, milles on kasutusjuhend kaes
olevale seadmele ja peab sobima tuleohtlike killmaainete taastamiseks.

Lisaks peab olema kattesaadaval heas tookorras olev kalibreeritud kaalukomplekt Voolikud peavad
olema lekekindlate vabastuslulititega ja heas korras. Enne taaskasutusseadme kasutamist veenduge,
et see on rahuldavas tookorras, korralikult hooldatud ja et kdik elektrilised komponendid sulgemiseks
on seotud ennetamaks tuleohtu vdi kiilmaine lekkimist. Kontsulteerige tootjat kahtluste korral.
Taastatud kulmutusaine tagastatakse kilmaaine tarnijale korrektses taaskasutussilindris ja koos korral-
datud jaatmekaitlemisega Arge segage kulmutusaineid

taaskasutusseadmetesse, eriti silindritesse. Kui kompressor voi kompressoridli tuleb eemaldada,
veenduge, et need tihjendatakse vastuvdetaval tasemel, et tagada, et suttiv kiimutusaine ei jaaks
maardeainesse. Taaskasutusprotsess viiakse labi enne kompressori tagastamist tarnijatele. Selle
protsessi kiirendamiseks kasutatakse ainult kompressori korpuse elektrikiitet. Oli eemaldamine
susteemist tuleb teha ohutult



NIISKUSE EEMALDAJA JUHTPANEEL
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Indikaatortuled
@ Katkematu kuivatusreziimi valgus;

@ \eepaak tiis valgustus
O TOITE valgustus

Juhtpaneelid
O Voimsusplaat

Vajutage, et lulitada dhukuivati sisse voi
valja. Valgus suttib, kui seade on peal ja
kustub kui seade on valja lUlitatud. Kui
niiskus / temperatuurianduris ilmneb
rike,margutuli vilgub 5 korda sekundis.

@ Ules/Alla nupud

e Niiskuse taseme seadistuspaneel

Niiskustaset saab reguleerida vahemikus
35% RH (suhteline niiskus) kuni 85% RH
(suhteline niiskus) 5% sammuga.
Kuivema 6hu jaoks, vajutage nuppu ja
seadke madalam protsentuaalne niiskuse
vaartus (%).

Niiskema 6hu jaoks vajutage nuppu ja
maarake suurem protsentuaalne niiskuse
vaartus (%).

(6]

1)

Juhtpaneel

Valige dhukuivati, mida kasutada jatkuvalt, et
eemaldada maksimaalselt niiskust, kuni veepaak
on tais. Niiskuse reguleerimisst ei saa kasutada,
kui jatkuv dhukuivatus on sisse lulitatud. Vajutage
seda nuppu uuesti, et katkestada jatkuv
dhukuivatus ja sisestada kuivatusreziim.

LED Ekraan

Kuvab niiskusesisalduse %, 35% -It 85% -ni, ja
kuvab ruumi niiskuse tegelikku% (5% tapsust)
30% RH (suhteline niiskus) ja 90% RH (suhteline
niiskus).

Veakoodid:

ES- toru temperatuuri anduri viga;

AS- toa temperatuurianduri viga;

Kaitsekoodid:

P2 Veepaak tais voi paak pole diges asendis -
tihjendage veepaak ja asendage see digesse
asendissse.

Marge: Kui ilmneb mdni Ulalnimetatud torge,
lulitage seade valja ja kontrollige, kas on tekkinud
mdni takistus. Taaskaivitage seade, kui rikke on
veel olemas, lulitage seade valja ja eemaldage
toitejuhe. Teeninduseks vdtke Uhendust tootja voi
hoolduspersonali voi sarnase kvalifitseeritud isikuga.
Soovides teada niiskustaset, vaadake LED paneeli.



SEADME KIRJELDUS

Muud funktsioonid
Veepaak on tais -indikaatortuli

Suttib, kui veepaak on tais vdi kui paak on
eemaldatud voi vales asendis.

Oodake 3 minutit enne tegevuse jatkamist

Kui seade on peatunud, ei saa Te seda esimese 3 minuti
jooksul taaskaivitada. See on seadme kaitsmiseks.
Toiming kaivitub automaatselt 3 minuti parast.
Automaatne sulatus

Kui aurusti rullidesse jaab harmatist, siis lulitub
kompressor valja ja ventilaator jatkab tootamist, kuni
harmatis kaob.

Automaatne kaivitamine

Kui seade lakkab tootmast ootamatult elektrikatkestuse
tottu, kaivitub see automaatselt uuesti, kui elekter taastub.

Automaatne valjaliilitamine

Ohukuivati lilitub vélja, kui veepaak on
tais, voi kui veepaak eemaldatakse vdi ei
ole diges asendis. Mdne mudeli puhul
jatkab ventilaatori mootor to6tamist 30
sekundit.

Osade identifitseerimine

Juhtpaneel
-Ohu véljalaskeava Kepide
NN
- NN
Ohu sisselakseava FNPNPNPNT
Ohufilter (resti taga UNONONANR
(resti taga) NN
.. | ENZNZNIN ]
— ~ Veepaak aravoolu voolik R
H veetaseme Toitejuhtme X
k kinnitusriba )
e (Kasutatav ainult @
~— - ratas seadme ladustamisel) —= s
Voolujuhe
Toitepistik
Ees Taga
Fig.2 Fig.3

MARKUS:K®dik juhendis kasutatud pildid on mdeldud
vaid selgitamiseks. Teie Uksus voib veidi erineda Teie
soetatud Uksusest. Operatsioonid ja funktsioonid on
samad



SEADME KASUTAMINE

Seadme positsioneerimine 40 cm v6i rohkem
Keldrikorrusel oleval dhukuivatil on vahene voi olematu @

~

méju suletud ruumides, nagu naiteks kapp, juhul kui ~ Ohu valjalaske ava
pole piisavat dhuringlust hoonest sisse ja valja. -
e Arge kasutage seadet valistingimustes
e See kuivati on mdeldud ainult siseruumides
kasutamiseks. Seda 6hukuivatit ei tohi kasutada "
kaubanduslikel véi todstuslikel eesmérkidel. 20cm Vi rohkem

' 20cm voi rohkem
e Asetage ohukuivati siledale, tasasele porandale, mis /V\ ﬂ N

on piisavalt tugev, et toetada seadet taispaagiga. T -
e Jatke vahemalt 20 cm dhuruumi seadme Umber 20cm vai rohkerm 1
tagamaks hea Ghuringlus. 20cm voi rohkem

e Paigaldage dhukuivati sellisesse kohta, kus
temperatuur ei lange alla 5 C (41 T ). Rullid véivad
kattuda harmatisega alla 5 C (41 T ) temperatuur), Fig. 4
mis vib mojutadaa joudlust P : R
e Asetage seade eemale riiete kuivatist, kiitteseadmest | Rattad (seadke need nelja punktiga,

vGi radiaatorist. mis on seadme alaosas)

e Kasutage seadet, et véltida niiskuskahjustusi kdikjal, | ® Arge ligutage seadme rattaid vaibal
kus raamatuid véi vaariseseid sailitatakse. vagisi ega liigutage seadet tais

e Niiskuskahjustuste véltimiseks kasutage kiltteseadet keldris. veepaagiga. (Seade voib Umber

e Ohukuivati peab paigutama suletud alale, kus see kukkuda ja vesi vGib voolata Ule)
toimib kdige tshusamalt. NOTERA: Hjul ar tillbehor, vissa

e Sulgege koik uksed, aknad ning avad eluruumides. | modeller ar utan. )

Kui kasutate seadet:

e Esmakordselt kasutades esmakordselt, kasutage
seadet pidevalt 24 tundi.

e See seade tootab temperatuurivahemikus 5 C/41 T
ja32C/90 T ning 30%(RH) kuni 80% (RH).

e Kui seade on valja lulitatud ja tuleb kiirelt sisse IUlitada,
oodake umbes kolm minutit, et ige toiming jatkub.

e Arge Uhendage dhukuivatit mitme pistikupesaga,
mida kasutatakse ka teiste elektriseadmete jaoks.

e \/alige seadmele sobiv koht lihtse juurdepaasuga
elektrivorgule.

e Uhendage seade maandusuhendusega pistikupe-
sasse.

e \eenduge, et veepaak oleks korralikult paigaldatud,
vastasel korral ei to6ta seade korralikult.

MARKUS: Kui paagis olev vesi jsuab teatud tasemeni,
olge masina liigutamisega ettevaatlik, valtimaks
umberkukkumist.

®



SEADME KASUTAMINE

Koqutud vee eemaldamine

1. Tdmmake veepaaki veidi valjapoole.

On kaks erinevat viisi eemaldada kogutud vesi
1. Kasutage ambrit

e Kui veepaak on tais, suttib Full indikaator valgus ja digitaalsel
ekraanil loeb P2.

e Tommake veepaak aeglaselt valja. Hoidke vasakust ja
paremast kaepidemest tugevalt ja tommake veepaak Fig5
ettevaatlikult valja, nii et vesi ei voolaks Ule. Arge pange 9.
veepaaki porandale, kuna paagi pohi on ebathtlane Vastasel 2. Hoidke veepaagi mélematest
korral veepaak kukub Umber ja pdhjustab vee Ulevoolamist. killgedest tugevalt ja tSmmake

e \/isake vesi minema ja pange veepaak tagasi. Veepeaak see seadmest vélja
peab olea paigaldatud kindlalt, et 6hukuivati tootaks. '

e Seade taastab oma esialgse oleku, kui veepaak on diges asendis.

Fig.6

MARKUSED:

e \eepaagi eemaldamisel arge puudutage seadme sees
olevaid osi. Tehes nii, vdite kahjustada seadet. .
e Kindlustage, et likkate veepaagi drnalt taiesti seadme sisse. \ Fig. 7
Veepaagi 160k (ikskoik mille vastu ja kui te ei saa veepaaki Water outlet.
kindlustatult sisse pandud, voib tekkida rikkeid ja seadme t00
|6ppemist.

e Kui eemaldate veepaagi ja selles on vett, tuleb see
kuivatada.




SEADME KASUTAMINE

Koqutud vee eemaldamine

2.Pidev tiilhjendamine

+ Vee saab automaatselt tihjendada pdranda aravooluaouku,
uhendades seadme veevoolikuga (ei kuulu komplekti).

+ Eemaldage aravooluvooliku kummist pistik vee valjalaskeks.
Kinnitage aravooluvoolik (ID = 13,5 mm) ja viige see p6randa
aravoolu auku vdi sobivasse tlihjendusasendisse (vt joonised
8ja9).

+ Veenduge, et voolik on kindel ja ei et lekkeid poleks.

+ Viige voolik aravooluava poole, veenduge, et voolikus poleks
s6lme sid mis peatavad veevooluse

« Paigutage vooliku ots ja aravooluavasse ning veenduge, et
vooliku ots on alla, et vesi voolaks sujuvalt. Arge laske seda
kunagi Ulesse.

+ Tehke kindlaks, et veevoolik on madalam kui aravooluvooliku
valjund.

+ Valige seadmest soovitud niiskustase ja ventilaatori kiirus, et
alustada pidevat tiihjendamist.

Eemaldage kate

r r Tihjendage voolik
> my S m
N ] o J L o] o J

Fig. 8 Fig. 9 V

MARKUS: Kui te pidevat aravoolu funktsiooni ei
kasutata, eemaldage aravooluvoolik valjalaskeavast ja
kinnitage kummikork tagasi aravooluavasse.



KAITLEMINE JA HOOLDUS

Ohukuivati hooldus ja puhastamine

Liilitage seade Vvilja ja eemaldage vooluvérgust enne
puhastust.

1. Puhastage vore ja korpus

e Kasutage vett ja kerget pesuainet. Arge kasutage valgendeid
ega abrasiive

e Arge pritsige vett otse pbhiseadme peale. Tehes nii vite pdhjustada
elektriloogi, isolatsiooni halvenemise vGi seadme rooste tekkimise.

e Ohu sisselaske- ja valjalaskevored maarduvad kergestid,
puhastamiseks kasutage vaakumkinnitust voi pintslit

2. Puhastage veepaak

lga paari nadala tagant puhastage veepaak, et valtida
hallituse ja bakterite kasvu. Taitke veepaak osaliselt puhta
veega ja lisage veidi lahjat pesuainet. Segage seda
veepaagis , tihjendage ja loputage.

MARKUS: Arge kasutage néudepesumasinat veepaagi
puhastamiseks. Parast puhastamist peab veepaagi seadma
tagasi 6hukuivatisse, et see tootaks.

3. Puhastage ohufilter

Esiklaasi taga olevat 6hufiltrit tuleks kontrollida ja
puhastada vahemalt iga kahe nadala tagant voi
vajaduse korral sagedamini.

MARKUS: ARGE LOPUTAGE EGA PANGE
FILTRIT NOUDEPESUMASINASSE

Eemaldus:

o \/Gtke filter ja tdmmake see Ulespoole, seejarel
tdbmmake see valja, nagu on naidatud joonisel 10. .
e Puhastage filter sooja seebise veega. Loputage ja Fig. 10
laske kuivada, enne kui vahetate selle. Arge peske
filtrit nGudepesumasinas.

Kinnitamaks:
e Sisestage ohufilter seadmesse altpoolt tlespoole.

MARKUS: Filtri uuesti paigaldamisel palun
kinnitagekdigepealt filtri keskmised pandlad ja seejarel
kinnitage alumine pannal.

®



ETTEVAATUS:
ARGE kasutage dhukuivatit ilma filtrita, sest mustus ja lint
ummistavad selle ja vahendavad vdimsust.

MARKUS: Kappi ja esiosa véib tolmutada dlivaba lapiga véi
pesta lapiga, mis on niisutatud sooja veega ja kerge
ndudepesuvahendi vedelikuga. Loputage hoolikalt ja kuivatage.
Arge kunagi kasutage korpuse esikuljel tugevaid
puhastusvahendeid, vaha ega poleerimisvahendeid. Kindlasti
vaanake vesi lapist valja enne kui puhite tolmu ju Kindlasti
vaanake Uleliigne vesi lapist valja enne puhkimist kontollpneeli.

4. Kui seadet ei kasutata pikka aega

e Parast seadme valjalllitamist oodake iks paev enne paagi
tihjendamist.

e Puhastage pdhiseade, veepaak ja dhufilter

o Katke seade kilega

e Sailitage seadet pustiasendis kuivas ja hasti ventilatsioonitud
kohas..

KAITLEMINE JA HOOLDUS



PROBLEEMIDE KORVALDAMINE

Enne teenindamise kutsumist vaadake allpool toodud nipid ise Lile.

Mida tuleb kontrollida
{Seade ei kaivitu } |||||||’

* Veenduge, et vedelikujuhtme pistik on taielikult vooluvdrku likatud.

» Kontrollige maja kaitset / kaitselliti kasti.

* Dehumidifier on jdudnud oma eelseadistatud tasemele voi
amber on tais.

 Amber ei ole diges asendis.

( h / Ei lubanud piisavalt aega niiskuse eemaldamiseks.
Niiskuse eemaldaja * Veenduge, et ei oleks Uhtegi kardinaid, ruloodeid ega
ei tee ohku kuivaks |||||||’ mooblit, mis blokeeriks vedeliku esiosa voi tagumist.
* Kindlustage, et kardinad, ribikardina voi moobel eii blokeeriks
kliimaseadet eest ega tagant

\ / « Kontrollige, et kéik uksed, aknad ja muud avad oleksid
korralikult suletud.
\° Toa temperatuur on liiga madal, alla 50C (410F)

/
*Seade teeb kdva (v Bhufi A
Ohufilter on umbes
haalt kasutuses. IIIIIII’ « Seade on kallutatud plsti, nagu see peaks olema.
» Pdrand pole tasane
N Y,
_ - ~
Juhmestikule tuleb « See on tavaline *Sellel iksusel on automaatne sulatus.
harmatist |||||||’
N
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ILMANKUIVAAJA

KAYTTOOPAS

Ennen taman tuotteen kayttda lue ohjeet huolellisesti ja saasta tama
kayttoopas tulevaisuutta varten.




SOSIAALINEN HUOMAUTUS

Kaytettaessa tata ilmankuivaajaa Euroopan maissa, seuraavia ohjeita on noudatettava:

HAVITTAMINEN: Al3 havita tata tuotetta lajittelemattoman yhdyskuntajatteen mukana. Téllainen
jate on kerattava erikseen erityiskasittelya varten.

Taman laitteen havittaminen kotitalousjatteen mukana on kielletty.

Havittamiseen on useita vaihtoehtoja:

A) Kunta on perustanut keraysjarjestelmia, joissa elektroniikkajate voidaan havittaa vahintaan
maksultta.

B) Ostaessa uutta tuotetta, jalleenmyyja ottaa takaisin vanhan tuotteen vahintaan maksutta.

C) Valmistaja ottaa takaisin vanhan laitteen havitysta varten vahintaan maksutta.

D) Koska vanhat tuotteet sisaltavat arvokkaita resursseja, ne voidaan myyda romumetallin jalleen-
myyjille.

Jatteen havittaminen metsiin ja luontoon vaarantaa terveytesi, kun vaaralliset aineet vuotavat

pohjaveteen ja paatyvat elintarvikeketjuun.
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Lue tama kayttoopas

Sisalta loydat monia hyodyllisia vinkkeja limankuivaajan oikeaan kayttoon ja yllapitoon. Vain
pieni ennaltaehkaiseva hoito voi saastaa paljon aikaa ja rahaa llmankuivaajan kayttoian
aikana. LOydat monia vastauksia yleisimpiin ongelmiin vinkkeja vianmaaritykseen -kaaviosta.
Jos katsot Vinkkeja vianmaaritykseen -kaaviotamme ensin, sinun ei ehka tarvitse soittaa
tukeen lainkaan.



TURVALLISUUSTOIMET

Jotta voidaan valttaa kayttajan tai muiden ihmisten tai omaisuuden vahingot, seuraavia ohjeita tulee noudattaa. Ohjeiden
huomiotta jattamisen seurauksena tapahtuva virheellinen toiminta saattaa aiheuttaa haittaa tai vahinkoa.

m Vakavuus luokitellaan seuraavilla merkeilla.
Tama symboli viittaa mahdolliseen vammaan tai omaisuuden vahingoittumiseen. )

Tama symboli viittaa mahdolliseen kuolemaan tai vakavaan vammaan.

( /\ VAROITUS
L A\ VAROVAISUUS

W Symbolien merkitykset tassa kayttooppaassa on naytetty alla.

Ala koskaan tee nain.

Tee aina nain.

© Al4 ylita pistorasian tai

liitantalaiteen teholuokitusta.

® Muussa tapauksessa voi aiheutua
sahkaoisku tai tulipalo liian [ammon-
tuotannon vuoksi.
© Ald muuta virtajohdon pituutta
tai jaa pistorasiaa muiden
laitteiden kanssa.

® Se saattaa aiheuttaa sahkoiskun tai
tulipalon IAmmaontuotannon vuoksi.

Olrrota virta, jos outoja dania,
hajuja tai savua ilmenee.

® Se saattaa aiheuttaa tulipalon ja
sahkoiskun.

OAl4 kiyta konetta helposti syttyvien kaasuje
tai palavien aineiden, kuten bensiinin,
bentseenin tai liuottimen ym. Lahella.

® Se saattaa aiheuttaa rajahdyksen

\tai tulipalon.

(A VAROITUS |

O© Al kayta tai pysayti laitetta

kytkemalla virtalahde paalle tai
is paalta.

® Liian lammontuotannon vuoksi voi
aiheutua sahkoisku tai tulipalo.

© Al3 aseta tai irrota pistoketta marin
kasin.

® Se saattaa aiheuttaa sahkoiskun.

© Tuotetta ei pidd koskaan yrittaa
purkaa tai korjata itse.

® Se saattaa aiheuttaa koneen vaurioi-
tumisen tai sahkoiskun.

O Al juo tai kayti laitteesta tyhjen-
nettya vetta.

® Se sisaltaa saastuttavia aineita ja
sairastuttaa.

O Al4 vahingoita tai kéyta maarit-
telemattomia virtajohtoja.

® Se saattaa aiheuttaa sahkoiskun tai
tulipalon.

O Al sijoita laitetta limmonlahteen
ahelle.

® \Muoviosat saattavat sulaa.

O Katkaise virta ja irrota laite ennen
puhdistusta.

® Se saattaa aiheuttaa sahkoiskun tai
vamman.

© Al poista vesidmparia kiyton

aikana.

® Se voi aiheuttaa amparin kaatumisen
laitteessa ja aiheuttaa sahkaiskun.

© Al3 kiyti laitetta pienissi

tiloissa.

o [Imanvaihdon puute voi aiheuttaa
ylikuumenemisen ja tulipalon.

(/A VAROVAISUUS |

© Al4 laita laitetta paikkoihin, joissa
siihen voi roiskua vetta.

® \/esi voi paasta laitteen sisalle ja
heikentaa eristysta. Se saattaa
aiheuttaa sahkoiskun tai tulipalon.

O Aseta laite tasaiselle, tukevalle
alustalle [attialle. -

® Jos laite kaatuu, se voi aiheuttaa
veden laikkymisen ja vahingoittaa
omaisuutta tai aiheuttaa sahkiskun tai
tulipalon.

12/



TURVALLISUUSTOIMET

{ A\ VAROVAISUUS N
O Al peita imu- tai poistoaukkoja © Ole varovainen kiyttiessasi O Al kéyta alueilla, joilla
kankailla tai pyyhkeilla. laitetta huoneessa, jossa on kasitellaan kemikaaleja.
seuraavia henkilgita:
e lImavirran puute voi johtaa ylikuu- e Vauvat, lapset, vanhukset ja ihmiset, ® Tama aiheuttaa laitteen
menemiseen ja tulipaloon. jotka eivat ole herkkia kosteudelle. heikkenemisen iimaan
liukenevien kemikaalien ja
liuottimien johdosta.

© Placera inte tunga foremal pa O Klittra inte upp eller sitt pa
natsladden och var forsiktig sa att enheten.
sladden inte komprimeras.

O Sitt aldrig in fingrar eller fram-
mande foremal i Oppningar. Var
extra noga med att varna for barn
for dessa faror.

®  Se saattaa aiheuttaa sahkiskun tai ® (Onolemassa tulipalon ja séhkdiskun e Saatat loukkaantua, jos
laitteen hairion. vaara. putoat tai laite kaatuu.

OAl3 aseta maljakoita tai

© Jos laitteeseen padsee vetts,

O Aseta suodattimet aina turvallisesti. Sl [ 12Uz
sammuta laite ja irrota virta ja ota

Puhdista suodatin kahden viikon muita vesiastioita laitteen

paille.

valein. yhteytta patevaan huoltoteknikkoon.

® Kayttd iiman suodattimia saattaa ® Se saatiaa aiheutiaa laitteen hairion tai @ Laifieen sisaan voi laikkya vetta,

aiheuttaa hairion. onnettomuuden. joka aiheuttaa eristyksen
vaurioitumisen ja sahkoiskun tai

K tulipalon.
/\ VAROVAISUUS

e Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joilla on fyysisia, aistiharhoja tai mielenter-
veyshairioita tai kokemuksen tai tiedon puutetta, jos heille on annettu valvontaa tai ohjeita laitteen
turvalliseen kayttoon ja tietoa vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistus- tai yllapitotoimia ilman valvontaa (koskee Euroopan maita)

e Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lasten) kayttoon, joilla on heiken-
tyneet fyysiset tai henkiset kyvyt tai kokemuksen tai tiedon puutetta, ellei heita ole valvottu tai heidan
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilo ei ole antanut heille laitteen kayttoa koskevia ohjeita.
Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella (voimassa kaikkialla paitsi
Euroopan maissa)

e Jos syottojohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan, huoltoliikkeen tai vastaavan patevan
tahon toimesta vaaran valttamiseksi.

e Laite on asennettava kansallisten johdotussaantojen mukaisesti.

e Sahkoisella lammittimella varustettujen laitteiden on oltava vahintaan 1 metrin etaisyydella palavista
materiaaleista.

e Ota yhteytta valtuutettuun huoltoteknikkoon taman laitteen korjaamiseksi tai huoltamiseksi.

e Ala kayta pistorasiaa, jos se on l0ysa tai vaurioitunut.

e Ala kayta limankuivaajan marassa tilassa, kuten kylpyhuoneessa tai pyykkihuoneessa.

e Ala kayta tata tuotetta muihin kuin kayttdoppaassa kuvattuihin tarkoituksiin.

©




TURVALLISUUSTOIMET

e Ota yhteys valtuutettuun asentajaan tdman laitten asentamiseksi.

e Jos limankuivaajan kaatuu kayton aikana, sammuta laite ja irrota se pistorasiasta valittomasti. Tarkis-
ta silmamaaraisesti, ettei laitteessa ole vaurioita.

e Jos epailet, etta laite on vaurioitunut, ota yhteys teknikkoon tai asiakaspalveluun avun saamiseksi.

e Ukkosmyrskyn aikana virta on katkaistava salamoiden aiheuttamien vaurioiden valttamiseksi.

e Sahkoiskun riskin vahentamiseksi, ala kayta tata tuuletinta minkaan nopeudensaatolaitteen kanssa.

e Ala laita johtoa maton alle. Ala peita johtoa matoin tai vastaavien suojien avulla. Ala kierra johtoa
huonekalujen tai laitteiden alle. Aseta johto kulkuvaylan ulkopuolelle, jossa siihen ei kompastuta.

e Ala avaa laitetta kayton aikana.

e Kun ilmansuodatin poistetaan, ala koske laitteen metalliosiin.

e Pida pistokkeesta kiinni vetaessasi sen pois pistorasiasta.

Elektroniset tiedot

e \almistajan nimilaatta sijaitsee laitten takapaneelissa ja sisaltaa elektronisia ja muita taman laitteen
tietoja.

e Varmista, etta laite on maadoitettu asianmukaisesti. Oikeanmukainen maadoitus on tarkeaa isku- ja
tulipalovaaran minimoimiseksi. Virtajohto on varustettu kolmiosaisella maadoituspistokkeella, joka
tarjoaa suojan iskuja vastaan.

e Laitetta on kaytettava asianmukaisesti maadoitetulla seinapistokkeella. Jos kayttamasi seinapistoke
ei ole asianmukaisesti maadoitettu tai suojattu aikaviivesulakkeella tai katkaisijalla (sulake tai katkai-
sija on maaritelty laitteen maksimivirralla). Maksimivirta on merkitty nimilaattaan, joka sijaitsee
laitteessa. Anna patevan sahkOasentajan asentaa asianmukainen pistoke.

e Varmista, etta pistoke on saatavilla laitteen asennuksen jalkeen.

e Ala kayta jatkojohtoja tai sovitinpistokkeita taman laitteen kanssa. Jos kuitenkin on tarpeen kayttaa
jatkojohtoa, kayta vain hyvaksyttya puhdistettua jatkojohtoa (saatavilla useimmista paikallisista
rautakaupoista)

e Henkilovahingon mahdollisuuden valttamiseksi irroita virtalahde laitteesta aina ennen asennusta
jaltai huoltoa.

e Kaikki johdotus on tehtava laitteen keskimmaisessé ohjauslevyssa (vesiamparin takana) olevan
johdotusdiagrammin mukaisesti.

Huomioi sulaketiedot.

Laitteen piirilevy (PCB) on suunniteltu sulakkeella ylivirtasuojan tarjoamiseksi. Sulakkeen tiedot on
tulostettu piirilevylle, kuten: T 3.15A/250V (tai 350V), jne.

HUOMAUTUS: Kaikki kayttdohjeen kuvat ovat vain ohjeellisia. Ostamasi laitteen todellinen muoto
voi olla hieman erilainen, mutta toiminnot ja ominaisuudet ovat samat.

Huomautus fluoratuista kaasuista

- Fluoratut kasvihuonekaasut pidetaan ilmatiiviisti suljetuissa laitteissa. Saadaksesi tarkempia tietoja
tyypista, maarasta ja CO2-kaasua vastaavista ekvivalenttitonneista fluorattua kasvihuonekaasua
(joissain malleissa), tarkastele laitteessa olevaa merkintaa.

- Laitteen asennus, huolto, yllapito ja korjaus on tehtava patevan teknikon toimesta.

- Tuotteen poisto ja kierratys on tehtava patevan teknikon toimesta.

(4
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/N VAROITUKSET (vain R200/R32 jidhdytysaineen kayttosn)

e Al3 yritd nopeuttaa sulatusprosessia tai putsata muuten kuin valmistajan suosittelemin keinoin.

e Tama laite tulee sailyttaa huoneessa, jossa ei ole jatkuvasti toimivaa syttyvaa lahdetta (esimerkiksi:
avotuli, kaasulaite tai sahkolammitin).

e Ala lavista tai polta.

e Huomioi, etta jaahdytysaineet eivat saa sisaltaa hajuja.

e Laite tulisi asentaa, kayttaa ja sailyttaa huoneessa, jonka pinta-ala on vahintaan 4 m2.

e Kansallisia kaasumaarayksia on noudatettava.

e Pida ilmanvaihtoaukot esteettomina.

e Laite on varastoitava siten, etta mekaanisten vaurioiden riski voidaan estaa.

e \aroitus siita, etta laite on sailytettava ilmastoidussa tilassa, jossa huoneen koko vastaa kayton
vaatimaa tilaa.

e Henkililla, jotka tyoskentelevat jaahdytysaineen kierron parissa, tulisi olla voimassa oleva serti-
fikaatti akkreditoidulta arviointiviranomaiselta. Sertifikaatin on annettava patevyys kasitella jaahdyty-
sainetta turvallisesti ja alan arviointisaantojen mukaisesti.

e Huollon saa suorittaa vain laitteen valmistajan ohjeiden mukaisesti. Yllapito ja korjaus, jotka vaativat
muuta ammattitaitoa, on suoritettava sellaisen henkilon valvonnassa, jolla on patevyys syttyvien
jaahdytysaineiden kayttoon.

Varovaisuus: Tulipalon riski/syttyva TARKEA TIEDOTE: Lue tdma kéyttdopas huolel-
materiaali lisesti ennen kuin asennat tai kaytat uutta
(Vaaditaan van laitteille R32/R290) llmankuivaajan. Varmista, etta sailytat taman
kayttooppaan tulevaisuutta varten.

Laitteen nayttamien symbolien merkitys (vain laitteet, jotka kayttavat R32/R290 jaahdytysainetta):

é VAROITUS Tama symboli osoittaa, etta laite kayttaa syttyvaa jaahdytysainetta. Jos jaahdytysainetta
vuotaa ja se altistuu ulkoiselle sytytyslahteelle, on olemassa tulipalon vaara.

[LLY] VAROVAISUUS | Téma symboli osoittaa, ettd kéyttopas on luettava huolellisesti.

@ VAROVAISUUS | Tama symboli osoittaa, etta huoltohenkiloston on kasiteltava tama laitetta asennusopasta
noudattaen.

Tama symboli osoittaa, ett tietoa on saatavilla kayttboppaassa tai asennusoppaassa.
[13] varovaisus ' ytbopp o
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A\ VAROITUKSET (vain R290/R32 jadhdytysaineen kéyttoon)

1. Syttyvien jadhdytysaineiden varusteiden kuljetus

Katso kuljetusta koskevat maaraykset viitteina

2. Laitteiden merkitseminen merkkeja kayttaen

Katso paikalliset maaraykset viitteina

3. Laitteiden havittaminen palavien kylmaaineiden avulla

Katso ohjeet kansallisista saannoksista.

4. Laitteiden / laitteiden varastointi

Laitteiden varastointi on valmistajan ohjeiden mukainen.

5. Pakattujen (myymattomien) laitteiden varastointi

Sailytyspakkauksen suojaus on suunniteltava siten, etta mekaaninen vaurio pakkauksessa olevaan
laitteeseen ei aiheuta jaahdytysaineen vuotamista.

Yhdessa varastoitaien laitteiden enimmaismaara maaritetaan paikallisten maaraysten mukaisesti.
6. Tietoa huollosta

1) Alueen tarkistus

Ennen syttyvien jaahdytysaineiden kasittelyn liittyvien toiden aloittamista on varmistettava, etta
syttymisen riski minimoidaan. Ennen jaahdytysjarjestelman korjaamisen aloittamista on noudatetta-
va seuraavia varotoimia.

2) Tyomenetelmat

Ty0 on suoritettava valvotulla tavalla minimoiden syttyvan kaasun tai hoyryn esiintyminen tyon
aikana.

3) Yleinen tyoskentelyalue

Yllapitohenkilokunnalle ja muille alueella tydskenteleville on annettava ohjeet suoritettavasta tyosta.
Tyota suljetuissa tiloissa on valtettava. Tyoskentelyaluetta ymparoiva alue on eristettava. Varmista,
ettd alueen olosuhteet ovat turvalliset kontrolloimalla syttyvaa materiaalia.

4) Jaahdytysaineen esiintymisen tarkastaminen

Alue on tarkistettava sopivalla jaahdytysainemittarilla ennen tyota ja sen aikana, jotta voidaan
varmistaa, etta teknikko tuntee mahdollisesti syttyvat olosuhteet. Varmista, etta kaytossa olevat
vuodon havaitsevat laitteet sopeutuvat yhteiskayttoon syttyvien jaahdytysaineiden kanssa, eli ne
ovat kipindimattomat, tiivistetyt tai luonnostaan turvalliset.

9) Palosammuttimen mukanaolo

Jos jaahdytyslaitteen tai sen osien parissa tehdaan kuumaa tyota, asianmukaisten sammutuslait-
teiden on oltava saatavilla. Pida jauhesammutin tai CO2

6) Ei syttymislahteita

Henkilot, jotka tyoskentelevat jaahdytysjarjestelman putkien parissa, jotka sisaltavat tai ovat
sisaltaneet syttyvaa jaahdytysainetta, eivat kayttaa mitaan syttymislahdetta tavalla, joka voi aiheut-
taa tulipalon tai rajahdyksen. Kaikki mahdolliset syttymislahteet, mukaan lukien tupakointi, on
pidettava tarpeeksi kaukana alueista, joilla asennetaan, korjataan, poistetaan ja havitetaan laitetta.
Naiden toimien aikana syttyvaa jaahdytysnestetta voi mahdollisesti vapautua ympardiviin tiloihin.
Ennen tyon aloittamista, laitetta ymparoiva alue on tutkittava ja on varmistettava, ettei syttyvia
vaaroja tai syttymisriskia ole. Ei tupakointia -kylttien tulisi olla esilla.

16/
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7) llmastoitu alue
Varmista, etta alue on avoin tai riittavasti ilmastoitu ennen jarjestelmaan murtautumista tai kuuman
tyon tekemista. A degree of ventilation shall continue during the period that the work is carried out.
limastoinnin on turvallisesti poistettava mahdollinen vapautuva jaahdytysaine ja mieluiten karkoitet-
tava se iimakehaan ulkoisesti.
8) Jaahdytyslaitteiden tarkistus
Jos sahkoosia vaihdetaan, niiden on oltava vaatimusten mukaisia ja sovittava tarkoitukseen. Valm-
istajan yllapito- ja huolto-ohjeita on aina noudatettava. Jos olet epavarma, ota yhteytta valmistajan
tekniseen tukeen avun saamiseksi.
Seuraavat tarkastukset on suoritettava, jos kaytossa on syttyvia jaahdytysnesteita:
Latauskoko on linjassa sen huoneen koon kanssa, johon jaahdytinnestetta sisaltavia osia on asen-
nettu;
llmanvaihtokoneisto ja pistorasiat toimivat asianmukaisesti eika niita ole estetty;
Jos kaytossa on epasuora jaahdytyspiiri, toissijainen piirin tarkistettava jaahdytysnesteen varalta;
Laitteiston merkinnat ovat edelleen nakyvilla ja luettavissa. Merkinnat ja merkit, jotka eivat ole
luettavissa, on korjattava;
Jaahdytysputki tai muita komponentteja on asennetty niin, etta ne eivat todennakaisesti altistu
aineille, jotka voivat syovyttaa jaahdyysainetta sisaltavia osia, ellei komponentteja ole tehty
syopymattomista aineista tai ne on suojattu syopymista vastaan.
9) Elektronisten laitteiden tarkistus
Elektronisten osien korjauksen ja huollon tulisi sisaltaa alustavan turvallisuustarkistuksen ja osien
tarkistuksen. Jos ilmenee vika, joka voi vaarantaa turvallisuuden, sahkovirtaa ei saa kytkea piiriin
ennen kuin ongelma on kasitelty tyydyttavasti. Jos vikaa ei voida korjata heti mutta toiminnan jatka-
minen on valttamatonta, riittavaa valiaikaista ratkaisua on kaytettava. Tasta pitaa ilmoittaa laitteiston
omistajalle, jotta kaikkia osapuolia on informoitu.
Alustavien turvallisuustarkastusten tulee sisaltaa seuraavat tarkastukset:
Etta kondensaattorit tyhjennetaan: tama on tehtava turvallisesti, jotta kipindinnin mahdollisuus
voidaan valttaa;
Etta irrallisia komponentteja ei ole ja etta johdotus ei ole nakyvissa, kun jarjestelmaa ladataan,
palautetaan tai puretaan;
Etta maadoitus on jatkuvaa.
7. Sinetoityjen komponenttien korjaus
1) Sinetdityjen komponenttien korjauksen aikana kaikki sahkolaitteet on irrotettava kasiteltavasta
laitteesta ennen sinetoityjen suojien poistamista jne. Jos huollon aikana on valttamatonta saada
sahkovirtaa, pysyvasti toimina vuotojen iimaisin on sijoitettava kaikista kriittisimpaan kohtaan varoit-
tamaan mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta.
2) Seuraavaan on kiinnitettava erityista huomiota sen varmistamiseksi, etta elektronisten kompo-
nenttien parissa tyoskenneltaessa koteloa ei muuteta niin, etta suojauksen taso muuttuu.
Tama sisaltaa kaapelit, ylimaaraiset liitannat, liittimet, joita ei ole tehty alkuperaisten vaatimusten
mukaisesti, vaurioituneet tiivisteet, virheelliset asennukset jne.
Varmista, etta laitteet on asennettu turvallisesti.
Varmista, etta tiivisteet tai tiivistemateriaalit eivat ole heikentyneet niin, etteivat ne enaa esta syttyvi-
en materiaalien sisaantuloa.

@
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Varaosien on oltava linjassa valmistajan vaatimusten kanssa.

HUOMAUTUS:Silikonitiivisteiden kayttd saattaa estaa joidenkin vuodon estavien laitteiden tehokkuutta.
Luonnostaan turvallisia komponentteja ei tarvitse eristaa ennen niiden kasittelya.

8. Luonnostaan turvallisten komponenttien korjaus

Ala kayta pysyvia indukiivisia tai varauskykykuormituksia piiriin varmistamatta, etté ne eivat ylit
laittelle sallittua jannitetta ja virtaa. Luonnostaan turvalliset komponentit ovat ainoat, joita voidaan
kasitella syttyvassa iimapiirissa. Testilaitteella on oltava oikea luokitus.

Korvaa komponentteja vain valmistajan maaraamin osin. Muut osat voivat johtaa jaahdytysaineen
syttymiseen vuodon takia.

9. Kaapelointi

Tarkista, etta kaapelointi ei altistu kulumiselle, syopymiselle, ylimaaraiselle paineelle, varinalle, teraville
reunoille tai muille haitallisille ymparistovaikutuksille. Tarkastuksessa on otettava huomioon myos
kompressoreista tai puhaltimista johtuvat ikaantymisen tai jatkuvan varahtelyn vaikutukset.

10. Syttyvien jaahdytysaineiden havaitseminen

Missaan olosuhteissa ei saa kayttaa sytytyslahteita mahdollisten jaahdytysnestevuotojen etsimiseen.
Halogeenipoltinta (tai muuta poltinta, jossa on avotuli) ei saa kayttaa.

11. Keinot vuodon havaitsemiseen

Seuraavat vuodonhavaitsemismetodit ovat hyvaksyttavia jarjestelmille, jotka sisaltavat syttyvia jaah-
dytysaineita. Elekronisia vuodonhavaitsemislaitteita voidaan kayttaa havaitsemaan syttyvia jaahdyty-
saineita, mutta herkkyys ei valttamatta ole riittava tai saattaa tarvita uudelleenkalibroinnin. (Havait-
semislaitteet tulee kalibroida jaahdytysaineesta vapaassa tilassa.) Varmista, etta iimaisin ei ole mah-
dollinen syttymislahde ja etta se on soveltuva kaytettavalle jaahdytysaineelle. Vuodonhavaitsemis-
valineet tulee asettaa prosentteina kylmaaineen LFL:sta, ne tulee kalibroida kaytetylle jaahdytysaineel-
le ja sopiva kaasun prosenttiosuus (maksimissaan 25 %) on varmistettava. Vuodonhavaitsemisnesteet
sopivat kayttetavaksi useimpien jaahdytysaineiden kanssa, mutta klooria sisaltavien aineiden kayttoa
tulee valttaa, koska kloori saattaa reagoida jaahdytysaineen kanssa ja syovyttaa kupariputkistoa. Jos
vuotoa epaillaan, kaikki tuli on poistettava/tukahdutettava. Jos havaitaan jaahdytysaineen vuoto joka
vaatii juottoa, kaikki jaahdytysaine on poistettava jarjestelmasta tai eristettava (sulkemalla venttiilit)
vuodosta kauimmaiseen jarjestelman osaan. Hapetonta typpea syotetaan jarjestelman lapi seka ennen
juottoprosessia etta sen aikana.

12. Poisto ja evakuointi

Jaahdytysainepiiriin tunkeutuessa korjauksien takia tai mista tahansa muusta syysta, tavanomaisia
toimintatapoja on noudatettava. On kuitenkin tarkeaa, etta noudatetaan parhaita kaytantoja, koska
syttymisen riski on olemassa. Seuraavaa menettelya on noudatettava:

Poista jaahdytysneste

Puhdista piiri inertilla kaasulla;

Poista aine;

Puhdista inertilla kaasulla uudelleen;

Avaa piiri leikkaamalla tai juottamalla.
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Ylijaanyt jaahdytysaine on otettava talteen oikeisiin talteenottosylintereihin. Jarjestelma taytyy huuhdel-
la OFN: lIa, jotta laitteesta saadaan turvallinen. Prosessi taytyy mahdollisesti toistaa useaan kertaan.
Tehtavassa ei saa kayttaa paineilmaa tai happea.

Huuhtelu on tehtava katkaisemalla jarjestelman tyhjio OFN: 113 ja jatkamalla sen tayttod, kunnes
tyopaine saavutetaan. Taman jalkeen ilma paastetaaan ulos ja viimein vedetaan tyhjioon. Prosessi
tulee toistaa, kunnes jarjestelmassa ei enaa ole jaahdytysainetta. Kun loppu OFN: sta kaytetaan,
jarjestelma on palautettava ilmakehan paineeseen, jotta tyd voi tapahtua. Tama toimi on ehdottoman
tarkea jos juottotoita putkistossa tehdaan.

Varmista, etta tyhjiopumpun ulostulo ei ole lahello sytytyslahteita ja etta iimanvaihto on saatavilla.

13. Lataustoimenpiteet

Normaalien lataustoimenpiteiden lisaksi on noudatettava seuraavia vaatimuksia. Varmista, etta eri
jaahdytysaineiden kontaminaatiota ei tapahdu latauslaitteita kaytettaessa. Letkujen ja reittien on oltava
mahdollisimman lyhyita, jotta niiden sisaltama jaadytysaineen maara voidaan minimoida.

Sylinterit on pidettava pystyssa.

Varmista, etta jaahdytysjarjestelma on maadoitettu ennen kuin jarjestelmaan lisataan jaahdytysainetta.
Merkkaa jarjestelma latauksen valmistuttua (jos ei ole jo tehty).

On noudatettava erityista varovaisuutta varmistettaessa, ettei jaahdytysjarjestelmaa ylitayteta.

Ennen jarjestelman uudelleentayttoa se tulee painetestata OFN: I1a. Jarjestelma on vuototestattava
tayton lopuksi ja ennen kayttoonottoa. Vuodon seurantatesti on tehtava ennen alueelta poistumista.
14. Kaytosta poisto

Ennen naihin toimenpiteisiin ryhtymista on varmistettava, etta teknikko tuntee valineet ja yksityiskohdat
taysin. On suositeltavaa, etta kaikki jaahdytysaineet poistetaan turvallisesti. Ennen tahan tehtavaan
ryhtymista, kaikista oljy- ja jaahdytinnesteista on otettava nayte analyysia varten ennen uudelleen-
kayttoa. On tarkeaa, etta sahkovirtaa on saatavilla ennen toimiin ryhtymista.

a) Tutustu laitteeseen ja sen toimintaan

b) Erista jarjestelma sahkoisesti

c) Ennen toimiin ryhtymista varmista, etta:

Mekaanisia kasittelylaitteita on tarvittaessa saatavilla jaahdytysainesylinterien kasittelya varten; kaikki
henkilokohtaiset suojavarusteet ovat saatavilla ja niita kaytetaan oikein;

Pateva henkilo valvoo palautumisprosessia jatkuvasti;

Kerayslaitteet ja sylinterit vastaavat standardeja.

d) Jos mahdollista, tyhjenna jaahdytysainejarjestelma.

e) Jos tyhijio ei ole mahdollinen, tee imusarja siten, etta jaahdytysaine on mahdollista poistaa jarjest-
elman eri osista.

f) Varmista, etta sylinteri sijaitsee vaa’'alla ennen palautumista.

g) Kaynnista palautumislaite ja kayta sita valmistajan ohjeiden mukaisesti.

h) Ala ylitayta sylintereja. (Enintaan 80% taytto).

i) A3 ylit3 sylinterin maksimipainetta edes véliaikaisesti.

j) Kun sylinterit on taytetty oikein ja prosessi on suoritettu oikein, varmista, etta sylinterit ja laitteet
poistetaan paikalta heti ja kaikki laitteessa olevat eristysventtiilit suljetaan.

O
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k) Kerattya jaahdytysainetta ei saa laittaa toiseen jaahdytysjarjestelmaan, ellei sita ole puhdistettu ja
tarkistettu.

15. Merkinta

Laite on merkittava kertoen, etta se on poistettu kaytosta ja tyhjennetty jadhdytysaineesta. Merkinta on
paivattava ja allekirjoitettava. Varmista, etta laitteessa on merkintoja kertoen siita, etta se sisaltaa
syttyvaa jaahdytysainetta.

16. Talteenotto

Poistettaessa jaahdytysainetta jarjestelmasta huoltoa tai kaytosta poistamista varten suositellaan, etta
kaikki jaahdytysaine poistetaan turvallisesti.

Siirrettaessa jaahdytysainetta sylintereihin on varmistettava, etta vain sopivia jaahdytysainesylintereita
kaytetaan. Varmista, etta kaytossa on oikea maara sylintereita koko jarjestelman latauksen yllapitami-
seen. Kaikki kaytettavat sylinterit on tarkoitettu talteen otetulle jaahdytysaineelle ja nimetty kyseiselle
jaahdytysaineelle (esim. erityissylinterit jaahdytysaineen talteenottoa varten) Sylinterit on varustettava
paineenhallintaventtiililla ja niiden sulkuventtiileilla, jotka ovat hyvassa toimintakunnossa. Tyhjat taltee-
nottosylinterit tyhjennetaan ja mikali mahdollista my0s jaahdytetaan ennen talteenottoa.
Talteenottolaitteiston oltava hyvassa kunnossa, tarjottava laitteiden kayttoa koskevat ohjeet ja oltava
sopiva syttyvien jaahdytysaineiden kayttoonottoa varten.

Lisaksi kalibroitujen vaakojen on oltava kaytettavissa ja hyvassa toimintakunnossa. Letkuissa on oltava
vuotamattomat irroituskytkimet ja niiden on oltava hyvassa kunnossa. Ennen palautuslaitteiston kayttoa
tarkista, etta se on tyydyttavassa toimintakunnossa, sita on huollettu asianmukaisesti ja etta kaikki
siihen liittyvat sahkokomponentit on suljettu jaahdytysaineen vuotamisen varalta. Jos olet epavarma,
ota yhteys valmistajaan.

Talteenotettu jaahdytysaine on palautettava jaahdytysaineen toimittajalle oikeassa talteenottosylinter-
issd ja asianmukainen jatteiden siirtoilmoitus on jarjestetty. Al sekoita kylmaaineita talteenottovlinei-
siin tai etenkaan sylintreihin. Jos kompressoreja tai niiden 0ljyja poistetaan, varmista, etta ne on tyhjen-
netty hyvaksyttavalle tasolle sen varmistamiseksi, etta syttyvaa kylmaainetta ei jaa voiteluaineeseen.
Poistoprosessi on suoritettava ennen kompressorin palauttamista toimittajille. Prosessin nopeutta-
miseksi voidaan kayttaa vain sahkolammitysta kompressorin runkoon. Kun 0ljy poistetaan jarjest-
elmasta, se on tehtava turvallisesti.
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Merkkivalot
@ Jatkuvan ilmankuivauksen asetuksen valo;

@ Ampari taynna -valo
© Virtavalo

Hallintapaneelit
@ Virtapaneeli

Paina kytkeaksesi iimankuivaaja paalle ja
pois paalta. Se loistaa, kun laite kayn-
nistetaan ja muuttuu tummaksi, kun laite
sammutetaan. Kun ilmankosteuden/lampo-
tilan sensorin vikatilanne tapahtuu, virtava-
lo valkkyy 5 kertaa sekunnissa.

©® Ylos/alas-nappaimet

o [Imankosteuden saatopaneelit
llmankosteuden asteen voi asettaa 35%RH
(Relative Humidity) to 85%RH (Relative
Humidity) 5% lisayksin.
Kuivempaa ilmaa varten paina nappainta ja
aseta matalampi prosenttiarvo (%).

(6]

7]

Kosteampaa iimaa varten paina nappainta ja

aseta korkeampi prosenttiarvo (%).

1)

Jatkopaneeli

Valitse, jotta ilmankuivaaja toimii jatkuvasti kuivat-
en maksimiteholla kunnes ampari on taysi. llman-
kosteuden hallintapaneeleja ei voi kayttaa, kun
jatkuva kuivaus on paalla. Paina tata paneelia
uudestaan peruuttaaksesi jatkuvan kuivauksen ja

syottaaksesi ilmankuivaajan asetuksen.
LED-naytto

Nayttaa asetetun %-kosteustason 35%-85%
valilla, nayttaa todellisen (5% tarkkuudella)
%-kosteustason valilla 30% RH (relative humidity,
suhteellinen kosteus) ja 90%RH.

Virhekoodit:

ES- Putken lampadtilan sensorin vikatila;

AS- Huoneen lampatilan sensorin vikatila;
Suojakoodit:

P2- Ampari on taynna tai se ei ole oikealla
paikalla — Tyhjenna ampari ja palauta oikealle
paikalle.

Huomio: Kun yksi ylla mainituista vikatiloista
tapahtuu, sammuta laite ja tarkista mahdolliset
esteet. Kaynnista laite uudelleen, ja jos virhe
ilmenee edelleen, sammuta laite ja irroita virta-
johto. Ota yhteys valmistajaan tai valmistajan
huoltoon tai vastaavaan patevaan henkildon avun
saamiseksi. Kosteustasoa luettaessa katso
LED-nayton oikealle puolelle.



OSIEN TUNNISTAMINEN

Muut ominaisuudet

Ampiri taynna -valo

Palaa kun ampari on valmis tyhjen-
nettavaksi tai kun ampari on poistettu tai
sita ei ole palautettu oikealle paikalle.
Automaattinen sammutus
llmankuivaaja sammuu, kun @mpari on
taynna, kun ampari poistetaan tai kun sita
ei palauteta oikealle paikalle. Joissain
malleissa tuulettimen moottori jatkaa
toimintaa 30 sekunnin.

Osien tunnistaminen

| ampari

—

=" Hjul

etuosa
Kuvaaja 2

Hallintapaneeli
> llmanpoistosaleikkd

Veden tason ikkuna

Odota kolme minuuttia ennen kayton jatkamista.
Sen jalkeen kun laite on pysahtynyt, se ei voi aloittaa
toimenpidetta uudestaan 3 minuutin aikana. Tama on
laitteen suojelemiseksi. Toimenpide alkaa automaattis-
esti 3 minuutin kuluttua.

Automaattinen sulatus

Kun huurretta kertyy haihduttimen keloihin, kompressori
sammuu ja tuuletin jatkaa toimintaansa, kunnes huurre
katoaa.

Automaattinen uudelleenkaynnistys

Jos laite sammuu yhtakkia virrankatkaisun takia, se
palaa edelliseen toiminto asetukseen automaattisesti
virran palattua.

/1Y
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V999994

iimanottosaleikko

ilmansuodatin (séaleikon takana)

ANNNNRNY
V2202727
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tyhjennysletku

]

4

o

virtajohdon nauha (vain
sailytettdessa laitetta)

virtajohto

virtapistoke
takaosa

Kuvaaja 3

HUOMAUTUS:Kaikki kayttoohjeen kuvat ovat vain
ohjeellisia. Laitteesi saattaa olla hieman erilainen.
Varsinainen muoto vallitsee. Toiminnot ja toimenpiteet
ovat samat.

®



LAITTEEN KAYTTO

Laitteen sijoittaminen

Kellarissa toimiva ilmankuivaaja vaikuttaa vain vahan tai
ei lainkaan laheisiin suljettuihin sailytysalueisiin, kuten
kaappeihin, ellei alueella ole riittavasti iimankiertoa
sisaan ja ulos.

e Ala kayta ulkona.

e Tama iimankuivaaja on tarkoitettu vain asuinraken-
nusten sisatiloissa kaytettavaksi. Tata iimankuivaajaa
ei tulisi kayttaa kaupallisiin tai teollisiin tarkoituksiin.

e Sijoita ilmankuivaaja silealle, tasaiselle lattialle, joka
on tarpeeksi vahva kannattelemaan laitetta taydella
amparilla.

e Jata ainakin 20cm tilaa laitteen joka puolelle hyvan
ilmastoinnin varmistamiseksi.

e Aseta laite tilaan, jossa lampotila ei putoa alle
5°C(41°F). Kelat voivat peittya huurteella alle
5°C(41°F) lampdtiloissa, joka voi vahentaa suori-
tuskykya.

e Ala aseta laitetta kuivausrummun, lammityslaitteen tai
lampopatterin lahelle.

e Kayta laitetta estaaksesi kosteusvauriot tiloissa,
joissa sailytetaan kirjoja tai arvoesineita.

e Kayta ilmankuivaajaa kellarissa estaaksesi
kosteusvaurioita.

e Parhaan tehokkuuden saamiseksi ilmankuivaajaa ei
pida kayttaa suljetussa tilassa.

e Sulje kaikki huoneen ovet, ikkunat ja muut aukot.

Kaytettaessa laitetta

e Kaytettaessa laitetta ensimmaista kertaa, kayta sita
yhtajaksoisesti 24 tunnin ajan.

e Tama laite on suunniteltu kaytettavaksi ymparistoissa,
joiden lampdtila on 5°C/41°F ja 32°C/90°F valilla ja
30%(RH) ja 80%(RH) valilla.

e Jos laite on sammutettu ja se taytyy kaynnistaa
uudelleen nopeasti, odota oikean ohjelman kaynnisty-
mista noin kolmen minuutin ajan.

e Ala kytke iimankuivaajaa jaettuun pistorasiaan, joka
on myo6s muiden sahkolaitteiden kaytossa.

e \alitse sopiva sijainti ja varmista helppo paasy
pistorasiaan.

e Kytke laite maadoitettuun pistorasiaan.

e Huolehdi, etta vesiampari on paikoillaan. Muuten laite
ei toimi oikein.

HUOMAUTUS:Kun vesi amparissa yltaa tietylle tasolle,

noudata varovaisuutta laitetta siirtaessasi valttaaksesi

sen kaatumisen.

40cm tai enemman

limanpoistoséleikkd @ lImanottosaleikko
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20cm tai enemman 20cm tai enemman

Kuvaaja 4

~

/Pyérét (asenna neljaan kulmaan
laitteen pohjassa)

e Ala pakota pyoria likkumaan matolla
tai likuta laitetta, jos amparissa on
vettd. (Laite voi kaatua ja laikyttaa
vetta)

HUOMAUTUS:Pyoréat ovat valinnaiset,

Qoissain malleissa niita ei ole. )




LAITTEEN KAYTTO

Keratyn veden poistaminen

On kaksi tapaa poistaa keratty vesi.

1. Kayta amparia )

e Kun ampari on taynna, “Ampari taynna” -merkkivalo syttyy,
digitaalinaytossa nakyy P2.

e \/eda &mpari ulos hitaasti. Ota tukevasti kiinni kahvoista ja
veda ulos suoraan, jotta vesi ei laiky. Al laita &mparia lattial-
le, koska amparin pohja on epatasainen. Muuten ampari
putoaa, joka aiheuttaa veden laikkymisen.

e Heit3 vesi pois ja vaihda &mpari. Ampérin on oltava oikealla
paikallaan, jotta ilmankuivaaja toimii.

e Laite palaa normaaliin tilaansa, kun ampari on palautettu
oikeaan asemaansa.

HUOMAUTUS:

e Kun poistat amparin, ala koske mihinkaan laitteen sisaisiin
osiin. Niin tekeminen voi vahingoittaa tuotetta.

e Tydnna ampéri varovaisesti taysin laitteen sisdan. Ampérin
kolauttaminen jonnekin tai sen vaarin asettaminen saattaa
aiheuttaa laitteen toimimattomuden.

e Jos laitteessa on vetta kun poistat amparin, se on kuivattava.

1. Veda amparia ulos hieman.

Kuvaaja 5

2. Pida kiinni amparin molemmis-
ta puolista samalla voimalla ja
veda se ulos laitteesta.

Kuvaaja 6

3. Kaada vesi ulos.

Water outlet.



LAITTEEN KAYTTO

Keratyn veden poistaminen

2. Jatkuva tyhjennys

e \esi voidaan tyhjentaa lattiaviemariin automaattisesti
littamalla laite vesiletkuun (ei kuulu mukaan).

e Poista kumitulppa takaosan tyhjennysaukosta. Liita poistolet-
ku (ID=13.5mm) ja johda se lattiaviemariin tai muuhun sopiv-
aan viemariin (katso Kuvaajan 8 ja Kuvaajan 9).

e Varmista, etta letku on kiinnitetty niin, ettei vuotoja ole.

e Ohjaa letku kohti viemaria ja varmista, ettei letkussa ole
kiertamia, jotka estavat veden virtauksen.

e Laita letkun paa viemariin ja huolehdi, etta letku on
vaakatasossa tai johtaa alaspain ja antaa veden virrata. Al4
koskaan ohjaa sita ylospain.

e Huolehdi, etta vesiletku on matalammalla kuin tyhjennysletku.

e Valitse haluttu kosteusasetus ja tuulettimen nopeus laitteessa
aloittaaksesi jatkuvan kuivatuksen.

Poista suojus

Kuivaa letku
Kuvaajan 8 Kuvaajan S\V

HUOMAUTUS: Kun jatkuvaa kuivatusominaisuutta ei
kayteta, poista tyhjennysletku aukosta ja aseta kumit-
ulppa takaisin tyhjennysaukkoon.



HOITO JA YLLAPITO

limankuivaajan hoito ja puhdistus
Kytke limankuivaaja pois paalta ja poista pistoke
seinasta ennen puhdistust.

1. Puhdista saleikko ja kotelo

e Kayta vettd ja mietoa pesuainetta. Al3 kéyta valkaisuainetta
tai hankaavia aineita.

o Al3 laikyta vetta suoraan paalaitteeseen. Niin tekeminen voi
aiheuttaa sahkoiskun, eristyksen hajoamisen tai laitteen
ruostumisen.

e |[Imanotto- ja iimanpoistosaleikot likaantuvat helposti, joten
kayta tyhjiota tai harjaa puhdistukseen.

2. Puhdista ampari
Puhdista ampari muutaman viikon valein estaaksesi
homeen ja bakteerien kasvun. Tayta ampari osittain puhta-
alla vedella ja lisaa hieman pesuainetta. Heiluta sita
amparissa, tyhjenna ja huuhtele.

HUOMAUTUS:Al3 kayta astianpesukonetta &mparin puh-
distukseen. Puhdistuksen jalkeen amparin on oltava paikoil-
laan ja tukevassa asennossa, jotta ilmankuivaaja toimii.

3. Puhdista ilmansuodatin

limansuodatin etusaleikon takana tulisi tarkistaa ja puhdis-
taa vahintaan kahden viikon valein tai tarvittaessa useam-
min.

HUOMAUTUS: ALA HUUHTELE TAI LAITA SUODA-
TINTA ASTIANPESUKONEESEEN.

Poistaaksesi:
e Tartu suodattimen vetimeen ja veda sita ylospain ja sitten
ulos Kuvaajann 10 mukaisesti. ,
e Puhdista suodatin lampimalla saippuavedella. Huuhtele ja Kuvaajann 10
anna suodattimen kuivua ennen sen vaihtoa. Ala puhdista
suodatinta astianpesukoneessa.

Kiinnittaaksesi:
e Aseta ilmansuodatin laitteeseen alhaalta ylospain.

HUOMAUTUS: Uudelleenasennettaessa suodatinta
tyonna auki ensin suodattimen keskimmaiset soljet ja
sitten alin solki.

®



HOITO JA YLLAPITO

VAROVAISUUS:
ALA KAYTA ilmankuivaajaa iiman suodatinta koska lika ja nukka
tukkivat sen ja heikentavat toimintakykya.

HUOMAUTUS: Kaapin ja etuosan voi polyttaa oljyttomalla ratilla
tai pesta ratilla, joka on kosteutettu lampimalla vedella ja miedol-
la astianpesuaineella. Huuhtele huolellisesti ja pyyhi kuivaksi.
Ala kayta kovia puhdistusaineita, vahaa tai lakkaa kaapin
etuosaan. Kuivaa liika vesi ratista ennen pyyhkimista ohjainten
ymparilta. Ylimaarainen vesi ohjaimissa tai niiden ymparistoissa
voi aiheuttaa laitteen vaurion.

4. Kun laitetta ei kayteta pitkaan aikaan

e Odota laitteen sammutuksen jalkeen yksi paiva ennen
amparin tyhjennysta.

e Puhdista paalaite, vesiampari ja ilmansuodatin.

e Peita laite muovikassilla.

e Sailyta laite pystyasennossa kuivassa, hyvin ilmastoidussa
tilassa.



VINKKEJA VIANMAARITYKSEEN

Ennen soittoa tukeen, katso taulukkoa ensin itse.

Mita tarkistaa
Laite ei kdynnisty |||||||’ o Varmista, etta iimankuivaajan pistoke on tyonnetty pistorasiaaﬁ
taysin.

e Tarkista talon sulakekaappi.

e limankuivaaja on saavuttanut asetetun tason tai ampari on
taynna.

\® Ampari ei ole oikeassa asennossa.

o

%

4 A /o Kosteuden poistolle ei annettu tarpeeksi aikaa.
limankuivaaja ei kuivaa e Huolehdi, etteivat verhot, kaihtimet tai huonekalut peita
ilmaa kuten p|ta|s| |||||||’ iImankUivaajan etu- tai takaosaa.

e Kosteusvalitsinta ei ehka ole asetettu tarpeeksi matalaksi.

e Tarkista, etta kaikki ovet, ikkunat ja muut aukot on suljettu.

N J e Huoneen lampatila on liian matala, alle 50C(410F).

e Huoneessa on kerosiinilammitin tai jokin muu vesihoyrya

Y vapauttava laite. )

Laite pitad kovaa dénta (‘e Suodatin on tukossa.

paalla ollessaan |||||||’ e Laite on oikean pystyasennon sijaan vinossa.
e L attian pinta ei ole tasainen.

. v

p N
hﬁﬁ:ﬁ:tst:a ilmestyy e Tama on normaalia. Laitteessa on automaattinen sulatu-
: l"""’ sominaisuus.

p
Vesi [attiall e Letkun liitin tai liitanta voi olla Ioysa.
esl lattiaffa IIIIIII’ o Amparid yritetadn kéyttaa veden keraddmiseen, mutta taka-
viemarin tulppa on poistettu.
\ J

ES, AS tai P2 ilmestyy
naytolle

ILMANKUIVAAJAN HALLINTAPANEELIT -osio.

e Nama ovat virhekoodeja ja suojauskoodeja. Katso
IIIIIII’




Ulkomuoto ja tekniset tiedot saattavat muuttua iiman ennakkoilmoitusta tuotteiden parannukseksi. Ota
yhteys myyjaan tai valmistajaan lisatietojen saamiseksi. Kaikki paivitykset tahan kayttooppaaseen
paivitetaan verkkosivuille, joilta voit etsia uusimman version.



AGARHANDBOK

Innan du anvander denna produkt, las noggrant bruksanvisningen och
spara den har bruksanvisningen for framtida bruk.




SAMMANFATTANDE ANMARKNING

Vid anvandning av denna avfuktare i de europeiska landerna maste féljande information foljas:

AVFALSHANTERING: Kassera inte denna produkt som osorterat kommunalt avfall. Insamling av
sadant avfall sker separat da sarskild behandling &r nddvandig.

Det ar forbjudet att kassera denna apparat bland hushallsavfall.

For bortskaffande finns det flera majligheter:

A) Kommunen har etablerat insamlingssystem, dar elektroniskt avfall kan bortskaffas oftast gratis for
anvandaren.

B) Nar du kdper en ny produkt, kommer aterforsaljaren att ta tillbaka den gamla produkten oftast
utan kostnad.

C) Tillverkaren tar tillbaka den gamla apparaten for bortskaffande oftast gratis for anvandaren.

D) Eftersom gamla produkter innehaller vardefulla delar, kan de séljas till skrotaterforsaljare.

Att kasta avfall i skogar och landskap hotar din halsa nar farliga amnen lacker ut i grundvattnet och

letar sig in i livsmedelskedjan.
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Las den har handboken

Inuti hittar du manga anvandbara tips om hur du anvander och underhaller din klimatanlaggning
korrekt. Bara lite forebyggande vard fran din sida kan spara dig mycket tid och pengar 6ver din
klimatanlaggnings liv. Du hittar manga svar pa vanliga problem i sammanstalining av
felsokningstips. Om du laser igenom vara felsokningstips forst, kanske du inte behdver ringa for
service.



SAKERHETSATGARDER

For att forhindra skador pa anvandaren eller andra personer och skador pa egendom skall foljande instruktioner
foljas. Felaktig anvandning pa grund av att instruktionerna ignoreras kan orsaka skada eller skador.
m Allvaret klassificeras av foljande indikationer.

( A VARNING Denna symbol indikerar risken for dodsfall eller allvarlig skada. W
K A LARM Denna symbol indikerar risk for skada eller skada pa egendom. J

B Symboler som anvands i denna bruksanvisning ar som visas nedan.

N Gor aldrig det hér W
©) Gor alltd detta. J

(A VARNING | ~

© Qverskrid inte vardet pa eluttaget O Anvénd inte eller stona enheten O Skada inte eller anvand en

genom att satta pa e

nom att sat er stanga av ospecificerad natsladd.
stromforsorjningen.

eller anslutningsenheten.

® Det kan orsaka elektrisk stot eller ® Det kan orsaka elektrisk stot eller brand  ® Det kan orsaka elektrisk stot eller brand.
brand pa grund av dverskottsvarme. pa grund av varmeproduktion.

O Placera inte enheten néra en
varmekalla.

© Andra inte nétsladden eller dela © Sétt inte i eller dra ut kontakten med
uttaget med andra apparater vata hander.,

® Flektrisk stot kan orsakas, eller brand @ Det kan orsaka elektrisk stot. ® Plastdelar kan smalta och
uppsta pa grund av varmeproduktion

OKoppla fran strommen om konstiga | Du bor aldrig forsoka demontera eller  |© Innan du rengér, sténg av strémmen

ljud, lukt eller rok kommer fran reparera enheten sjalv. och koppla ur enheten.
apparaten.

®Det kan orsaka brand och elektrisk @ Det kan orsaka maskinskador eller ® Det kan orsaka elektrisk stot eller skada.
stot. elektriska stotar.

O Anvand inte maskinen néra brandfarlig gas §© Drick inte eller anvand vattnet som ®© Ta inte bort vattenbehallaren under drift.

eller brannbara amnen, till exempel bensin, | draneras fran enheten.

bensen, thinner ef.
® Det kan orsaka explosion eller brand. @ Det innehaller fororeningar ochkan ~ ®  Det kan orsaka att vatienbehallarens full

ora diq si skydd av enheten minskar och orsaka
o gora dig sjuk elektriska stotar. /

(A LARM |

© Anvénd inte enheten i sma © Placera inte pa platser dar vatten [§ © Placera enheten pa en jamn,
utrymmen. kan stanka pa enheten. stabil del av golvet. :

e Qtillracklig ventilation kan orsaka ® Vatten kan tranga in i enheten och  ® Om enheten faller kan det leda till
Overhettning och brand. forsamra isoleringen. Det kan att vatten rinner ut och skadar
orsaka elektrisk stot eller brand. tillhorigheter, eller orsakar elektrisk
stot eller brand.




SAKERHETSATGARDER

™

O Tack inte inlopps- eller O Frsiktighet bér vidtas nar du © Anvénd inte i omraden dar
utloppsoppningarna med tyg eller anvander enheten i ett rum med kemikalier hanteras.
handdukar. foljande personer:

e Brist pa luftflode kan leda till e Spadbarn, barn, aldre manniskor och ® Detta kommer att orsaka

Overhettning och brand. manniskor som inte ar kansliga for forsamring av enheten pa grund
luftfuktighet. av kemikalier och losningsmedel

som ar uppldsta i luften.

© Placera nte tunga foremal pa O Kléttra inte upp eller sitt pa
natsladden och var forsiktig sa att enheten.
sladden inte komprimeras.

O Satt aldrig in fingrar eller frammande
foremal i Gppningar. Var extra noga
med att varna for bam for dessa faror.

®  Det kan orsaka elektriska stotar eller fel  ® Det finns risk for brand eller elektriska @ D%kan bli skadad o duf?ll?rrpé
enheten eller om enheten falle
over dig.
OPlacera inte blomstervaser eller
annan vattenbehallare ovanpa

pa apparaten. stotar.

O St alid in filren ordentigt. Rengor [ > Om vatien kommer n i eneten, stang
filtren en géng varannan vecka. av enheten och koppla fran strommen,

kontakta en kvalificerad servicetekniker. enheten.

® Drift utan filter kan orsaka fel. ® Det kan orsaka fel i apparaten eller ® Vatten kan lacka in i enheten, vilket
olycka. kan orsaka isolationsproblem och

elektrisk stot eller brand.
N -
/\ LARM

e Denna apparat kan anvandas av barn i aldrarna 8 ar och aldre och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap om de har fatt tillsyn eller
instruktioner om anvandningen av apparaten pa ett sakert satt och forstar farorna som ar inblandade
med anvandandet. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och underhall skall inte géras av
barn utan tillsyn, (galler for europeiska lander)

e Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensuell eller mental formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap, savida de inte har tillsyn eller fatt
instruktioner om anvandningen av apparaten av en person som ansvarar for deras sakerhet. Barn
bor Overvakas for att sékerstalla att de inte leker med apparaten (galler for andra [ander utom
europeiska lander)

e Om natkabeln ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess servicetekniker eller liknande
kvalificerade personer for att undvika fara.

e Apparaten skall installeras i enlighet med nationella kabelregler.

e Apparater med elvarmare skall ha minst 1 meter utrymme till brannbara material.

e Kontakta auktoriserad servicetekniker for reparation eller underhall av denna enhet.

e Anvand inte elanslutningen om den ar |0s eller skadad.

e Anvand inte din klimatanlaggning i vatrum som badrum eller tvattstuga.

e Anvand inte denna produkt for andra funktioner an de som beskrivs i denna bruksanvisning

©
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e Kontakta auktoriserade installator for installation av denna enhet.

e Om luftkonditioneringsanlaggningen slas pa under anvandning, stang av denna enhet och koppla
omedelbart bort den fran huvudstrommen. Inspektera visuellt enheten sa att det inte finns nagon
skada.

e Om du misstanker att enheten har skadats, kontakta en tekniker eller kundtjanst for hjalp.

e Vid askvader maste strommen till enheten brytas for att undvika skador pa maskinen pa grund av
blixtnedslag.

e For att minska risken for brand eller elektriska stotar, anvand inte flakten med nagon fast
hastighetskontrollanordning.

e Lat inte anslutningssladden ligga under mattor. Tack inte sladden med mattor, I6pare eller liknande
overdrag. For inte in sladden under mébler eller apparater. lagg sladden sa att den kommer bort fran
trafikomrade och dar den inte kommer att snubbla over.

e Oppna inte enheten under drift.

e Nar |uftfiltret skall tas bort, ror inte metalldelarna pa enheten.

e Hall i stromkontakten nar du tar ut den.

Elektrisk Information

e Tillverkarens markskylt finns pa enhetens bakre panel och innehaller elektriska och andra tekniska
data som ar specifika for denna enhet.

e \ar noga med att enheten ar ordentligt jordad. For att minimera risken for elstotar och brandfara ar
korrekt jordning viktig. Natkabeln ar utrustad med en trippel jordplugg for skydd mot stotar.

e Din enhet maste anslutas till ett korrekt jordat vagguttag. Om det vagguttag du tanker anvanda inte
ar tillrackligt jordat eller skyddat av en tidsfordrojningssakring eller strombrytare (den sakringen eller
brytaren som behdvs bestams av enhetens maximala strom). Maximal strdm anges pa typskylten pa
enheten, anlita en behdrig en elektriker for att installera med ratt stromstyrka..

e Kontrollera att ratt spanning och stromstyrka ar tillganglig efter montering av enheten.

e Anvand inte forlangningssladdar eller adaptrar med denna enhet. Om det ar nodvandigt att anvanda
en forlangningssladd, anvand endast en godkand jordad forlangningssladd (tillganglig i de flesta
lokala el-butiker).

e FOr att undvika risk for personskada, koppla alltid bort stromforsorjningen till enheten, fore
installation och / eller service.

e Alla kablar maste kopplas strikt i enlighet med kopplingsschemat som finns pa enhetens mittvagg
(bakom vattenbehallaren).

Observera sakring specifikationerna
Enhetens kretskort (PCB) ar forsedd med en sakring for att ge 6verstromsskydd. Sakringarnas
specifikationer finns pa kretskortet, till exempel: T 3.15A/250V (eller 350V), etc.
NOTERA: Alla bilder i handboken ar endast till for forklaringsandamal. Den faktiska formen pa den
enhet du kopte kan vara lite annorlunda, menanvandningen och funktionerna ar desamma.
Observera om fluorerade gaser

- Fluorerade vaxthusgaser finns i hermetiskt forseglad utrustning. For specifik information om typen,
mangden och CO 2 ekvivalenten avseende den fluorerade vaxthusgasen (pa vissa modeller),
hanvisas till den aktuella etiketten pa sjélva enheten.

- Installation, service, underhall och reparation av denna enhet maste utféras av en certifierad tekniker.

- Avinstallation och atervinning av produkter maste utforas av en certifierad tekniker.

(4
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A VARNINGAR (endast vid anvandning av R290 / R32-kylmedel)

e Anvand inte medel for att paskynda avfrostningsprocessen eller rengéring, andra dn de som
rekommenderas av tillverkaren.

e Apparaten skall forvaras i ett rum utan kontinuerligt opererande antandningskallor (till exempel:
oppna flammor, en driftgasapparat eller en elektrisk elvarmare).

e Stick inte hal eller brann.

e Var medveten om att kylmedlen inte far innehalla lukt.

e Apparaten skall installeras, drivas och lagras i ett rum med en golvyta storre an 4 kvadratmeter.

e Overensstammelse med nationella gas bestammelser skall foljas.

e Hall ventilationsoppningar rena fran smuts och hinder.

e Apparaten skall forvaras sa att mekanisk skada inte uppstar.

e Envarning om att apparaten skall forvaras i ett valventilerat utrymme dar rumstorleken motsvarar
rumsomradet som anges for drift.

e Alla personer som ar involverade i att arbeta med eller ta sig in i en kylkrets bor ha ett aktuellt giltigt
certifikat fran en industriell ackrediterad bedomningsmyndighet som ger tillstand till att hantera
kylmedel sakert enligt en branschkand bedomningsspecifikation.

e Service skall endast utforas enligt utrustningstillverkarens rekommendation. Underhall och
reparation som kraver hjalp av annan skicklig personal skall utforas under dverinseende av en
person som ar behorig for anvandning av brandfarliga kylmedel.

Larm: Risk for brand/brandfarligt VIKTIG NOTERING: Las denna bruksanvisning
material (Endast for R32 / R290- noga innan du installerar eller anvander din nya
enheter) klimatanlaggning. Var noga med att spara den

har bruksanvisningen for framtida referens.

Forklaring av symboler som visas pa enheten (Géller endast enheterna R32 / R290
Koldmedium):

& VARNING | Denna symbol visar att den har apparaten anvander ett brandfarligt kylmedel. Om kylmediet lacker
ut och utsatts for en extern antandningskalla, finns det risk for brand

[LL] LARM Denna symbol visar att bruksanvisningen bor lasas noggrant.

£&Z5) LARM Denna symbol visar att servicepersonal skall hantera denna utrustning foljande
installationsmanualen.

Den har symbolen visar att informationen &r tillganglig, via till exempel
[:E] LARM anvandarhandboken eller installationsmanualen.

15/
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A\ VARNINGAR (endast vid anvandning av R290 / R32-kylmedel)

1. Transport av utrustning som innehaller brandfarliga kylmedel
Se transportregler

2. Markning av utrustning med symboler
Se lokala foreskrifter

3. Kassering av utrustning med brandfarliga kylmedel
Se nationella bestammelser.

4. Lagring av utrustning /apparater
Lagring av utrustning skall 6verensstamma med tillverkarens instruktioner.

5. Forvaring av packad (osald) utrustning

Forvaringspaketets skydd bor konstrueras sa att mekanisk skada pa utrustningen inuti
forpackningen inte orsakar lackage av kylmedelsladdningen.

Det maximala antalet utrustningsdelar som lagras tillsammans kommer att bestammas enligt lokala
foreskrifter.

6. Information om service

1) Kontroller inom omradet

Innan man borjar arbeta med system som innehaller brandfarliga kylmedel kravs sakerhetskontroller
for att sakerstalla att antdndningsrisken minimeras. For reparation av kylsystemet skall foljande
forsiktighetsatgarder foljas fore arbetet med systemet paborjas.

2) Arbetsforfarande

Arbetet skall genomforas enligt ett kontrollerat forfarande for att minimera risken for att en
brandfarlig gas eller anga upptrader under arbetet.

3) Allmant arbetsomrade

Alla underhallsarbetare och andra som arbetar i lokalomradet ska instrueras om vilken typ av arbete
som utfors. Arbeta i slutna utrymmen skall undvikas. Omradet runt arbetsytan skall avskarmas. Se
till att forhallandena inom omradet har blivit sdkrade genom kontroll av brandfarligt material.

4) Kontrollera narvaron av kylmedel

Omradet skall kontrolleras med en lamplig kylmedelsdetektor fore och under arbetet for att
sakerstalla att tekniker ar medvetna om potentiellt brandfarlig atmosfar. Se till att
lackagespecifikationsutrustningen som anvands ar lamplig for anvandning med brandfarliga
kylmedel, d.v.s. icke-gnistande, tillrackligt forseglad eller. Kort sagt, ar saker.

9) Brandslackarens narvaro

Om varmt arbete skall utfdras pa kylutrustning eller tillhérande delar skall Iamplig
brandslackningsutrustning vara tillganglig . Ha ett torrt pulver eller CO2 brandslackare intill
laddningsomradet.

6) Inga antandningskallor

Vid heta arbeten pa eller i narheten av system som innehaller eller har innehallit brandfarliga amnen
skall storsta forsiktighet iaktas for att minska risken for brand eller explosion. Alla tankbara
antandningskallor, inklusive cigarettrokning, skall hallas tillrackligt Iangt bort fran installations,
reparation, bortskaffning, under vilket brandfarligt kylmedel eventuellt kan slappas ut i det
omgivande utrymmet. Innan arbete pabdrjas skall omradet kring utrustningen undersokas for att
sékerstalla att det inte finns nagon risk for brand eller gnistbildning. Rokférbudsskyltar skall sattas

upp.

16/



SAKERHETSATGARDER

7) Ventilerat utrymme

Se till att utrymmet ar oppet eller att det ar tillrackligt ventilerat innan du demonterar systemet eller
utfor heta arbeten. En viss ventilation skall fortga under den period da arbetet utfors. Ventilationen
ska pa ett sakert satt sprida det frigjorda kylmediet och fordela det externt ut i atmosfaren.

8) Kontrollera av kylutrustning

Om elektriska komponenter byts ut skall de ersattas med komponenter lampliga for andamalet och
med den korrekta specifikationen. Tillverkarens underhalls- och serviceanvisningar skall alltid foljas.
Om du ar osaker, kontakta tillverkarens tekniska avdelning for hjalp.

Féljande kontroller skall tillimpas pa anlaggningar som anvander brandfarliga kylmede!:
Laddningsstorleken 6verensstammer med den rumstorlek inom vilken kylmedelsinnehallande delar
ar installerade;

Ventilationsmaskiner och utlopp fungerar val och inte ar hindrade.

Om en indirekt kylkrets anvands skall sekundarkretsen kontrolleras avseende narvaro av kylmedel.
Markning av utrustningen fortsatter att vara synlig och lasbar. Markeringar och skyltar som ar
olasliga skall korrigeras

Kylror eller komponenter skall installeras sa att det ar osannolikt att de kommer att utsattas for nagot
amne som kan korrodera komponenter som innehaller koldmedier, savida inte komponenterna ar
konstruerade av material som i sig ar resistenta mot korrosion eller ar lampligt skyddade mot
korrodering.

9) Kontroller av elektriska apparater

Reparation och underhall av elektriska komponenter skall omfatta inledande sakerhetskontroller och
komponentinspektionsforfaranden. Om ett fel foreligger som kan aventyra sakerheten, skall ingen
stromforsorjning anslutas till kretsen innan felet hanteras pa ett tillfredsstallande satt. Om felet inte
kan rattas omedelbart men det ar nédvandigt att fortsatta driften skall en lamplig tillfallig 16sning
anvandas. Detta skall rapporteras till Agaren av utrustningen sa att alla parter ar medvetna.

Initial sakerhetskontroll skall omfatta

Att kondensatorer ar urladdade. Detta ska ske pa ett sakert satt for att undvika gnistbildning.

Att det inte finns nagra spanningssatta elektriska komponenter eller kablar under laddning,
atervinning eller rensning av systemet.

Att jordningen ar intakt.

7. Reparationer av forseglade komponenter

1) Vid reparation av forseglade komponenter skall alla elektriska forbindelser kopplas fran den
utrustning som bearbetas fore eventuell avlagsnande av forseglade lock etc. Om det ar absolut
nodvandigt att ha en elektrisk matning till utrustning under service, skall en permanent fungerande
form av lackagedetektering placeras vid den mest kritiska punkten for att varna for en potentiellt
farlig situation.

2) Sarskild uppméarksamhet skall agnas at foljande for att sakerstalla att holjet inte forandras pa ett
sadant satt att skyddsnivan paverkas genom att arbeta med elektriska komponenter.

Detta skall innefatta skador pa kablar, alltfor manga anslutningar, anslutningar som inte ar utforda
enligt originalspecifikation, skador pa tatningar, felaktig montering av packboxar, etc.

Tillse att apparaten ar ordentligt monterad.

Se till att forseglingar eller tatningsmaterial inte har forsamrats sa att de inte langre tjanar syftet att
forhindra intrangning av brandfarliga atmosfarer.
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Erséattningsdelar ska 6verensstdmma med tillverkarens specifikationer.

NOTERA: Anvandningen av silikontatningsmedel kan hamma effektiviteten hos vissa typer av
lacksokningsutrustning. Komponenter med inbyggd sakerhet behdver inte isoleras innan arbete pa
dem pabdrjas.

8. Reparation av komponenter med inbyggd sakerhet

Anvand inte permanenta induktiva eller kapacitansbelastningar pa kretsen utan att sakerstalla att detta
inte Overstiger den tillatna spanningen och strommen for den utrustning som anvands. Egensakra
komponenter ar de enda typer som kan bearbetas medan de befinner sig i en brandfarlig atmosfar.
Testapparaturen skall vara korrekt.

Byt endast komponenter till delar som anges av tillverkaren. Andra ersattningsdelar kan resultera i
tandning av kylmedel i atmosfaren fran en lacka.

9. kablage

Kontrollera att kablarna inte utsatts for slitage, korrosion, dverdrivet tryck, vibrationer, skarpa kanter
eller andra skadliga miljoeffekter. Kontrollen skall ocksa ta hansyn till effekterna av aldrande eller
kontinuerlig vibration fran kallor som kompressorer eller flaktar.

10. Detektion av brandfarliga kylmedel

Under inga omstandigheter skall potentiella antandningskallor anvandas vid sokning eller detektering
av kylmedelslackor. En halogenfackla (eller nagon annan detektor med éppen flamma) far inte
anvandas.

11. Lackdetekteringsmetoder

Foljande metoder for lackageupptackt anses vara acceptabla for system som innehaller brandfarliga
kylmedel. Elektroniska lackdetektorer skall anvandas for att detektera brandfarliga kylmedel, men
kansligheten kanske inte ar tillracklig eller kan behdva omkalibreras. (Detektionsutrustning skall
kalibreras i ett kylmedelsfritt omrade.) Se till att detektorn inte &r en potentiell antandningskalla och att
den lampar sig for det anvanda kylmediet. Lackdetekteringsutrustning skall sattas till en procentandel
av kylvatskans LFL och kalibreras till det anvanda kylmediet och lamplig procentandel gas (max 25%)
bekraftas. Lackdetekteringsvatskor ar lampliga for anvandning med de flesta kylmedel men
anvandningen av rengdringsmedel som innehaller klor skall undvikas eftersom klor kan reagera med
kylmediet och korroderar kopparréret. Om en lacka misstanks skall alla 6ppna lagor avlagsnas/slackas.
Om det finns ett lackage av kylmedel som kraver hardlddning, skall allt kylmedium atervinnas fran
systemet eller isoleras (med hjalp av avstangningsventiler) i en del av systemet som ar avlagset fran
lackan. Oxygentfritt kvave (OFN) skall sedan spolas genom systemet bade fore och under
lodningsprocessen.

12. Avlagsnande och evakuering

Vid arbete i kylkretsen for reparation eller for nagot annat andamal skall konventionella forfaranden
anvandas. Det ar emellertid viktigt att basta praxis 0ljs, eftersom brandfara ar att beakta. Foljande
forfarande skall foljas:

Ta bort kylmedel;

Rengor kretsen med inert gas;

Evakuera;

Rengor ater kretsen med inert gas;

Oppna kretsen genom att skara eller loda.
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Kylmedelsladdningen skall atervinnas i ratt atervinningscylindrar. Systemet skall spolas med OFN for
att gora enheten saker. Denna process kan behdva upprepas flera ganger. Tryckluft eller syre skall inte
anvandas for denna uppagift.
Spolning skall uppnas genom att vakuumet i systemet med OFN bryts. Fortsatt att fylla tills
arbetstrycket uppnas, ventilera darefter till atmosfaren och slutligen ta ner ill ett vakuum. Denna
process skall upprepas tills inget kylmedel finns inom systemet. Nar den sista OFN anvands skall
systemet ventileras till atmosfarstryck for att arbetet skall kunna ske. Denna operation ar absolut
nodvandig om 16dning pa rorarbetet skall ske.
Kontrollera att utslappet for vakuumpumpen inte ligger nara nagra antandningskallor och att det finns
ventilation tillganglig.

13. Laddningsprocedurer

Forutom konventionella laddningsprocedurer skall foljande krav f6ljas. Se till att féroreningar av olika
kylmedel inte uppstar vid anvandning av laddningsutrustning. Slangar eller ledningar skall vara sa korta
som mojligt for att minimera mangden kylmedel som finns i dem.

Cylindrarna skall hallas uppratt.

Se till att kylsystemet ar jordat innan du laddar systemet med kylmedel. Mark systemet nar laddningen
ar klar (om det inte redan gjorts).

Extrem omsorg skall vidtas for att inte dverfylla kylsystemet.

Innan systemet laddas upp ska det trycktestas med OFN. Systemet skall lacktestas efter avslutad
laddning men fore idrifttagning. Ett uppfoljningslacktest skall utforas innan arbetet anses klart.

14. Avveckling

Innan den har proceduren utfors ar det viktigt att teknikern ar helt bekant med utrustningen och alla

detaljer. God praxis rekommenderar att alla kylmedel atervinns sakert. Innan uppgiften utférs skall ett

olje- och kylmedelsprov tas om det behdvs analys fore ateranvandning av atervunnet kylmedel. Det ar

viktigt att elektrisk spaning ar tillganglig innan uppgiften pabdrjas.

a) Bli bekant med utrustningen och dess funktion.

b) Isolera systemet elektriskt.

¢) Innan proceduren startas, se till att

Mekanisk hanteringsutrustning ar, om sa kravs, tillganglig for hantering av kylmedelscylindrar; Al

personlig skyddsutrustning ar tillganglig och anvands korrekt.

Atervinningsprocessen alltid Overvakas av en kompetent person.

Atervinningsutrustning och cylindrar dverensstammer med gallande standarder.

d) Minska trycket i kylmedelssystemet, om mojligt.

e) Om ett vakuum inte ar mojligt att uppna, gor en grenror sa att kylmedel kan avlagsnas fran olika
delar av systemet.

f) Se till att cylindern befinner sig pa vagarna innan atervinning sker.

g) Starta atervinningsmaskinen och arbeta i enlighet med tillverkarens instruktioner.

h) Overfyll inte cylindrarna. (Hogst 80% volym flytande laddning).

i) Overstiga inte cylinderns maximala arbetstryck, ens tillfalligt.

j) Nar cylindrarna ar fyllda pa ratt satt och processen ar klar, tillse att cylindrarna och utrustningen
snabbt tas bort fran platsen och att alla isoleringsventiler pa utrustningen stangs av.
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k) Atervunnet kylmedel far inte laddas i annat kylsystem om det inte har rengjorts och
kontrollerats.

15. Markning

Utrustningen skall mérkas med angivande att den har avvecklats och tomts pa kylmedel.
Markningen skall vara daterad och undertecknad. Se till att det finns etiketter pa utrustningen
som anger att utrustningen innehaller brandfarligt kylmedel.

16. Aterstallning

Vid avlagsnande av kylmedel fran ett system, antingen for service eller avveckling,
rekommenderar god praxis att alla kylmedel tas bort sakert.

Vid dverforing av kylmedel till cylindrar, se till att endast I&mpliga kylmedelsatervinningscylindrar
anvands. Kontrollera att ratt antal cylindrar for att halla den totala systemladdningen ar
tillgénglig. Alla cylindrar som skall anvandas betecknas med det atervunna kéldmediet och
marks for det kbldmediet (dvs speciella cylindrar for atervinning av kylmedel). Cylindrarna skall
vara kompletta med tryckavlastningsventil och tillhorande avstangningsventiler med god
funktion. Tomma atervinningscylindrar evakueras och kyles om mdjligt fore ateranvandning.
Ateranvandningsutrustningen ska vara i gott skick med en uppsattning instruktioner om den
utrustning som ar till hands och skall vara lamplig for atervinning av brandfarliga kylmedel.
Dessutom skall en uppsattning kalibrerade vagar vara tillgangliga och i gott skick. Slangarna
skall vara kompletta med lackagefria kopplingar och i gott skick. Innan du anvander
atervinningsmaskinen, kontrollera att den ar 1 tillfredsstallande arbetsskick, har underhallits
ordentligt och att alla tillhdrande elektriska komponenter ar tata for att forhindra risk for eld vid
kylutslapp. Kontakta tillverkaren om du ar osaker.

Det atervunna kylmediet skall returneras till kylmedelsleverantdren i ratt atervinningscylinder
och med den relevanta dverforingsspecifikationen som finns. Blanda inte kylmedel i
atervinningsenheter och sarskilt inte i cylindrar. Om kompressorer eller kompressoroljor skall
avlagsnas, se till att de har tomts till en acceptabel niva for att sakerstalla att brandfarligt
kylmedel inte finns kvar i smorjmedlet. Evakueringsprocessen skall genomforas innan
kompressorn returneras till leverantorerna. Endast elektrisk uppvarmning till kompressorkroppen
skall anvandas for att paskynda denna process. Nar oljan draneras fran ett system skall det
utféras pa ett sakert satt.
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Indikatorlampor

@ Behallare full ljus;
© POWER ljus;

Styrplattor
@ Spanningsinstallningar

Tryck for att sla avfuktaren till eller fran.
Den tands nar enheten ar paslagen och
slocknar nar enheten blir avstangd. Nar fel
qustar i fuktighets / temperatursensorn,
blinkar stromlampan 5 ganger per sekund.

® Upp/Ned-installningar

o Luftfuktighetsinstallningar

Fuktighetsnivan kan stallas in inom ett
intervall av 35% relativ luftfuktighet till 85%
relativ luftfuktighet i steg om 5%. i
For torrare |uft, tryck pa instaliningar och satt
den till ett lagre Frocentvoarde (%).

For fuktigare uft, tryck pa installningar och
stall in ett hogre procentvarde (%).

o o

@ Fortsatt, kontrollenhet
@ Kontinuerligt avfuktningslage enkel version;

Valj att anlaggningen skall fungera kontinuerligt
for maximal avfuktning tills behallaren ar full.
Fuktighetsinstallda kontrollenheter kan inte
anvandas nar Kontinuerlig drift ar pa. Tryck pa
den har installningen igen for att avbryta
Kontinuerlig drift och ange avfuktningslage

@ LED Display

Visar den angivna procentuella luftfuktighetsnivan
fran 35% till 85%, och visar den faktiska .
luftfuktighetsnivan (5% no??rannhet) i ett omrade
a 30% relativ luftfuktighet till 90% relativ
uftfuktighet.
Felkoder:
ES-rorets temperatursensorfel;
AS- rumstemperatursensor fel;
Skyddskoder: ) o
P2-behallaren &r full eller behallaren ar inte i ratt
Iage - Tom behallaren och satt den i ratt lage.
Observera: Nar en av ovanstaende
funktionsstorningar uppstar, stang av enheten
och kontrollera eventuella blockeringar. Starta om
enheten, om felet fortfarande ar narvarande,
stang av enheten och koppla ur natsladden.
Kontakta tillverkaren eller dess servicetekniker
eller en liknande kvalificerad person for service
Nar du laser |uftfuktighetsnivan, titta rakt pa
LED-displayfonstret.
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Andra funktioner

Vattenbehallaren full, lampa

Lyser nar vattenbehallaren ar klar att
tommas, eller nar vattenbehallaren tagits
bort eller inte atermonterats i ratt lage.

Automatisk avstangning

Avfuktaren stangs av nar vattenbehallaren
ar full, eller nar vattenbehallaren tas bort
eller inte satts tillbaka i ratt lage. For vissa
modeller fortsatter flaktmotorn i 30

sekunder.

Identifiering av delar

Kontrollpanel

-luftutloppsgaller

NS

luftintagsgaller ENENZNINI

| 959 NN

\uftiter (bakom galler) ggggggégﬁ%
ARNARPANEANAN

—|_behallare aviopp ——=R=D
g
o lagring av enheten.) @g \

Front
Fig.2

—  Hul

Véanta 3 minuter innan du aterupptar driften

Nar enheten har stannat kan den inte aterstallas under
de forsta 3 minuterna. Detta ar for att skydda enheten.
Driften startar automatiskt efter 3 minuter.

Automatisk avfrostning

Nar frosten byggs upp pa férangarspolen kommer
kompressorn att stanna medan flakten fortsatter att ga
tills frosten forsvinner.

Automatisk aterstart

Om enheten ovantat stannar pa grund av strémavbrott
startar den automatiskt med tidigare installningar nar
strdommen aterkommer.

stromkabel

stromkontakt
Bakre

Fig.3

NOTERA: Alla bilder i handboken ar endast till for

forkla

ringsandamal. Din enhet kan vara lite annorlunda.

Den faktiska formen skall galla. Operationerna och

funkti

onerna ar desamma.

®
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Placering av enheten 40 cm eller mer

En avfuktare som arbetar i en kallare kommer att ha @

liten eller ingen effekt vid torkning av en intilliggande Luftutloppsgaller

sluten forvaringsarea, sasom en garderob, om inte N

tillracklig cirkulation av luft fors in och ut ur omradet.

e Anvand inte utomhus.

e Denna avfuktare ar avsedd for inomhusbruk Denna
avfuktare bor inte anvandas for kommersiella eller

industriella tillampningar. 20cm eller mer ' 20cm eller mer
e Placera enheten pa ett jamnt golv som ar tillrackligt /V\ ﬂ N

Luftintagsgaller

L

starkt for att stddja enheten med en full ~— |
vattenbehallare.
e Tillat minst 20 cm luftutrymme pa alla sidor av 20cm eller mer 20cm eller mer

enheten for god luftcirkulation.
e Placera enheten i ett omrade dar temperaturen inte
kommer att understiga 5 C (41 F). Spolarna kan bli

tackta med frost vid temperaturer under 5 C (41 T), Fig. 4

vilket kan minska prestandan. - ~
e Placera ej enheten nara torkskap, kamin eller Hjul (Installerade pa fyra platser pa

radiator. botten av enheten)

e Anvand enheten for att forhindra fuktskador pa
platser dar bocker eller vardesaker lagras.

e Anvand enheten i kallare for att forhindra fuktskador.

e Enheten skall anvandas i stangda utrymme for att

e Tvinga inte hjul att flytta Gver matta,
eller forflytta enheten med vatten i
behallaren. (Enheten kan tippa Gver

vara mest effektivt. och spilla vatten.)
e Stang alla dorrar, fonster och andra 6ppningar till NOTERA: Hjul &r tillbehdr, vissa
rummet. Qnodeller ar utan. D

Nar du anvander enheten

e Nar du anvander enheten forsta gangen i ett
utrymme, anvand den kontinuerligt i 24 timmar.

e Denna enhet ar utformad for att fungera i en
arbetsmiljo mellan5 C /41 T och32 C /90 T,
och mellan 30% (RH) och 80% (RH).

e Om enheten stangs av och maste sattas pa igen
snabbt, lat ungefar tre minuter ga for att den korrekta
funktionen skall fortsatta.

e Anslut inte enheten till ett vagguttag, som ocksa
anvands for andra elektriska apparater.

e Valj en lamplig plats, se till att du har enkel tillgang till
ett eluttag.

e Anslut enheten till ett eluttag med jordanslutning.

e Kontrollera att vattenbehallaren ar ordentligt
monterad, annars fungerar inte enheten.

NOTERA: Nar vattnet i behallaren nar till en viss niva,

var forsiktig med att flytta enheten for att undvika att den

faller ner.

®
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Avlagsna det uppsamlade vattnet

Det finns tva satt att ta bort uppsamlat vatten.
1. Anvand vattenbehallaren

e Nar vattenbehallaren ar full, lyser fullindikatorn, den digitala
displayen visar P2.

e Dra forsiktigt ut vattenbehallaren. Hall fast vanster och hdger
handtag sékert och dra forsiktigt rakt ut sa att vatten inte
spills. Placera inte vattenbehallaren pa golvet eftersom dess
botten ar ojamn. Annars kommer hinken att falla och orsaka
att vatten spills.

e ToOm ur vattnet och atermontera behallaren. Vattenbehallaren
maste vara pa plats och ratt monterad for att avfuktaren skall
kunna fungera.

e Maskinen atergar till sin ursprungliga status nar behallaren
monterats i ratt lage.

OBS:

e Nar du tar bort vattenbehallaren, rér inte nagra andra delar
pa enheten. Om du gor det kan det skada produkten.

e Var noga med att forsiktigt trycka vattenbehallaren hela
vagen in i enheten. Att deformera vattenbehallaren mot
nagonting eller misslyckas med att trycka in den sakert kan
orsaka att enheten inte fungerar.

e Nar du tagit bort behallaren och om det finns lite vatten i
enheten maste du torka den.

1. Dra ut vattenbehallaren lite.

Fig. 5
2. Hall bada sidorna av hinken

med jamn styrka och dra ut den
fran enheten.

Fig. 6

"\ Fig.7
Water outlet.
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Avlagsna det uppsamlade vattnet

2. Kontinuerlig tomning

e Vatten kan automatiskt tommas i golvaviopp genom att
montera en slang till vattenbehallaren (ingar g)).

e Avlagsna gummiproppen fran vattenbehallarens slanguttag.
Anslut en avloppsslang (ID = 13.5mm) och led den till
golvavloppet eller en lamplig draneringsplats (se Fig.8 och
Fig.9).

e Kontrollera att slangen ar tat sa att det inte finns nagra lackor

e Dra slangen mot avloppet, se till att det inte finns nagra
klamningar som stoppar vattnet.

e Placera slangens ande i avioppet och se till att slangens
ande ar i niva med eller Iagre ner an vattenbehallarens uttag
for att vattnet ska floda smidigt. Lat aldrig avrinningen vara
hogre.

e Kontrollera att vattenslangen hela vagen ar lagre an
vattenbehallarens utlopp.

e Valj onskad luftfuktighetsinstallning och flakthastighet pa
enheten for att starta kontinuerlig avtappning.

Ta av skyddet

r r Avloppsslang
ST =
N o] [e] J L o] o] J

Fig. 8 Fig. 9

NOTERA: Nar kontinuerlig avtappningsfunktion inte
anvands, ta bort avloppsslangen fran uttaget och satt
tillbaka gummipluggen i vattenbehallarens utlopp.

15



SKOTSEL OCH UNDERHALL

Skotsel och rengoring av avfuktaren

Sténg av avfuktaren och dra ut stickkontakten fran
vagguttaget fore rengoring.

1. Rengor gallret och skyddskapor

e Anvand vatten och ett milt rengoringsmedel. Anvand inte
blekmedel eller slipmedel. )

e Stank inte vatten direkt pa huvudenheten. Om du gor det kan
det orsaka elektriska stotar, eftersom isoleringen forsamras
eller att enheten rostar. o . o

e Luftinlopps- och utlopps%allrena._bllr latt smutsiga, sa anvand
ett vakuumfaste eller en borste for att rengora.

2. Rengor vattenbehallaren

Varannan vecka, rengdr vattenbehallaren for att forhindra
tillvaxt av mogel och bakterier. Fyll vattenbehallaren med
rent vatten och tillsatt lite milt rengoringsmedel. Ror runt
blandningen i hinken, tom och skolj.

NOTERA: Anvand inte diskmaskin for att rengora hinken.
Efter rengoring maste vattenbehallaren sitta pa plats och
vara riktigt monterad for att avfuktaren skall kunna fungera.

3. Rengor luftfiltret

Luftfiltret bakom gallret skall kontrolleras och
rengoras minst en gang varannan vecka eller oftare
om det behovs.

NOTERA: SKOLJ INTE ELLER PLACERA INTE
FILTRET | EN DISKMSKIN.

Att ta bort:

e Tatag i fliken pa filtret och dra den uppat, dra
sedan ut det som visas i Fig.10. N ) ,

e Rengor filtret med varm tvallosning. Skolj och lat T
filtret torka innan du byter ut det. Rengor inte filtret | Fig. 10
en diskmaskin.

For att fasta:
e Satt in luftfiltret i enheten fran undersidan till
uppsidan.

NOTERA: Nér du installerar filtret maste du forst kidmma
in de framre spannena i filtret och sedan de nedre
spannena.

®



SKOTSEL OCH UNDERHALL

Larm:
ANVAND INTE enheten utan filter eftersom smuts och ludd
kommer att tappa till den och minska dess prestanda.

NOTERA: Skapet och framsidan kan dammas med en oljefri
trasa eller tvattas med en trasa fuktad i en Idsning av varmt
vatten och milt diskmedel. Skolj noggrant och torka av. Anvand
aldrig harda rengdringsmedel, vax eller polish pa skapets
framsida. Var noga med att vrida éverflodigt vatten fran duken
innan du torkar runt kontrollerna. Overskott av vatten i eller runt
kontrollerna kan skada enheten.

4. Nér du inte anvander enheten under langa perioder

e Efter att ha stangt av enheten, vanta en dag innan du tommer
vattenbehallaren.

e Rengor huvudenheten, vattenbehallaren och luftfiltret.

e Tack enheten med en plastpase.

e Forvara enheten upprétt pa en torr, valventilerad plats.



FELSOKNINGSTIPS

Innan du begar service, granska diagrammet nedan.

{Enheten startar inte }

4 N

Avfuktaren torkar inte
luften som den borde

- /

Enheten ger hogt ljud
fran sig vid drift

spolarna

Frost visar sig pa |

E/atten pa golvet }

ES, AS eller P2 visas i
displayen

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

/o Tillater inte tillrackligt med tid for att aviagsna fukt.

Vad skall man kontrollera

e Kontrollera att avfuktarens plugg ar helt in i uttaget.

e Kontrollera husets sakring/strombrytare.

e enheten har natt sin forinstallda niva eller vattenbehallaren
ar full.

e \Vattenbehallaren ar inte i ratt position.

~

e Se till att det inte finns gardiner, persienner eller mobler som
blockerar fram- eller baksidan av avfuktaren.

e Fuktighetsvaljaren kanske inte &r tillrckligt 1ag.t installd

e Kontrollera att alla dérrar, fonster och andra 6ppningar ar
ordentligt stangda.

e Rumstemperaturen ar for lag, under 5°C (41°F).

e Det fmps otogen eller nagot som avger vattenanga i
rumme

IIIIIII’

/
(o Luftfltret ar igensatta. )
e Enheten lutas istallet for uppratt som det borde vara.
e Golvytan ar inte jamn.
\ J
e N
e Detta ar normalt. Enheten har automatisk
avfrostningsfunktion.
/ . . -
e Slang till kontakt eller slanganslutning kan lacka.
e Har for avsikt att anvanda vattenbehallaren for att samla
vatten, men rensningspluggen tas bort.
\ J

KONTROLLINSTALLNINGAR PA AVFUKTARENS

e Detta ar felkoder och skyddskoder. Se avsnittet
IIIIIII’




Design och specifikationer kan andras utan foregaende meddelande for produktfrbattring. Konsultera
med forsaljningsbyran eller tillverkaren for detaljer. Eventuella uppdateringar av manualen laddas upp
till servicewebbplatsen, var god kontrollera den senaste versionen.



BRUKSANVISNING

Vennligst les bruksanvisningen ngye far du tar produktet i bruk, og ta
vare pa denne bruksanvisningen til senere bruk.




SOSIAL BEMERKNING

Nar luftavfukteren benyttes i europeiske land ma fglgende rad falges:

BEHANDLING AV AVFALL Ikke kast produktet som restavfall. Avfallet ma behandles som
spesialavfall.

Det er forbudt a kaste dette apparatet i restavfall.

Nar produktet skal kasseres er det flere alternativer:

A) Kommunen har etablert innsamlingssystemer hvor elektronisk avfall kan leveres uten kostnad for
brukeren.

B) Nar et nytt produkt kjgpes vil butikken motta det brukte produktet vederlagsfritt.

C) Produsenten mottar det brukte apparatet i retur uten kostnad for brukeren.

D) Dersom brukte produkter inneholder verdifulle materialer kan de selges til
skrapmetallforhandlere.

A kaste avfall i naturen er skadelig for din egen helse fordi miljefarlig materiale kan sive ned i

grunnvannet og finner veien inn i ngeringskjeden.
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Les denne bruksanvisningen

Inne i den vil du finne mange nyttige tips om korrekt bruk og vedlikehold av din air condition. Litt
forebyggende vedlikehold kan spare deg mye tid og penger gjennom livstiden til din air
condition. Du finner mange svar pa vanlige problemer i feilsgkingsdiagrammet. Dersom du
leser feilsgkingsdiagrammet farst vil du kanskje ikke behgve a bestille service.
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For a unnga skade pa bruker, andre personer eller eiendom ma felgende instruksjoner felges. Feil bruk
som falge av a ignorere bruksanvisningen kan medfare skade.
m Alvorlighetsgraden defineres av falgende indikasjoner.

( /\ ADVARSEL Dette symbolet indikerer fare for dad eller alvorlig personskade. W
K /\ FORSIKTIG Dette symbolet indikerer fare for skade pa person eller eiendom. J

B Betydningen av symboler i bruksanvisningen er som vist nedenfor.

N Aldri gjor dette. W
©) Alltid gjor dette. J

(A ADVARSEL | ~

© Ikke overstig begrensningene ti © Ikke bruk eller stans enheten ved & O Ikke skad eller bruk en uspesifisert

stikkontakten eller
tilkoblingsenheten.

® Ellers kan det forarsake elektrisk sjokk ® Det kan forarsake elektrisk sjokk eller ~ ®  Det kan forarsake elektrisk sjokk eller

kutte stremforsyningen. stramkabel.

eller brann pga. Overoppheting. brann pga. Overoppheting. brann.
O lkke endre lengden pa stramkabelen §O [kke sett inn eller fiem stapseletmed | Ikke plasser enheten néert en
eller del stikkontakten med andre fuktige hender. varmekilde.
elektriske apparat
® Det kan forarsake elektrisk sjokk eller @ Det kan forarsake elektrisk sjokk. ® Plastikk deler kan smelte

brann pga. Overoppheting.

OKoble fra stramtilfarselen dersom du | Forsek aldri & demontere eller reparere §© Skru av strambryteren og trekk ut

(rjnerker uvanlig lyd, lukt eller rayk fra enheten selv. stapselet fr enheten rengjares.

en.

®Det kan forarsake brann og elektrisk @ Det kan forarsake teknisk feil eller ® Det kan forarsake elektrisk sjokk eller
Sjokk. elekirisk sjokk. personskade.

Olkke bruk maskinen i naerhetenav -~ R Ikke drikk eller bruk vannet som O Ikke fiern vannbgtten mens enheten er |

brannfarlig gass eller annet brennbart | tammes fra enheten til andre formal. drift.
materiale som bensin, tynner, etc.

® Det kan forarsake eksplosjon eller ~ ® Den inneholder forurensende stofferog ®  Det kan forarsake betten full bestht

brann. kan gjare deg syk. enheten og forarsake elektrisk sjokk.
N _/
(/A FORSIKTIG |
© Ikke bruk enheten i smé rom. © Ikke plasser enheten hvor vannkan [l © Plasser enheten pa vannrett og solid
sprute pa den. qulv. :
e Manglende ventilasjon kan fordrsake ~ ® Vann kan trenge inn i enheten og ® Dersom enheten velter kan det forarsake
overoppheting og brann. forringe isolasjonen. Det kan forarsake at vann renner ut og skader eiendeler,
elektrisk sjokk eller brann. eller forarsaker elektrisk sjokk eller brann.

12/
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(/A FORSIKTIG —
O Innsug- og utblsningsapning mé ikke Q' Forsiktighet ma utvises dersom enheten | © Ma ikke brukes | omrader hvor
tildekkes med toy eller handkleer. brukes I et rom med noen av de kjiemikalier handteres.
felgende:
e Manglende luftstrem kan forarsake ° Sﬁedbarn, barn, eldre, og personer som @ Dette vil medfare forringelse av
overoppheting og brann. ikke er falsomme for luftfuktighet. enheten pga. Kjemikalier og

lgsemidler i luften.

O Ikke plasser tunge objekter over
stramledningen og serg for at
strgmledningen ikke blir lagt i press.

O For aldri inn fingre eller andre
fremmedobjekter i griller eller andre
apninger. Veer qﬁge med a gjare bamn
oppmerksom pa disse farene.

O Ikke klatre eller sitt pa
enheten.

® Det kan forarsake elekirisk sjokk eller @ Deter fare for brann eller elektrisk sjokk. @ Dersom enheten velter kan du
teknisk feil pa apparatet. bli skadet.

O Alltid sett inn filtrene sikkert. Rengjor © Dersom vann trenger inn i enheten, skru | lkke plasser blomstervaser eller
filteret hver annen uke. den av, trekk ut stapselet og kontakt en andre vannbeholdere oppa

kvalifisert tekniker. enheten.

® A kjare enheten uten filtre kan forarsake ® Det kan forérsake teknisk feil eller uhell. ~ ® Vann kan trenge inn i enheten og
teknisk feil. forarsake isolasionssvikt 0g
K elektrisk sjokk eller brann.

/\ FoRsiKTIG

e Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og av personer med fysisk, sensorisk eller psykisk
funksjonshemning, eller av personer med manglende erfaring og kunnskap, dersom disse er under tilsyn eller
far oppleering i trygg bruk av apparatet og risikoen involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og
vedlikehold ma ikke gjennomfares av bam uten tilsyn, (gjelder alle europeiske land)

o Apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller med manglende erfaring og kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller har fatt oppleering i bruk
av apparatet av en person med ansvar for deres sikkerhet. Barn ber ha tilsyn for a besgrge at de ikke leker med
apparatet, (gjelder alle europeiske land)

e Dersom strgmledningen blir skadet ma den erstattes av produsenten, dennes serviceagent, eller tilsvarende
kvalifisert personnel for & unnga fare.

e Apparatet skal installeres i henhold til de nasjonale forskrifter som omhandler elektriske installasjoner.

Apparat med elektrisk varmeelement skal ha minst 1 meters avstand til brennbart materiale.

Kontakt en autorisert servicetekniker for reparasjon eller vedlikehold av denne enheten.

lkke bruk stapselet dersom det er last eller skadet.

Ikke bruk air condition i et vatt rom som baderom eller vaskerom.

lkke benytt produktet til andre funksjoner annet enn de som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

©
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e Kontakt en autoriserrt installatgr for @ montere denne enheten.

e Dersom air condition velter under bruk, skru av enheten og trekk ut stapselet umiddelbart. Inspiser
enheten visuelt for a se etter skade.

e Dersom du mistenker at enheten har blitt skadet, kontakt en tekniker eller kundestatte for bistand.

e \/ed tordenvaer ma strammen veere frakoblet for a unnga skade som falge av lynnedslag.

e For a begrense fare for brann eller elektrisk sjokk, ikke benytt denne viften sammen med noen form
for hastighetsregulator.

o |kke legg stramledning under gulvtepper. Ikke tildekk stremledning med gulvtepper, Igpere eller
andre typer dekke. lkke legg stremledning under mabler eller apparater. Legg stremledning unna
omrader hvor det er mye fottrafikk og folk kan snuble i den.

e |kke apne enheten mens den gar.

e |kke rer metalldelene pa enheten nar luftfilteret fiernes.

e Hold stapselet etter hodet nar du trekker den ut fra stikkontakten.

Elektrisk informasjon

e Produsentens etikett er plassert pa panelet bak enheten og inneholder elektrisk og annen teknisk
informasjon om enheten.

e Sorg for at enheten er jordet. Tilstrekkelig jording er viktig for @ minimere sjokk- og brannfare.
Strgmkabelen er utstyrt med jordet stepsel for & beskytte mot elektrisk sjokk.

e Enheten ma kobles til en jordet stikkontakt. Dersom stikkontakten du har tenkt a bruke ikke er jordet
eller beskyttet med automatsikring eller sikring med tidsforsinkelse (type sikring eller automatsikring
som trengs avhenger av enhetens maksimale strgmforbruk. Enhetens maksimale stramforbruk
fremgar av etiketten montert pa enheten), fa en kvalifisert elektriker til a installere korrekt stikkontakt.

e Sorg for at stikkontakten er tilgjengelig etter at enheten er installert.

e lkke benytt skjgteledning eller stapseladaptere med denne enheten. Hvis skjateledning ma benyttes,
bruk kun en godkjent “Avfuktet skjgteledning (tilgjengelig i de fleste jernvarehandler).

e For a unnga risiko for personskade, koble alltid fra stramtilfarselen til enheten far installasjon og/eller
vedlikehold.

e Ledningsfaring ma utelukkende utfgres i henhold til koblingsskjemaet som finnes pa enhetens midtre
skjerm (bak vannbgtta).

Legg merke til sikringenes spesifikasjoner.
Enhetens kretskort er konstruert med en sikring som overspenningsvern. Spesifikasjonene for
sikringen er merket pa kretskortet, som falger: T 3.15A/250V (eller 350V), etc.
FORSIKTIGHET Bildene i bruksanvisningen er kun ment som illustrasjon. Fasongen pa enheten du
har kjapt kan veere noe annerledes, men funksjonene er identiske.
Merknad angaende fluorholdige gasser

- Fluorholdige drivhusgasser oppbevares i forseglede beholdere. For spesifikk informasjon om type,
mengde og CO2 tilsvarende i tonn fluorholdig drivhusgass (i noen modeller), vennligst se relevant
etikett pa enheten.

- Installasjon, service, vedlikehold og reparasjon av enheten ma kun utfares av en sertifisert tekniker.

- Produktet ma kun fiernes og resirkuleres av en sertifisert tekniker.
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/N ADVARSEL (kun bruk R290/R32 kjglemiddel)

o |kke forsgk a fremskynde avrimingen eller a rengjere utover produsentens anbefalinger.

e Apparatet skal oppbevares i et rom uten kontinuerlige antenningskilder (f.eks: apne flammer, paslatt
gassapparat eller paslatt elektrisk ovn).

e lkke punkter eller brenn.

e Veer oppmerksom pa at kjglemiddel kan veere luktfritt.

e Apparatet bar installeres, kjgres og oppbevares i et rom med mer enn 4 m2 gulvareal.

e Det skal besgrges at de relevante nasjonale forskrifter vedrgrende gass overholdes.

e |kke blokker ventilasjonsapninger.

e Apparatet skal oppbevares pa en mate som forhindrer at mekanisk skade oppstar.

e En advarsel om at apparatet skal oppbevares i et godt ventilert rom hvor romstgrrelsen samsvarer
med spesifikasjonene for apparatet.

e Enhver som utfarer arbeid pa eller demonterer en kjoleenhet skal veere i besittelse av et gyldig
sertifikat fra et akkreditert tilsynsorgan som autoriserer dennes kompetanse til a handtere
kjglemiddel trygt, i henhold til anerkjente vurderingskriterier.

e Service skal kun utfgres i henhold til produsentens anbefalinger. Vedlikehold og reparasjon som
krever bistand fra annet kyndig personnel skal utfares under tilsyn fra en person med kompetanse
pa brennbart kjglemiddel.

Forsiktig: Brannfare/brennbart materiale VIKTIG: Les denne bruksanvisningen naye fer din nye air
(Pakrevd kun for R32/R290 enheter) condition installeres eller tas i bruk. Serg for a ta vare pa

denne bruksanvisningen til senere bruk.

Forklaring pa symboler som vises pa enheten (Kun for enheten som benytter R32/R290

kjglemiddel):

& ADVARSEL

Dette symbolet viser at aﬁparatet benytter brennbart kjglemiddel. Brannfare
dersom kjglemiddelet lekker og eksponeres for en ekstern tenningskilde.

1l FORSIKTIG

Dette symbolet viser at bruksanvisning bgr leses naye.

£Z) FORSIKTIG

Dette symbolet viser at service personnel bgr behandle dette utstyret i henhold
til installasjonsmanualen.

[13] FoRrsikTIG

Dette symbolet viser at informasjon er tilgjengelig, som bruksanvisning eller
installasjonsmanual.

15/
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A\ ADVARSEL (kun bruk R290/R32 kjglemiddel)

1. Transport av utstyr inneholdende brennbart kjglemiddel
Se transport forskrifter

2. Merking av utstyr med etiketter
Se lokale forskrifter

3. Avfallshandtering av utstyr som benytter brennbart kjelemiddel
Se nasjonale forskrifter

4. Oppbevaring av utstyr/apparat
Oppbevaring av utstyr bar veer i henhold til produsentens instruksjoner.

5. Oppbevaring av emballert (usolgt) utstyr

Emballasje bar vaer konstruert slik at mekanisk skade pa emballert utstyr ikke medfarer lekkasje av
kjglemiddel.

Det maksimale antall deler som oppbevares sammen bestemmes av lokale forskrifter.

6. Service informasjon

1) Sjekk av omradet

Feor arbeid utfgres pa systemer inneholdende brennbart kjglemiddel er sikkerhetssjekk ngdvendig
for & minimere risikoen for antenning. Ved reparasjon av kjglesystemet skal falgende
foranstaltninger tas far det utfares arbeid pa systemet.

2) Arbeidsprosedyre

Arbeid skal gjennomfares i en kontrollert prosedyre for @ minimere risikoen for at brennbar gass eller
damp er tilstede under arbeidet.

3) Generelt arbeidsomrade

Alt vedlikeholdspersonnel og andre som arbeider i neerheten skal informeres om arbeidet som
utfgres. Arbeid i lukkede rom skal unngas. Omradet rundt arbeidsomradet skal sperres av. Besgrg at
arbeidsomradet er sikret i form av kontroll pa brennbart materiale.

4) Sjekke om kjglemiddel er tilstede

Omradet skal sjekkes med en egnet detektor for kjglemiddel far og under arbeid for a besgrge at
tekniker er klar over potensielt brennbart omrade. Serg at lekkasjedetektorutstyr er egnet for bruk
med brennbart materiale, dvs. At dette ikke inneholder noen tennkilde, er forseglet eller er
egensikkert.

5) Brannslukkingsutstyr tilgjengelig

Dersom varmt arbeid skal utfares pa kjgleutstyr eller andre tilknyttede komponenter skal egnet
brannslukkingsutstyr veere tilgjengelig. Ha en terrpulver eller CO2 brannslukker plassert i omradet.
6) Ingen tennkilder

Ingen som utfgrer jobb i tilknytning til et kjglesystem som innebaerer eksponering av rgr som
inneholder eller har inneholdt brennbart kjglemiddel skal bruke noen form for tennkilder pa en mate
som medfgrer brann- eller eksplosjonsfare. Alle mulige tennkilder, inkludert rgyking, bar holdes pa
tilstrekkelig avstand fra stedet hvor installasjon, reparasjon, fierning og avfallshandtering finner sted
nar brennbart kjglemiddel kan lekke ut i rommet. Far arbeid utferes skal det omkringliggende
omradet sjekkes for brannfarer eller tennkilder. Omradet skal skiltes med “Rayking forbudt”

16/
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7) Ventilert omrade

Serg for at omradet er apent eller at det er tilstrekkelig ventilasjon fer systemet demonteres eller
utsettes for varme. Ventilering skal ivaretas gjennom hele arbeidsperioden. Ventilasjonen bar spre
eventuelt kjglemiddel pa en trygg mate, og fortrinnsvis fgre dette ut i atmosfeeren.

8) Sjekk av kjgleutstyret

Nar elektriske komponenter skal erstattes skal disse vaere egnet til funksjonen og ha de korrekte
spesifikasjoner. Produsentens vedlikehold- og serviceretningslinjer skal overholdes til enhver tid.
Ved tvil, kontakt produsentens tekniske avdeling for bistand.

De falgende sjekkpunkt skal gjennomgas pa installasjoner med brennbart kjglemiddel:
Ladningsstgrrelsen er i samsvar med romstgrrelsen hvor delen som inneholder kjglemiddel skal
installeres;

Ventilasjonsutstyr fungerer tilstrekkelig og er ikke tildekket;

Dersom et indirekte kjalekretslap benyttes skal den sekundaere kretsen sjekkes for kjglemiddel;
Merking av utstyr skal alltid vaere synlig og lesbart. Uleselige merkinger og etiketter skal utbedres;
Kjglekretslap og komponenter skal installeres i en posisjon hvor de er skjermet fra materiale som
kan korrodere komponenter som inneholder kjglemiddel, med mindre komponentene er i et
korrosjonsbestandig eller korrosjonsbehandlet materiale.

9) Sjekk av elektrisk utstyr

Reparasjon og vedlikehold skal inkludere innledningsvis sikkerhetssjekk og prosedyre for inspeksjon
av komponenter. Dersom det finnes feil som kan utgjere fare skal ikke kretsen kobles il
stramforsyning fer dette er tatt hand om. Dersom feilen ikke kan korrigeres umiddelbart men det er
ngdvendig a opprettholde driften skal en midlertidig I@sning benyttes. Dette skal meldes til eier av
utstyret slik at alle involverte parter er orientert.

Innledningsvis sikkerhetssjekk skal inkludere:

Kondensatorer er tamt: dette skal gjares pa en trygg mate for a unnga fare for gnistdannelse;

Det er ingen stramfarende elektriske komponenter eller ledninger som er eksponert mens systemet
lades eller kjglemiddel overfares eller tammes;

Jording opprettholdes kontinuerlig.

7. Reparasjon av forseglede komponenter

1) Ved reparasjon av forseglede komponenter skal all stramforsyning kobles fra utstyret det jobbes
pa for deksel o.l. fiernes. Dersom det er ubetinget ngdvendig & opprettholde strgmtilfarsel mens
service gjennomfares skal det kontinuerlig sgkes etter lekkasje pa det mest kritiske punktet for a
varsle om potensielt farlige situasjoner.

2) Seerlig oppmerksomhet skal vies det falgende for a besgrge at chassiset ikke endres pa en mate
som pavirker beskyttelsesnivaet som fglge av jobb pa elektriske komponenter.

Dette inkluderer skade pa kabler, for mange koblinger, terminaler ikke i henhold til originale
spesifikasjoner, skade pa pakninger, feilmontering av ventiler etc.

Besgrg at apparatet er sikkert festet.

Besgrg at pakninger eller tetningsmateriale ikke er forringet slik at de ikke lenger beskytter mot
inntrengning av brennbar atmosfeere.
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Reservedeler skal vaere i henhold til produsentens spesifikasjoner.

FORSIKTIGHET Bruk av silikonpakninger kan negativt pavirke effektiviteten til noen typer
lekkasjedeteksjonsutstyr. Egensikre komponenter behgver ikke isoleres far de arbeides med.

8. Reparasjon av egensikre komponenter.

lkke utsett kretsen for permanent induktiv eller kapasitans belastning uten a forsikre deg om at dette
ikke vil overga begrensningene for spenning og strem for utstyret som er i bruk. Egensikre
komponenter er de eneste det kan jobbes med i en brannfarlig atmosfeere. Testapparatet skal ha
korrekt rating.

Kun erstatt komponenter med deler som er spesifisert av produsenten. Andre deler kan resultere i
antenning av kjglemiddel i atmosfaeren som falge av lekkasje

9. Kabelfgring.

Sjekk at kabler ikke er utsatt for slitasje, korrosjon, overdrevent trykk, vibrasjon, skarpe kanter eller
noen annen ugnsket ytre pavirkning. Sjekken skal ogsa ta i betraktning alder og kontinuerlig vibrasjon
fra kilder som kompressor og vifter.

10. Deteksjon av brennbart kjglemiddel
Tennkilder skal under ingen omstendigheter benyttes i sak etter kjglemiddel lekkasje. Blaselampe eller
noen anne form for apen flamme skal ikke benyttes.

11. Metoder for lekkasjedeteksjon

De falgende metodene for lekkasjedeteksjon er vurdert som egnet for systemer inneholdende
brennbart kjglemiddel. Elektroniske lekkasjedetektorer kan brukes til a sgke etter brennbart
kjglemiddel, men falsomheten kan veere utilstrekkelig, eller rekalibrering kan vaere pakrevd.
(deteksjonsutstyr skal kalibreres i et omrade fritt for kjglemiddel.) Beserg at detektoren ikke er en
potensiell tenningskilde, og at den er egnet til kjglemiddelet som er i bruk. Deteksjonsutstyr for
lekkasjer skal stilles til en prosentandel av kjglkemiddelets brennbarhetsgrense og skal veere kalibrert
for kjglemiddelet som er i bruk og prosentandelen gass (maksimalt 25%) er bekreftet.
Deteksjonsvaeske for lekkasjer er egnet til bruk med de fleste typer kjglemiddel men bruken av
vaskemiddel inneholdende klor skal unngas siden klor kan reagere med kjglemiddelet og korrodere
kobberrgrene. Dersom det er mistanke om lekkasje skal alle apne flammer fiernes/slukkes. Dersom det
oppdages lekkasje av kjglemiddel som krever lodding skal alt kjglemiddel overfares eller isoleres (ved
bruk av ventiler) i en del av systemet som er fjernt fra lekkasjen. Oksygentfritt nitrogen skal deretter
skylles giennom systemet bade far og under loddeprosessen.

12. Fjerning og temming

Dersom man skal inn i kjglemiddelkretsl@pet for reparasjon eller andre formal skal konvensjonelle
prosedyrer benyttes. Det er dog viktig at beste praksis fglges siden brennbarhet er en faktor. Den
fglgende prosedyren skal overholdes:

Fjern kjglemiddel;

Skyll kretslgpet med inert gass;

Tom;

Skyll pa nytt med inert gass;

Apne kretslgpet med kutt eller lodding.
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Kjglemiddelet skal overfares til egnede beholdere. Systemet skal skylles med oksygenfritt nitrogen for
a gjare enheten trygg. Denne prosessen kan matte gjentas flere ganger. Komprimert luft eller oksygen
skal ikke benyttes til denne oppgaven.

Skylling skal giennomfgres ved a bryte vakuumet i systemet med oksygentftitt nitrogen og fortsette a
fylle til arbeidstrykket er nadd, og deretter ventilere ut i atmosfaeren og trekke ned til vakuum. Denne
prosessen skal gjentas til det ikke er noe kjglemiddel igjen i systemet. Nar den siste ladningen med
oksygentfritt nitrogen blir brukt skal systemet ventileres ned til atmosfeerisk trykk for a muliggjare arbeid
pa systemet. Denne operasjonen er spesielt viktig dersom lodding skal giennomfares pa rarene.
Besarg at utblasningen til vakuumpumpen ikke er i naerheten av tennkilder og at omradet er ventilert.

13. Fylleprosedyrer

| tillegg til ordinzere fylleprosedyrer skal falgende krav mgtes. Besgrg at forurensning av forskjellige
kjglemiddel ikke forekommer ved bruk av fylleutstyr. Slanger eller rer skal vaere sa korte som mulig for
a minimere mengden kjglemiddel som befinner seg i dem.

Beholdere skal oppbevares staende.

Besarg at kjalesystemet er jordet far systemet fylles med kjglemiddel. Merk systemet etter fylling
(dersom dette ikke allerede er gjort).

Sveert stor forsiktighet ma utvises for a unnga a overfylle kjglesystemet.

Far systemet fylles skal det trykktestes med oksygentfritt nitrogen. Systemet skal sjekkes for lekkasjer
etter fylling men far igangkjering. En oppfelgningstest skal giennomfares far arbeidsomradet forlates.

14. Avvikling

Far denne prosedyren gjennomfgres er det viktig at teknikeren er helt og fullt kjient med utstyret i detalj.

Det er anbefalt beste praksis at alt kjglemiddel overfares pa en trygg mate. Far oppgaven utfgres skal

det tas praver av olje og kjglemiddel i tilfelle analyse er pakrevd far gjenbruk av brukt kjglemiddel. Det

er essensielt at stram er tilgjengelig far oppgaven pabegynnes.

a) Bli kjent med utstyret og dets funksjonsmate.

b) Elektrisk isolasjon av systemet.

c) Fer prosedyren pabegynnes besgrg at:

Tekniske hjelpemidler er tilgjengelige dersom dette er ngdvendig for a handtere kjglemiddelbeholdere;

alt personlig verneutstyr er tilgjengelig og benyttes pa korrekt mate;

Overfgringsprosedyren gjennomfgres under tilsyn av en kompetent person;

Overfgringsutstyr og beholdere er i henhold til gjeldende sertifiseringer.

d) Senk trykket i kjglesystemet om mulig.

e) Dersom det ikke er mulig a generere vakuum, konstruer et rgrsystem slik at kjglemiddel kan
temmes fra de forskjellige delene i systemet.

f) Besgrg at behodleren star pa vekten far overfgring finner sted.

g) Start overfaringsmaskinen og operer den i henhold til produsentens instruksjoner.

h) Ikke overfyll beholdere. (Ikke mer enn 80% flytende volum)

i) Ikke overstig maksimalt arbeidstrykk i beholderen, heller ikke midlertidig.

j) Nar beholderen er fylt korrekt og prosessen er fullfgrt, besgrg at beholderen og alt utstyr fiernes fra
omradet umiddelbart og at alle isolasjonsventiler pa utstyret er lukket.



SIKKERHETSREGLER

k) Overfart kjglemiddel skal ikke gjenbrukes i annet kjalesystem med mindre det har blitt renset og
kontrollert.

15. Merking
Det skal fremga av merkingen av utstyret er avviklet og tamt for kjglemiddel. Merkingen skal veere
datert og signert. Besarg at det fremgar av merkingen at utstyret inneholder brennbart kjglemiddel.

16. Overfering

Nar kjglemiddel tammes fra et system for service eller avvikling er det ansett som god praksis a fierne
kjolemiddelet pa en trygg mate.

Nar kjglemiddel overfares til beholdere ma kun egnede beholdere for kjglemiddel benyttes. Besarg at
et tilstrekkelig antall beholdere for & lagre alt kjglemiddelet er tilgjengelig. Alle beholdere skal veere
beregnet pa brukt kjglemiddel og skal vaere merket for bruk med dette kjglemiddelet (dvs.
Spesialbeholdere for brukt kjglemiddel). Beholdere skal veere utstyrt med fungerende overtrykksventil
og tilknyttede avstengningsventiler. Tomme beholdere ventileres og, om mulig, kjales ned far
overfgring foretas.

Overfagringsutstyret skal vaere i funksjonsdyktig stand og bruksanvisning for dette skal veere tilgjengelig
til enhver tid. Utstyret skal veere egnet til overfgring av brennbart kjglemiddel.

| tillegg skal kalibrert vekt veere tilgjengelig og i funksjonsdyktig stand. Slanger skal veere i
funksjonsdyktig stand og komplette og med lekkasjefrie koblinger. Far overfarsingsmaskin tas i bruk,
besgrg at den er i funksjonsdyktig stand, at den har blitt forskriftsmessig vedlikeholdt, og at alle
tilknyttede elektriske komponenter er forseglet for a unnga antenning i tilfelle lekkasje av kjglemiddel.
Kontakt produsenten om du er i tvil.

Det overfarte kjglemiddelet skal returneres til dets forhandler i egnet beholder og med relevante
papirer. Ikke bland forskijellige kjglemiddel i overfgringsbeholdere, spesielt ikke i sylindre. Dersom
kompressorer eller kompressoroljer skal fiernes skal olien temmes nok til a verifisere at det ikke er
gjenveerende brennbart kjglemiddel i smaremiddelet. Tammeprosedyren skal gjennomfgres far
kompressoren returneres til forhandler. Kun elektriske varmekilder skal benyttes for a fremskynde
denne prosessen Etter at oljen er tamt fra systemet skal denne fiernes fra stedet pa en trygg mate.
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Indikatorlamper
@ Kontinuerlig avfuktermodus lampe;

@ Botte full lampe;
© POWER lampe;

Kontrollbrytere
@ Avlpa bryter

Trykk for a sla avfukteren pa og av. Den lyser
nar enheten er paslatt o% slas av nar enheten
er avslatt. Nar funksjonsfeil forekommer pa
fuktighets-/temperatursensor vil
POWER-lampen blinke 5 ganger pr. Sekund.

® Opp/Ned brytere

e Brytere for a stille fuktighetsniva

Fuktighetsnivaet kan stilles mellom 35% og
85% (relativ fuktighet) i trinn pa 5%.

For tarrere luft, trykk pa knappen og still den
pa en lavere verdi (%).

For fuktigere luft, trykk pa knappen og still
den pa en hgyere verdi (%).

o o

@ Fortsettelsesbryter

Velg for at avfukteren skal ga kontinuerlig for
maksimal avfukting helt til betta er full. Brytere for
a justere fuktighetsniva kan ikke brukes nar
kontinuerlig avfuktermodus er paslatt. Bruk denne
bryteren igjen for & avbryte kontinuerlig gange og
endre til avfuktermodus.

@ LED display

Viser innstilt fuktighetsniva i % mellom 35% og
85%, deretter faktisk fuktighetsniva (5%
feilmargin) i rommet mellom 30% og 90% (relativ
fuktighet).

Feilmeldinger:

ES - Feil pa temperatursensor rar;

AS - Feil pa temperatursensor rom;
Servicemeldinger:

P2 - Botta er full eller bgtta er ikke installert i
korrekt posisjon — tem betta og sett deninn i
korrekt posisjon.

Merknad: Dersom en av de ovenfor nevnte
funksjonsfeilene forekommer, sla av enheten og
sjekk etter hindringer. Start enheten pa nytt,
dersom funksjonsfeilen fortsatt forekommer, sla
av enheten og trekk ut stgpselet. Kontakt
produsenten eller dennes serviceagent eller en
annen tilsvarende kvalifisert serviceperson.
Vennligst se direkte pa LED displayet nar du leser
av fuktighetsniva.



IDENTIFISERING AV DELER

Andre funksjoner
Botte full lampe

Lyser nar batta er klar for a temmes, eller
nar betta er fiernet eller ikke satt inn pa

korrekt mate.

Auto avstenging

Avfukteren slar seg av automatisk nar
batta er full, eller nar betta er fiernet eller
ikke satt inn pa korrekt mate. For noen
modeller vil viftemotoren fortsette a ga i 30

sekunder.

Identifisering av deler

—

Front
Fig.2

o— o

kontrollpanel
- grill for luftutblasning

ti

. botte

Vanniva-vindu

hiul

Vent 3 minutter for driften gjenopptas

Etter at enheten har stanset kan den ikke startes pa
nytt innen de farste 3 minuttene. Dette er for a beskytte
enheten. Driften vil automatisk gjenopptas etter 3
minutter.

Auto avriming

Nar rim bygger seg opp pa fordampingsspolen vil
kompressoren slas av og viften fortsetter a ga helt til
rimet har forsvunnet.

Auto-restart

Dersom enheten blir uventet avslatt pga. Strembrudd vil
den automatisk starte opp i siste brukte innstilling nar
strammen kommer tilbake.

NPT

Grill for qutinqsug é§%§%§%§%§

lluftfllter (bak grillen) %§%§a§%§gﬁ%
lkobling for avigpsslange I

Band til stremkabel
(brukes kun under
lagring av enheten.)

strgmledning

stapsel
Bak

Fig.3

FORSIKTIGHET Bildene i bruksanvisningen er kun

ment

som illustrasjon. Din enhet kan avvike noe.

Formen skal veere den samme. Funksjonsmate og
operasjon skal veere de samme.

®



BRUKE AV ENHETEN

Plassering av enheten

En avfukter som brukes i en kjeller vil ha liten eller ingen
effekt i a avfukte et naerliggende innestengt rom med
mindre det er tilstrekkelig luftgjennomstrgmning.

e |kke bruk utendars.

e Denne avfukteren er kun beregnet pa innendars bruk
i bolig. Avfukteren bgr ikke benyttes til kommersielle
eller industrielle formal.

e Plasser avfukteren pa et jevnt og flatt gulv som taler
vekten til enheten med en full begtte vann.

e Tillat minst 20cm med luft pa alle sider av enheten for
a besgrge god sirkulasjon.

e Plasser enheten i et omrade hvor temperaturen ikke
vil synke under 5°C(41°F). Spolene kan bli dekket
med rim ved temperaturer under 5°C(41°F), hvilket
kan medfare redusert effektivitet.

e Plasser enheten vekk fra klestarker, varmeovn eller
panelovn.

e Bruk enheten til a forebygge fuktskader alle stedet
baker eller verdisaker oppbevares.

e Bruk avfukteren i en kjeller til a forebygge fuktskader.

e Avfukteren er mest effektiv i et lukket rom.

e Lukk alle dgrer, vinduer og andre apninger inn til
rommet.

Nar enheten er i bruk

e Nar avfukteren brukes for farste gang, la den ga
uavbrutt de farste 24 timene.

e Denne enheten er designet for a brukes mellom
5°C/41°F og 32°C/90°F, og mellom 30% og 80%
relativ luftfuktighet.

e Dersom enheten har veert avslatt og ma skrus pa
(?Jen uten opphold, la det ga ca. 3 minutter fgr normal

ift gﬂ(eno ptas.

e |kke koble avfukteren til en stikkontakt med flere
uttak som samtidig brukes av andre elektriske
apparat.

e \/elg et egnet sted, og sarg for at du har enkel tilgang
til en stikkontakt.

e Koble enheten til en jordet stikkontakt.

e Sgrg for av vannbgtta er korrekt installert, ellers vil
ikke enheten fungere ordentlig.

FORSIKTIGHET Nar vannet i batta nar et visst niva,

vennligst utvis forsiktighet nar maskinen flyttes far a

unnga at den velter.

®

Minst 40cm
Grill for i
luftublasning @ ﬁg!lnﬁ)srug

L

Minst 20cm ' Minst 20cm

| Z N
Minst 20cm Minst 20cm

Fig. 4

/Hjul (Monter pa fire punkter under )
enheten)

e |kke tving hjul til a rulle over
teppeunderlag, eller flytt enheten nar
det er vann i bgtta. (Enheten kan
velte og sele vann.)

FORSIKTIGHET Hjul er tilbehgr, noen
modeller har ikke hjul.

-

/




BRUKE AV ENHETEN

Fierne oppsamlet vann 1. Trekk bagtta litt ut

Det er to mater a fierne oppsamlet vann pa.

1. Bruk betta

e Nar bgtta er full, vil lampen som indikerer full batte lyse, og
displayet vil vise P2.

e Trekk ut betta sakte. Ta godt tak i hayre og venstre handtak
og trekk rett ut sa det ikke sales vann. Ikke sett batta pa

. ) Fig.
gulvet, da bunnen pa bgtta er ujevn. Ellers vil batta velte og 9.9
vannet vil renne ut. 2. Hold godt pa begge sider av

e Kvitt deg med vannet og sett inn bgtta pa nytt. Batta ma veere batta, og trekk den ut fra

korrekt plassert i avfukteren for at den skal fungere. enheten.
e Maskinen vil ga tilbake til sin opprinnelige innstilling nar betta
er pa plass.

Fig. 6

MERKNADER:

e |kke rar noen deler inne i enheten nar du fierner betta. Dette
kan medfare skade pa produktet.

e Sarg for & forsiktig skyve betta helt inn i enheten. A sla botta Water outlet
mot noe eller a ikke fgre den tilstrekkelig langt inn kan '
medfgre at enheten ikke vil fungere.

e Dersom det er vann i enheten nar bgtta fiernes ma dette
tarkes opp.




BRUKE AV ENHETEN

Fjerne oppsamlet vann

2. Kontinuerlig tapping

e Vann kan tappes automatisk ned i et sluk ved a koble en
vannslange til enheten (ikke inkludert).

e Fjern gummipluggen fra avigpskoblingen pa enheten. Koble
til en avlgpsslange (indre =13,5mm) og far denne til et sluk i
gulvet eller annet egnet avigp (de fig.8 og fig.9).

e Sorg for at slangen er sikkert tilkoblet for & unnga lekkasjer.

e For slangen mot sluket og serg for at det ikke er knekk pa
slangen som kan hindre vanngjennomstrgmningen.

e Plasser enden av slangen i sluket og serg for at enden pa
slangen peker vannrett eller nedover for at vannet skal
stramme jevnt. Aldri lgft den.

e Sgrg for at slangen er lavere enn avlgpskoblingen pa
enheten.

e \elg ansket luftfuktighet og viftehastighet for a starte
kontinuerlig tapping.

Fijern dekselet

r Avlgpsslange
S
. o] o J
Fig. 9 V

FORSIKTIGHET Nar funksjonen kontinuerlig tapping
ikke er i bruk, fiern avlgpsslangen fra enheten og
koble gummipluggen til avigpskoblingen pa enheten.

15



VEDLIKEHOLD

Rengjgring av avfukteren

Skru av avfukteren og fiern stapselet fra stikkontakten far
du begynner med rengjaring.

1. Rengjer grill og chassis

e Bruk vann og et mildt vaskemiddel Ikke bruk klor eller
skuremiddel

e |kke spray vann direkte pa enheten. Dette kan medfare
elektrisk sjokk, forringelse av isolasjonen, eller forarsake rust.

e Luftinnsuget og luftutblasningen blir lett tilsmusset, sa bruk en
stgvsuger eller barste til a rengjare.

2. Rens botta

Rens bgtta med noen ukers mellomrom for & forhindre
oppvekst av mugg og bakterier. Fyll batta delvis med rent

vann og tilfgr litt mildt vaskemiddel. Fgr det rundt i betta,
tem ut og skyll.

FORSIKTIGHET lkke vask bgtta i oppvaskmaskin. Etter

rens ma bgtta vaere korrekt satt inn i enheten for at denne
skal fungere.

3. Rens av luftfilter

Luftfilteret bak frontgitteret bar kontrolleres og
rengjgres minst annenhver uke eller oftere om
ngdvendig..

FORSIKTIGHET IKKE RENGJZR FILTERET |
OPPVASKMASKIN

For a fjerne:

e Tatak i fliken pa filteret og trekk det oppover og
deretter ut, som vist pa Fig.10.

e Rengjer filteret med varmt sapevann. Skyll og terk
filteret far det settes pa plass. lkke rengjer filteret i
oppvaskmaskin

For & montere:
e Forinn luftfilteret nedenfra og opp.

FORSIKTIGHET Nar filteret installeres, vennligst stryk

over den midterste rillen farst, og deretter den nedre
rillen.

®



VEDLIKEHOLD

FORSIKTIG:
Avfukteren ma IKKE kjgres uten filter, da stgv og lo kan tilstoppe
og redusere effekten til enheten.

FORSIKTIGHET Chassiset og fronten kan barstes med en oljefri
klut eller vaskes med en fuktig klut med litt mildt oppvaskmiddel.
Skyll ngye og terk. Aldri bruk kraftige vaskemiddel, voks eller
polermiddel pa framsiden av chassiset. Sarg for a vri overfladig
vann fra kluten fgr omradet rundt bryterne renses. Overfladig
vann i eller rundt bryterne kan forarsake skade pa enheten.

=N

. Nar enheten ikke er i bruk over lengre tid
Etter at enheten er avslatt, vent en dag far batta tammes.
Rens enheten, batta og luftfilteret.
Tildekk enheten med en plastpose.
Oppbevar enheten staende pa et tart, godt ventilert sted.



FEILS@KINGSTIPS

Far du tilkaller service, vennligst se igjennom det falgende diagrammet.

Hva som skal sjekkes
{Enheten starter ikke } """.’

e Sorg for at avfukterens stapsel er fullstendig koblet inn i
stikkontakten.

e Sjekk sikringsskapet.

e Avfukteren har nadd innstilt niva eller betta er full.

e Bgtta er ikke i korrekt posisjon.

- R 4 N
: o |kke tillatt tilstrekkelig tid til a fierne luftfuktighet.
Aviukteren aviukter ikke e Sorg for at det ikke er gardiner eller mgbler som blokkerer
lufta som den skal """" baksiden av avfukteren.
e Fuktighetsinnstillingen er ikke stilt inn lavt nok.
e Sjekk at alle dgrer, vinduer og andre apninger er lukket.
\ / e Romtemperatur er for lav, under 5°C(41°F).
e Parafinlampe eller annet apparat genererer vanndamp i
rommet.
- /
Enheten lager hoy lyd ‘e Luftilteret er tilstoppet A
nar den er i drift """" e Enheten star skratt til siden i steden for loddrett.
e Underlaget er ikke vannrett.
\ J
. 0 o / \
‘R|m oppstar pa spolene e Dette er normalt. Enheten har funksjon for automatisk
"""I’ avriming.
[ S tilkobling k I
: e Slangetilkobling kan veere lgs.
{Vann pa gulvet } """" e Botta er tiltenkt vannoppsamling men pluggen i
L avlgpskoblingen er fiernet. )

Det star ES, AS eller P2 i
displayet

KONTROLLBRYTERE PA AVFUKTEREN

e Dette er feilkoder og servicekoder. Se
IIIIIII’




Design og spesifikasjoner kan endres uten forvarsel for a forbedre produktet. Kontakt forhandler eller
produsent for detaljer. Eventuelle oppdateringer vil bli lastet opp til service-nettsiden, vennligst se etter
siste versjon.



OBE3BJIAXHUTEI

PbKOBOACTBO HA NOTPEBUTENA

Mpeau n3non3BaHeTo Ha NPoAyKTa, NPOYeTeTe MHCTPYKLMMTE
BHMMATENHO 1 3ana3eTe PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba B ObaeLleTo.




COLIMANHA 3ABENEXKA

KoraTo nsnonssate To31 npoAyKT B eBponeicKkuTe cTpaHu TpabBa Aa ce cna3sa crefgHara
UHdpopmaums:

N3XBBPITAHE: He n3xsbpnsiTe TO3u NPOAYKT KaTo HecopTupaH obwy otnagbk. OTgenHo
cbOupaHe Ha TakuBa OTnagbLy 3a cneumanHa obpaboTka e Heobxoanmo.

3abpaHsiBa ce U3XBbPNSHETO Ha TO3W ypea 3aeaHo ¢ GUTOBK OTNaabLM.

AMa HSIKOMKO Bb3MOXHOCTY 32 U3XBLPIISIHE:

A) Cb3gageHnu ca cuctemu 3a cbbupaHe, Npu KOUTO ENEKTPOHMKATa 3a ckpan Aa 6bae YHULoXeHa
6e3 ga e HyxHo noTpebuTens Aa 3annatla Takca.

B) Korato Kynute HOB NPOAYKT, TbProBELLT, OT KOMTO r0 3aKynyBaTe LUe npueme ctapus npoaykT
e3 Takca 3a Bac.

B) Mpou3BoauTensr Le B3eMe CTapusiT ypea 3a peumknupare 6eannarHo.

[) Tbi KaTo cTapuTe NPOAYKTY CbAbPXAT LEHHU pecypcu, Te MoraT da 6baaT npegaaeH B gena
3a ckpan.

M3XBBbpnsHETO Ha OTNagbLy B AMBaTa Npupoaa 3anfallBa 34paBeTo By, KOraTo OnacHH BeLLecTBa

N3TEKLT B MOANOYBEHNTE BOAW W CE BbPHAT B XpaHWUTENHaTa Bepura.



CbAbPXAHUE

MPEANA3HU MEPKK

[TPEOYMIPEKAEHUIE ...ttt e et e e et e e e e e e e e et e e e et e e e eaaeeeeanaeeesanaaenes 2
BHUMAHUE ...ttt e e e e e e e et e e e et e e e eaa e e eeaaaeeaenes 2
NHdopMauma 3@ ENEKTPUMIMKALMATA ...ccevuneeeerieeeeeiieeeeeteeeeeeeeeeeaneeeeenaeeeenneeeesanaaess 4
MPEOYTMPEXOEHWA (camo 3a non3saHe ¢ xnaguneH areHT R290/R32) ................ 5
KOHTPOJTHU MNAQOBE HA OBE3BNIAXHUTENA

KOHTPOITHY MAMOBE ...ttt ettt ettt ettt sbese et e e ese st e sa et e saese st e e ebesaesesbessebessenssbensebessenesbessenis 11
LIPYTV XPAKTEPUCTUKM ....cvvvevvieteseietesestetesessetesssesesestesessssesessesesa s sesessesesessesessssesessssesessssesessnsesessnsanas 12
WOEHTU®UKALKUA HA YACTUTE

OEHTUMMKALNS HA HACTUTE .. .c.veveeviiereiteseete st ste et te st be e sa st e e be st esesbe s ebesaesesbe s esesaenesbesesesteneanas 12
[TOCTABAHE HA YCTPOMCTBOTO ....vvuveverieeresitesesessesessssesessesesessesesessssessssesessssesessssesessssesessssesessssessssesensssans 13
EKCNNOATALMSA HA YCTPONCTBOTO

[N N3MOM3BAHE HA YCTPOMCTBOTO ...uvveeeereresiareseeeseseseesesessesessssesessssesessssesessssessssssessssssessssesessssesensssens 13
OTCTPaHSABAHE HA COPANATA CE BOMA .....v.vveverireiiieteseseses sttt tesese e st sesesess s sesesesese s s s s sesesennns 14
PYXA U NOOAPBXKA

[MoYnCTBAHE M TPKA 38 ODE3BMAKHUTENIS ...t esesenesesens 16
NMONE3HU CbBETU 3A OTCTPAHABAHE HA HEU3INMPABHOCTHU

CbBETU 3@ OTCTPAHABAHE HA HEUBMPABHOCTM . ...evvveeeevtereresisesiiesesesesesesessesesesesaessssssesesesessssssesesesesenenes 18

Mpoyetete ToBa PLKOBOACTBO

BbTpe Lie HamepuTe MHOMO NONe3HU CbBETY Kak Aa 13nonasaTe ¥ noaabpxarte npaBUiHO
obe3BnaxHuTens cu. MuHMManHa npeaBapuTenHa rpyxa oT Ballla CTpaHa MOXe Aa CrecTy
[0CTa BpeMe 1 napu Nno Bpeme Ha 13non3BaHeTo Ha Balus obessnaxHuten. LLe Hamepute
MHOTO OTFOBOPM Ha YECTO CpeLLaHu Npobrnemu B AuarpamaTasa CbBETH 3a OTCTPaHsiBaHe Ha
Heu3npaBHOCTW. AKO Npeaun BCUYKO Nperneaate Halata Tabnuua 3a nonesHu CbBeTu 3a
OTCTPaHsIBaHE Ha HEM3NPABHOCTY, MOXE 1 Aa He BM Ce HaMoXu a ce obaxaaTe Ha TEXHNK.



NMPEONA3HU MEPKU

3a [1a npeoTBpaTUTE HapaHABaHWS, KaKTO U MaTepuanHu WeTwn, TpsbBa aa cnassaTe crnegHuTe
WHCTPYKUMW. HenpasunHaTa paboTta npu npeHebpersaHe Ha MHCTPYKLMUTE MOXKE Aa NPUYKHI Bpeda
m CepuosHocTTa ce Knacudguumpa no crnegHnTe NpusHaLm.

( A MpeaynpexaeHne| Toau CUMBON MHAMKMPA Bb3MOXHOCTTA 32 CMBbPT UM CEPUO3HO HapaHﬂBara

LA BHUMaHue To3n cuMBON MHOMKMPA Bb3MOXHOCTTA 3@ HapaHABaHe )
nnu nospena Ha MMyLecTBO.

B 3HavyeHusTa Ha CUMBONUTE, M3NON3BaHN B TOBA PBKOBOACTBO,.Ca KaKTO € NoKa3aHo rno-gorny.

® Hukora He npaBete ToBa.

@ BuHaru npasete ToBa.

[A rlpe.qynpem,qeﬂue]

O He nospexgaiite unu nsnonssante
Henoaxopsw, kaben 3a

OHe HapBuaBaliTe O He BkntoyBaitTe UK U3KNIOYBaNTE

npenopbLYNTENIHOTO

HaTOBapBaHe Ha KOHTaKTa Unm Pzl Gnpel el Ll Ll

U3KNYBaNKK ro oT 3axpaHBaHeTO.

CBbP3BaLLOTO YCTPOUCTBO. 3axpaHBaHe.

e B npotuBeH cnyyai e Moxe fa 6bae npuunHeH noxap wn - e  Moxe 4a NpuuKHM TOKOB yaap Wi

TOKOB yfap, NOpaam reHepupaHeTo Ha noxap.
TONMWHA.

O He l‘II_Z;IHOHgB:VJITgé(gHLﬂ(;gﬂCﬁTe © He nocraesiTe unu nsgbpneaite |O He nocrassiite ycTpoiCcTBOTO
ﬂ%m){_&g A 3axp%|-|3au4m| lencena ¢ MOKpM pbLe. GNN30 40 M3TOYHMK Ha TONNMHA.
kaben.

e Moxe na Obae npuunHeH noxap unn ¢ Moxe Aa NpUYMHL TOKOB yAap unu e [nacTmacoBuTe Yacti Moxe Aa ce
TOKOB yfap, Nopaay reHepupaHeTo noxap. pasTonsT 1
Ha TonmmMHa.

© Hukora He TpﬂﬁBa 4a ce onutearte ) I'Ipe.qu novyncrtBaHe, U3kKnryete
aa pa3rno6ﬂBaTe nnun nopasATe yCTPOVICTBOTO nn3pagerte
nyuwek, ro uasagete He3abaBHo. yCTPOVICTBOTO camu. wpncena My oT 3axpaHBaHeTO.
.Mo>|<e Aa NpU4MHK TOKOB yaap unu e Moxe ga npuunHM noBpeaa B e 10Ba MOXe Aia NPUYMHM TOKOB yAap Unu
noxap. MalluHaTa unu ToKoB yaap. HapaHABaHe.

OAko oT wencena ce 4yyBar

CTPaHHKU 3ByLU, MUPU3Ma UNn

QYpena Aa He ce u3nonaea B 65M3ocT
A0 3anauMm ra3oBe Uiu ropummn
Martepmanm, Kato 6eH3nH, 6eH3eH,
paspepuTen U TH.

o Moxe na npuynHM ekcnnosus Unu e Cbabpxa 3amMbpcuTeny U Moxe Aa B @ ToBa MOXe [a AoBefe [10 MbiHa

noxap. pasboree. 3alLmTa Ha kodbaTa 1 1a NpUYMHYU TOKOB

\_ yaap. J
[ A\ BHumaHue }

© He npemaxsaiite kochata 3a Boaa
no BpemMe Ha paboTa.

O He nuitTe 1 He u3nonaganTe
BoAaTa oT ypeaa.

© He usnonssaitte ypeaa B mankv [l © He nocraesiite Ha MecTa, kbaeto Wl © Mocrasete YCTPOMCTBOTO Ha

npocTpaHcTBa. BOAA MOXe Aa nonagHe BbpXy paBHO, CTabMNHO MACTO Ha NoAa.
ypena.
e Jluncata Ha BeHTUrauus MoXe Aa e Bopaa Moxe [a Bnese B ypeaa v a ® Ako ypefbT NajiHe, TOBa MOXe Ja
AOBefe 40 nperpsiBaHe 1 noxap. paspyLum nsonauusta. Moxe ga NPUYMHK pa3nuBaHe Ha Boda 1 aa
MPUYUHL TOKOB YAap UK Noxap. noBpeau BeLLy, Aa NPUYMHU TOKOB yaap
unu noxap.
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N

[A BuumaHue | \

© [a He ce n3nonsea B 30HM,
KbOeTo ce pabotu ¢

® Tps6Ba na BHUMaBaTe, KOraTo
u3nonseare ypeaa B nomeLieHme

© He nokpuBaiite BcMyKaTenHuTe

UK n3nyckaTenHuTe oTBOpU C

nNaT Unn Kbpnu. ChC CregHuTe Nuua: XUMUKan.
e Jluncata Ha Bb3ayLLEeH NOTOK MOXe e bebeTa, fieua, BbapacTHi xopa v xopa,  ®ToBa Le aoBede A0
[ia [10Bee [0 NperpsBaHe 1 noxap. KOWTO He Ca YyBCTBUTENHM KbM BroLIaBaHe Ha KaYecTBOTO Ha
BMAXHOCT. YCTPOICTBOTO Nopaau

pa3TBapsHe BbB Bb3[yXa Ha

©  Huxkora He nocTassiite npbLCTa cu
Wnu apyru NpeameTy B peLleTKuTe
unu otBopute. O6bLpHETE
cneumnanHo BHUMaHMWe U
npepynpegeTe geuara 3a Te3u
ONacHOCTMH.

© He nocrassiite Texkn npeamety © He ce kauBaiiTe BbpXy Mnu

BBbPXY 3axpaHBawms kaben u ce cApaiiTe BbPXY ypeaa.
norpuxeTe KabenbT He e noA

HaTUCK.

®  Tosa MOXe Aa MPUYMHY TOKOB yaap Mnu @ VmMa onacHocT OT noxap Wni Tokos yaap. @ Moxe aa 6baete paHeHu, ako
noBpesa Ha ypega. nagHeTe Unm ako

O Ako Bopa Briese B ypena, nskniovete | OHe nocrassitte Basu 3a
YCTPOWCTBOTO M U3BageTe wWwencena LiBeTa unu gpyru

KOHTEeNHepK 3a BoAa BbpXY
OT 3aXpaHBaHeTo, CBbPXeTe ce C YCTROCTBOTO,

® BuHaru nocrassiite dunTpute no
yKa3aHusa HauuH. MoyncrtBante

(hunTbpa BeAHbX HAa BCEKU ABe
ceaMULMT.

KBanuguUMpaH cepBr3eH TEXHHUK.

® PaGorara 6e3 unTpu Moxe Aa 1oBeae ® ToBa MOXe Ja AoBefe o noBpeaa Ha @ BoaaTa Moxe [ja Cce pasnee BbB
[10 MoBpefa. ypeaa unu UHUMAEHT. BbTPELLHOCTTA Ha ypeaa,
noBpexaanki nonaumsaTa u

K TOKOB y/Aap UM Noxap.
A BHumaHue

e To3u ypea MoXe a ce 13ron3sa OT Aela Ha Bb3pacT OT 8 roanHu Harope 1 nnua ¢ HamaneHu
hM3NYECKM, CETUBHIN MU YMCTBEHM CMOCOBHOCTI MM NIUMCA Ha OMKT W NO3HAHMS, ako Te ca bunu
MOAJIOXEHN HA HAZ30P MW UHCTPYKTMPAHM OTHOCHO M3MNOM3BaHeTo Ha ypeda no 6e3onaceH HauuH 1
pasbupat Bb3aMOXHUTE onacHocTu. [lella He TpsibBa Aa urpast ¢ ypeada. MouncTBaHeTo u
noaapbXkaTa oT noTpebutens He TpsibBa 4a ce NpaBaT OT Aeua be3 Haa3op (aa ce npunara 3a
€BPOMNeNCKUTe CTpaHu)

e To3u ypen He e nNpeaHasHadveH 3a ynotpeba OT nuua (BKIHOYATESHO Aeua) C HaManeHn nsnyecku,
CETVBHW UMW NCUXMYECKI CNOCOBHOCTY UMK NUMCA Ha ONMT M NO3HAHMS, OCBEH aKo He ca bunu
NOANOXEHN Ha HAZA30P UIM UHCTPYKTUPAHK OTHOCHO M3NON3BaHETO Ha ypeda OT NuLe, OTFOBOPHO 3a
TAXHaTa 6esonacHocT. [leuata Tpsioea ga 6baaT nognaraHy Ha Haa3op, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye
HAMa Aa 1)4rpam C ypeda (oa ce npunarar 3a Apyri CTpaHu, C U3KMKYEHNE Ha eBPONENCKUTE
AbPXaBu

e Ao 3axpaHBaWusAT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsioea Aa Obae 3aMeHeH OT NPOVU3BOAUTENS, HErOBUS]
CEpBM3eH areHT unu nuua ¢ nogobHa keanudukaums, 3a ga ce n3berHe onacHoCT.

e YpenbT TpsibBa Aa 6bae MOHTHPaAH B CbOTBETCTBUE C HALMOHANHWTE pa3nopeadm 3a
eneKTpuyeckaTa Mpexa.

e YpedbT C eNekTpuYecku HarpeBaTen Tpsbea da € Ha noHe 1 MeTbp pa3CTosHUE OT FOPUMMUTE
MaTepuanm.

e CBbpxeTe ce C 0TOPU3NPaHUS CEPBU3EH TEXHIK 32 PEMOHT UMM NOAAPBLXKKA HA TOBA YCTPOMCTBO.

e He n3non3gainTe rHe3noTo, ako e pa3xnabeHo unm NnoBpeaeHo.

e He u3nonagaiite 06e3BNaxXHATENCH B MOKPO NOMELLEHIE, KaTo Hanpumep BaHs unu nepasnHo

MOMeLLeHMe.
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e CBBbpPXKETE Ce C OTOPU3MNPaHMS TEXHUK 3a UHCTANMPAHETO Ha TOBA YCTPOWCTRO.

e Ako obe3BnaxHuTensie nospeaeH no Bpeme Ha paboTa, He3abaBHO M3kMOYeTe ypeaa 1 ro
W3KITHOYeTe OT MaBHOTO 3axpaHBaHe. BuayanHo npoBepeTe YCTPONCTBOTO, 3a [a Ce YBEpUTe, Ye
HsIMa noBpeau.

e AKo nogosuparte, Ye ypeabT e NoBpeaeH, CBbPXKETE Ce C TEXHWK UK OTAENa 3a NOAAPbXKKA Ha
KIWEHTY 3a NOMOLL,

e [lpn rpbMoTEBUYHN BypU 3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa ce NpPeKbCHe, 3a 4a ce n3berHe nospeaa Ha
MallnHaTa nopaau CBETKaBULM.

e 3a [la HamanuTe pucka OT Noxap WK TOKOB yaap, He U3Mos3BanTe TO3W BEHTUNATOP C YCTPOWCTBO
3a ynpaBneHne Ha CKopocTTa.

e He nocrassaiTe kabena nog kunuma. He nokpusaiTe kabena ¢ KUnMMu, MbTekn unm nogobHu
nokputust. He noctasainTe kabena nog mebenu unu ypeaw. Mogpenete kabena faney ot paioHa Ha
Tpaduk, a TaM, KbeTO HAMa fa 6bae byTHar.

e He oTBapsmTe ypeda no Bpeme Ha pabora.

e KoraTo Bb3ayLIHMAT punTbp TpsAbBa Aa Obae cBaneH, He JOKOCBaNTe MeTasiHUTe 4YacTy Ha
YCTPOWCTBOTO.

e [lpbXTe Wencena 3a rnaeHaTta My 4acT, a He 3a kabena, KoraTo ro u3saxaare OT KOHTaKTa.

Enektpuyecka MH(C%OpMaLIMﬂ

e Tabenkarta ¢ MHpOpMaLMs OT NPOU3BOANTENS CE HAMMPA Ha 3a[HWA NaHes Ha ypeaa 1 Cbabpxa
eNEKTPUYECKM U APYTN TEXHUYECKM JaHHW, CreLmduUyHM 3a ToBa YCTPOWCTBO.

e YBepeTe ce, Ye YCTPOWNCTBOTO € J0bpe 3a3emeH0. 3a Aa ce cBegaTt 40 MUHUMYM ONacHOCTUTE OT
TOKOB YZap 1 noxap, NpaBuiHOTO 3a3eMsiBaHe € BaxHO. 3axpaHBalumsT kabern e cHabaeH ¢
TPU-LLMBTOB 3a3eMeH LLencen 3a 3alyuta OT OnacHOCT OT yaapw.

e BalwueTo ycTponcTBo TpsibBa fa Ce 13Mno3Ba B NPaBUIHO 3a3eMeH CTEHEH KOHTAKT. AKO CTEHHUST
KOHTaKT, KOMTO Bb3HaMepsiBaTe [a M3rnonssare, He € A0CTaTbYHO 3a3EMEH UK 3aLUTEH OT
npeanasuTen ¢ BpeMe3akbCHEHME UK NpekbeBaY (HeobXxoaum NpeanasuTen Unn NpekbLeaay ce
onpeaens oT MakcMMarnHus TOK Ha ypeaa. MakcumanHuaT ToK € NocoYeH Ha Tabenkata, KosTo ce
Hamupa Ha ypega), Tpsbea fa umare KBanuduumpaH enekTpoTEXHUK, KOUTO Aa UHCTanupa
NOAXOASLLMS KOHTAKT.

® YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTbT e OCTbMEH Cre UHCTaNMPaHETO Ha YCTPOMCTBOTO.

e He n3nonaBsaiTe yabmKUTENM UK aganTepHK LENcenm ¢ To3n ypea. Ako obaye € Heobxoaumo aa
n3nonaeate yabmkuTeneH kaben, n3nonssante camo ogodpeH "YabnxuteneH kaben 3a
06e3BnaxHuUTEN (HanMyeH B NOBEYETO MECTHY Xene3apum).

e 3a na n3berHete Bb3MOXHOCTTA OT HapaHsBaHe, Npeau Aa MHeTanupate w/wnu obenyxaeare ypeaa,
BMHAru ro U3koYBanTe OT 3aXpaHBaHETO My.

e Llanoto okabensBaHe TpsibBa fa Ce M3BbPLUBA CTPUKTHO B CbOTBETCTBIE CbC CXEMATa 3a
CBbp3BaHe, pasnorokeHa Ha cpefgHaTta nperpaga Ha ypeda (3ag kodata 3a Boga).

O06bpHeTe BHUMaHWeE Ha cneuyuncuKaLmMuTe Ha npeanasuTens

MeyaTHuTe nnatku (PCB) Ha rnaBHaTa nnatka Ha ypeda ca KOHCTPYMpaHu ¢ npeanasuTer,

OCUrypsiBaLl 3aluTa ot npeHanpexexue. Crneundukalyunte Ha npegnasuTens ce oTnevaTsaTt Bbpxy

nnatkata, kato Hanpumep: T 3.15A / 250V (nnm 350V) 1 T.H.

SABEJEXXKA: BCu4kM CHAMKKM B pbKOBOACTBOTO Ca camo 3a 0bsicHeHune. [lenctButenHara gopma Ha

3aKyneHOTO OT BaC YCTPONCTBO MOXE [a € Masiko No-pasnnyHa, Ho onepawmmte n yHKLuUTE ca

e[HaKBM.

3abenexka, 0THOCHO dnyopupaHuTe rasose

- ®nyopupaHuTe NapHUKOBM ra3oBe Ce CbabpXaT B XepMETUYHO 3aTBOPEHO 0bopyaBaHe. 3a
cneuudnyHa MHopmaLms 3a Tuna, KonM4ecTeoTo K ekemBaneHTa Ha CO2 B TOHOBE Ha dhnyopupaH
NapHWKOB ra3 (Mpu HAKOW MOLENN), MONS, BUXTE CbOTBETHUS ETUKET Ha CaMusl ypeg.

- MoHTaX®T, CepBu3bT, NOAAPBKKATA M PEMOHTBT Ha TOBA YCTPOMCTBO TpsibBa Aa ce U3BbpLLBAT OT
CepTUdULMPaH TEXHUK.

- [levHcTanMpaHeTo 1 peunKIpaHeTo Ha NpoaykTa Tpsibsa Aa ce M3BbPLUBA OT CepTUdMLMPaH

TEXHUK.
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A NPEAYNPEXOEHUA (camo 3a u3nonssaHe ¢ xnaguneH areHT R290/R32)

e He n3nonagaiTe cpeacTBa 3a YCKOpsSBaHE Ha npoLeca Ha pa3mpassiBaHe Uin 3a NoYMCTBaHe,
pasfnM4yHK OT NpenopbYaH1Te OT NPOU3BOAMUTENS.

e YpedbT TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBa B NomeLLeHne 6e3 NoCTOHHO AeNCTBALLM M3TOYHNLM Ha
3ananeaHe (HanpuMmep: OTKPUT NiambK, paboTeL ra3oB ypes unu paboTeLl enekTpuiecku
HarpeBaTen

e He npobuBaiiTe 1 He nsrapsure.

e VMaiiTe npeasud, Y€ XnaauriHUTE areHT MOXe [a He CbAabpxaT Mupu3ma.

° 4Yp3mﬂ TpsibBa Oa 6bae WHcTanupaH, paboTeLl 1 CbXpaHsiBaH B MOMELLEHME C MIIOLLY No-rofsima ot

M2.

e Heobxoaumo e cna3BaHETO Ha HaLMOHaNHWUTE pasnopeadm 3a ra3oBeTe.

e QOcurypeTte BEHTUNALMOHHNTE OTBOPY Aa ca 6e3 NpensaTcTBuS.

e YpenobT TpsibBa Aa Ce CbXpaHsBa Taka, Ye [a ce NpeaoTBpaTh Bb3HUKBAHETO HA MEXaHWYHM
nospeau.

e [lpeoynpexaeHue, Ye ypeasbT TpsbBa da ce CbxpaHsiBa Ha JoOpe NPOBETPMBO MSCTO, KbAETO
pa3MepbT Ha CTasiTa CbOTBETCTBA HA HEOXOAMMATa NocoYeHa paboTHa NoLLY Ha cTasTa.

e Bcako nuue, KOeTo € aHraxupaHo ¢ paboTa 1nu cepsn3 Ha oxnaguTenHa Bepura, Tpsibea fa
npuTexaBa akTyanHo BanuaHO YAOCTOBEPEHME OT akpeauTUpaH OT MHAYCTPUSTA OpraH 3a OLEHKa,
KOeTO pa3peLlaBa HeroBaTa KOMNETEHTHOCT 3a Be3onacHo BopaBeHe C XnagurHu areHTu B
CbOTBETCTBUE C NpU3HATa OT MHAYCTpUsATA crneuuduKaLms 3a OLeHka.

e OBcnyxBaHeTo Ce 13BbLPLLBA CaMO KaKTO € MPEenopbYaHO OT NPOU3BOANTENSA HA 000PYABaHETO.
MooapbkKkaTa M PEMOHTDLT, U3MUCKBALLM CbAENCTBUE OT APYr KBanUuULMpaH nepcoHarn, ce
W3BbPLLBAT NOA HabMOAEHNETO Ha INLETO, KOMNETEHTHO 3a 13NOMN3BaAHETO Ha 3ananuMu XnagusHu
areHTu.

A [

BHumaHue: OnacHocT oT noxap/ BAXXHA 3ABEJIEXKA: MpoyeTeTe BHUMATENHO

s S e Shtsaaton o 2
camo 3a R32/R290 ycTpoicTea -
ycp ) 3anasnTe ToBa PbKOBOACTBO 3a BbaeLum
CrpaBku.

ObscHeHVe Ha cuMBONKTE, NoKasaHu Ha ypeaa (Camo 3a ypena, M3non3saly XnaguneH areHT
R32/R290):

f To3y1 CUMBOT MOKA3Ba, Ye TO3M YPEN 3r0n3Ba 3arariiM XNaureH areHT. AKO OXIaKIALLMAT

MpenynpexaeHie) areHT e U3TEKLIT 1 € U3TNIOWEH Ha BHLLIEH U3TOHVK HA 3ararBaHe, ChLLIECTBYBA ONACHOCT OT
roXap.

[LLL |  Brnvanne | Toaomeonnoressa, se pbHOBOACTBOTO 36 EXCTTIOATALYA TPAOBR 1A 06 TOHETE BHAVETETHO.

@ BuuMvanve | 103/ CMMBON MOKa3Ba, Ye OBCTyXBaLLWAT riepcoHan Tpsbea Aa pabot ¢ Toa obopy/aBaHe,
KATO Ce M030BaBa HA PHKOBOLCTBOTO 32 MOHTaX.

To31 CMBOT MOKA3Ba, Ye MMa HariHa MHGOpMaLIVS, KAaTo HanpUMeEp PHKOBOACTBOTO 3a
[:E] BriviaHvie eKcrnoarawma Win PLKOBOLCTBOTO 32 MHCTanmMpaHe.
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A\ NPEOYNPEXOEHUSA (camo 3a nznonasaHe ¢ xnaguneH areHT R290/R32)

1. TpaHcnopTupaHe Ha 000pyABaHe, CbAbPXALLO 3aNanuMKU XNagUHN areHTy
BuxTe TpaHCNopTHUTE pasnopentu

2. MapkupaHe Ha 060pyABaHeTO Ype3 U3non3BaHe Ha 3HaUU
BuxTe mecTHuTe pasnopentm

3. U3xBbpnsaHe Ha obopyaBaHe, U3NON3BALLO 3ananMMKU XNaaUHU areHTy
BuxTe HaumoHanHuTe pasnopeadu.

4. CbxpaHeHue Ha obopyaBaHelypeau
CbxpaHeHneTo Ha obopyaBaHeTo Tpsibea Aa 6bae B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE Ha
Npou3BOAUTENS.

5. CbXxpaHeHue Ha ONaKoOBaHO (|-|enpo,::|a,lzte|-|oz3 obopypaBaHe

3awmTaTa Ha naketa 3a CbxpaHeHue TpsibBa Aa Obae KOHCTpyMpaHa Taka, Y& MeEXaHUYHUTE
noBpeamn Ha 060pyaABaHETO BLTPE B ONAKOBKATA fa He NPUYMHSBAT U3TUYaHE Ha XNTaaUIHUS areHT.
MakcumanHuaTt opon Ha GporkuTe 0T 060pyABaHETO, PAa3PELLEHM 3a CbXPaHEHWe 3aeaHo, ce
onpeaens oT MECTHUTE pa3nopeabu.

6. UHdbopmaums 3a ob6cnyxBaHe
|1_? [lpoBepka Ha MACTOTO

peayu Aa 3anoyHete paboTa no CUCTEMM, ChabpXKaLLW 3ananumn XnagusHu areHTu, ca
Heobxoaumm nNpoBepku 3a 6e3onacHOCT, 3a Aa ce CBefe A0 MUHUMYM PUCKBT OT 3anansaHe. 3a
PEMOHT Ha XnagunHaTa cuctema Tpsbea Aa ce cnassaT CriegHuTe npeanasHi MEpKU npeau
VI3B'bBLIJBaHe Ha paboTaTa no cuctemara.
2) PabotHa npouenypa
PaboTaTa ce 13BbpLUBa N0 KOHTPONMPaHa npoLeaypa, Taka Ye Aa ce ceee 40 MAHUMYM PUCKBLT OT
Bb3HUKBAHE Ha Bb3MNNaMeHsIBaLL Ce ra3 unu napa npu M3BbpLLBaHe Ha paboTara.
3) PabotHo msacTo
Bcuyky cryxuTtenu no nogapwbkkaTta 1 Apyru, Kouto paboTar B painoHa, Tpsibea fa bbaat
WHCTPYKTMPaHW 3a eCTECTBOTO Ha 13BbpLUBaHaTa paboTa. Tpsibea ga ce nsbsrea pabora B
3aTBOPEHU NPOCTPaHCTBA. PaloHBT 0KONo paboTHOTO NPOCTPAHCTBO TpsibBa Aa 6bae OTUENEH.
YBepeTe ce, Ye yCnoBusTa B 30HaTa ca HanpaBeHW 6e30nacHu Ype3 KOHTPOSIMpaHe Ha 3anasnmmm
MaTeﬁmanm.
4) TlpoBepka 3a Hanuuune Ha XnaguneH arexHt
3oHata TpsibBa Aa 6bae npoBepeHa ¢ NOAXOASLL, AETEKTOP 3a XNaAuneH areHT npeay v no Bpeme
Ha paboTa, 3a Ja ce rapaHTupa, Ye TEXHUKBLT € 3ano3HaT C NOTEeHLManHo 3ananuMm atMochepu.
YBepeTe ce, Ye 13non3BaHoTo 060pyaBaHe 3a OTKpKUBaHe Ha TEYOBE € NOAXOAALLO 3a U3NO3BaHe
CbC 3ananumu XnaguriHu areHTy, T.e. HeekCTpaBupaLLy, agekBaTHO 3anevaTaHu unm
nckpobesonacHwm.
9) Hanuuue Ha noxaporacuten
Ako TpsibBa fa ce paboTu ¢ HaropeLLleHn npeameTn B 6130CT 40 XnaaunHoTo obopyasaHe unm
CBbP3aHNTE C HErO YacTu, Ha pa3nonoxeHne Tpsbea fa Ma noaxoaaLlo obopyaBaHe 3a raceHe Ha
noxap. Mmante cyx npax unu noxaporacuten CO28 6nm3ocT 4o 3apexaallaTa 30Ha.
6) Hsama 3ananuTenHu U3ToYHNULM

MKOe nunLe, KOETO 13BbPLLBa paboTa BbPXY XMagunHa cuctema, KosTo BKITHOYBA U3naraHe Ha
TpBOK, ChbabpXKaLLUM UMK Ca CbAbPXanu 3ananum XnaguneH areHT, He TpsbBsa Aa M3non3Bsa KakBuTo
W Aa e Buno U3TOYHMLM Ha 3anarBaHe Mo TakbB HaYWH, Ye Aa JOBEAe A0 PUCK OT noxap Unm
eKkcnnoauns. BCUUkn Bb3MOXKHM U3TOYHMLM Ha 3ananBaHe, BKNYUTENHO NYLIEHETO Ha Lurapw,
TpsibBa da ce ObpXaT AOCTAaTbYHO Aaney OT MACTOTO Ha MOHTaX, PEMOHT, OTCTPaHsIBaHe M
W3XBBPIISiHE, NPU KOETO MOXe Aa ce 0cBOBOAM 3ananum XnaauneH areHT 40 OKONHOTO
npocTpaHcTBO. Mpeam da ce n3BbpLumM paboTa, panoHbT 0KONo 060pyaBaHeTo Tpsibea Aa ce
n3cneppa, 3a [a Ce rapaHTupa, Ye HamMa OnacHOCT OT Bb3nfiaMeHsiBaHe Ui pUCcKoBe OT
3ananeaHe. Tpsbea fa ma 3Haum lNyweHeTo 3a66|-|e|-|o.
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7) BeHTunupaxa 3oHa

YBepeTe Ce, 4Ye PanoHDBT € Ha OTKPUTO 1IN Ye € noaxoaAaLlo BEHTUNNPAH, Nnpean aa 3ano4yHeTe
pa60Ta no cnctemata Unn aa U3BbPLLUNTE HAKaKBa ropetla pa60Ta. HsikakBa CTerneH Ha
BEHTUNALUWA NnpoabITkaBa Mo BpeMe Ha nepuoia Ha U3BbpLUBaHE Ha pa60TaTa. BeHTMﬂauMﬂTa
Tpﬂ6Ba be3onacHo aa pa3npbCHE BCEKN OCBOOOAEH XNaAWUneH areHT 1 3a rnpeanovmTaHe a ro
N3XBBPJIN B aTMOCQEpaTa.

8) [lpoBepka Ha xnagunHoTo 0bopyaBaHe

KoraTto ce NpoMeHST eneKkTprUYeckTe KOMMOHEHTH, Te TPsIOBA Aa ca rofHu 3a LienTa 1 3a
NpaBWMHUTE cneuudmkaLi. BuHary ce cnassaT ykasaHusTa Ha npou3BOAMTENS 3a NOAAPBXKA U
obcryxBaHe. AKO UMaTe CbMHEHUS!, KOHCYNTUPaNTE Ce C TEXHUYECKUS OTAEN Ha NPOU3BOAUTENS.

Mpu MHCTanaLum1, U3Non3BalLy 3ananuTenH1 OXNaxaally BeLecTBa, ce npunarat cregHuTe
NPOBEPKM:

Pa3mepbT Ha 3apeXaaHeTo e B CbOTBETCTBUE C pa3Mepa Ha MOMELLEHUETO, B KOETO Ca MOHTUPAHW
YaCcTUTe, ChIbPXKaLlli XTAANMEH areHT;

BeHTVIJ'IaLU/IOHHaTa TEXHUKa U n3xogute (*)yHKLI,VIOHI/IpaT dJEKBATHO M HE Ca 3amnyLUEeHH,

Ako ce 13nonssa HEnpskKa XnaaunHa cXxema, BToOpu4HaTa BepuUra ce nposepsBa 3a HallMdneTo Ha
XnaguneH arexrT,

MapkupaHeTo Ha 060pyaBaHETO NPOABLIKABA Aa € BUAMMO W YeTnMBO. MapKpoBKIATE 1 3HALNTE,
KOWTO Ca HEYETNINBM, CE KOpUTMpaT;

XnagunHaTa Tpbba unm KOMNOHEHTUTE ca WHCTannpaHu B NMoJiIoXXeHne, npu KoeTto € Marko
BEPOATHO Aa ObAaT U3NOXKEHU Ha KakBOTO W [1a € BELLECTBO, KOETO MOXE [1a KOpPO3Knpa
KOMMOHEHTK, CbAbpPXally XragunsieH areHT, 0OCBEH akKO KOMIMOHEHTUTE Ca KOHCTPYUPaHU OT
MaTepuarin, KOUTO Mo CBOsATA CbLLUHOCT Ca YCTOMYMBM HA KOPO3UA Ui Ca 3alLNTEHN CPELLY TaKaBa
KOpo3u4.

9) T[lpoBepka Ha enekTpuyeck1Te yCTPOMCTBa

PeMOHTBLT 11 NoaapbXKaTa Ha ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTI BKIKOYBAT MbPBOHAYANHM NPOBEPKM 3
0e30MacHOCT 1 NpoLeaypu 3a NPOBEPKA Ha KOMMOHEHTUTE. AKO CbLLECTBYBA HEN3NPABHOCT, KOSTO
Ou morna aa 3acTpalun 6e3onacHoCTTa, ToraBa KbM enekTpuyeckaTa Bepura He TpsioBa aa ce
CBbP3Ba ENEKTPUYECKO 3aXpaHBaHE, JOKATO BCUYKO HE € 13NpaBHO. AKO HEM3NPABHQCTTA He MOXe
Aa 6bae kopurnpaHa HesabaBHO, HO € HE0OXOAMMO Aa Ce NPOABIMKY 8a60TaTa, TpsibBa da ce
M3non3ea NoaxoAsLLO BPEMEHHO pelleHie. ToBa ce CbobLLaBa Ha COOCTBEHMKA Ha 000PYABAHETO,
3a Aa ca YBeOMEHW BCUYKI CTPaHM.

nprOHa‘-IaJ'IHVITe NMPOBEPKN 3a 6e30nacHOCT BKMKOYBAT:

KoHoeHsaTopuTe ce uanyckar: ToBa Tpsibsa fa ctaBa no 6e3onaceH HaumH, 3a Aa ce usberHar
NCKPY;

[la He ce nanaraT enekTpMYECKN KOMMOHEHTU 1 OKabensiBaHe Npu 3apexaaHe, Bb3CTaHOBABaHE
UM U34YUCTBAHE Ha CUCTEMATA;

HenpekbCcHATO Aa Ma KOHTAKT CbC 3eMATa.

7. PeMOHT Ha 3aneyaTaH¥ KOMMNOHEHTH

1) Mo BpeMe Ha PEMOHT Ha 3aneyaTaHn KOMMOHEHTW BCUYKW eNEKTPUYECKI KOHCYMaTuUBH TpsioBa
[a 6baart U3KIMYEHN 0T 000PYABAHETO, BbPXY KOETO Ce paboTi NPeam BCSKO OTCTpaHgBaHe Ha
3aneyaTaHu kanauy v T.H. AKO € HeobXoanuMQ Aa UMa ENnekTPUYEcKo 3axpaHBaHe Ha 060pyABAHETO
Mo BPEMe Ha CepBii3a, ToraBa NocTOSHHO JencTBallaTa (hopMa Ha OTKPUBAHETO Ha TEYOBE Ce
Hamupa B Hall-KpUTUYHATA TOYKa, 3a [a Ce Npeaynpeam 3a NOTeHLMANHO onacHa cuTyaLys.

2) OcobeHo BHMMaHKeE TpsibBa Aa ce 0bbpHe Ha CrneaHoTo, 3a Aa Ce rapaHTupa, Ye npu pabota
BbPXY €NEKTPUYECKN KOMMOHEHTI 0OBMBKATA He Ce MPOMEHS MO TAaKbB HAYMH, Ye Aa Ce NOBMKsie Ha
HWBOTO Ha 3aluTa.

ToBa BKNtoYBa NoBpe/a Ha kabenu, npekomepeH 6poii B3k, HECHOTBETCTBALLYM Ha
MbpBOHaYanHUTe cneLudukaLm TepMiHani, NoBpeaa Ha nnomou, HenpaBUIHO MOHTUPAHE Ha
XKIesun n ap.

YBepeTe ce, Ye anapaTbT € MOHTUpPaH 34paBo.

YBepeTe Ce, Ye YMIIbTHEHNATA UITN YNITbTHUTENHUTE MaTepUalin He Ca Ce pasrpaansin Taka, 4e
BeYe HE CNnyxXart 3a npeaorsparsaBale Ha HaBJIM3aHETO Ha 3anannmu aTMOC(*)epI/I.
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Pe3epBHuTE YacTu TpsibBa 4a ca B CbOTBETCTBUE CbC CreUndmUKaLumTe Ha NPOU3BOAUTENS.

3ABEJNIEXKA: N3non3BaHeTO Ha CUNMWKOHOB YMTbTHATEN MOXEe Ja nonpeyvn Ha
edeKTMBHOCTTa Ha HAKOW BMA0BE YCIPOWCTBA 3a OTKpMBAHE Ha TevoBe. [3unckealynTte
nckpobesonacHOCT KOMMOHEHTU He TPsibBa fa ce usonupat npeam fa ce paboTu Bbpxy TX.

8. PeMOHT Ha KOMNOHEHTH C BbTpPeLllHa 3alluTa

He npunaraite NOCTOSIHHW UHAYKTUBHW UMW KanaLMTETHN HaTOBapBaHUs B eNEKTpUYeckaTa Bepura,
6e3 [ja ce yBepuTe, Ye TOBA LLUE HAABWLLIABA AOMYCTUMOTO HAMPEXEHNE 1 TOK, paspeLleHn 3a
M3MoN3BaHOTO QOOpyaBaHe. BbTpellHO be30macHN KOMNOHEHTY Ca €MHCTBEHITE TUMOBE, Ha KOUTO
MOe [1a Ce paboTi, AOKaTO XMBEST B IPUCLCTBIETO Ha 3ananuma atMocdepa. VanuteatenHarta
anapatypa TpsibBa 4a bbie B npaBunHaTa kaTeropus.

CMeHeTe KOMMOHEHTUTE CaMO C YacTy, MOCOYEHU OT npon3soanTenA. ,D,pyFVI 4acT morat fa nosenar
00 U3TUYaHe Ha XnaguneH areHT B aTlvloccbepaTa.

9. OkabensiBaHe

MpoBepeTe fanm kabenute He ca 0GEKT Ha N3HOCBAHE, KOPO3Wsl, NPEKOMEPHO HansraHe, BUOpaLn,
OCTpY pLOOBE UNK ApYrv HebnaronpuUATHU Bb3AENCTBUS BbPXY OKONHaTa cpeaa. [1pu npoBepkaTa ce
B3eMaT NpeaBua U Bb3eCTBUATA OT CTApeeHe N NOCTOSHHW BUOpPALN OT U3TOYHULIA KaTo
KOMMPECOpW Ui BEHTUNATOPM.

10. OTKkpuBaHe Ha 3ananuTeNnHN XNagunHU areHTu

[Py TPCEHETO UMM OTKPUBAHETO Ha TEYOBE Ha XNafWUeH areHT nﬁm HUKaKBI 0BCTOATENCTBA HE
TPsibBa Aa ce 13non3saT NoTeHUManH1 U3TOYHUUM Ha 3anarneaHe. He ce 13non3Ba xanoreHHa ropeska
(Mnu gpyr 4eTeKTop, U3NoN3BaLL, OTKPUT NNaMbK).

11. MeToau 3a OTKpUBaHe Ha TeyoBe

CnegHuTe METOAM 3a OTKPMBAHE Ha TEYOBE Ce CYMTAT 3a NPUEMITUBY 3@ CUCTEMU, ChabpKaLLM
3ananumu XnagunHy areHTu. EnekTpoHHUTE aeTekTopy 3a yTeuku TpsibBa fa ce M3nonsear 3a
OTKpMBaHe Ha 3ananumMu XNaguiaHW areHTH, HO YyBCTBUTENHOCTTA MOXe Aa He € A0CTaTbyHa MK
MOXE [a Ce HaNoXmn Aa ce kanmbpupa NnoBTOPHO. (O6(§pynBaHeTo 3a OTKpuBaHe Tpsibea da bbae
KanubpupaHo B 30Ha, CBOBOAHA OT XNagureH areHT.) YBepeTe ce, Ye AETEKTOPLT HEe € NOTeHLMarneH
W3TOYHMK Ha 3ananeaHe W e NOAXOAsLY 3a U3non3BaHua xnaauneH areHT. ObopyasaHeTo 3a
OTKpUBaHe Ha TeyoBe ce Harnacaea Ha npoueHT ot I3 (JonHa rpaHuua Ha 3arfanuMmocT) Ha
XNaOWnHKUS areHT 1 ce Kanubpupa_3a U3non3BaH1sa XNaauneH areHT 1 ce NOTBbPXaaBa CbOTBETHUAT
MPOLIEHT Ha ra3 (Makcumym 25%). TeYHOCTUTE 3a OTKPUBAHE Ha TEYOBE Ca NOAXOASLLM 3a ynoTpeba
Npy NOBEYETO XMAAWUITHU areHTH, Ho ynoTpebaTta Ha OeTepreHTu, CbabpXallm Xnop, Tpsoea aa ce
n3bsrea, Thi KaTO XNOPBLT MOXE Aa pearnpa ¢ XNagunHus areHT U Aa Kopoaupa meaHata Tpbba. Ako
MMa CbMHEHME 3a U3TUYaHe, BCUUKM OTKPUTW NnaMbLy TpsibBa Aa 6baat npemaxHaTi/ noTyLeHun. Ako
Ce YCTaHOBM U3TMYAHE Ha XNaAWUNEH areHT, KOeTO M3NCKBA 3anosiBaHe, LAoTo KONMYECTBO XnaauseH
areHT Tpsibea Aa 6bae 13BneYeHo OT cuctemata unu ga 6bae 13onmpaHo (Ypes cnmpaTesiHi BEHTINN)
B YaCT OT cUCTEMATa, KOATO € OTAaneyeHa ot uathyaHeTo. Cref ToBa a3otbT 6e3 kucnopog (OFN) ce
NpoayxBa npes cucTemara npean U no BpeMe Ha npoLeca Ha 3anosisaHe.

12. OTcTpaHsBaHe U eBaKyauus

|-|le cHyneaHe B XIaguiHUA Kpbl 3a N3BBbPLUIBAHE HAa PEMOHTU UJIX 3a BCAKa Apyra LUes1 Ce N3non3sart
KOHBEHLMOHANHW npouenypu. BaxHo e obaye ga ce cnaseat HaVI-lJ,O6pVITe NPaKTUKKN, Tb KaTO
3ana3BaHeTo € OT 3Ha4YeHune. CneuBaLu,aTa npouenypa ce cnassa:

[TpemaxHeTe oxnaxzaluuns areHT;
[TpouncTBanTE Bepurata C MHEPTEH ras;
EBakyupanre;

[lpomMuITE OTHOBO C UHEPTEH ras;

OTBOpeTE Bepurata Ypes psizaHe Unu CrosiBaHe.

18/
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3apexgaHeTo Ha XnaaunHWs areHT Tpsibea fa ce Bb3CTaHOBYW B NPaBUIHUTE LWMMHOPHK 3a
ononsoteopsiBaHe. Cuctemata Tpsibea aa 6bae nsnpasHeHa ¢ AbBK (Asot 6e3 Kucrniopog), 3a fa ce ocurypu
BesonacHoCTTa Ha ypeaa. To3u NPoLeC MOXe Aa Ce HaroXu 4a ce NMOBTOPM HAKOMKO MbTW. 3a Tasu Len He ce
W3M0n3Ba CrbCTEH Bb3AYX WUIN KCIOPOA.

[pommBaHeTo TpsibBa Aa Ce NOCTUrHE Ype3 C4ynBaHe Ha Bakyyma B cuctemata ¢ ABK v npogbnxasaHe Ha
MbITHEHETO A0 AOCTUraHe Ha paboTHO HansraHe, cnep Toa M3CMyKBaHE B aTMOCcdepaTta i Hakpas
W3abprBaHe [0 BakyyM. To31 NPOLEC ce NoBTapsl, 4OKATO B CCTEMATA HE Ce NOCTaBM XMaaureH areHT.
Korato ce 13nonssa okoH4aTenHoTo 3apexaaHe ABK, cuctemara ce 0bessb3gyLuasa 40 aTMOCHEPHO
HarnsraHe, 3a 4a MOXe Aa ce u3BbpLUK paboTa. Tasu onepauys e abCoNTHO XM3HEHOBaXHA, ako TpsibBa Aa
Ce U3BBPLLAT OnepaLyy 3a 3anosiBaHe Ha TpbouTe.

YBepeTe ce, Ye U3X0AbT 3a BakyyMHaTa nomna He € 6rn30 40 M3TOYHMLM Ha 3ananBaHe U MMa HannyHa
BEHTUNALKS.

13. Mpoueaypm 3a 3apexaaHe

B [oMbiHEHME KbM KOHBEHLMOHAINHUTE MPOLeAYpU 3a 3apexaaHe crnefga Aa Ce cnassar U criefHuTe
N3NCKBaHWS. YBEpETE Ce, Ye NPy 13Mon3BaHe Ha 3apexaallo 0bopyaBaHe He Bb3HWKBA 3aMbpCsiBaHe Ha
Pa3NUYHN XIagunHy areHTn. Mapkyuute unn nnHuMTe TpsibBa 4a ca Bb3MOXHO Hall-KpaTky, 3a Aa ce ceeae
[10 MUHUMYM KOMMYECTBOTO XITAZMSTEH areHT, KOMTO Ce Cbbpka B THX.

LinnnHapute ce agbpxat BepTUKamnHO.

YBepeTe ce, Ye oxnaxJallara cucTeMa e 3a3eMeHa npeay 3apexnaHeTo Ha cucTemara C XnaauneH areH.
ETukeTupanTe cuctemata, Korato 3apekaaHeTo e NpUKIioYMIo (aKo He CTe o HanpaBuIin BeYe).

TpsibBa 4a ce BHMaBa Aa He Ce npemnbriea xnagunHata cuctema.

[peay npesapexgaHeTo Ha cucteMata ce u3nuTea nog HansraHe ¢ ABK. Cuctemata Tpsibea ga 6bae
TECTBaHa Npu 3aBbPLUBAHE Ha 3apexaaHeTo, HO Npeau nyckaHe B ekcrnoataums. Crieasa fa ce U3BbpLLM
TECT 3a MpONyCKIMBOCT Npeay HanyckaHeTo Ha obekTa.

14. U3BexaaHe oT ekcnnoatauums
[penu aa M3MbIHKTE Tasu NPoLEaypa, € OT CbLUECTBEHO 3HAYEHNE TEXHWKBT A € HaMbITHO 3aMo3HaT C
000pyaBaHeTO M BCYKW HeroBm noapobHocTy. MpenopbyBa ce Jobpa npakTuka BCUMKA XMaaumHU areHTu aa
ce 13BnmyaT 6e3onacHo. peam M3BBLPLLBAHETO Ha 3aavaTa, ce B3eMa Npoba OT MaCroTo U XMaanmHus
areHT, B CMy4an Ye e HeobXo4MM aHanm3 npeaw NoBTopHaTa ynoTpeba Ha pereHepupaH xnaaureH areHt. Ot
CbLLECTBEHO 3HAYEHNE € HAaMMYNETO Ha EMNEKTPUYECKA EHEPrUs NPEeay 3an04BaHe Ha 3agadyarta.
a) 3anosHainTe ce ¢ 0bopyaBaHETO M HeroBaTa paboTa.
6) Wsonupaitte cuctemarta enekTpudecky.
B) [lpeau oa 3anoyHeTe npoleaypata, yBepeTe ce, Ye:
[py HeobXxoaMMOCT ce Npearnara MexaHnyHo 0bopyaBaHe 3a 0bpaboTka Ha UMIMHAPUTE Ha
OXITaauTenHaTa TeYHOCT, Beuukm NinyHM NpeanasHn CPeaCTBa ca Ha PasronoXeHe 1 ce 13non3eat
MPaBMIHO;

[MpoLECHT Ha Bb3CTaHOBSIBAHE CE KOHTPOMNMPA Mo BCAKO BPEME OT KOMMETEHTHO NNLE;
ObopyaBaHeTO 3a Bb3CTAHOBSBAHE W LMMMHAPUTE OTFOBAPST HA CbOTBETHUTE CTaHOAPTY.
r) AKO e Bb3MOXHO, U3MOMMNETe OXIaauTeniHaTa cucTema.

,D,) Axo BaKyyMbT HE € Bb3MOXEH, HalfpaBETE KONEKTOP, Taka Ye€ OXNaaUTENAT Ja MOXe [a Obae n3BageH
OT pa3finyH 4aCTh Ha CcucTemMara.

e) YBepeTe Ce, Ye LnnMHObPbT € PadnosiokeH Ha BE3HaTa npean aa ce M3BbpLUn U3BINYAHETO.

X) CrapTupanTe MaLLmMHaTa 3a ONoN30TBOPsIBaHE 1 paboTeTe B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMNTE Ha
Npou3BoAMUTENS.
3) He npenbneaite uunuHapute. (He noeeye ot 80% ob6emHa TeYHOCT).
) He npeBuLLaBaiTe MakcMManHoTo paboTHO HansraHe Ha ByTunkata, 4opy BPEMEHHO.
) Korato uunuHapute ca bunu nombiHEHM NpaBUiHO M NPOLIECHT € 3aBbPLLEH, YBEPETE Ce, Ye
LmnuHapuTe 1 060pyaBaHETO Ca 13BaaeHN He3abaBHO OT MSICTOTO U BCUYKM M30NMpaLLy KanaHn Ha
0bopyaBaHETO ca 3aTBOPEHM.

O
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K) Bb3CTAaHOBEHUST XNafuneH areHT He TpsibBa Aa ce 3apexnaa B Apyra XnaaunHa cucTema, OCBeH
aKo He e O1N NoYMCTBaH M NPOBEpPSIBaH.

15. ETuketupaHe

ObopyaBaHeTO ce eTUKETMPA, KaTo Ce NOCOYBa, Ye € B1No M3BEAEHO OT eKcnoaTaums 1 e
M3npasHeHo OT XNnaauneH areHT. ETukeTsbT TpsibBa aa 6bae ¢ aarta u noanuc. YBepete ce, Ye BbpXy
obopyaBaHeTo UMa ETUKETU, B KOWTO YKa3Ba, Ye TO CbAabpxa 3ananuTeNiHo OXnaxaaHe.

16. Bb3craHoBsBaHe

[pu M3BaXOAHETO Ha XNaAMmeH areHT oT cucTemMa, buno 3a TEXHUYECKo 06CyXBaHE UK U3BEXAAHE
OT eKcrioaTaums, npenopbysa ce fobpa npakTika BCUYKI XINaAWIHN areHTH fa ce oTcTpaHsBaTt
BesonacHo.

[pu NpexBbpPsSHE Ha XNa4WUmeH areHT B UMNMHAPUTE, yBEpeTe Ce, Ye Ce 13M03BaT Camo NOAXOASALLN
LMIUHAPY 3a oXnaxdaHe. YBepeTe ce, Ye e Hanuue npaBuinHuaT 6pomn UANMHAPK 3a 3agbpKaHe Ha
00LL0TO 3apexaaHe Ha cuctemata. Beuyku LmunuHapu, KOWTO Lie Ce U3Mon3BeaT, ca NpeaHasHaveHm 3a
OMONI30TBOPEHNS XNTAaZUINEH areHT U ca eTUKETMPaHM 3a TO3K oxnaauTen (T.e. CneLuanHy LunuHapu
3a oxnaxaaHe). LiunuHapute Tpsibea Aa ca cHabaeHw ¢ KnanaH 3a 0cBoboXgaBaHe Ha HansaraHeTo 1
CBbP3aHu1TE C TAX CMpaTEnHu BEHTUNM B 40BPO paboTHO CbeTosHME. [pasHnTe LMnMHAPK 3a
Bb3CTaHOBSIBAHE Ca €BaKyMPaHM 1, ako € Bb3MOXHO, OX/TafeH! Npeayn Bb3CTaHOBSBAHETO.
ObopyaBaHeTo 3a 0NON30TBOPSIBaHE TpsibBa 4a e B 40Bpo paboTHO CLCTOsIHME C HAabop OT
MHCTPYKLMM OTHOCHO Hann4YHOTO 060pyaBaHe W [a € NOAXOAsLLY 3a OMOI30TBOPSIBaHe Ha 3ananumu
XMaZNITHN areHTu.

OcseH ToBa TpsibBa Aa Ma Habop OT kanubpuparn Be3HM U B 4OBPO paboTHO CbCTosSHME. MapkyunTe
TpsibBa fa ca cHabaeHm ¢ NpUCTaBkM 3a paseauHsaBaHe 6e3 Tevose 1 B J06po cbeTosHue. [peam fa
W3non3eaTte MallMHaTa 3a pereHepupaHe, NPOBEPETE Janu TS € B 3a0BONUTENEH PeXuM Ha paboTa,
[anuv e NpaBUIHO NogabpxaHa 1 fanu BCUYKW CBBbP3aHK eNEKTPUYECKN KOMMOHEHTU Ca 3aneyaTaHi,
3a Aia ce NpefoTBpaTH 3ananBaHeTo B Clyyan Ha 0cBODOXOaBaHe Ha XNaAWmeH areHT.
KoHcynTupaiiTe ce ¢ Npou3BOAMTENS, aKo UMaTe CbMHEHNS.

Bb3cTaHOBEHMAT xnaguneH areHT Tpsbea fa 6bae BbpHAT Ha JOCTaBYMKA Ha XNTa4UIEH areHT B
NpaBUIHS LUNUHOBP 3@ 0Non3oTBOpsiBaHe 1 fa 6bae noaroTBeHa cboTBeTHaTa benexka 3a
[MpexsbpnsaHeTo Ha OTnagbunTe. He cMecBanTe XnaguiiHu areHTu B ypeauTe 3a OnornsoTBopsiBaHe 1
0Cc06€eHO B LMnuHApUTE. AKO KOMNPECOPUTE UM KOMMNPECOPHUTE Macna Tpsibea aa 6baar
OTCTpaHeHW, yBepeTe ce, Ye Te ca bunm eBakympaHu 4o NPUEMINBO HIUBO, 3a a CTe CUTYPHH, Ye
3ananuMKUST XnaguneH areHT He ocTaBa B cmaskaTta. [poLechT Ha eBakyaLms ce U3BbpLUBa Npeau
BPbLLAHEeTo Ha KOMMpecopa Ha AocTaBumMumMTe. 3a yCKopsiBaHe Ha TO3M NPOLEC Ce 13Mon3Ba camo
eneKTPUYECKO OTOMNMEHNE KbM Kopryca Ha komnpecopa. [pu u3nyckaHe Ha MacnoTo OT AafeHa
cuctema, To Tpsibea Aa ce n3BbpLUBa HesonacHo.



K

KOHTPOJIH NAJOBE HA OBE3BNAXHUTENA

@\ <

/

Lo

oo

~
- ®

+.

HUMIDITY

 CONT F F F ALIM7NTATION
\

dur. 1

WHOnkaTopHU CBETANHM
@ !pofbmxuTenHa CBETNMHA 3a
pexuma Ha 0be3BnaxHsiBaHe,

@ CBETNMHEH MHAMKATOP 3a
MbhHa Koa;

® CsetnuHa POWER:

KoHTponHu nagose

@ [ap 3a 3axpaHBaHe

HaTtucHeTe, 3a 4a BKNIOYMTE W UKITHOYNTE
obesBnaxHuTens. Ton CBETK, KOraTo
YCTPOMCTBOTO € BKIOYEHO U HE CBETH,
KOraTo YCTPOMCTBOTO € U3KNtoyeHo. KoraTo
Bb3HWKHE HEM3NPABHOCT Ha AaTyMKa 3a
BMaXHOCT / TeMnepaTypa, UHOMKATOpbT 3a
3axpaHBaHe Mura 5 MbTu B CEKyHAA.

@ MMapose 3a Harope/Hapony

e [lagose 3a PerynupaHe Ha BnaxHocTTa

HvBOTO Ha BNaXHOCT MOXe Aa bbae
3afafeHo B amanasoH ot 35% OTHocUTENHa
BMNaxXHOCT 40 85% OTHOCUTENHA BAXHOCT
npw CTbNkn oT 5%.
3a no-Cyx Bb3ayx HaTUCHETE KnaBuatypaTa
mo/s)aname NO-HWCKa NPOLEHTHA CTOMHOCT
0).
a Bb3[yxa Ha amMopTMCbOpa HaTUCHETE
KnaBuatypaTta W 3afaunTe no-Bucoka
CTOWMHOCT Ha npoueHTa (%).

o o

@ MpoabnxuteneH nag

N3bepeTe, 3a npoabirkuTenHa paboTa Ha
0De3BNaxHUTENS 40 MaAKCUMASTHO 13CyLLaBaHe,
[0KaTo KoghaTa Ce HambHU. KOHTPOnHWUTe nagoBse
3a HacTpouka Ha Humdity He moraT ga ce
M3MON3BaT, KOraTo € BKIioyeHa HenpekbcHaTa
paboTa. HatucHeTe OTHOBO Ta3y KnaBuaTypa, 3a
[a OTMeHMTe HenpekbcHaTa paboTta u aa
BbBeAeTe pexnma Ha 13cyLlaBaHe.

@ LED pgucnnen

[Toka3Ba % Ha HUBOTO Ha BNaHOCT OT 35% /10
5%, crned KOeTo nokassa AeNCTBUTENHOTO (5%

TOYHOCT) HUBQ Ha BNaXXHOCT B NOMELLEHNETO B

6u/|ana30H 0T 30% OTHOCUTENHA BAXHOCT A0
0% oTHOCUTENHa BNAXHOCT.

KozioBe 3a ['peLuku:

ES- [peluka Ha TemnepaTypHUS CEH30p Ha

TpbhaTa;

AS- ['pellka Ha faTyuMKa 3a Temneparypa B

TOMELLEHNETO;

KonoBe 3a 3awyura:

P2- KodhaTa e nbnHa unm koaTta He e B

npasuiHaTa nouums -- ianpasHete kodarta v 4

NoCTaBeTe B NpaBWiHaTa No3unLms.

3abenexka: Korato Bb3HWUKHE HSAKOS! OT FOpHUTE

HEeW3npPaBHOCTY, U3KIKOYETE Ypeaa u IPoBepeTe

3a npobremi. Pectaptupaitte yCTponCTBOTO, aKo

BCE OLLIE Ma Heun3NPaBHOCT, U3KMNKYeTE

&CTpOI/ICTBOTO W U3BageTe 3axpaHBaLlus kaben.
BbPKETE Ce C NPOM3BOANUTENS UMW HETOBUTE

NPeACTaBUTENM UMK KBaNM@ULUMPaHO nuue 3a

cepBu3. [1pn yeTeHe Ha HUBOTO Ha BNAXHOCT,

MOnS, nornegHeTe Ha nposopeua Ha LED

auennes.




WOEHTU®UKALNA HA YACTUTE

v oyHKUUK
CeetnuHeH CurHan 3a MbnHa Koda

CBeTBa, koraTo Kodhata e rotosa 3a
n3npasBaHe Unu koraTo kogata e
“3BaeHa Unm He e CMEHEeHa B
npaBunHaTa no3uums.

ABTOMaTH4HO U3KknouBaHe

O06e3BnaXxHUTENSAT Ce U3KMKYBA, KOorato
kodhaTta e MbiHa UNn € 13BadeHa Unum He e
CMEHEHa B npasunHarta nosuuus. 3a
HAKOW MOZENM MOTOPBLT Ha BEHTUNATOpA
Lie Npoab/mkK Aa paboTu 3a 30 cekyHau.

WaoeHTudmkauma Ha yacture

WU3vakante 3 MMHYTH Npean Bb30OHOBABaHE Ha
onepauusTa

Cnep kaTo YCTPOWCTBOTO € Crpsno, He MOXe Aa ce
Bb306HOBK paboTa npe3 mbpauTe 3 MUHYTW. ToBa € 3a
3awMTa Ha ycTponcTeoTo. PaboTarta e 3anoyHe
aBTOMATWYHO cres 3 MUHYTMW.

AsTomaTnyHo PazmpassiBaHe

Korato Ha 606uHMTE Ha M3napuTens ce HaTpyna neq,
KOMMPECOPHT LUe M3racHe 1 BEHTUNATOPBT Lue
NPoABLKK Aa paboT, JoKaTo nefa U34esHe.
ABTOMaTnyHO PecTtapTupaHe

AKO yCTPOWCTBOTO Crpe HeoYakBaHoO nopaau
NpeKkbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO, TO Lie Ce pecTapTupa
aBTOMATWYHO C NpeauMLLIHaTa HaCTPoMKa Ha (PYHKLMATA,
KoraTo 3axpaHBaHeTo ce Bb300OHOBMW.

KOHTPOJIEH NMaHen
*PeLleTKa 3a

bXKa .|
oTBeXJaHe Ha Apkka

Bb3zyxa

peLLleTka 3a BCMyKBaHe Ha Bb3ayX
Bb3AYLLUEH punTbp (3ag peleTkara)

—.koha

BOAaTa
. -

OTtnpeq
dur.2

H npo3opue 3a
HMBOTO Ha

w= . KOMnere

WLVl

1NNNNNN\Y
B Y99 99994

A8
I
g

INNNNNN\Y
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DRAYANRMNNANNY

[pEHaXeH Mapkyy

3axpaHBaly kaben
(M3nonsga ce camo
NPy CbXpaHeHue Ha
YCTPOMCTBOTO.)

3axpaHBaLy kaben

Lencen

3ABENEXKA: Bcuyky CHUAMKM B pbKOBOACTBOTO Ca
caMmo 3a 0bsiCHeHVe. BalueTo ycTpoicTBo Moxe Aa e
MarkKo no-pasnuuHo. [lencteutenHara gopma
npeobnagasa. Onepauunte 1 yHKLUUTE Ca eQHAKBY.

®



EKCMINOATALIMA HA YCTPOUCTBOTO

Mo3uumoHMpaHe Ha YCTPOUCTBOTO
Obe3ssnaxHuTen, paboTeLl B CyTepeHa, HIMa da uMa
ehekT UK LLe MM HKaKbB eDEKT NpU 13CyLIaBaHe Ha PelleTka 3a @
npunexatlaTa 3aTBOPEHa 30Ha 3a CbXpaHeHMe, KaTo

HanpUMep Kunep, OCBEH aKo HaMa noaxoasiia =

LMPKyNauus Ha Bb3ayX BbB M M3BBH 30HaTa.

e He u13nonssanTe Ha OTKPUTO.

e To3n 06e3BnaxH1TEN € NpegHasHayeH camo 3a 20 cM YA
BBLTPELLUHN XUMULLHM NPUNOXeHNs. Tosu |
obe3BnaxHuTen He TpsbBa fa ce 3nonasa 3a / ﬂ 20 cm nnm noeve
TbProBCKM UMK MPOMULLNEHN NPUMOXEHMS. AN v

e [locTaBeTe 06e3BNAXHUTENS HA [MaAbK, PABEH Mof, \V/‘;

OCTaTbYHO 3ApaB, 3a Ja Noaabpxa ypeaa ¢ NbiHa
ﬁo(pa BOJa. At A3 OASBDXA ypea 20 CM WM MOBEYE 90 oy K oBeve

e (OcraBete Han-mMarnko 20 CM Bb3ayLLIHO

NPOCTPAHCTBO OT BCUYKM CTPaHU Ha ypeaa 3a fobpa
MpKynaums Ha Bb3ayxa.

e [locTaBeTe ype/a B 30Ha, KbAeTO Temneparyparta Pur. 4
HAMa Aa nagHe nog 5 °C (41 °F). bobuHute MoraT fa e 5 ™~
6baaT nokputu ¢ neg npu Temnepatypu nog 5 °C (41 Konena (uHcTanupaitte B Yetupure

40 cm nnu noeeye

PeweTka 3a
BCMYKBaHe Ha
-

°F), KOeTO MOXe fja Hamasi NPOU3BOAUTENTHOCTTA. TOYKM B AOJSIHATa YacT Ha MoAayna)
e [locTaBete ypeda aaney ot CyluITHATa 3a JPeEXH, e He HaTCMKaMTeypeﬂa Mo Kunuma,
Harpeearesia unm pagnartopa. HWTO NpemecTBanTe YCTPOMUCTBOTO C
e I3non3BaiTe ypena, 3a a npeaorspatute rnoepeaa BOJa B Koq)aTa. (ypeﬂ'b'r MOXe Aa
OT Bllarata HaBCAKbE, KbETO CE CbXPaHABAT KHUTU npeo6'bp|.|e N Oa pasnee Boua_)

UMK LEHHOCTH.

e |/I3non3eainTe 0be3BNaXHUTENS B CYTEPEH, 3a Aa
npeaoTBpaTuTe NOBpeaa OT Brararta.

e |lcywuntensT TpsioBa Aa paboTh B 3aTBOPEHA 30Ha,
3a fJa 6bae Han-eheKTUBEH.

e 3aTBOpeTE BCYYKM BpaTL, MPO30OPLM 1 APYTY BBHLUHM
OTBOPY B CTasiTa.

KoraTo nsnonssare yCTpOMCTBOTO

e KoraTo n3nos3eate U3CyLLNTEN 3@ MbPBU MbT,
YCTPONCTBOTO TpsibBa Aa paboTu HenpekbecHaTo 24
yaca.

e ToBa YCTPOMCTBO € NPOEKTUpPaHo Aa paboTu B
paboTHa cl::pena C Temnepar ga vexay 5°C/41°F u
32°C/90°F n mexay 30% (a/ ) 1 80% (OB).

e AKO YCTPOMCTBOTO € M3KMIYEHO 1 TpsibBa fa ce
BKMIOYM OTHOBO Bbp30, ocTaBeTe NpubM3nTENHO TP
MUHYTY, 3a Ja ce Bb30OHOBYM NpaBunHaTa paboTa.

e He cBbp3BanTE YCTPOMCTBOTO 3a M3CYLUABaHe Ha
Bb3AYX KbM MHOTO(YHKLMOHAINEH KOHTAKT, KOWTO Ce
“3NON3Ba W 3a Apyrvt enekTpruyeckn ypeam.

e [3bepeTe NoaxodsLL0 MeCTOMONOXEHWE, KaTo ce
yBEPUTE, Ye MMaTe NeceH JOCTbN A0 ENEKTPUYECKM
KOHTaKT.

e BknioyeTe ypena B 3a3eMeH ENeKTPUYECKN KOHTAKT.

e YBeperTe ce, Ye KodhaTta 3a BogaTa e nocraBeHa
NpaBWJTHO, B NPOTUBEH CIyyai YCTPOUCTBOTO HAMA
Aa paboTn NpaBuITHo.

3ABENEXKA: Korato BogaTta B kodhata 4OCTUTHE

ONpeaesieHo HUBO, BHMaBanTe fa NpemecTute

MalluHaTa, 3a a He nagHe.

3ABEJIEXXKA: Konenuara ca no
n360p, HAKOM MOAENN M HAMAT
\_Hann4yHwu. )




EKCMNOATALMA HA YCTPOUCTBOTO

MNpemaxBaHe Ha cLOpaHaTa BoAa

Wma gBa HauMHa 3a npemaxBaHe Ha cbbOpaHaTa Boaa.

1. U3non3Bawnte kochata

e Korato KogpaTa e mbriHa, nHaukatopsT Full Wwe ceetw,
LIMOPOBUAT aUCTeN nokasea P2.

e baBHO n3gbpnaiTe kogata. XBaHeTe 34paBo nsBaTta u
OsiCHaTa ApbXKa M BHUMATESTHO U3gbpnanTte npaBuiTHO, Taka
Ye BoZaTa fa He ce pasrnee. He noctaeamnte Kogata Ha noaa,
3alL0TO AbHOTO Ha kodhaTa e HepaBHOMepHO. B npoTueeH
CnyyYan kohata Lie nagHe U e NpUYnHU pasinBaHeTo Ha
Bojara.

e 3xBbpreTe Bogata 1 cnoxete kogata obpatHo. Kodbata
TpsibBa Aa € Ha MSCTOTO CU 1 [Ja e 34paBo MoCcTaBeHa, 3a Aa
MOXe Aa paboTu 0be3BnaxHUTENST.

e MawwuHaTa Le ce BbpHe B MbPBOHAYANHOTO CU CbCTOSHME,
KoraTo kogpata 6bae CMEHEHa B npaBuiHaTa Ci No3nLms.

3ABEJIEXKA:

e KoraTto n3sagute koaTta, He JOKOCBaiTe YacTu OT
YCTPOWCTBOTO. TOBa MOXe Aa NoBpeau NpoayKTa.

e YBepeTe ce, Ye BHUMATENHO ByTHeTe KodhaTa B
yCTPOMNCTBOTO. AKO M3gbprare kodata cpeLly HeLo uiv He
ycreeTe [ja ro HaTUCHEeTe 34paBo, TOBa MOXe [a [oBeae 40
HEBBb3MOXHOCT 3a paboTa Ha ypeaa.

e KoraTto 13sagute Koharta, ako mMa Marko Boga B
YCTPOMCTBOTO, TPSIbBaA Aa ro noAacyLumnTe.,

1. U3gbpnante manko kogarta.

dur. 5

2. 3apbXKTe BeTe CTPaHMU Ha
KocbaTa ¢ paBHOMEpHa cuna u 9
n3abpnainTe oT ypeaa.

dur. 6

\ our. 7
Water outlet.



EKCMNOATALIMA HA YCTPOUCTBOTO

MNpemaxBaHe Ha cLOpaHaTa BoAa

2. HenpekbcHaToO U3TOYBaHe

e Bopara Moxe aBTOMaTUYHO Aa Ce U3NPasHK B PEHAXEH
OTBOp (KaHan B nofa Wnu cTeHara), kato ce MOHTUpa ypeda ¢
MapKyy 3a BoAa (He e BKMOYEH B KOMMIIEKTA).

e 3BageTe rymeHus Liencen OT U3xo4a Ha Mapkyya 3a
obpaTHo n3Tn4aHe. MNpukpenete Mapkyya 3a ustousaHe (¢
=13,5 MM) 1 0 Haco4eTe KbM [PEHaXHWS OTBOP Ha Nnoga unu
KbM NOAXOASALL0 APEHAXHO ChbOpbXeHMe (Bux dur. 8 n dur.
9).

e YBepeTe ce, Ye MapKyybT e 3allnTeH, Taka Yye aa Hama
TEeYoBe.

e HacoyeTe mapkyya KbM peHaxHUs OTBOP, KaTo Ce yBepUTe,
Ye HAMa NpensacTBUS, KOUTO Ja cnpar U3TUYaHeTo Ha
BoAara.

e [locTaBeTe kpast Ha MapKyya B JpEHaXHNS OTBOP U ce
yBepeTe, Ye KpasT Ha MapKyya e XOpPU3OHTASIEH UM HAacosieH
Hapony, 3a Ja MoXe Bojara Ja Teve rnaako. Hukora He ro
OCTaBSANTE HACOYEH Harope.

e YBepeTe ce, Ye MapKyybT 3a BOAA € MO-HUCKO OT
U3nyckaTernHMa Mapkyu.

e |136epeTe xenaHarta HaCTpoMKa Ha BIIAXHOCTTa U CKOPOCTTa
Ha BEHTWUIAaTOpa Ha ypeda 3a HenpekbCHATO U3TOYBaHe, 3a
[ia 3anoyHeTe.

3BageTe kanaka

M3nyckateneH mapkyy

3ABEJEXKA: Korato dyHKUMATa 32 HENpekbcHaToO
U3TU4YaHe He Ce 13ron3ea, u3BageTe Mapkyya 3a
W3TOYBaHe OT 13xoda ¥ NpuKpeneTe ryMmeHarta Tana
0BpaTHO KbM W3nycKkaTeNH1s OTBOP

15



FPVKA U NOTAPBKKA

[pVI)KM M NOYUCTBAHE Ha 06e3BNAXHUTENS

U3knroyeme obesenaxHumens u uzgademe
wiencesia om koHmakma npedu noyucmeaHe.
1. MouncTeTe peleTkaTa M Kopnyca

e l3non3gaiiTe Bogda v cnab npenapart. He nanonssante
6enunHa unu abpasmsm.

e He npbckanTe BoAa AMPEKTHO BbPXY OCHOBHOTO YCTPOWCTBO.
ToBa MOXe [a NpUYMHY TOKOB yaap, Aa NPUYMHU BIIOLLaBaHe
Ha n3onauusTa unu aa NpUYMHK pbxaa.

e PelleTknTe 3a BCMyKBaHE ¥ U3NyCKaHe Ha Bb3ayxa ce
3amMbpCABaT NecHo, 3aToBa M3ron3saiTe npucTaBka Ha
NpaxocMyKaykaTa Unu YyeTka 3a NoYnCTBaHe.

2. Mouncrete Kohata

Ha BCekw HAKOMKO ceamuum novncTBainTe kogaTa, 3a Aa
npeLoTBpaTUTE NOSIBABAHETO HA MyXbil, MaHa v 6akTepuu.
YactnuHo HanmbHETe KodhaTta ¢ yncTa Boaa u gobasete
Marnko cnab npenapat. Pa3bbpkanTe pa3TBopa B kodaTa,
n3npasHeTe 1 N3NNakHeTe.

3ABEJIEXKA: He n3nonsgaiite cbaoMusinHa MalunHa 3a
nouncTBaHe Ha kodata. Cnea nouncteaHe koarta Tpsbea
[ia € Ha MACTOTO CW 1 [1a e 34paBo NoCTaBeHa, 3a Aa MOXe
na paboTn 006e3BNaXHUTENAT.

3. MoumncreTte Bb3AYWHUA PUNTHP

Bb3aywHuaT guntbp 3ag npegHata pelletka Tpsbea aa
Cce NMPOoBepsiBa M NOYNCTBA Hal-Marnko Ha BCEKW ABe
CeAMULI UMK MO-4ECTO, aKo e HEOBXoaMMO. 5
3ABEJIEXKA: HE U3NNAKBAUTE U HE CITATAUTE
OUNTHPA B CbAOMUANHA.

3a Aa npemaxHerte:

e XBaHeTe (hunTbpa ¥ ro U3abpnanTe Harope, cnes KoeTo ro
n3gbpranTe HaBbH, KaKTo € nokadaHo Ha dur.10.

e [louncTeTe hunTbpa C TOMNa canyHeHa Boga. MannakHeTe u
ocTaBeTe (unTbpa Aa M3CbXHE, Npeay 4a ro 3amexuTe. He
noyncTBanTe YUNTbpa B CbAOMUANHA MaLLUHA.

3a #a ro cnoxure odoparHo:
e [locTaBeTe Bb3OyLHUA CbVIJ'IT'bp B ypeaa otaony
Harope.

3ABEJIEXKA: lNpn noBTOPHO MHCTanMpaHe Ha
(unTLpa, MONA, NOCTaBeTe Hal-Hanpes cpegHuTe
KaTapamu Ha unTbpa v Creq ToBa TynHeTe JosHaTa

KaTapama.



FPUXA N MOAAPBXKA

BHumaHue:

HE paboteTe ¢ 06e3snaxHuTens 6e3 dunTbp, 3aoTo
MPbCOTUATA 1 BMakHaTa LLUe ro 3anywart W e HamansT
NPOW3BOAUTENHOCTTA.

3ABENEXKA: WkadbT 1 npegHata YacT moraT aa 6baat
n34ncTeHa ¢ Kbpna 6e3 Mas3HuHM unu ga 6baaT U3MUTK ¢ Kbpna,
HaBMaXkHeHa B pa3TBOP OT TOMMa BOAa ¥ MueLL ce npenapar 3a
MUeHe Ha cbaoBe. M3nnakHeTe 0bunHo n n3bdbpLuete. Hukora
He 13nona3BaiTe rpybu nouncTBaLLmM npenapaty, BOCbLUM Unu
nakoBe BbpXy NpeaHaTa vacT Ha Lkada. YBepeTe ce, ye
W3NULLHaTa BOAA OT KbprnaTta e npemaxHaTa, npeaun aa
n3bbpLLETE OKOMO KOHTPONUTE 3a ynpasneHue. [pekaneHara
BOAA B MW OKONO KOHTPOMWTE 3a yNpaBrieHne Moxe Aa
noBpeam YCTPOWNCTBOTO.

4. KoraTo He usnonssare yCTPpOMCTBOTO 3a AbSrM nepuoau

OT Bpeme

e (Cnep kaTo M3KMOYNTE YCTPOWCTBOTO, U34aKalTe eauH [eH,
npeay 4a u3npasHuTe kodgara.

e [louncTeTe OCHOBHOTO YCTPOWCTBO, KO(haTa 3a Boga M
Bb3AYLUHMAT PUATHP.

e [loKpninTe YCTPOWCTBOTO C NnacTMacoBa Topbuyka.

e ChbxpaHsiBailTe YCTPOMCTBOTO M3MPABEHO Ha CyXo M Jobpe
NPOBETPUBO MSACTO.



NOJNIE3HWU CbBETW 3A OTCTPAHABAHE HA HEW3MNPABHOCTHU

Mpeau oa ce obaguTe Ha cepBu3, NpernegaiTe camy guarpamarta no-gony.

YCTpOMCTBOTO He
3anoyBa pabota

4 N\
UscywmTenaT He
U3cyllaBa Bb3ayxa
KakTo TpsibBa

- /

YpeabT u3naBa
CWUNEH LWyM npu
pabota

Ilep ce nosiBsiBa Ha
HaMOTKUTe

Bopa Ha noaa

ES, AS unu P2 ce
nosiBABAT Ha

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

e YBeperTe ce, Ye LWencebT Ha 00e3BNaxHUTENS e
W3TNackaH Hamb/HO B KOHTAKTA.

e [IpoBepete OyLLIOHUTE.

e M3cyumTensT e OCTUrHan npeasapuTenHo 3aaadeHoTo
CM HWBO UNnK KodhaTa e MbriHa.

/® He e N03BONEHO 0CTaTbYHO BPEME 3a OTCTPaHsBaHE Ha
BRarara.

e YBepeTe ce, Ye HaMa 3aBecH, LLopu unn mebeny, kouto aa
OroKvpat npegHaTta UK 3agHaTa YacT Ha yYCTPOUCTBOTO 3a
mschuaBaHe.

e [1300pbT Ha BNaXXHOCT MOXE [1a He & A0CTaTbYHO HUCHK.

e [IpoBepeTe ganu BCUYKM BpaTit, NPO30PLYM M APyt OTBOPU
ca 0obpe 3aTBOPEHH.

° Toemne{)oaTypaTa Ha NMOMELLEHNETO e TBBbP/IE HUCKA, NOf
5°C (41°F).

e |IMa KepoCHHEH HarpeBaTen Ui Helwo, KOeTo OTAENS

\_ BOAHY Napu B CTasTa. Y
. B
® Bb3yLIHNAT UNTHP € 3anyLueH.
@ YCTPOMCTBOTO € HaKMNOHEHO, BMECTO M3NPaBEHO, KakTo by
TpsibBano.
@ MosbpxHOCTTa Ha noja He e paBHa. )
. B
e ToBa e HoOpManHO YCTPONCTBOTO MMa (PYHKLMS 3@
ABTOMATUYHO pasMpassBaHe.
N\
(o CBbp3BaHETO Ha MapKyya KbM CbeayHUTENS UMK
MapKyya MOxe [a ce e pa3sxnabuno.
e OnuT 3a M3non3eaHe Ha kKogaTa, 3a cbOupaHe Ha Boaa,
L HO € 13BafdeHa 3anylankarta 3a OTTU4aHe. )

e ToBa ca ko[0Be 3a rpeLlika v koJoBe 3a 3alluTa. BixTe

|||||||* cekuusta KOHTPOIIHW MALOBE HA

OBE3BIIAXHUTETNA.




[In3anHBT M cneumdukaymumnTe Noanexart Ha npoMsaHa 6e3 npegBapuUTeNHO yBegOMIIEHME 3a
nopgobpseaHe Ha npogdykTa. KoHCynTupainTe ce ¢ TbproBckaTa areHuus unu nponsBoanTens 3a

noapobHocTH. Beuykm akTyanusaumm Ha pbKOBOACTBOTO Lie 6baaT kayeHu Ha yebcalita Ha ycnyraTa,
MONS NpoBepeTe 3a nocreaHaTa BepCus.



ODVLHCOVAC

UZIVATELSKA PRIRUCKA

Nez tento vyrobek za¢nete vyuzivat, dikladné si pros-
tudujte tento navod a uschovejte si ho pro pfipad, Zze ho

budete v budoucnu potfebovat.




POZNAMKA

Pouzivate-li tento odvlhéovaé v evropskych zemich, fidte se prosim podle nasledujicich infor-
maci:

LIKVIDACE: Tento vyrobek nesmi byt vyhozen do netfidéného komunainiho odpadu. Vyrobek musi
byt odevzdan ke specialnimu zpracovani.

Tento spotfebi¢ nesmi byt likvidovan jako béZny domovni odpad.

Existuje nékolik moznych zpusobu likvidace:

A) Obci zfizené shérné systémy, které umoznuji bezplatné odevzdani elektronického odpadu pro
dalsi zpracovani.

B) Bezplatné odevzdani starého vyrobku prodejci pfi nakupu nového vyrobku.

C) Bezplatné odevzdani starého zafizeni vyrobci pro dalSi zpracovani.

D) Staré spotfebice a vyrobky obsahuji cenné zdroje a prostredky, které mohou byt prodany
obchodnikim s kovovym Srotem.

Odvoz odpadu na nelegalini skladky ve voIné krajiné ohrozuje Zivotni prostredi i vaSe zdravi tnikem

nebezpecnych latek do podzemni vody a nasledné do potravinového fetézce.
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Prectéte si tuto prirucku

Uvnitf naleznete velké mnozstvi uziteCnych rad o spravném pouzivani a udrzovani pristroje.
Trocha preventivni péce a udrzby vam muize po dobu Zivotnosti pfistroje uSetfit spoustu ¢asu
a penéz. V tabulce tipl pro odstranfovani béznych problému naleznete velké mnoZstvi
uzite€nych rad a tipt. Pokud si nejprve prostudujete naSe rady a tipy pro odstrariovani
béznych problém(, mozna vibec nebudete muset volat servis.



BEZPECNOSTNI OPATRENI

Aby nedoslo ke zranéni uzivatele Ci jinych osob nebo poskozeni majetku, je nutné dodrzovat nasledujici instrukce.
Nespravné pouzivani pistroje zplisobené ignorovanim pfiloZzenych pokynt muze mit za nasledek zranéni nebo poskozeni.
m Zavaznost je mozné klasifikovat podle nasledujicich udaju.

( /\ VAROVANI
Tento symbol indikuje moznost poranéni nebo poskozeni majetku. )

. A\ POZOR:

B Vyznam vSech symbol0 pouzitych v této pfiruéce je uveden nize. .

Tento symbol indikuje moznost umrti nebo vazného poranéni.

Tohle

nikdy nedélejte.

ohle délejte vzdy.

© Nepfekracujte uvedeny vykon

zasuvky nebo pfipojovaciho
zafizeni.

® \/ opacném pfipadé by mohlo dojit k
urazu elektrickym proudem nebo k
pozaru vyvolanému nadmérnym teplem.

ONeupravuijte délku napajeciho kabelu
a nezapojujte ho do zasuvky, ve které
jsou zapojeny jiné spotiebice

o Mize dojit k Urazu elektrickym

proudem nebo k poZaru zpusobenému

nadmérnou tvorbou tepla

O0dpojte napajeni pristroje, pokud

vytvari zvlastni zvuk nebo z néj

vychazi zapach ¢i kour.
® Mze dojit k pozéru nebo k trazu
elektrickym proudem.

ONepouzivejte pristroj v blizkosti

horlavého plynu nebo jinych hoflavin
(napf. benzin, benzen, fedidlo atd.).
® Mohlo by dojit k vybuchu nebo
poZzaru.
N

(A VAROVANI

© Jednotku nespousteéjte ani
nezastavujte zapnutim ¢i vypnutim
napajeciho zdroje.

® MiZze dojit k Urazu elektrickym proudem ® Mize dojit k trazu elektrickym proudem
nebo k pozaru v dlisledku vytvafeni nebo pozaru.

tepla.
© Neumistujte jednotku do blizkosti
zdroje tepla.

© Nesahejte na zastrcku mokryma
® Plastove ¢asti se mohou roztavit a

© Neposkozujte napajeci kabel jednot-
ky a nepouzivejte napajeci kabel,

ktery k tomu neni urceny.

rukama.

® MizZe dojit k Urazu elekirickym
proudem.

© Nikdy se nepokousejte jednotku sami |© Pred ¢isténim vypnéte napajeni a
rozebirat nebo opravovat. odpojte jednotku.

® Mize dojit k selhani stroje nebo k irazu  ® MuZze dojit k Urazu elektrickym proudem
nebo k poranéni.

oMuze dojit k urazu elektrickym proudem

elektrickym proudem.

© Vodu vypusténou z pristroje nepijte

ani jinak nepouzivejte. nebo k poranéni. Béhem provozu

nevyjimejte nadrzku na vodu.

MZe dojit ke zkratu nebo Urazu
elektrickym proudem.

'Obsahuje kontaminujici atky, ze kterych by.
se vam mohlo udélat Spatné.

\

(/A POZOR:

© Nepouzivejte jednotku ve

stisnénych prostorach.

© Nedostatek vétrani mize vést k
prehrati jednotky a vzniku poZaru.

J

O Umistite jednotku na rovnou a

© Nepokladejte jednotku na mista, kde

by do ni mohla vniknout voda. pevnou ¢ast podlahy.

® Pokud se jednotka prievrati, mize dojit k
uniku vody a naslednému poskozeni
majetku Ci k Urazu elektrickym proudem
nebo pozaru.

® \/oda se muze dostat do jednotky a
nasledné poskodit izolaci. Mize dojit k
Urazu elektrickym proudem nebo ke

vzniku poZaru.
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(A POZOR: | —
O Nezakryvejte saci ani vyfukové O Je nutné dbat zvySené opatrnosti, | Nepouzivejte jednotku v
otvory latkami €i utérkami. pokud se v mistnosti s jednotkou oblastech, kde je zachéaze-
nachazeji nasledujici osoby: no s chemikaliemi.
e Nedostatecné proudéni vzduchu o Nemluviiata, déti, starsi lidé a lidé, ktefi ~ ®hemikalie a rozpoustédia
muZe vést k prehrati jednotky a k jsou citlivi na nedostatek vihkosti. rozptylena ve vzduchu
POZAru. zplsobi poskozeni jednotky.

O Nepokladejte na napéjeci kabel
tézké predmety a dbejte na to, aby
kabel nebyl ni¢im stlacen.

O Nikdy nevkladejte prsty nebo jiné
cizi predméty do rostl nebo otvor(
jednotky. Nezapomete o téchto
nebezpecich dukladné varovat déti.

© Nesplhejte na jednotku a
nesedte na ni.

®  MazZe dojit k razu elektrickym ® \Mdze dojit k pozaru nebo Urazu @ Hrozi riziko zranéni, pokud dojde
proudem nebo poruse spotebice. elektrickym proudem. k padu osoby nebo jednotky.

O Pokud do jednotky vnikne voda, ONa horni éast pfistroje nikdy

O Filtry do jednotky vkladejte pevné a v v ; g AL vor
vypnéte ji, odpojte napajeci kabel a nepokladejte vazy s kvétina-

bezpecné. Filtr istéte minimalné

g e obratte se na kvalifikovaného mi ¢i jiné nadoby obsahujici
servisniho technika. vodu. , ;
® Provoz bez filtri miize zplisobit ® \ize dojit k poruse spotiebice nebo @ Vniknuti vody do jednotky muze

poruchu jednotky. nehodé. mit za nasledek selhani izolace
a nasledny Uraz elektrickym

K proudem Ci poZar.
/\ PozoR:

e Déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi i nedo-
stateCnymi zkuSenostmi a znalostmi, mohou toto zafizeni pouzivat pouze pod dohledem zodpovéd-
né osoby nebo v pfipade, ze byly pIné srozumeény s instrukcemi nutnymi pro bezpecné pouzivani
spotrebi¢e a s moznymi riziky jeho pouzivani. S pfistrojem si nesmegji hrat déti. Déti nesméji bez
dohledu zodpovédné osoby provadét ¢isténi a uzivatelskou udrzbu jednotky (vztahuje se na
evropské zeme)

e Osoby (vCetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi €i nedo-
stateCnymi zkuSenostmi a znalostmi mohou toto zafizeni pouZzivat pouze pod dohledem osoby, ktera
je zodpovédna za jejich bezpecnost nebo v pfipadé, Ze je tato osoba plné seznamila s instrukcemi
nutnymi pro bezpecné pouzivani spotrebice. Je nutné dohlédnout na to, aby si timto zafizenim
nehraly déti (nevztahuje se na evropské zeme)

e Pokud je napajeci kabel poSkozen, jeho vyménu musi provadét vyrobce, servisni pracovnik nebo
jind osoba s adekvatni kvalifikaci, aby se zabranilo vzniku nebezpeci.

e Spotiebi musi byt instalovan v souladu s vnitrostatnimi narodnimi predpisy o elektroinstalacich.

e SpotiebiC vybaveny elektrickym ohfivacem musi byt umistén nejméné 1 metr od jakychkoli
hoflavych material(.

e \/yzaduje-li jednotka opravu nebo udrzbu, obratte se na autorizovaného servisniho technika.

e Nepouzivejte zasuvku, pokud je uvolnéna nebo jakkoli poskozena.

e Nepouzivejte jednotku ve vlhké mistnosti (napr. koupelna, pradelna atd.).

e NepouZivejte tento vyrobek pro jakékoli funkce, které nejsou popsany v této uZivatelské pfirucce
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e |nstalaci této jednotky muze provadét pouze autorizovany servisni pracovnik.

e Pokud je jednotka béhem pouZivani prevracena, vypnéte ji a okamzité ji odpojte od hlavniho napa-
jeciho zdroje. Vizualné zkontrolujte, zda nedoslo k jakémukoli poSkozeni jednotky.

e Pokud mate podezieni, Ze byla jednotka jakkoli poskozena, pozadejte o pomoc technického
pracovnika nebo zakaznicky servis.

e Pfi bource musi byt odpojeno napajeni, aby pfi zasahu blesku nedoslo k poskozeni zafizeni.

e Chcete-li sniZit pravdépodobnost poZaru nebo urazu elektrickym proudem, nepouzivejte tento
pfistroj s jakymkoli zafizenim pro regulaci otacek.

e Nezakryvejte kabel kobercem. Neumistujte na kabel koberce, liSty ani jiné krytiny. Neumistuijte kabel
pod nébytek nebo spotfebice. Umistéte kabel tam, kde ho nic nemuze pfejet ani o néj zavadit.

e Jednotku nikdy neotvirejte béhem provozu.

e Pokud potrebujete odejmout vzduchovy filtr, nedotykejte se kovovych ¢asti pfistroje.

e ZastrCku pfi vytahovani ze zasuvky drzte za hlavici.

Elektrické informace

e Elektrické a jiné technické udaje specifické pro toto zafizeni naleznete na vyrobnim $titku, ktery je
umistén na zadnim panelu pfistroje.

e Ujistéte se, Ze je jednotka fadné uzemnéna. NebezpecCi Urazu elektrickym proudem nebo vzniku
pozaru je mozné minimalizovat fadnym uzemnénim. Napajeci kabel je vybaven uzemnovaci zastrck-
ou se tfemi koliky, ktera zajiStuje ochranu proti Uraztm elektrickym proudem.

e Jednotka musi byt zapojena do dobfe uzemnéné zasuvky. Pokud zasuvka, kterou hodlate pouzivat,
neni spravné uzemnéna nebo neni chranéna pojistkou s casovym zpozdénim i jisticem (typ potreb-
né pojistky nebo jistiCe je urcen maximalnim proudem jednotky. Maximalni proud je indikovan na
typovém Stitku, ktery je umistén na jednotce), pozadejte kvalifikovaného elektrikafe o nainstalovani
spravné zasuvky.

e Zkontrolujte, zda je zasuvka po instalaci jednotky pfistupna bez jakychkoli omezeni.

e Nikdy s touto jednotkou nepouzivejte prodluzovaci kabely ani zastrCky adaptéru. Je-li nezbytné
nutné pouzit prodluzovaci kabel, pouzijte pouze schvaleny ,Kabel pro odvlh¢ovaci jednotky (k
dispozici by mél byt ve vétSiné mistnich prodejen elektroniky).

e Abyste predesli moznému zranéni, vZdy pred instalaci a/nebo udrzbou odpojte od jednotky napajeci
zdro;j.

e \/eSkera elektroinstalace musi byt provedena v souladu se schématem zapojeni, které je umisténo
na prostfedni pfepaZce jednotky (za nadrzkou na vodu).

Berte na védomi specifikace pojistek

Obvodova deska (PCB) obsahuje pojistku, ktera zajiStuje nadproudovou ochranu. Specifikace této
pojistky jsou uvedeny na desce plodnych spoju - napfiklad: T 3,15A/250V (nebo 350V) atd.
Poznamka: VSechny obrazky uvedené v pfirucce jsou ur€eny pouze pro informativni ucely. SkuteCny
tvar zakoupené jednotky se miZe lehce odliSovat od ilustracniho obrézku (funkce vSak zUstavaji
stejné).

Informace o fluorovanych plynech

- Fluorované sklenikové plyny jsou obsazeny v hermeticky uzavfenych zafizenich. Na Stitku na
jednotce naleznete konkrétni informace o typu, mnozstvi a ekvivalentu CO2 v tunach fluorovaného
sklenikového plynu (u nékterych modelu).

- Instalace servis, udrzba a opravy této jednotky musi byt provadény certifikovanym technikem.

- Odinstalaci a rekuperaci jednotky musi provadét certifikovany technik.

(4
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/N VAROVANi (Ize pouzit pouze s chladivem R290/R32)

e Proces odmrazovani nebo Cisténi neurychlujte pouZitim prostfedkd, které k tomu nejsou urceny
vyrobcem.

e Spotfebi¢ musi byt skladovan v mistnosti, ve které nejsou nepfetrzité zdroje zaZehu/vzniceni (napf.
otevieny ohen, spustény plynovy spotrebi€ nebo spustény elektricky ohfivac).

e Nepropichujte ani nezapaluite.

e Berte na védomi, Ze chladivo nemusi mit zadny zapach.

e Zarizeni by mélo byt nainstalovano, provozovano a skladovano v mistnosti, jejiz podlahova plocha
pfesahuje 4 m2.

e Musi byt dodrzeny veskeré vnitrostatni predpisy o plynu.

e Okoli ventilanich otvord udrzujte bez pfekazek.

e Spotrebi¢ musi byt skladovan tak, aby se zabranilo jeho mechanickému poskozeni.

e Spotrebi€ musi byt skladovan v dobfe vétraném prostoru, jehoz rozméry odpovidaji minimalnim
uvedenym rozmériim, které jsou nutné pro spravny provoz spotfebice.

e Jakakoli osoba, ktera zasahuje do okruhu chladiva, musi mit aktualni a platné osvédceni udélené
hodnoticim organem, ktery je akreditovany v ramci odpovidajiciho primyslu a ktery muze rucit za
jejich schopnost bezpecné zpracovavat chladiva v souladu s uznavanym hodnoticim pozadavkem.

e Servis mUZe byt provadén pouze v souladu s doporu¢enim vyrobce. Udrzba a opravy, které vyZaduiji
zapojeni jiného odborného personalu, se musi provadét pod dohledem osoby, ktera je zpusobila k
zachazeni s hoflavymi chladivy.

Pozor: Riziko pozaru/hoflavé materialy ~ DULEZITA POZNAMKA: Pred instalaci nebo
(VyZadovano pouze pro jednotky R32/ spusténim noveé klimatizacni jednotky si peclivé
R290) prostudujte tuto uzivatelskou pfirucku. Tuto
pfirucku prosim uschovejte pro budouci pouziti.

Vysvétleni symbolu zobrazenych na pfistroji (Pouze pfistroj pouZivajici chladivo R32/R290):

é VAROVANI Tento symbol oznamuje, ze se v tomto spotfebii pouziva hoflavé chladivo. Pokud chladivo vytece z
jednotky a dostane se do styku s externim zdrojem vzniceni, hrozi nebezpeci vzniku pozaru.

ML Pozor ento symbol oznamuije, ze pred pouzitim jednotky je nutné si peclive precist navod k obsluze.

@ POZOR Tento symbol oznamuie, Ze servisni pracovnici mohou s timto zafizenim manipulovat pouze po
dikladném seznameni s instalacni pfiruckou.

Tento symbol oznamuije, Ze jsou k dispozici doplfiujici informace (napf. navod k obsluze ¢i instala¢ni
(13 rozR | i
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A VAROVANI (Ize pouzit pouze s chladivem R290/R32)

1. Pfeprava zafizeni obsahujicich hoflava chladiva

Viz pfepravni predpisy

2. Oznaceni zafizeni pomoci symbol( a znacek

Viz mistni predpisy

3. Likvidace zafizeni, ktera pouzivaji hoflava chladiva

Viz vnitrostatni predpisy.

4. Skladovani zarizeni/spotiebicl

Skladovani zafizeni musi byt v souladu s pokyny poskytnutymi, které poskytl vyrobce.

5. Skladovani zabaleného (neprodaného) zarizeni

Ochrana zafizeni ve skladovacim obalu musi byt konstruovana tak, aby pfipadné mechanické
poskozeni zafizeni uvnitf baleni nemélo za nasledek unik chladiva.

Maximalni poCet kusl zafizeni, které Ize skladovat spoleéné, je stanoven mistnimi pfedpisy.

6. Informace o udrzbé

1) Kontrola oblasti

Pfed zahajenim praci na systémech, které obsahuji hoflavé chladivo, musi byt provedeny bez-
pecnostni kontroly minimalizujici riziko vzniceni. Pfed zahajenim oprav chladiciho systému je nutné
dodrzet vSechna nasledujici bezpe€nostni opatreni.

2) Pracovni postup

Prace musi byt provadéna pod odbornym dohledem, aby se minimalizovalo nebezpeci vyskytu
hoflavého plynu nebo vyparu.

3) Obecna pracovni oblast

VSichni pracovnici udrzby a ostatni pracovnici, ktefi pracujici v dané oblasti, musi byt dikladné
pouceni 0 povaze provadéné prace. Prace nesmi byt provadéna ve stisnéném prostoru. Oblast
kolem pracovniho prostoru musi byt oddélena od ostatnich oblasti. Uvnitf oblasti musi byt zajistény
bezpecné podminky provedenim kontroly hoflavého materialu.

4) Kontrola pfitomnosti chladiva

Oblast musi byt pfed zapoCetim prace i béhem préce kontrolovana pomoci vhodného detektoru
chladiva, aby mél pracujici technik prehled o pfitomnosti potencialné hoflavych latek. Zafizeni pro
detekci unikd musi byt vhodné pro pouZiti s hoflavymi chladivy (tj. musi byt bez jiskfeni, adekvatné
utésnéné nebo zabezpecené proti jiskram).

9) Pritomnost hasiciho pfistroje

Pokud je nutné proveést jakoukoli tepelnou praci na chladicim zafizeni nebo na jakychkoli souvise-
jicich Castech, musi byt k dispozici vhodné zafizeni pro haseni pozaru. V oblasti musi byt vzdy
pfipraven alespon jeden hasici pristroj se suchym praskem nebo CO2.

6) Zadné zdroje zapaleni

Osoba, ktera provadi praci na chladicim systému (zahrnujici odkryti jakéhokoli potrubi, které obsa-
huje nebo obsahovalo hoflavé chladivo), nesmi pouZivat jakékoli zdroje vzniceni takovym
zpusobem, ktery by mohl zapficinit nebezpeci pozaru nebo vybuchu. VeSkeré zdroje vzniceni (napf.
zapalené cigarety) musi byt umistény dostate¢né daleko od mista, kde je provadéna instalace,
oprava, odstrariovani, likvidace nebo jiné procedury, béhem nichz muze byt do okolniho prostoru
uvolnéno horlavé chladivo. Pfed zahajenim prace ovérte, zda v oblasti kolem zafizeni nehrozi riziko
vzniku pozaru nebo vzniceni. Ujistéte se, Ze jsou v oblasti rozmistény znacky a symboly zakazuijici
koureni.

16/
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7) Vétrana oblast

Pfed otevienim systému nebo provadénim jakychkoli praci, pfi kterych je produkovano teplo, se
Ujistéte, Ze je oblast dostatecné vétrana (nebo oteviend). V pribéhu prace musi byt neustéle zajisté-
na dostatecné vétrani. Vétrani by mélo rozptylit jakékoli uvolnéné chladivo a bezpecné ho odvést do
atmosféry.

8) Kontroly chladiciho zafizeni

Plvodni elektrické sougastky musi byt vyménény pouze za soucéastky, které jsou vhodné pro dany
ucel a maji spravnou specifikaci. Vzdy dodrZujte pokyny vyrobce ohledné udrzby a servisu. V
pfipadé jakychkoli pochybnosti se obratte na technické oddéleni vyrobce.

Pfi instalacich, které vyuzivaji hoflavé chladivo, se musi provést nasledujici kontroly:

Velikost sazby/ ndboje musi byt v souladu s velikosti prostoru, ve kterém jsou instalovany soucastky
obsahujici chladivo;

VentilaCni zafizeni a vyvody funguji spravné a nejsou ni€im blokovany;

Je-li pouzivan nepfimy chladici okruh, je vyzadovana kontrola pfitomnosti chladiva v sekundarnim
okruhu;

Oznaceni zafizeni musi byt viditelné a Citené. Necitelné znamky a znaCky musi byt opraveny;
Chladici potrubi nebo jeho soucastky musi byt instalovany v takove poloze, ve které nehrozi jejich
vystaveni jakékoli latce, ktera by mohla zpusobit korozi komponentu obsahujici chladiva, ledaze
jsou konstruovany z materiall odolnych vuéi korozi (nebo jsou bezpeéné chranény proti korozi).

9) Kontrola elektrickych zafizeni

Oprava a udrzba elektrickych soucasti musi byt doplnéna uvodnimi bezpe¢nostnimi kontrolami a
postupy pro kontroly soucasti. Pokud dojde k poruse, ktera by mohla negativné ovlivnit bezpeénost,
nesmi byt k okruhu pfipojen elektricky zdroj, dokud se porucha nevyfesi. Pokud se porucha neda
vyresit okamZité a je nutné pokracCovat v provozu, musi byt vyuZita odpovidajici do¢asna feSeni. O
této situaci musi byt informovan vlastnik zafizeni (aby si toho byly vSechny strany védomy).

Uvodni bezpecnostni kontroly zahrnuiji:

Viybijeni kondenzator(: musi byt provadéno v souladu s bezpe€nostnimi pfedpisy (aby se zabranilo
vzniku jisker);

Kontrola toho, zda pfi nabijeni, obnové nebo Cisténi systému nejsou odhaleny jakékoli elektrické
soucasti i elektrické vedeni;

Kontrola toho, zda je k dispozici kontinuita uzemnéni.

7. Opravy tésnicich dild

1) Pred odstranénim tésnicich krytl apod. pfi opravach tésnicich dili musi byt veSkeré elektrické
napajeci zdroje odpojeny od zafizeni, které je opravovano. Je-li v pribéhu opravy/servisu nutné
elektrické napajeni zafizeni, do nejkriti¢téjSiho mista musi byt umisténa nepfetrzité funguijici forma
detekce netésnosti, ktera dokaZe véas upozornit na potencialné nebezpecnou situaci.

2) Je potfeba vénovat zvlastni pozornost nasledujicim skute¢nostem, aby bylo zaji$téno, Ze pfi
praci na elektrickych soucastkach nedojde ke zménam obalu, které by ovlivnily Urover ochrany.
Patfi sem napfiklad poskozeni kabell, nadmérny poCet pfipojeni, terminaly/svorky, které neod-
povidaji pivodnim specifikacim, poSkozeni tésnéni, nespravna montaz vyvodek atd.

Ujistéte se, Ze je pfistroj bezpecné pfipevnén.

Zajistéte, aby tésnéni nebo tésnici materialy nebyly degradovany takovym zplsobem, ktery by jim
znemoznil pinit jejich pavodni Ucel (zabranéni pronikani hoflavych latek).
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Nahradni dily musi byt v souladu se specifikacemi vyrobce.

Poznamka: Pouziti silikonového tésniciho prostfedku muize negativné ovlivnit G¢innost nékterych typl
zafizeni pro detekci Uniku. Soucasti, které jsou svou samotnou podstatou bezpeéné, nemusi byt pied
vlastnim zpracovanim izolovany.

8. Oprava soucasti, které jsou svou samotnou podstatou bezpe¢né chranény

Neprivadejte do okruhu zadné trvalé indukCni nebo kapacitni zatéze, aniz byste se ujistili, ze nemohou
pfekroCit povolené napéti nebo proud, ktery je povoleny pro pouzité zafizeni. Pouze na soucastech,
které jsou svou samotnou podstatou bezpec€né, je mozné pracovat v pfitomnosti hoflavé atmosféry.
Testovaci zafizeni musi mit spravné hodnoceni/klasifikaci.

Puvodni soucasti mérite pouze za soucasti, které specifikoval a schvalil vyrobce. Jiné souéasti mohou
vést ke vzniceni chladiva v pfipadé netésnosti.

9. Kabelaz

Zkontrolujte, zda kabelaz neni vystavena opotrebeni, korozi, nadmérnému tlaku, vibracim, ostrym
hranam nebo jinym nepfiznivym podminkam. Kontrola musi rovnéz zohlednit ucinky starnuti nebo
kontinualnich vibraci ze zdrojd, jako jsou kompresory nebo ventilatory.

10. Detekce hoflavych chladiv

Pfi vyhledavani nebo detekci uniku chladiv nesmi byt za zadnych okolnosti pouzivany jakékoli
potenciélni zdroje vzniceni. Nesmi byt vyuzivan halogenidovy hofak (nebo jiny druh detektoru, ktery
pouziva otevieny plamen).

11. Metody detekce tniku

Nasledujici metody detekce Uniku jsou povazovany za pfijatelné u systém( obsahuijicich hoflavé
chladivo. Pro detekci hoflavych chladiv se musi pouZivat elektronické detektory uniku (je nutné zkon-
trolovat, zda je jejich citlivost dostacujici) — mohou nevyzadovat opakovanou kalibraci). (Detektor musi
byt kalibrovan v oblasti bez chladiva.) Ujistéte se, Ze detektor neni potencialnim zdrojem vzniceni a
hodi se pro pouzité chladivo. Zafizeni pro zjiStovani netésnosti musi byt nastaveno na procentualni
podil LFL chladiva, musi byt kalibrovano na pouzité chladivo a musi se potvrdit pfislusné procento
plynu (maximalné 25 %). Kapaliny pro detekci Uniku jsou vhodné pro pouZiti u vétsiny chladiv. Je vSak
potieba se vyhnout pouZiti Cisticich prostfedku, které obsahuiji chlor, protoZe chlér mize reagovat s
chladivem a korodovat médéné trubky. V pfipadé podezieni vyskytu Uniku, je nutné odstranit/uhasit
vSechny oteviené plameny. Pokud je béhem Uniku chladiva vyzadovano tvrdé pajeni, veSkeré chladice
musi byt nejprve odstranény ze systému nebo izolovany (pomoci uzaviracich ventill) v ¢asti systému,
ktery navazuje na netésnici oblast. Systém se nasledné proplachne dusikem, ktery neobsahuje kyslik
(OFN) - pfed procesem pajeni i béhem né.

12. Odstranéni a evakuace

Pfi otevieni okruhu chladiva b&éhem oprav nebo jinych procesu se doporucuje pouZzivat konvencni
postupy. Je dlleZité dodrZzovat osvédcené postupy (je tfeba brat v Gvahu hoflavost). DodrZujte
nasledujici postup:

Odstrante chladivo;

Ocistéte obvod pomoci inertniho plynu;

Provedte evakuaci;

Provedte dalSi Cisténi inertnim plynem;

Otevrete obvod (fezani nebo pajeni).
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Zasoba chladiva musi byt odebréna do odpovidajicich vratnych valcu. Systém musi byt proplachnut
prostfednictvim OFN, aby se zajistila bezpe€nost pfistroje. Tento proces mize byt potieba nékolikrat
zopakovat. Pro tento Ukol se nesmi pouzivat stlaceny vzduch ani kyslik.

Proplachovani musi byt provadéno prerusenim vakua pomoci OFN, které se bude dopliovat az do
dosaZeni pracovniho tlaku - poté musi byt provedeno odvétrani a nakonec opétovné vytvoreni vakua.
Tento postup musi byt opakovan tak dlouho, dokud ze systému nezmizi posledni zbytky chladiva. Pfi
pouziti kone¢né varky OFN musi byt systém odvétran na Uroven atmosférického tlaku. Nasledné je
mozné zahajit praci. Tato operace je naprosto nezbytna, jestlize se bude na potrubi provadét pajeni.
Vyvod pro vyvévu nesmi byt v blizkosti jakéhokoli zdroje zaZehu a k dispozici musi byt dostate¢né
vétrani.

13. Postupy pInéni

Kromé obvyklych postupl plnéni je tfeba dodrZovat nésledujici pozadavky. Pfi pouZivani plniciho
zafizeni nesmi dojit ke kontaminaci riznymi chladivy. Hadice nebo potrubi musi byt co nejkratsi, aby
se minimalizovalo mnozstvi chladiva, které se v nich usadilo.

Vélce musi zustat ve svislé poloze.

Pfed naplnénim chladiva se ujistéte, Ze je chladici systém uzemnén. Po dokonceni plnéni oznacte
systém (pokud jesté neni).

Dbejte na to, aby nedoslo k preplnéni chladiciho systému.

Pfed pInénim systému provedte tlakovou zkousSku s OFN. Tésné po dokonceni pInéni (pfed uvedenim
do provozu) musi byt systém testovan na uniky. Dal$i zkouSka tésnosti se provede pfed opusténim
mista.

14. Vyfazeni z provozu

Pfed zahajenim této procedury se technik musi piné seznamit s pfistrojem a vSemi jeho detaily.
Doporucuje se odstranéni vSech chladiv. Pfed zahajenim procedury odeberte vzorek oleje a chladiva
pro pfipad, Ze pred dalSim pouzitim recyklovaného chladiva bude nutna analyza. Pfed zahajenim
procedury je nezbytné zajistit pfistup k elektfiné.

a) Seznamte se s pfistrojem a jeho provozem.

b) Systém elekiricky izolujte.

c) Pfed zahajenim procedury se ujistéte, Ze:

Je k dispozici manipulacni zafizeni pro manipulaci s valci chladiva; Jsou k dispozici vSechny osobni
ochranné prostfedky a jsou spravné pouzivany;

Je proces rekuperace nepretrzité kontrolovan kompetentni osobou;

Rekuperacni zafizeni a valce odpovidaji pfislusSnym normam.

d) Pokud je to mozné, vyprazdnéte erpadlo.

e) Neni-li mozné vyuzit vakuum, vytvorte rozvodné potrubi, pomoci kterého budete moci odstranit
chladivo z rGznych ¢asti systému.

f) Pfed zaCatkem rekuperace se ujistéte, Ze je valec umistén na vahy.

g) Spustte zafizeni pro rekuperaci a postupujte podle pokynl vyrobce.

h) Nepfepliujte valce. (Ne vice nez 80 % kapalné napiné).

) Neprekracujte maximalni pracovni tlak valce (ani do¢asné).

j) Po spravném naplnéni valct a dokoncéeni procesu, okamZité odstrante valce a zafizeni z daného
mista a uzavrete vSechny izolacni ventily.

O



BEZPECNOSTNi OPATRENI

k) Rekuperované chladivo se nesmi pouZit v jiném chladicim systému, dokud nebylo dukladné vycisté-
no a zkontrolovano.

15. Oznaceni

Na zafizeni musi byt umistén stitek oznamuiici, Ze bylo zafizeni uvedeno mimo provoz a bylo z né
odstranéno chladivo. Stitek musi byt datovan a podepsan. Ujistéte se, ze jsou na zafizeni umistény
stitky, které uvadéji, Ze zafizeni obsahuje hoflavé chladivo.

16. Rekuperace

Chladiva odebrana ze systému (béhem servisu nebo vyfazeni z provozu) musi byt bezpe¢né odstrané-
na.

Pfi pfemistovani chladiva do valcl pouzivejte pouze valce vhodné pro recyklaci chladiv. Ujistéte se, Ze
je k dispozici dostateény pocet valcl pro odebrani celé naplné systému. VSechny pouZzité valce musi
byt urCeny pro recyklované chladivo a musi byt pro tuto funkci spravné oznaceny (tj. specialni valce
pro zpétné ziskavani chladiva). Valce musi byt vybaveny pojistnym ventilem a pfidruzenymi uza-
viracimi ventily v dobrém provoznim stavu. Prazdné recyklaéni lahve se evakuuji a (pokud to je
mozneé) ochlazuji pfed zaCatkem rekuperace.

Rekuperacéni zafizeni musi byt v dobrém provoznim stavu, musi byt doplnéno souborem pokynu
tykajicich se zafizeni, které je vyuzivano a musi byt vhodné pro recyklaci hoflavych chladiv.

K dispozici musi byt rovnéZ sada kalibrovanych vah v dobrém provoznim stavu. Hadice musi byt v
dobrém stavu, kompletni a s dobre tésnicimi odpoustécimi spojkami. Pfed pouzitim zafizeni na reku-
peraci zkontrolujte, zda je v uspokojivém provoznim stavu, zda je spravné udrzovano a zda jsou
vSechny jeho elektrické komponenty dostatecné utésnény, aby se zabranilo vzniceni v pfipadé uvol-
néni chladiva. Pokud mate jakékoli pochybnosti, obratte se na vyrobce.

Zpétné ziskané chladivo musi byt vraceno dodavateli chladiva v odpovidajicim recyklacnim valci a
musi k nému byt vystaveno pfislusné Oznameni o pfedani odpadu. NesméSujte chladiva v rekuper-
acnich jednotkach (zejména ve valcich). V pfipadé, Ze je nutné odstranit kompresory nebo oleje kom-
presoru, se ujistéte, Ze byly odpustény na pfijatelnou uroven (aby hoflavé chladivo nezlstalo uvnitf
maziva). Odpoustéci/evakuacni proces musi byt proveden pfed navracenim kompresoru dodavatelim.
Pro urychleni tohoto procesu miZete pouzit jediné elektricky ohfev téla kompresoru. Pfi vypousténi
oleje ze systému musi byt dodrzovana odpovidajici bezpecnostni opatfeni.



OVLADACI PRVKY ODVLHCOVACE
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Fig. 1

Svételné indikatory
@ Kontinualni rezim odvihéovani - kontrolka;

@ Piny zasobnik - kontrolka
© POWER- kontrolka;

Ovladaci prvky
@ Napajeni - panel

Stisknutim zapnete nebo vypnete odvl-
hCovac. Sviti, kdyz je pfistroj zapnuty a
zhasne, kdyz je pfistroj vypnuty. Kontrolka
napajeni blika Skrat za sekundu, pokud dojde
k poruse senzoru Vihkosti/Teploty.

® Upp/Ned-installningar

o Nastaveni vlhkosti — Ovladaci prvky

Uroveri vihkosti Ize nastavit v rozmezi 35%RH
(relativni vihkosti) az 85%RH (relativni vihkost)
v 5% krocich.

Chcete-li sussi vzduch, stisknéte ovladaci
prvek a nastavte nizsi procentualni hodnotu
(%).

o o o

4)

@ Pokracovani - panel

7]

Chcete-li vinCi vzduch, stisknéte ovladaci prvek

a nastavte vySSi procentualni hodnotu (%).

1)

Pro zajisténi maximéalniho odvlh¢ovani nechte
odvlhCovac pracovat nepretrzité (dokud neni nadrz-
ka pIna). Ovladaci panely pro nastaveni vlhkosti
nelze pouZit, pokud je zapnuta funkce
,Nepretrzitého provozu®. Pro zruSeni nepretrzitého
provozu a zadani rezimu odvihCovani stisknéte
znovu tento ovladaci prvek.

LED displej

Ukazuje nastavenou % uroven vihkosti (od 35% do
85%) a poté zobrazuje skute¢nou uroven vihkosti
mistnosti (5% presnost) v rozsahu 30% RH (Rela-
tivni vihkost) az 90% RH (Relativni vihkost).
Chybové kddy:

ES- Snimac teploty trubky - Chyba;

AS- Snimac teploty mistnosti - Chyba;

Ochranné kody:

P2- NadrZka je plna nebo neni ve spravné poloze --
Vyprazdnéte nadrzku a vratte ji do spravné polohy.
Poznamka: Pokud dojde k nékteré z vySe
uvedenych poruch, vypnéte pfistroj a odstrante
jakékoliv prekazky v jeho okoli. Restartujte pfistroj.
Pokud porucha pfetrvava, vypnéte pfistroj a odpojte
napajeci kabel. Kontaktujte vyrobce nebo jeho
servisniho zastupce nebo jiného kvalifikovaného
servisniho pracovnika. Pfi Cteni urovné vihkosti
méjte LED displej pfimo pfed sebou.



IDENTIFIKACE CASTI

DalSi funkce

PIna nadrzka - Kontrolka

Rozsviti se, kdyZ je nadrzka pfipravena k
vyprazdnéni nebo kdyz je vyjmuta nebo
neni ve spravne poloze.

Automatické vypnuti

Odvlh¢ovac se sam vypne, kdyZ je nadrz-
ka plna, kdyz je vyjmuta nebo neni ve
spravné poloze. U nékterych modell bude
motor ventilatoru pokracovat v Cinnosti po
dobu 30 sekund.

Identifikace soucasti

== koletko

Predni strana
Obr. 2

kontrolni panel

= : >mfizka odvodu vzduchu
%%5@5@5%&%
ISINENINT
mfizka pfivodu vzduchu Q%QQQQQ A
vzduchovy filtr (za mfiZkou) g%g%g%g %
ININININT
~— JH Cadiska vypoustéci hadice Hf\ c (ﬂ)
H okno hladiny vody ~ Paska napajeciho kabelu
(pouziva se pouze pfi
skladovani pfistroje.) @g
o)

Pred obnovenim provozu vyckejte 3 minuty

Po vypnuti nelze jednotku po dobu prvnich 3 minut
zapnout/restartovat. Tato funkce pomaha chranit jednot-
ku. Provoz se automaticky spusti po 3 minutach.
Automatické odmrazovani

Kdyz se na civkach vyparniku nashromazdi namraza,
kompresor se vypne a ventilator bude pokracovat v
chodu, dokud namraza nezmizi.

Automatickeé restartovani

Pokud se jednotka kvuli vypadku proudu necekané
odpoji, po obnoveni napajeni se automaticky restartuje
s pfedchozim nastavenim.

napéjeci kabel

o

zastréka
Zadni strana

Obr. 3

Poznamka: VSechny obrazky uvedené v pfirucce jsou
uréeny pouze pro informativni Ucely. Vase zafizeni se
muUZe mirné liSit. Samotny tvar by mél zUstat pfiblizné
stejny. Ovladani a funkce jsou stejné.

®



OVLADANI JEDNOTKY

isténi iednotk

Umisten jEd ot y 40 cm nebo vice

Odvlh¢ovac pracujici v suterénu bude mit minimalni nebo o
B v v , v MFizka odvodu Mfizka pfivodu

nulovy ucinek pfi odvincovani sousedniho uzavieného vzduchu

v T v viv , A h
tlozného prostoru (napf. skfifi), pokud neni zaji$téna V2

dostatecna cirkulace vzduchu (dovnitf a ven).
e Nepouzivejte v exteriéru.
e Tento odvlh¢ovac je ur€en pouze pro pouziti v domacno-
sti. Tento odvih¢ovac neni urCen pro komercninebo  20cm nebo vice

) 20cm nebo vice
primyslové pouziti. /\ ﬂ N

L

e Umistéte odvihovac na hladkou, rovnou podlahu, ktera —~—
je dostatecné silna na to, aby udrzela jednotku s plnou v AW
nadrzkou vody. 20cm nebo vice 20cm nebo vice

e Zajistéte minimalné 20 cm volného prostoru na vSech
stranach jednotky, aby byla zajiSténa dobré cirkulace
vzduchu. Fig. 4
e Umistéte pristroj do oblasti, kde teplota neklesa pod 5 '
°C (41 °F). Civky mohou byt pokryty namrazou pfi ~ (‘Kolecka (nainstalujte na étyfech |
teplotach pod 5 °C (41 °F), coz mlize negativné ovlivnit | podech na spodni strané jednotky)

vykon. o G
o Neumistite jednotku pobliz susicky, oiivade nebo | [EISEee 8 HSISEKY PTOb KON
radiatoru. ’

nadrzce voda. (Jednotka se muze

e Jednotka je urCena napfiklad na ochranu knih nebo ofevratit a wlit vodu z nadrzky.)

cennosti pred vihkosti.

e Odvihdovad miZete pouzivat v suterénu, abyste POZNAMKA: Kolecka jsou volitelna a
zabranili pokozeni zplisobenému vihkosti. \ nékteré modely je nemaji. Y.
e Odvih¢ovac je nejucinngéjsi, kdyz pracuje v uzavieném
prostoru.

e Zavrete v3echny dvefe, okna a dalSi otvory do mistnosti.

Pfi pouzivani jednotky

e Pri prvnim pouziti nechte odvih¢ovac nepfretrzité
spustény po dobu 24 hodin.

e Tento pristroj je urCen k provozu v pracovnim prostredi
v rozmezi od 5 °C/41 °F do 32 °C/90 °F a od 30%
(RH) do 80% (RH).

e Pokud byla jednotka pravé vypnuta a musi se ihned
znovu zapnout, pockejte priblizné tfi minuty na to, nez
se u ni obnovi spravny provoz.

e Nepfipojujte odvihovaé do vicenasobné zasuvky, ve
které jsou zapojeny jiné elektrické spotrebice.

e Zvolte si vhodné misto, na kterém je snadny pfistup k
elektrické zasuvce.

e Pripojte pfistroj do elektrické zasuvky s uzemnénim.

e Ujistéte se, Ze je nadrzka na vodu spravné namon-
tovana (jinak jednotka nebude spravné fungovat).

POZNAMKA: Kdyz voda v nadrzce dosahne urcité

urovné, dejte pozor, aby se stroj omylem neposunul a

nedoslo k jeho padu.
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Odstranéni nashromazdéné vody 1. Lehce povytahnéte n&drzku.

Existuji dva zplsoby odstranéni nashromazdéné vody.

1. Pouzijte nadrzku

e Kdyz je nadrzka napInéna, rozsviti se kontrolka, ktera
indikuje jeji naplnéni - displej zobrazi P2.

e Pomalu vytahnéte nadrzku. Pevné uchopte levou a
pravou rukojet a opatrné tahnéte nadrzku pfimo k sobé

Obr. 5
tak, aby nedoslo k uniku vody. Nepokladejte nadrzku na
podlahu (spodek nadrzky neni rovnomérmy). V opatném 2. Drzte obé strany nadrzky
pfipadé nadrzka spadne a dojde k Gniku vody. stejnou silou a vytahnete ji z
e \/ylejte vodu a vratte nadrzku na puvodni misto. Nadrzka Jednotky.
musi byt bezpe¢né usazena na plvodnim misté, aby mohl
odvlh¢ovac fungovat.
e Stroj se vrati do plvodniho stavu, jakmile je nadrzka
umisténa do spravné polohy.
Obr. 6

POZNAMKY:

e Pfi vytahovani nadrzky se nedotykejte zadnych Casti
uvnit jednotky. Mohlo by dojit k poskozeni vyrobku.

o Ujistéte se, ze nadrzku zasunujete do jednotky jemné.
Pokud se nadrzka o néco zadrhne nebo se nepodafi ji
zasunout do spravné polohy, jednotka nebude fungovat.

e V jednotce zUstane po vytahnuti nadrzky voda, kterou je
nutné vysusit.

Water outlet.
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_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________|
Odstranéni nashromazdéné vody

2. Kontinualni vypousténi

e \/oda mlze byt automaticky vyprazdnéna do odtoku v podlaze
po pfipojeni hadice k jednotce (neni soucasti dodavky).

e Sundejte gumovou zétku ze zadniho otvoru pro odtokovou/vy-
pustni hadici. Pfipojte odtokovou hadici (ID = 13,5 mm) a
umistéte ji k odtoku v podlaze nebo k jinému vhodnému
odtokovému potrubi (viz obr. 8 a obr. 9).

e Ujistéte se, Ze je hadice zajisténa tak, aby nedoslo k
netésnostem.

e Hadici nasmérujte k odtoku a ujistéte se, ze na ni nejsou uzly,
které by brénily pratoku vody.

e Umistéte konec hadice do odtoku a ujistéte se, Ze je jeji
konec vodorovny nebo nasmérovany dol, aby voda mohla
plynule odtékat. Hadice nesmi sméfovat nahoru.

e Ujistéte se, Ze je hadice umisténa niz nez otvor pro odtokovou
hadici, do kterého je vlozena.

e Zvolte pozadované nastaveni vihkosti a rychlosti ventilatoru
na jednotce, abyste mohli zahajit nepretrzité odvadéni vihko-
sti.

Sundeite kryt

V%tokové hadice

POZNAMKA: Pokud se funkce nepfetrzitého/kon-
tinualniho odtoku nepouziva, odstrarite odtokovou
hadici z vystupniho otvoru a zasurite do né&j gumovou
zastrcku

15



PECE A UDRZBA

Udrzba a ¢isténi odvihéovade

Pred ¢isténim vypnéte odvih¢ovaé a vytahnéte

zastréku ze zasuvky.

1. Ocistéte mrizky a skrin/obal

e Pouzivejte pouze vodu a jemny saponat. Nepouzivejte bélidla
ani abraziva.

e Neaplikujte vodu pfimo na hlavni jednotku. Mohlo by to
zpUsobit uraz elektrickym proudem, poskozeni izolace nebo
zniceni jednotky.

e Mfizky pfivodu a odvodu vzduchu se velmi snadno znecistu;ji
a k jejich Cisténi je proto potreba pouzit vysavac s kartacovou
nasadou.

2. Vy¢istéte nadrzku
Jednou za par tydnu vycistéte nadrzku, abyste zabranili
riistu plisni a bakterii. Castedné naplite nadrzku &istou
vodou a pfidejte do ni trochu jemného saponatu. Protfepe-
jte nadrzku, vyprazdnéte ji a nakonec oplachnéte.
Poznamka: Nepouzivejte na Cisténi nadrzky mycku. Po
cisténi musi byt nadrzka bezpeCné usazena zpatky na své
misto, aby mohl odvihéovac spravné fungovat.

3. Vycistéte vzduchovy filtr
Vzduchovy filtr za pfedni mfizkou by mél byt zkon-
trolovan a vycistén nejméné jednou za dva tydny (nebo
Castéji, pokud je to nutné).
Poznamka: FILTR NEPERTE ANI NUMYVEJTE V
AUTOMATICKE MYCCE NA NADOBI.

Odejmuti:
e Uchopte jazycCek na filtru, zatahnéte za néj smérem
vzharu a poté jej vytahnéte (viz obr. 10). L
e Filtr vyCistéte teplou vodou s jemnym saponatem. Pred Obr. 10
vymeénou filtr oplachnéte a nechte ho uschnout.
Necistéte filtr v myCce na nadobi.
Pripojeni:
e \/zduchovy filtr viozZte do jednotky ze spodni strany
(smérem vzhuru).

POZNAMKA: Pii opétovné instalaci filtru nejprve zasufite
jeho stfedni spony a nasledné zasunte spodni sponu.

®



PECE A UDRZBA
POZOR:
NEPOUZIVEJTE odvlhéovac bez filtru. Dojde k jeho ucpani
necistotami a naslednému snizeni vykonu.

Poznamka: Skfin a pfedni Cast mohou byt opraSeny suchym
hadfikem (bez obsahu oleje) nebo umyty hadfikem navihCenym
v roztoku teplé vody a jemného myciho prostfedku. Dukladné
oplachnéte a osuste. Na predni stranu skfiné nikdy nepouzivejte
drsné Cistici prostredky, vosky nebo lestidla. Pfed utfenim ovla-
dacich prvku vykrutte z hadfiku pfebytecnou vodu. Voda, ktera
se dostane do ovladacich prvkl nebo do jejich okoli, mize
zpUsobit poSkozeni pfistroje.

4. Kdyz jednotku delSi dobu nepouzivate

e Nadrzku vyprazdnéte az jeden den po vypnuti pristroje.

e \/yCistéte hlavni jednotku, vodni nadrzku a vzduchovy filtr.
e Zakryjte jednotku plastovym pytlem.

e Skladujte jednotku na suchém, dobfe vétraném misteé.



TIPY PRO ODSTRANOVANi PROBLEMU

Predtim, nez zavolate servis, si nejprve dikladné prectéte nize uvedenou tabulku.

Co zkontrolovat

e Ujistéte se, ze je odvihCovaC spravné zapojen do zasuvky.

e Zkontrolujte skfinku s pojistkami/jistiCi.

e OdvihéovaC dosahl své prednastavené maximalni urovné
nebo je plna nadrzka.

e NadrZzka neni ve spravné poloze

Jednotka nelze spustit } |||||||’

4 N /e Neumoznili Jste mu dostatek Casu na odstranéni vihkosti. N
v - e Ujistéte se, Ze predni nebo zadni stranu odvihcovace neblokuiji
gdvvzlgﬁgm;??;{sglsu |||||||’ zaclony, zaluzie nebo nabytek.
jm 8l » JaK Dy e \/oli¢ vihkosti nemusi byt nastaven na dostatecné nizkou
uroven.
_ ) ° Zkon’grplujte, zda jsou bezpecné uzavreny vSechny dvefe, okna
a dalSi otvory.
e Teplota mistnosti je pfili§ nizka - niz8i nez 5 °C (41 °F).
e \/ mistnosti je petrolejovy ohfiva¢ nebo néco, co do okoli
\_ vypousti vodni paru. )
SPSPESTI N
P"SFVOJ pri provozu e VVzduchovy filtr je zaneseny.
vydava hlasity zvuk gy | e Jednotka je naklonéna a neni ve spravné (svislé) poloze.
e Povrch podlahy neni rovny.
J
r V4 ] - / \
Na civkach se objevuje e To je normalni. Jednotka ma funkci automatického odmra-
namraza |||||||* Z0VAni.
(o Pripojeni hadice k pfistroji mozna neni dostatecné tésné.
Voda na podlaze |||||||’ e K odbéru vody pouzivate nadrzku, ale do vypoustéciho
otvoru na zadni strané pfistroje neni zastrCena zatka.
\ J

Na displeji se objevilo

ES, AS nebo P2 DACI PRVKY ODVLHCOVACE.

* (c Jedna se o chybové kddy a ochranné kody. Viz ¢ast OVLA-
i

®



Konstrukce a specifikace mohou byt bez pfedchoziho upozornéni zménény v ramci snahy o zlepSeni
vyrobku. Podrobné informace ziskate u prodejce nebo vyrobce. Jakékoli aktualizace manuéalu budou
zvefejnény na servisnich webovych strankach (nezapomente pravidelné kontrolovat dostupnost
nejnoveé;jSi verze).



NAVODILA ZA UPORABO

Pred uporabo tega izdelka, prosim skrbno preberite navodila in
shranite ta prirocnik za prihodnjo uporabo.




DRUZABNA PRIPOMNITEV

Upostevajte naslednjo informacijo, ko uporabljate razvlazilec v drzavah Evrope.

ODSTRANJEVANJE: Ne odstranjujte tega izdelka kot nesortirani komunalni odpadek. Za tako vrsto
odpadkov je potrebno loeno zbiranje.

Odlaganje te naprave v domacem gospodinjstvu je prepovedano.

Odstranitev je mozna na ve¢ nacinov:

A) Kommunen har etablerat insamlingssystem, dar elektroniskt avfall kan bortskaffas oftast gratis for
anvandaren.

B) Ob nakupu novega izdelka vzame prodajalec star izdelek brezplacno.

C) Proizvajalec bo staro napravo vzel za odstranitev brezplacno.

D) Ker stari izdelki vsebujejo dragocene surovine, jih je mozno prodati trgovcem z odpadno kovino.

Divje odlaganje odpadkov v gozdovih in pokrajinah ogroza vaSe zdravje, ker se nevarne snovi

spuscajo v podtalnico in se znajdejo v prehranski verigi.
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Med UPOrabO NAPTAVE .....oveceiiciceeis ettt s ettt e b e e 13
OdStraniteV ZDrane VOUE .........cccoviiiiiceee et sesnes 14
NEGA IN VZDRZEVANJE

Nega in CISCENJE FAZVIAZIICA ........cvoveeeeeeiieiee ettt 16
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Preberite ta priro€nik

Znotraj boste nasli mnogo uporabnih nasvetov kako pravilno uporabljati in vzdrzevati vas razvlaZilec
zraka. Samo nekaj preventivne nege z vaSe strani in si lahko tekom Zivljenjske dobe vaSega
razvlazilnika zraka prihranite veliko ¢asa in denarja. V tabeli z nasveti za odpravljanje motenj boste
nasli mnogo odgovorov na pogoste tezave. Ce najprej pregledate na$o tabelo nasvetov za
odpravljanje tezav, vam servisne sluzbe morda ne bo potrebno klicati.
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Da nebi prislo do poSkodbe uporabnika ali drugih ljudi in okolice, je potrebno upostevati sledeCa
navodila. Nepravilno delovanje zaradi neupostevanja navodil lahko povzroCi Skodo.
m Resnost porazdelimo po sledecCih indikacijah.

( A Opozorilo Ta simbol oznaCuje moznost smrti ali resne poskodbe. W
K A Pozor Ta simbol oznaCuje moZnost poSkodb posesti. J
B Pomeni simbolov, uporabljenih v tem priroCniku, so prikazani spoda;.
N Nikoli ne naredite tega. W
@ Vedno naredite to. J

(A Opozorilo |

O Ne uporabljajte ali ustavite enote z O Ne poskoduijte ali uporabljajte

vklopom ali izklopom napajanja.

© Ne prekoragite stopnje jakosti

vtiénice ali prikljuéne naprave. neustreznega napajalnega kabla.

® V nasprotnem primeru lahko pride do ® |ahko povzrodi elektriéni udar ali pozar ® | ahko povzrodi elektri¢ni udar ali pozar.
elektriCnega udara ali pozara zaradi zaradi nastajanja toplote.
prekomerne proizvodnje toplote.

© Naprave ne postavljajte blizu vira
toplote.

© Ne vstavljajte ali vlecite vtica z mokrimi
rokami.

O Ne spreminjajte dolzine kabla
napajanja ali delite vti¢nico z drugimi
napravami.

@ To lahko zaradi presezne toplote privede @ Lahko povzroci elektricni udar. @ Plasticni deli se lahko stopijo in
do elektrinega udara ali poZara.

© Nikoli ne smete poskusati razstavitiali JO Pred ¢i$éenjem izklopite in izkljuéite

O0dklopite napajanje, ée iz njega
popraviti naprave sami. napravo.

prihaja ¢uden zvok, von;j ali dim.

@ Lahko povzroGi pozar in elektriéni udar. @ Lahko povzroéi okvaro stroja ali elektricni @ Lahko povzrogi elektricni udar ali poskodbe.

udar.
ONaprave ne uporabljajte v bliZini Q Ne pijte in ne uporabljajte vode Q Vodnega vedra med delovanjem ne
vnetljivih plinov ali vnetljivih snovi, izpuséene iz izdelka. odstranjujte.
kot so bencin, benzen, razredcilo itd.
@ Lahko povzroCi eksplozijo ali pozar. ® V/sebuje kontaminante in obstaja moznost ®  Vedro popolnoma §¢iti napravo in lahko
obolenja. povzrocCi elektriéni udar.
N\ /

[A Pozor }

Y Naprave ne uporabljajte v majhnih O Ne postavljajte na mesta, kjer lahko O Napravo postavite na raven, robusten
prostorih. voda kaplja na napravo. del tal.
@ Pomanjkanje zracenja lahko privede do @ Voda bi lahko vdrla v napravo in @ Om enheten faller kan det leda till att vatten
pregrevanja in poZara. poskodovala izolacijo. To lahko privede do rinner ut och skadar tillhdrigheter, eller
elektricnega udara ali poZara. orsakar elektrisk stot eller brand.
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[ A Pozor ] \

O Pri uporabi naprave v sobi z naslednjimi | © Ne uporabljajte na krajih, kjer
osebami je potrebno paziti, da: imamo opravka s kemikalijami.

O Ne prekrivajte dovodnih ali izpu$nih

odprtin s krpo ali brisaCami.

@ Pomanjkanje zratnega pretoka lahko @ Dojencki, otroci, starejSi ljudje in ljudje, ki niso ~ ® To bo povzrocilo razpad naprave
povzroi pregrevanie in pozar. ob¢utljivi na vlago. zaradi kemikalij in topil,
raztopljenih v zraku.

O Na napajalni kabel ne postavljajte tezkih
predmetov in pazite, da se kabel ne
stisne.

O Nikoli ne vstavljajte prstov ali drugih
tujih predmetov v reze ali odprtine.
Bodite posebej pozorni, da opozorite
otroke na te nevarnosti.

© Ne vzpenjajte se po in ne
sedite na napravi.

® | ahko povzroti elektriéni udar ali okvaro @ Obstaja nevarnost pozara ali elektricnega @ Lahko pride do poskodbe ob
naprave. udara. vaSem padcu ali ob padcu
naprave.

O Ce voda vstopi v napravo, izklopite ONa vrhu naprave ne postavljajte

0) Vstavljanje filtrov naj bo vedno varno. Mt y 0 . . X
napravo in izklju€ite napajanje, obrnite se cvetnih vaz ali druge posode za

Filter ocCistite enkrat na dva tedna.

na usposobljenega serviserja. vodo.

® Delovanije brez filtrov lahko privede do ® To lahko povzroCi okvaro naprave ali privede @ Voda se lahko razlije po notranjosti
okvare. do nesrece. naprave, kar povzro¢i poskodbo
izolacije in privede do elektriénega

K udara ali pozara. /
A Pozor

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, in osebe z zmanj$animi fiziCnimi, senzoriénimi
ali duSevnimi zmoznostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so bili pouceni o varni uporabi
naprave in razumeli nevarnosti, do katerih lahko pride. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cisenja
in vzdrzevanja naprave nikoli ne sme izvajati otrok, ki ni pod stalnim nadzorom. (velja za Evropske
drzave)

e Ta naprava ni namenjena za uporabo osebam (vklju¢no z otroci) z zmanjSano telesno, senzorno ali
umsko sposobnostjo ali osebam s pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen, ¢e so pod stalnim
nadzorom ali so jim bila s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost, jasno podana navodila v zvezi
z varno uporabo naprave. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo z napravo,
(velja za druge drzave razen za evropske drzave)

e Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga naj zamenja proizvajalec, servisni agent ali podobna

usposobljena oseba, da bi se izognili nevarnosti.

Naprava mora biti namescena v skladu z nacionalnimi predpisi o0 ozi¢enju.

Naprava z elektricnim grelcem mora biti od vnetljivih materialov oddaljena vsaj 1 meter.

Za popravilo ali vzdrZevanje te naprave se obrnite na pooblasCenega serviserja.

Ne uporabljajte vtiCnice, Ce je ohlapna ali poskodovana.

Ne uporabljajte razvlaZilne naprave v mokri sobi, kot je kopalnica ali pralnica.
Ta izdelek ne uporabljajte za funkcije, ki niso opisane v teh navodilih za uporabo

©




VARNOSTNI UKREPI

e Za namestitev te naprave se obrnite na pooblascenega monterja

e Ce se razvlazilnik med uporabo previne, izklopite napravo in jo nemudoma odklopite iz glavne
napajaine enote. Vizualno preglejte napravo, da zagotovite, da ni poskodb.

e Ce sumite, da je bila naprava poSkodovana, se za pomo¢ obrnite na tehni¢no ali servisno sluzbo.

e \/ nevihti napravo izklopite, da preprecite poSkodbe stroja zaradi strele.

e Da bi zmanj$ali nevarnost poZara ali elektricnega udara, tega ventilatorja ne uporabljajte s
kakrsnekoli polprevodne naprave za nadzor hitrosti.

e Kabel naj ne teCe pod preprogo. Kabla ne pokrivajte s preprogami, tepihi ali podobnimi previekami.
Ne usmerjajte kabla pod pohistvo ali naprave. Speljite kabel stran od prometnega obmocja in kjer ne
bo prislo do spotaknjenja ez kabel.

e Med delovanjem naprave ne odpirajte.

e Ko odstranite zracni filter, se ne dotikajte kovinskih delov naprave.

e Ko odstranjujete vtiC iz vtiCnice, ga drzite za glavo.

Elektri¢ne informacije

e Imenska tablica proizvajalca je nameSCena na zadnji ploSCi naprave in vsebuje elektricne in druge
tehni¢ne podatke, specifi¢ne za to napravo.

e PrepriCajte se, da je enota pravilno ozemljena. Za zmanjSanje nevarnosti Soka in pozara, je
pomembna primerna ozemljitev. Napajalni kabel je opremljen s trosmernim ozemljitvenim vtiCem za
zasCito pred nevarnostmi elektricnega udara.

e \/aSo napravo morate uporabljah v ustrezno ozemljeni stenski vtiénici. Ce stenska vtiénica, ki jo
nameravate uporabiti, ni ustrezno ozemljena ali zaSCitena z varovalko (potrebno varovalko doloca
maksimalni tok naprave. Najvecji tok je naveden na imenski tablici, ki je namesCena na napravi),
primerno vtinico naj namesti usposobljeni elektriCar.

e Po namestitvi naprave zagotovite dostopnost do vticnice.

e S to napravo ne uporabljajte podaljskov ali adapterjev. Ce morate nujno uporab|t| podaljSek,
uporabite izkljuno le odobreni "PodaljSek za razvlazilec (na razpolago v vedini lokalnih zeleznin in
prodajaln z orodjem).

e Da bi se izognili moznosti telesne poskodbe, pred namestitvijo in / ali servisiranjem vedno odklopite
napajanje naprave.

e Elektricna napeljava mora biti v skladu s shemo elektricne napeljave, ta se nahaja na srednji loputi
naprave (za posodo za vodo).

Upostevajte specifikacije varovalke
Elektronsko vezje (PCB) je zasnovano z varovalko, ki zagotavlja nadtokovno zascito. Specifikacije
varovalke so natisnjene na vezju, na primer: T 3.15A / 250V (ali 350V) itd.
Opomba:Vse slike v priro¢niku so v didakticne namene. Dejanska oblika naprave, ki ste jo kupili, se
lahko nekoliko razlikuje, delovanie in funkcije pa so enake.
Opomba glede fluoriranih plinov

- Fluorirani toplogredni plini so v hermeti¢no zaprti opremi. Za specificne podatke o vrsti, koli€ini in
CO2 ekvivalentu v tonah fluoriranega toplogrednega plina (na nekaterih modelih), poglejte ustrezno
nalepko na sami napravi.- Installation, service, underhall och reparation av denna enhet maste
utforas av en certifierad tekniker.

- Namestitev, servisiranje, vzdrzevanje in popravilo te naprave mora opraviti pooblas¢eni tehnik.

(4
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A OPOZORILA (samo za uporabo hladilnega sredstva R290/R32)

e Ne uporabljajte sredstev za pospeSevanje procesa odtaljevanja ali za CiSCenje, razen tistih, ki jih
priporoCa proizvajalec.

e Hranite v prostoru, kjer ni stalne uporabe virov vziga (na primer: odprt plamen, delovna plinska

naprava ali elektriéni grelec).

Ne luknjajte ali zazigajte.

Zavedajte se, da hladilno sredstvo morda ne vsebuje vonja.

Napravo je treba namestiti, upravljati in shranjevati v prostoru s povrsino nad 4 m2.

Upostevati je treba skladnost nacionalnih predpisov o regulaciji plinov.
PrezraCevalne odprtine naj bodo brez zapor.

Naprava mora biti shranjena tako, da se preprecCi nastajanje mehanskih poskodb.

Opozorilo, da se naprava hrani na dobro prezratevanem obmodju, kjer velikost prostora sovpada z

velikostjo prostora v katerem deluje.

e \/saka oseba, ki se ukvarja z viomom v vezje hladilne napeljave, mora imeti veljavno potrdilo pri
pooblaséenem ocenjevalnem industrijsko-akreditiranem organu, kar pooblas¢a njeno kompetenco,
da varno ravna s hladilnimi sredstvi v skladu s tehni¢no priznano specifikacijsko oceno.

e \/zdrZevanje se izvaja samo v skladu s priporoCilom proizvajalca opreme. Vzdrzevanje in popravila,
ki zahtevajo pomoc drugega usposobljenega osebja, se izvajajo pod nadzorom osebe, ki je pristojna
za uporabo vnetljivih hladilnih sredstev.

Pozor: Nevarnost poZara / vnetljivih POMEMBNA OPOMBA: Pred namestitvijo in
snovi (samo za naprave R32 / R290) upravljanjem z novo razvlazilno napravo,
natancno preberite ta prirocnik. Prironik shranite
za prihodnje reference.
Pojasnilo simbolov, ki so prikazani na napravi (samo naprave R32 / R290 uporablja hladilno
sredstvo):

0 i Ta simbol kaZe, da je ta naprava uporabljala vnetijivo hladilno sredstvo. Ce je hladilno
pozorilo sredstvo pusca in je izpostavljeno zunanjemu viru vZiga, obstaja nevarnost pozara.
L Pozor Ta simbol kaZe, da je treba operativni priroénik natanéno prebrati.
@ Pozor Ta simbol kaze, da mora servisno osebje ravnati s to opremo po navodilih za namestitev.
Ta simbol kaze, da so na voljo informacije, kot je priroénik za uporabo ali priroénik za
[:Ei] Pozor namestitev.
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A OPOZORILA (samo za uporabo hladilnega sredstva R290/R32)

1. Prevoz opreme, ki vsebuje vnetljive hladilne tekocine
Oglejte si predpise transporta

2. Oznaéevanje opreme z uporabo znakov
Oglejte si lokalne predpise

3. Odstranjevanje opreme z vnetljivimi hladilnimi sredstvi
Glejte nacionalne predpise.

4. Shranjevanje opreme / naprav
Skladiscenje opreme mora biti v skladu z navodili proizvajalca.

5. Shranjevanje pakirane (neprodane) opreme

ZasCita paketa, ki ga skladis¢imo, mora biti izdelana tako, da mehanska poSkodba opreme znotraj
embalaze ne bo povzrocila puS¢anja hladilnega sredstva.

Najvecje Stevilo kosov opreme, Ki jih je dovoljeno shranjevati skupaj, se doloci z lokalnimi predpisi.

6. Informacije o servisiranju

1) Preveri obmocje

Pred zaCetkom dela na sistemih, ki vsebujejo vnetljive hladilne tekoCine, so potrebni varnostni
pregledi, da se zagotovi zmanjSanje tveganja vziga. Za popravilo hladilnega sistema se pred
izvajanjem dela na sistemu upostevajo naslednji varnostni ukrepi.

2) Delovni postopek

Delo se opravi v okviru nadzorovanega postopka, da se ¢im bolj zmanjSa nevarnost prisotnosti
vnetljivega plina ali hlapov med delom.

3) Splosno delovno podrocje

VzdrZevalno osebje in druge, ki delajo na lokalnem obmocju, se pouci o vrsti dela, ki se opravlja.
Delu v zaprtih prostorih se je treba izogibati. Obmocje okrog delovnega prostora mora biti loéeno.
Zagotovite, da so pogoji znotraj obmocja varni zaradi nadzora vnetljivih snovi.

4) Preverjanje prisotnosti hladilnega sredstva

Obmodje se pred in med delom preveri z ustreznim detektorjem za hladilna sredstva, da se tehnik
zaveda potencialno vnetljivih atmosfer. PrepriCajte se, da je oprema za odkrivanje uhajanja, ki se
uporablja, primerna za souporabo z vnetljivimi hladilnimi sredstvi, {j. brez iskrenja, ustrezno
zapecCatena ali sama po sebi varna.

9) Prisotnost gasilnega aparata

V primeru opravljanja vroCega dela na hladilni napravi ali v zvezi s pripadajocimi deli, mora biti na
voljo ustrezna oprema za gasenje pozara. Vselej imejte v neposredni blizini gasilnik na prah ali
gasilnik na CO2

6) Brez virov vZiga

Nobena oseba, ki opravlja delo v zvezi s hladilnim sistemom, ki vkljuCuje izpostavljanje kakrSnemu
koli delu cevi, ki vsebuije ali ima vnetljivo hladilno sredstvo, naj nebi uporabljala kakrSnekoli vire
vziga na nacin, da lahko povzroci nevarnost pozara ali eksplozije. Vse mozne vire vziga, vkljuno s
kajenjem cigaret, je treba hraniti dovolj daleC stran od mesta namestitve, popravila, odstranjevanja
in odstranjevanja, med katerim se lahko vnetljivo hladilno sredstvo sprosti v okolico. Pred zaCetkom
dela je obmocje okoli opreme potrebno pregledati, da se prepriCate, da ni nobenih vnetljivih
nevarnosti ali tvegan;j vziga. Potrebno je postaviti znake "Ne kadi".
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7) PrezraCevano obmocje

PrepriCajte se, da je obmocje odprto ali da je primerno prezraCevano, preden viomite v sistem ali
opravljate kakrSnokoli vroCe delo. Med delom se naj vzdrzuje doloCena stopnja prezraCevanja.
Ventilacija naj bi varno razprSila spros¢eno hladilno sredstvo in ga po moznosti izpustila v
atmosfero.

8) Preveri delovanje hladilne opreme

Ce pride do zamenJave elektriénih komponent, morajo ustrezati namenu in biti prave specifikacije.
Za vzdrzevanje in servisiranje vedno upoStevajte smernice proizvajalca. V primeru dvoma se
posvetujte s tehniCno sluzbo proizvajalca.

Za naprave, ki uporabljajo vnetljive hladilne tekocine, veljajo nasledn;ji pregledi:

Velikost polnjenja je v skladu z velikostjo prostora, v katerem so namesceni deli hladilnega sredstva;
Stroji in ventili za prezraCevanje delujejo ustrezno in niso ovirani;

Ce se uporablja indirektni hladilni krog, se sekundarno vezje preveri na prisotnost hladilnega
sredstva;

Oznaéevanje opreme je Se vedno vidno in Citljivo. Oznake in znake, ki so necitljivi, je potrebno
popraviti;

Hladilna cev ali sestavni deli so namesceni v polozaju, kjer ni verjetno, da bodo izpostavljeni kateri
koli snovi, ki bi lahko povzroCala korozijo komponent, ki vsebujejo hladilno sredstvo, razen ¢e so
sestavni deli izdelani iz materialov, ki so po svoji naravi odporni na korozijo ali so ustrezno zasciteni
pred njo.

9) Preverjanje elektri¢nih naprav

Popravila in vzdrzevanje elektricnih komponent vkljuCujejo zaCetne varnostne preglede in postopke
kontrole sestavnih delov. V primeru napake, ki bi lahko ogrozila varnost, se na tokokrog ne prikljuci
elektriéne napeljave, dokler se tezava ne odpravi. Ce napake ni mogoce takoj odpraviti, vendar je
treba nadaljevati z delovanjem, se uporabi ustrezna zacasna reSitev. To se sporoci lastniku opreme,
tako, da so obvesScCene vse stranke.

Zacetna varnostna preverjanja vkljucujejo:

Kondenzatorji se izpraznijo: to se naj naredi na varen nacin, da se prepreci moznost iskrenja;

Da zive elektricne komponente in oziCenje niso izpostavlje med polnjenjem, obnavljanjem ali
CisCenjem sistema;

Da obstaja stalna ozemljitev.

7. Popravila zapeéatenih komponent

1) Med popravili zapeCatenih komponent se morajo vse elektricne napeljave odklopiti od opreme, na
katero delujejo, pred odstramtvuo zapeGatenih previek itd. Ce je nujno treba elektriéno napajanje
opreme med servisiranjem, potem more bit trajna operativna oblika odkrivanje uhajanja na najbolj
kritiéni toCki, ki opozarja na potencialno nevarne razmere.

2) Posebno pozornost je treba nameniti temu, da se z delom na elektriénih komponentah ohi$je ne
spremeni do te mere, da bi to vplivalo na raven zascite.

To vkljuCuje poSkodbe kablov, prekomerno Stevilo povezav, terminale, ki ne ustrezajo originalni
specifikaciji, poskodbe tesnil, nepravilne napeljave odtokov, itd.

Poskrbite, da je aparat namesScen varno.

Zagotovite, da se tesnila ali tesnilni materiali ne razgradijo do te mere, da ne bodo vec sluZili
namenu prepreCevanja vdora vnetljivih atmosfer.



VARNOSTNI

Nadomestni deli morajo biti v skladu s specifikacijami proizvajalca.
Opomba: Uporaba silikonske tesnilne mase lahko zavira uéinkovitost nekaterih vrst opreme za
odkrivanje pus¢anja. IntrinziCno varne komponente pred njihovo uporabo ni potrebno izolirati.

8. Popravite komponente, ki so popolnoma varne

Ne nanaSajte trajnih induktivnih ali kapacitivnih obremenitev na vezje, brez da bi zagotovili, da to ne bo
preseglo dovoljene napetosti in toka, ki je dovoljena za opremo, ki se uporablja. Intrinzicno varne
komponente, so edini tipi komponent, ki jih je mogoce obdelati, medtem ko je v zraku prisotnost
vnetljive atmosfere. Preskusna naprava mora biti korektno ocenjena.

Zamenjajte samo dele, ki jih je doloCil proizvajalec. Drugi deli lahko povzroCijo vzig zaradi pus€anja
hladilne tekocine v ozracje.

9. Kabli

Preverite, ali kabli ne bodo izpostavljeni obrabi, koroziji, prekomernemu tlaku, vibracijam, ostrim robom
ali drugim Skodljivim vplivom na okolje. Pri preverjanju se upostevajo tudi u€inki staranja ali nenehnih
vibracij iz virov, kot so kompresorji ali ventilatorj.

10. Odkrivanje vnetljivih hladilnih sredstev

V nobenem primeru se pri iskanju ali odkrivanju puscanja hladilnega sredstva ne uporabljajo
potencialni viri vziga. Halogenskega bakla (ali katerega koli drugega detektorja z uporabo odprtega
plamena) se ne sme uporabljati.

11. Metode odkrivanja puséanja

Naslednje metode odkrivanja puScanja se Stejejo za sprejemljive za sisteme, ki vsebujejo vnetljive
hladilne tekoCine. Elektronski detektorji puSCanja se uporabljajo za odkrivanje vnetljivih hladilnih
sredstev, vendar obCutljivost morda ni ustrezna ali pa je potrebna ponovna kalibracija. (Oprema za
odkrivanje se kalibrira na obmocju brez hladilnega sredstva.) PrepriCajte se, da detektor ni potencialni
vir vziga in je primeren za uporabljeno hladilno sredstvo. Oprema za odkrivanje pus¢anja se dolo€i v
odstotku LFL hladilnega sredstva in se kalibrira na uporabljeno hladilno sredstvo in potrdi ustrezni
odstotek plina (najve¢ 25%). Tekocine za odkrivanje pus¢anja so primerne za uporabo z ve¢ino
hladilnih sredstev, vendar se je treba izogibati uporabi detergentov, ki vsebuijejo klor, saj lahko klor
reagira s hladilno tekoCino in povzroci korozijo bakrene cevi. Ce sumite na puscanje, je treba odstraniti
/ ugasniti vse odprte plamene. Ce pride do uhajanja hladiinega sredstva, ki zahteva spajkanje, se
celotno hladilno sredstvo iz sistema izloCi ali izolira (z zaprtimi ventili) v delu sistema, ki je oddaljen od
mesta uhajanja. Dusik brez kisika (OFN) se nato o€isti skozi sistem pred in med postopkom spajkanja.

12. Odstranjevanje in evakuacija

Pri vdoru v hladilni krogotok, zaradi popravila ali za kakrsenkoli drug namen, moramo uporabiti
konvencionalne postopke. Vendar je pomembno, da se upoSteva najboljSa praksa, saj lahko pride do
vnetljivosti. UpoSteva se naslednji postopek:

Odstranite hladilno sredstvo;

CidCenje vezja z inertnim plinom;

Evakuiraj;

Ponovno Cistite z inertnim plinom;

Odprite vezje z rezanjem ali spajkanjem.
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Hladilno sredstvo se mora ponovno napolniti v pravilne zbiralne cilindre. Sistem mora biti splaknjen z
OFN, da se nudi varnost naprave. Ta postopek bo morda treba veckrat ponoviti. Stisnjen zrak ali kisik
se ne sme uporabljati za to nalogo.

Plaknjenje se doseZe tako, da vakuum v sistemu prekinemo z OFN in polnimo, dokler ne dosezemo
delovnega tlaka, nato odzracimo v atmosfero in dokon¢no zmanjSamo vakuum. Ta postopek se ponovi,
dokler v sistemu ni hladilnega sredstva. Ko uporabimo kon¢no OFN polnjenje, se sistem naj odzraci do
atmosferskega tlaka, kar omogoca zacetek dela. Ta operacija je nujna, e izvajamo varjenja na
cevnem delu.

Zagotovite, da izhod za vakuumsko Crpalko ni blizu vseh virov vZiga in je na voljo prezraCevanje.

13. Postopki zaraGunavanja

Poleg obicajnih postopkov zaraCunavanja je treba upoStevati naslednje zahteve. Zagotovite, da pri
uporabi polnilne opreme ne pride do kontaminacije razli¢nih hladilnih sredstev. Cevi ali linije morajo biti
¢im kraj$e, da se ¢im bolj zmanj$a koliCina hladilnega sredstva, ki ga vsebuijejo.

Cilindri naj stojijo pokonci.

Pred polnjenjem sistema s hladilnim sredstvom zagotovite, da je hladilni sistem ozemljen. Oznadite
sistem, ko je polnjenje koncano (Ce Se ni).

Skrbno pazite, da ne prenapolnite hladilnega sistema.

Pred ponovnim polnjenjem sistema mora biti opravljen tlacni preskus z OFN. Sistem mora biti
preverjen pri pus€anju ob zaklju¢ku polnjenja, vendar pred zagonom. Pred zapustitvijo mesta se opravi
preskus uhajanja.

14. Razgradnja

Pred izvedbo tega postopka je nujno, da je tehnik popolnoma seznanjen z opremo in vsemi
podrobnostmi. Priporocljivo je, da je zamenjava vseh hladilnih sredstev varna. Pred opravljeno nalogo
se vzame vzorec olja in hladilnega sredstva, v primeru zahteve analize pred ponovno uporabo
recikliranega hladilnega sredstva. Preden zacnemo z nalogo, je bistveno, da ja na voljo elektrika.
a) spoznajte opremo in njegovo delovanje.

b) Elektricno izolirajte sistem.

c) Pred posegom v postopek zagotovite, da:

Po potrebi je na voljo strojna oprema za ravnanje z valji za hlajenje; Vsa osebna zaSCitna oprema je na
voljo in se uporablja pravilno;

Postopek zamenjave vedno nadzoruje pristojna oseba;

Oprema za obnovo in jeklenke so v skladnosti z ustreznimi standardi.

d) Ce je mogoce, napolnite hladilni sistem.

e) Ce vakuum ni mogo¢, naredite zbiralnik tako, da se hladilno sredstvo lahko odstrani iz razliénih
delov sistema.

f) PrepriCajte se, da je valj na lestvicah namesScen preden pride do zamenjave.

g) ZaZenite stroj za zamenjavo in delujte v skladu z navodili proizvajalca.

h) Ne prenapolnite jeklenk. (Najve¢ 80% prostornine tekoCine).

i) Ne prekoracCite maksimalnega delovnega tlaka valja, tudi zacasno.

j) Ko so cilindri pravilno napolnjeni in proces zakljuen, poskrbite, da se jeklenke in oprema takoj
odstranijo z mesta in da so vsi izolacijski ventili na napravi zaprti.

O
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k) Zamenjano hladilno sredstvo se ne polni v drug hladilni sistem, razen Ce je bilo o€iSCeno in
preverjeno.

15. Oznadevanje

Oprema je oznacena z navedbo, da je bila razkuZena in izpraznjena iz hladilnega sredstva. Oznaka
mora biti datirana in podpisana. Zagotovite, da na opremi obstajajo nalepke, v katerih je oprema
opremljena z vnetljivim hladilnim sredstvom.

16. Zamenjava

Pri odstranjevanju hladilnega sredstva iz sistema, bodisi za servisiranje ali razgradnjo, priporo¢amo
dobro prakso, da se vsa hladilna sredstva varno odstranijo.

Pri prenosu hladilnega sredstva v jeklenke zagotovite, da se uporabljajo samo ustrezni valji za
ponovno polnjenje hladilnega sredstva. Zagotovite, da je na voljo pravilno Stevilo jeklenk za polnjenje
celotnega sistemskega naboja. Vsi cilindri, ki jih je treba uporabiti, so oznaceni za predelano hladilno
sredstvo in oznaceni za to hladilno sredstvo (to so posebni cilindri za ponovno pridobivanje hladiinega
sredstva). Cilindri so opremljeni s tlacnim varnostnim ventilom in pripadajoCimi zapornimi ventili v
dobrem stanju. Prazni cilindri za obnovitev se evakuirajo in, Ce je mogoce, ohladijo, preden pride do
okrevanja.

Oprema za rekuperacijo mora biti v dobrem stanju z nizom navodil v zvezi z opremo, ki je v roki, in
primerna za obnovitev vnetljivin hladilnih sredstev.

Poleg tega mora biti na voljo niz umerjenih tehtnic in to v dobrem stanju. Cevi morajo biti opremljene s
tesnimi odklopnimi spojkami in v dobrem stanju. Pred uporabo stroja za obnovitev preverite, ali je v
zadovoljivem delovnem stanju, pravilno vzdrzevana in da so v zvezi s tem povezani elektricni sestavni
deli zatesnjeni, da se prepregi vzig v primeru izpusta hladilnega sredstva. Ce v dvomih, se posvetuijte s
proizvajalcem.

Zamenjano hladilno sredstvo se vrne dobavitelju hladiinega sredstva v ustreznem zbiralniku inz
ustreznimi navodili za odlaganje odpadkov. Ne meSajte hladilnih sredstev v napravah v katerih so
zamenjali plin in $e posebej ne v cilindrih. Ce Zelite odstraniti kompresorje ali kompresorska olja,
zagotovite, da so bili evakuirani na sprejemljivo raven, da zagotovite, da vnetljivo hladilno sredstvo ne
ostane v mazivu. Postopek evakuacije se izvede pred vrnitvijo kompresorja dobaviteliem. Za
pospesitev tega postopka je treba uporabiti samo elektricno ogrevanje na telo kompresorja. Ko je olje
izpusceno iz sistema, se to lahko varno izvede.



KONTROLNI GUMBI NA RAZVLAZILCU
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Kazalne luci

@ Lucka za nacin neprekinjenega razvlazevanja;
@ Lucka ki indicira, da je posoda polna;
® Lucka za vklop;

Nadzorni gumbi
@ Tipka za vklop

Pritisnite, da vklopite ali izklopite
razvlaZzevalnik. Sveti, ko je naprava
vklopljena in ugasne, ko Je naprava
izklopljena. Ko se pojavi okvara senzorja
za vlago/temperaturo, lu¢ka za vklop utripa
s hitrostjo 5-krat na sekundo.

® Tipke Gor/Dol

e Tipke za nastavitev nadzora vlaznosti

Sto nio vlaznosti lahko nastavite v obmocju
od 35% in 85% relativne vlaznosti (RH) s 9%
rirastkom.
a bolj suh zrak pritisnite na tipko in
nastavite niZjo odstotkovno vrednost (%).
Za bolj vlazen zrak pritisnite na tipko in
nastavite viSjo odstotkovno vrednost (%).

o o

@ Tipka za nadaljevanje

|zberite, da naj razvlazilec neprekinjeno deluje in
tako zagotovite optimalno razvlazevanje vse dokler
se posoda za vodo ne napolni. Nastavitve nadzora
vlaznosti ni mogoce nastaviti, kadar je vklopljena
funkcija neprekny’enega deIovan&a. a preklic
neprekinjenega delovanja Se enkrat pritisnite na to
tipko, nato vnesite nacin razvlazevanja.

@ LED zaslon

PrikaZe nastavitev % stopnje vlaznosti v obseggu
med 35% in 85%, nato pa prikaze dejansko %S/o
natancnost) % stopnje vlaznosti prostora v obsegu
od 30% relativne vlaznosti (RH) do 90% relativne
vlaznosti (RH).

Kode napak:

ES - Napaka na senzorju temperature cevi;

AS- Napaka na senzorju temperature prostora;
ZasCitne kode:

P2 - Posoda za vodo je polna ali se ne nahaja v
pravilnem poloZaju --Izpraznite posodo in jo
namestite y pravilni poloza.

Opomba: Ce pride do katerekoli izmed zgoraj
navedenih okvar, izklopite napravo in preverite, kjie
je nastopila ovira. Ponovno zazenite napravo, in, ¢e
okvara Se ni odpravljena, izklopite napravo ter
izvlecite napajalni kabel. Za popravilo naprave se
obrnite na proizvajalca ali njegovega
pooblasCenega servisnega zastopnika 0z. na
primerno usposobljeno osebo. Pri odCitavanju
stopnje vlaznosti, prosimo, poglejte na desno
okence LED zaslona.



PREPOZNAVANJE DELOV

Druge funkcije

Lucka za polno vedro

Sveti, ko je vedro pripravljeno za
izpraznitev, ali ko je vedro odstranjeno ali
ni zamenjano v praviinem polozaju.

Samodejni izklop

RazvlaZevalec se izklopi, ko je vedro polno
ali ko je vedro odstranjeno ali ni
zamenjano v pravilnem polozaju. Pri
nekaterih modelih bo motor ventilatorja

deloval Se 30 sekund.

Identifikacija delov

__.posoda
okence za

vode
- . koleSCek

Spredaj
Sl.2

nadzorna plosca
-mreZa za odvod zraka

ANANANA ]
| NN
mreza za dovod zraka g%g%g%g%ﬁ%
Cni fil 7 7]
zracni filter (za vzarom) é@%&%gﬁ%@gﬁ%
odvod za odtoéno cev I

prikaz nivoja

Pred zacetkom delovanja poCakajte 3 minute.

Ko se naprava ustavi, je v prvih treh minutah ni mogoCe
ponovno zagnati. To je zaSCita naprave. Operacija se
bo samodejno zagnala po 3 minutah.

Samodejno odtaljevanje

Ko na tuljavi uparjalnika nastane zmrzal, se kompresor
izklopi in ventilator bo deloval, dokler zmrzal ne izgine.
Samodejni ponovni zagon

Ce se naprava nepri¢akovano odklopi zaradi izklopa, se
bo samodejno ponastavila s predhodno nastavitvijo
funkcije, ko se bo napajanje povrnilo.

Trak napajalnega
kabla (Uporablja se
samo za shranjevanje
naprave.)

- O O
viti¢ é

napajalni kabel

Opomba:Vse slike v priro¢niku so v didakticne namene.
VaSa enota je lahko nekoliko drugacna. Prevladuje
dejanska oblika. Operacije in funkcije so enake.



UPRAVLJANJE NAPRAVE

Postavitev naprave

Razvlazevalec, ki deluje v kleti, ima malo ali ni¢ uCinka

na suSenje sosednjega zaprtega prostora za

shranjevanje, kot je omaro, razen Ce ni dovol; velikega

kroZenja zraka v in izven obmodja.

e Ne uporabFajte na prostem.

e Ta razvlazilec je namenjen za uporabo v zaprtih
stanovanjskih prostorih. Ta razvlazevalnik se ne sme
uporabljati za komercialne ali industrijske namene.

e Razvlazilec namestite na gladko in ravno povrsino, ki

naj zagotavlja zadostno nosilnost, da podpira tezo
naprave Vkljucujo¢ polno posodo vode.

e Na vsaki strani naprave naj bo vsaj 20 cm odprtega
prostora, da lahko zrak nemoteno krozi..

e Naprava naj bo namesScena v prostoru, kjer
temperatura nikoli ne bo padla pod 5 C (41 F).
Tuljave lahko pokrije zmrzal pri temperaturah pod 5
C (41 F), kar lahko zmanjSa ucinkovitost.

e Naprava naj bo namescena stran od susilca za
oblacila, grelca ali radiatorja.

e Napravo uporabite za preprecevanje Skode, ki jo
lahko povzroCi vlaga in sicer v prostorih, kjer imate
shranjene knjige ali dragocenosti.

e Razvlazilec uporabite v kleti in pripomogli boste k
preprecevanju Skode, ki jo lahko vlaga povzroci.

e Da je razvlazilec bolj uCinkovit, mora delovati v
zaprtem prostoru.

e Zaprite vsa vrata, okna in druge zunanje odprtine v
prostoru.

Ko uporabljate napravo

e Ko razvlazilec prvic uporabljate, pustite napravo
vklopljeno neprekinjeno 24 ur.

e Tanaprava je zasnovana za delovanje v delovnem
okoliumed5C/41 F in32C/90 F, in med 30%
(RH; in 80% (RH).

e Se ste napravo izklopili, nato pa jo zelite v zelo
kratkem Casu ponovno vklopitl, po¢akajte vsaj tri
minute za nadaljevanje pravilnega delovanja.

e Razvlazilca ne priklapljajte v skupno vticnico, v
katero so priklopljeni tudi drugi elektri¢ni aparati.

e |zberite primerno lokacijo za namestitev in pazite, da
boste imeli omogocen lahek dostop do elektricne
vtiCnice.

e PrikljuCite napravo v elektriCno vticnico - izhod z
ozemljitvijo.

e Poskrbite, da je posoda za vodo pravilno
namescena, sicer naprava ne bo pravilino delovala.

Opomba: Ko voda v posodi doseze doloceno raven,
prosimo, previdno premaknite napravo in preprecite

njen padec.

40 cm ali vec

Zracna odvodna

b Vhodna zra¢na
reSetka

reSetka
e

20cm ali ved ' 20cm ali ved

20cm ali veC 20%% ali ved

Fig. 4

/Koleéc“:ki (Namestite na Stiri tocke na )
dnu enote)

e Ne premikajte koleSckov po
preprogi, nitl ne premikajte naprave z
vodo v vedru. (Enota se lahko
prevrne in prelije vodo.)

Opomba: KoleS¢ek ne spada v osnovno

opremo in pri posameznih modelih ni

\Priloien. )




UPRAVLJANJE NAPRAVE

Odstranjevanje zbrane vode

Na voljo sta dva nacina za odstranjevanje zbrane vode.

1. Uporabite vedro

e Ko je posoda polna vode, namenska lu¢ka utripa in digitalni
zaslon prikaze oznako P2.

e Pocasi izvlecite posodo. Varno drzite leve in desne ro€ice in
pazljivo izvlecite naravnost, da se voda ne razlije. Ne
postavljajte vedra na tla, ker je dno vedra neenakomerno. V
nasprotnem primeru bo vedro padlo in povzro€ila razlitie
vode.

e Qdlijte vodo in ponovno namestite posodo na svoje mesto.
Vedro mora biti na mestu in varno namesceno tako, da lahko
razvlazevalnik deluje.

e Naprava se bo povrnila v prvotno stanje, ko je posoda
namescena v svoj pravilni polozaj.

Opomba:

e Ko odstranite vedro, se ne dotikajte nobenih delov znotraj
enote. S tem lahko poskodujete izdelek.

e \edno potisnite vedro nezno do konca v enoto. Udarjanje
vedra v karkoli ali neupoStevanje varnega delovanja lahko
povzroCi, da naprava neha delovati.

e Ce je po odstranitvi vedra v napravi $e kaj vode, morate
napravo posusiti.

1. Malo izvlecite vedro.

SI.5

2. Drzite obe strani vedra
enakomerno in jo izvlecite iz
naprave.

SI.6

SI.7
Water outlet.
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Odstranjevanje zbrane vode

2. Neprekinjeno odvajanje

e \/odo je mogoce samodejno izprazniti v odtok na dnu in sicer
s prikljucitvijo naprave na vodovodno cev (ni prilozena).

e QOdstranite gumijasti zamasek iz odvoda za odto¢no cev
zadaj. Prikljucite odto¢no cev (ID=13.5 mm) in jo napeljite do
odtoka ali ustreznega drenaznega objekta (glejte SI.8 in S1.9).

e Poskrbite, da je cev varno pritrjena in, da nikjer ne pusca.

e Namestite cev v smer odtoka in poskrbite, da nikjer ni vozlov
ali pregibov, zaradi Cesar bi se pretok vode zaustavil.

e Zakljucek cevi namestite v odtok in se prepriCajte, da je
usmerjen naravnost ali navzdol, zaradi esar bo omogocen
nemoten pretok vode. Nikoli cevi ne pustite obrnjene navzgor.

e Poskrbite, da bo cev za vodo namesScena nizje od odvoda za
odtocno cev.

e Na napravi izberite Zeleno nastavitev vlaznosti in hitrost
ventilatorja ter zazenite neprekinjeno odtekanje.

Odstranite pokrov

r r Odtocna cev
& my I
L (o] (o] J L (o] (o] J

SI. 8 SI.L9

Opomba: Ko funkcije neprekinjenega odtekanja ne
uporabljate, odstranite odto¢no cev iz odtoka in van;
ponovno namestite gumijasti zamasek.



NEGA IN VZDRZEVANJE

Nega in ¢iSCenje razvlazevalnika

Pred ¢is€enjem izklopite razvlazevalnik in
odstranite vtikac iz vti¢nice.

1. Ocistite resetko in ohisje

e Uporabite vodo in blag detergent. Ne uporabljajte belil ali
abrazivov.

e Ne spraznite vode direktno na glavno napravo. To lahko
povzroCi elektriCni udar, povzroCi poslabsanje izolacije ali
povzroCi rjavenje naprave.

e PrezraCevalne in odzracevalne reSetke se zlahka umazejo,
zato jih oCistite z vakuumskim prikljuckom ali krtaco.

2. Odistite vedro

Vsakih nekaj tednov oCistite vedro, da preprecite rast
plesni, plesni in bakterij. Delno napolnite vedro s Cisto vodo
in dodajte malo blagega detergenta. Potisnite ga v vedro,
izpraznite in sperite.

Opomba: Za CiS¢enje vedra ne uporabljajte pomivalnega
stroja. Po Cis€enju mora biti vedro na svojem mestu in
varno namesc¢eno, da lahko razvlazevalnik deluje.

3. Ocistite zracni filter

Zracni filter za sprednjo resetko je treba preveriti in
oCistiti vsaj vsaka dva tedna ali veckrat, Ce je
potrebno.

Opomba: FILTRANE SPIRAJTE ALI DAJAJTE V
AVTOMATICNI PRALNI STROJ.

Za odstraniti:

e Primite jeziCek na filtru in ga povlecite navzgor,
nato pa ga povlecite navzven, kot je prikazano na
SI. 10.

e Qcistite filter s toplo milnico. Izperite in pustite, da
je filter suh, preden ga zamenjate. Filter ne o€istite v
pomivalnem stroju.

Prilozitev:

e Zracni filter namestite v napravo v smeri od spodaj
navzgor.

Opomba: Ko ponovno namescate filter, prosimo, najprej
zapnite zaponke na sredini, nato Sele na dnu filtra.

®



NEGA IN VZDRZEVANJE

Pozor:
NE uporabljajte razvlazevalnika brez filtra, ker ga bosta
umazanija in lint zamasila in zmanjSala ucinkovitost.

Opomba: OhiSje in sprednjo stran lahko obriSete s krpo brez olja
ali krpo oprano v raztopini tople vode in detergentom za
pomivanje posode. Temeljito sperite in obriSite na suho. Nikoli ne
uporabljajte ostrih Cistil, voska ali laka na sprednji strani omare.
Pazite, da pred brisanjem kontrol iztisnete kar se da ¢im veC
vode. PreseZzna voda v ali okoli komand lahko povzro€i
poskodbe naprave.

4. Ce naprave ne uporabljate za dalj$e &asovno obdobje

e Ko izklopite napravo, poCakajte en dan pred praznjenjem
vedra.

e Qcistite glavni del naprave, posodo za vodo in zracni filter.

e Napravo pokrijte s plasticno vrecko.

e Napravo shranjujte v suhem, dobro prezracevanem prostoru.



NASVETI ZA ODPRAVLJANJE MOTENJ

Preden poklicete na servis, najprej preverite spodniji grafikon.

Kaj preveriti

v [ ] icaj i ic 7 isnj
{En ota se ne zazene } - ’ PrepriCajte se, da je vtiC razvlazevalca popolnoma potisnjen

v vticnico.

e Preverite varovalko.

e RazvlaZilec je dosegel svojo prednastavljeno stopnjo ali pa
je posoda za vodo polna.

e \edro ni v pravilnem polozaju.

- A /e Ni deloval zadosti dolgo, da bi odstranil viago. N
. e PrepriCajte se, da ni zaves, zaluzij ali pohiStva, ki blokirajo
Razvlva_zevalec ne sprednjo ali zadnjo stran oduSevalnika.

posusi zraka, kot bi """" e |zbirnik vlaznosti morda ni dovolj nizek.

moral e Preverite, ali so vsa vrata, okna in druge odprtine varno

\_ Y, zaprta.

e Sobna temperatura je prenizka, pod 5 C/ (41 T).

e \/ sobi je kerozin grelnik ali nekaj takega, ki oddaja vodne

\__hlape. J
Naprava med (e Zracni filter je zamagen. )
delovanjem oddaja |||||||’ e Naprava je stoji na stran namesto pokon¢no, kot bi morala
glasen zvok biti.

\@ Talna povrSina ni ravna. )

- L] ] / \

Zmrzlina se pojavi na e To je normalno. Enota ima funkcijo samodejnega
tuljavah """" odmrzovanja.

/P'kl'“k i ali i je lahko ohl

e Prikljucek cevi ali povezava cevi je lahko ohlapna.
{Voda na tleh } """l’ e Namesto tega uporabite vedro za zbiranje vode, vendar
pa odstranite zadnji odtok.

- J

Na zaslonu se prikaze
ES, AS ali P2.

NADZORNE TIPKE RAZVLAZILCA .

e To so kode napak in zascitne kode. Glejte razdelek
|||||||’




Oblika in specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila za izboljSanje izdelka. Za
podrobnosti se posvetujte s prodajno agencijo ali proizvajalcem. Vse posodobitve priro¢nika bodo
prenesene na spletno mesto storitve, preverite najnovejso razlicico.



PARATLANITO

VASARLOI KEZIKONYV

A termék hasznalata el6tt kérjuk olvassa el figyelmesen az

utasitasokat és Orizze meg a kézikonyvet jovébeni hasznalatra.




TARSADALMI MEGJEGYZES

Az eurépai orszagokban valé hasznalat esetén a kovetkez6 informaciokat kell kovetni:

ARTALMATLANITAS: Ne tavolitsa el a terméket haztartasi hulladékként. Az ilyen jelleg(i hulladéko-
kat szlikségszerten kulon kell kezelni a specialis kezelés érdekében.

Tilos haztartasi hulladékként kezelni.

Az artalmatlanitasra szamos lehetdség van:

A) Akozosség begylijtési rendszereket hozott létre, ahol az elektronikus hulladékok a felhasznald
altal ingyenesen elhelyezhetdek.

B) Uj termék vasarlasa esetén az értékesit legalabb ingyenesen visszaveszi a régi terméket.

C) Agyarté ingyenesen visszaveszi a felnasznal6tol az elhasznalt terméket.

D) Figyelembe véve, hogy a termék értékes alapanyagokat tartalmaz, ezt hulladékvas kere-
skedOknek lehet eladni.

Abban az esetben, ha erd6kbe vagy a kornyezetbe helyezi el a hulladékot, veszélyezteti az

egészséget akkor, amikor a veszélyes anyagok a talajvizbe jutnak és innen pedig az élelmiszerlanc-
ba.



TARTALOMJEGYZEK

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

FIGYEIMEZIBTES ...ttt ettt e sttt nenens 2
L 2 2 | TSRS 2
BlEKIrONIKUS INTOMMACIOK .......eeeeeeeeee ettt e e et e et e e e e et e eeeeeaeeeeeeeeeeesneesnnesnnenneens 4
FIGYELMEZTETESEK (csak az R290/R32 hiitskdzeg hasznalata €Setén) ...........ccooocovevvecoervereeeren. S
A PARATLANITO SZABALYOZOGOMBJAI

SZaDAIYOZO GOMDOK ... "
EQYED JEIIEMZOK ...ttt 12
A RESZEK AZONOSITASA

A TESZEK GZONOSITASA ...ttt et e et e et e et e e et e e et e e et e e et e et e e et e e e e e e aaaas 12
AZ €QYSEQ EINEIYEZESE ..ot 13
AZ EGYSEG MUKODTETESE

AZ €gQYSEQ NASZNAIALA ........cooeieiii e 13
Az 0s5zegyjtott Viz €AVOIITASA .........ccooveieiieie s 14
GONDOZAS ES KARBANTARTAS

A paratlanitd gondozasa és karbantartasa ............cccovveeeiiiinc s 16
HIBAELHARITASI JAVASLATOK

HIDAEINATAST JAVASIATOK. ........cueveieieieicicieicie e 18

A jelen kézikonyv elolvasasa

A kézikdnyvben szamos hasznos informaciot talal a paratlanité megfeleld karbantartasara.
Mind0ssze néhany ovintézkedéssel pénzt és id6t sporolhat, valamint jelentésen megnovelheti a
paratlanito élettartamat. A leggyakoribb problémakra a valaszt a hibaelharitasi tippek tablazatban
talalja. Abban az esetben, ha elészor atnézi a hibaelharitasi tippek tablazatot lehet, hogy fel se kell
hivja a szervizlinket.



BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Ahhoz, hogy elkertlje a felhasznald valamint mas személyek sértlését, kovetnie kell a kovetkez6 utasitasokat. A helytelen
mUkodtetés és az utasitasok figyelmen kivil hagyasa sérilest vagy karosodast okozhat.
m Ezek komolysagat a kovetkezo javaslatok osztalyozzak.

( /\ Figyelmeztetés Fz a szimbdlum a haldl vagy komoly sériilés lehetBségét jelzi

W
K A Vigyazat Ez a szimbélum a sérulés vagy tulajdonkarosodas lehetdségét jelzi. )
B Ajelen kézikonyvben hasznalt szimbolumok az alabbiakban lathatok:
® Soha ne tegye ezt. w
@ Mindig tegye ezt. J

[ A Figyelmeztetés |

© Ne haladja meg a konnektor vagy Wl Ne kapcsolja ki vagy be az egységeta |© Ne hasznaljon egy karosodott vagy

csatlakozo eszkoz szabalyozasat. tapellatas ki- vagy bekapcsolasaval. osztalyozatlan tapkabelt.

® Ellenkez6 esethen dramiltést vagy tlizet @ Aramiitést vagy tiizet okozhat a ® Aramiitést vagy tiizet okozhat.
okozhat a tulzott hégeneralas miatt. tllzott hégeneralas miatt.

© Ne médositsa a tapkabel hosszat, vagy © Ne csatlakoztassa vagy tavolitsa el |© Ne helyezze az egységet egy
05sza meg az egységet mas készilkekkel. |  a tapkabelt vizes kézzel. héforras mellé.

® Aramiitést vagy tiizet okozhata ~ ® Aramiitést okozhat. ® Amlianyag részek elolvadhatnak és
tllzott hogeneralas miatt

©Abban az esetben, hafurcsa ~ §© Soha ne probalja meg szétszerelni | Tisztitas elétt kapcsolja ki a
hangokat, szagokat vagy fustot észlel §  vagy megjavitani az egységet. tapellatast és hizza ki az egységet.
szakitsa meq a tapellatast. .

®T(izet és aramutést okozhat. ® Agép kdrosodasat vagy aramiitést ~ ® Aramutést vagy sérilést okozhat.

okozhat.

ONe hasznalja az egységet gyulekony © Miikédés kozben ne vegye ki a

vizesvodrot.

© Ne igya meg vagy hasznalja fel az

gaz vagy lizemanyag kozelében,
mint pl. benzin, benzol. higitd stb.
® Aram(itést vagy tlizet okozhat. ® SzennyezG anyagokat tartalmaz és ~ ®  Avodor teljes kordi védelmet nydjthat az

egyseghdl lecsapolt vizet.

megbetegitheti. eqyséqnek és eltavolitasa aramiitést okozhat.
L gbetegithet gység Vol I Z )

(A Vigyszat |

© Ne hasznalja az egységet kis W © Ne helyezze olyan helyekre, ahol a l§ © Helyezze a késziiléket a padiészin-
helyeken. viz az egységre csapddhat. tre, egy stabil részre.

e Aszellozes hianya tlimelegedest és @ A viz behatolhat az épiiletbe és ® Abban az esethen, ha az egyséq leesk, a viz
tuzet okozhat. karosithatja a szigetelést. Aram(itést kicsapddasat okozhatja, ami karosithatja a tulajdonat,
vagy tlzet okozhat. vagy pedig aramtést vagy tizet okozhat,




BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

(A Vigyazat | —
O Ne takarja el a szivé- vagy O Ugyelni kell abban az esetben,haa | © Ne hasznalja olyan
kipufogonyilasokat ruhaval vagy kovetkez6 emberekkel egy tertileten, ahol vegyszerek
torilkozokkel. szobaban hasznalja az egységet: vannak hasznalatban.
o Aszellézés hianya tiimelegedéshez o A csecsemdk, gyermekek, iddsek és ® A levegben oldodé vegyszer-
és tlizh0z vezethet. olyan személyek akik érzékenyek a ek és oldoszerek karosithatjak
nedvességre. az egységet.

O Sohane dugja be az ujjat vagy egyéb [l © Ne helyezzen nehéz targyat a © Ne mésszon vagy ne iiljon
idegen targyat a racsokba vagy a tapkabelre és ligyeljen arra, hogy a r4 az egységre.
nyilasokba. Ugyeljen kiilonosen arra, tapkabel ne legyen 6sszenyomva.
hogy figyelmeztese a gyerekeket
ezekkel a veszélyekkel kapcsolatosan.

®  Aramitést vagy az egység kdrosodasat @ Tiizveszély vagy aramiités veszélye 4l @ Ha raesk az egységre vagy az

okozhatja. fenn. egység Onre esik, megsértihet.
O Helyezze be biztonsagosan a || © Abban az esetben ha viz megy az © Ne helyezzen viragvazakat,
sziiréket. Minden két hétben egységbe, kapcsolja ki az egységet és |  vagy egyéb viztartalyt az
egyszer tisztitsa a filtert. szakitsa meg a tapellatast, és vegye egység tetejére.
fel a kapcsolatot egy szakemberrel.
® A szlirk nélkilli tizemeltetés hibat ® A gép kérosodasat vagy balesetet ® \/iz hatolhat a készilékbe, ami
eredményezhet. okozhat. szigetelési hibat, aramtest vagy

tlizet okozhat.
N -
A Vigyazat

o A8 évesnél nagyobb gyerekek, a csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé
szemelyek, vagy azon személyek, akiknek nincsenek informaciokk az eszkoz hasznélatérol, abban az esetben,
ha nincsenek megfelelden feligyelve, vagy a készllék hasznalatardl megfelelGen felvilagositva egy olyan
személy altal, aki felelds a biztonsagukért. A gyerekek nem jatszhatnak a készulékkel. A tisztitasat és karban-
tartasat nem végezhetik felligyelet nélkil hagyott gyerekek, (az eurdpai orszagokra alkalmazhato)

o Akészlleket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzekszervi vagy szellemi képessegekkel rendelkez6
személyek (a gyerekeket is beleértve), vagy azon személyek, akiknek nincsenek informéciok az eszkoz
hasznalatardl, abban az esetben ha nincsenek megfeleléen felligyelve, vagy a készilék hasznélataval kapcso-
latosan megfeleléen felvildgositva egy olyan személy altal, aki felelés a biztonsagukeért. A gyerekeket feligyelni
kell, hogy ne jatsszanak a készilékkel (az eurdpai orszagokon kivil alkalmazhatd).

e Abban az esetben ha a tapkabel karositva lesz, a veszélyek elkertilése érdekeben ezt a gyartd, ennek a
szervizlgynoke, vagy egy hasonloan szakképzett személy kell kicserélje.

o Akésziléket a nemzeti vezetékezeési eléirasoknak megfeleléen kell telepiteni.

o Az elektromos melegitdvel ellatott alkalmazas legalabb 1 méterre kell legyen a gyulékony anyagoktol.

e Az egység javitasahoz vagy karbantartasahoz forduljon egy szakképzett, hivatalos szerviztechnikus hoz.

e Ne hasznélja a csatlakozot ha ez meglazult vagy sértlt.

o Ne mikodtesse a paratianitd egy nedves szobaban mint pl. a flrdészobaban vagy a mososzobaban.

e Ne hasznélja a terméket a hasznalati utasitasban leirtaktol eltérd funkcidkhoz.




BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

o Az egység telepitéséhez forduljon engedéllyel rendelkez6 szakemberhez.

o Abban az esethen, ha hasznélat kozben le lesz verve az egység, kapcsolia ki az egységet és hiizza ki azonnal a fécsatla-
kozobol. Vizudlisan ellendrizze az egységet és bizonyosodjon meg rola, hogy nem sértlt meg.

o Abban az esethen, ha azt gyanitja, hogy az egység karosodott, vegye fel a kapcsolatot egy technikussal vagy az
Ugyfélszolgalattal, és kérjen télik segitseget.

o Vilamias esetén ki kel kapcsolni az aramellatast annak érdekében, hogy megakadalyozza vilamlas okozta gépkarosodast.

o Atlizveszély, valamit aramiités veszélyének a csokkentése érdekében ne hasznalja a ventilatort egyetlen szilard allapotu
sebességszabalyoz6 eszkozzel sem.

o Ne helyezze a kabelt szonyeg ala. Ne takarja le a kabelt rongyszényegekkel, kifutokkal vagy hasonld bevonatokkal. Ne
vezesse a kabelt butorok vagy készilékek ala. A kabelt helyezze tavol a forgalmas terliletektdl és helyezze olyan helyre,
ahol nem botlanak bele az emberek.

o Hasznélat kozben ne nyissa ki az egységet.

o Abban az esethen, ha el kel tavolitani a légsz(rdt, ne érintse meg az egység fémrészeit.

o Akabel eltavolitasa kdzben fogja a kabelt a fejénél fogva.

Elektronikus informaciok.

o Agyartd néviegyzéke az egyseg hatlapjan talalhato és egyseg specifikus elektronikus és technikai adatokat tartalmaz.

e Bizonyosodjon meg rola, hogy az egység megfelelGen van foldelve. Az &ramiités és tizveszély minimalizalasa érdekében a
megfeleld foldelés elengedhetetlen. A tapkabel haromszoros foldelé dugéval van felszerelve az aramlités veszélyének
csokkentése érdekében.

o Az egységet megfelelden foldelt csatlakozoval kell hasznaini. Abban az esetben ha a hasznalni kivant csatlakozo nincs
megfeleléen foldelve, vagy nincs egy késleltetett biztositek, vagy megszakitd altal védve (a biztositék vagy megszakitd
igényt az egyseg maximalis aramellatasa alapjan kell meghatatozni). A maximélis &ram az egységen elhelyezett névtablan
van kijelezve), forduljon egy szakképzett villanyszerel6hoz a megfeleld csatlakozo felszerelése érdekében.

e Bizonyosodjon meg rola, hogy az egység telepitéset kovetden elérheto a csatlakozo.

o Ne hasznaljon hosszabhosszabbitd kabeleket vagy adaptereket az egységgel. Ugyanakkor amennyiben egy hosszabbitd
kabel hasznélata szikségessé valk, hasznaljon kizarolag egy jovahagyott paratlanitohoz vald hosszabbitd kabelt” (ami a
legtobb hardver Uizletben megtalalhato).

o Aszemélyi sérilések elkeriilése érdekében az egyséq telepitése ésivagy szervizelése elétt mindig huzza ki tapkabelt a
csatlakozobdl.

o Minden kabelezést szigortian a készlék kozépsd lemezén elhelyezett bekotési rajz szerint kell végrehajtani.

Vegye figyelembe a csatlakozo specifikacioit.

Az egység aramkore (PCB) egy biztositékkal van ellatva, amely a tularam elleni védelmét biztositja. A biztositék specifikacioi

az aramkori lapon vannak megjelenitve, példaul: T 3.15A/250V (vagy 350V), sth.

MEGJEGYZES: A kézikinyvben szereplé 8sszes kép kizarolag magyarazé jellegli. A megvasérolt egység tényleges alakja

kilonbozhet kicsit a képektdl, de a miveletek és funkciok megegyeznek.

A fluorozott gazokkal kapcsolatos megjegyzés

- Afluorozott Uveghazhatasu gazok a hermetikusan lezart berendezésekben talaihatok. A fluortartalmu tiveghézhatéasu gaz
tipusara, mennyiségére és a CO2 egyenértékére vonatkozd specifikus informaciokért (egyes modelleken) kérjlk, olvassa el
a készlilek megfeleld cimkejét.

- Akészlilek beszerelését, szervizeléset, karbantartasat és javitasat egy szakember kel elvégezze.

- Atermék eltavolitasat és ujrahasznositasat szakember kel végezze.
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/N FIGYELMEZTETESEK (csak az R200/R32 hiit6kézeg hasznalata esetén)

o Ne hasznaljon olyan eszkozoket, amelyek felgyorsitiak a leolvadasi folyamatot vagy a tisztitést, kivéve azokat, amelyek a gyértd atal lettek
javasolva.

o Akésziléket folyamatosan mikodo gyujtoforrasok nékli helyiségben kel térolni (pl. nyilt lang, mikoaG gazkésziiek vagy milkodd elektromos
flitberendezés).

o Ne lyukassza ki vagy égesse meg.

o Vlegye figyelembe, hogy a hiitokozegnek nem lehet szaga.

o Akésziiléket 4 m2-nél nagyobb alapterdiletii helyiségben kell felszerelni, izemeltetni és térolni.

o Ugyelien a nemzeti gézszabalyozasok betartéséra.

o Ovia a szellszénylésokat az elz&r6dastol.

o Akeésziléket Ugy kell térolni, hogy a mechanikai karosodéasok meg legyen elézve.

o Figyelmeztetés! A készliéket jol szelloztetett helyiségben kel térolni, ahol a helyiség mérete megegyezk a mikodéshez szikséges teriletmérettel.

o Bérkinek, aki a hiitokozeg aramkarrel dolgozik, rendelkeznie kell eqy relevans hatdsag altal kibocsjtott akkredtalt tanUsitvannyal, mely fehatal-
mazast ad a hitokozeg biztonsagos kezelésére, az iparilag elismert értékelési specifikacioknak megfelelden.

o Akarbantartast csak a berendezés gyartoja attal ajanlott modon végezheti el. Az olyan karbantartasi és javitasi munkdlatok, melyek szakképzett
személyzetet igényelnek, olyan személy felligyelete alatt kel torténjenek, aki kompetens a gytlékony hiitokozegek kezelése terén.

Vigyazat Tlz/gyulékony anyagok veszélye FONTOS MEGJEGYZES: Az Uj paratlanitd egysége
(Csak a R32/R290 készllékek esetében telepitése vagy miikodése érdekében olvassa el
szlkséges) figyelmesen a jelen kézikonyvet. A jovébeni refer-
enciak érdekében 0rizze meg a jelen kézikonyvet.

Az egységen megjelend szimbdlumok magyarazata (Csak a R32/R290 hiitékozeges egységekhez):

Fi .. | Ez a szimbolum azt mutatja, hogy a készulék gyulékony hiitékozeget tartaimaz. Ha a
gyelmeztetés| ~ > ° - Jo T V9T G L o
hiitékozeq szivargasnak és kuls6 gyuitoforrasnak van kitéve, tlizveszély all fenn.

[__] Vigyazat Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a kezelési Utmutatét gondosan el kell olvasni.

o Ez a szimbdlum azt mutatja, hogy a szervizelést végzd személy az eszkozt a
&) Vigyazat telepitési kézikonyvvel dsszhangban kell kezelje.

o, Ez a szimb6lum azt mutatja, hogy az informéacié rendelkezésre all az izemelt-
[:E] Vigyazat etési vagy a telepitési kézikonyvben.
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A FIGYELMEZTETESEK (csak a R290/R32 hiitékozeg hasznalata esetén)

1 Gyulékony hiitkozegeket tartalmazo felszerelések szallitasa
Lasd a szallitasi elbirasokat

2 Afelszerelés hasznalata jelek hasznalataval
Lasd a helyi elirasokat

3 Gyulékony hiitokozegeket tartalmazo felszerelések artalmatlanitasa
Lasd az orszagos elbirasokat.

4 Berendezések/késziilékek tarolasa
A berendezés tarolasat a gyarté utasitasaval 0sszhangban kell elvégezni.

5 Csomagolt (még nem eladott) berendezések tarolasa

A tarolé csomagolast ugy kell megoldani, hogy ne érjék mechanikus karosodasok a belsejében térolt felszereléseket és
ne okozzak a hiit6kozeg szivargasat.

A helyi el6irasok fogjak meghatarozni az egy helyen tarolhato felszerelések maximalis szamat.

6 A szervizzel kapcsolatos informaciok

1) TerUletellendrzés

A tlizveszélyes hiitékozeget tartalmazd rendszereken végzett munka megkezdése el6tt biztonsagi ellendrzéseket kell
végezni annak biztositasa erdekeben, hogy a gyujtasveszely minimalis legyen. A hiitbrendszer javitasa esetén a
rendszeren végzett munkak elvégzése elétt az alabbi ovintézkedéseket kell betartani.

2) Munkafolyamat

A munkat ellenérzott eljaras keretében kell elvégezni annak érdekeben, hogy minimalizaljuk a munka kozbeni gyulekony
gaz vagy goz jelenlétét.

3) Altalanos munkateriilet

Minden karbantartd személyzet és egyéb személyzet munkajat az elvégzendd feladat természetének fligvényében kell
végrehajtani. A zart helyeken torténé munkavégézést el kell kertini. A munkatertlet kortli terlletet el kell zarni. Gyézbdjon
meg rola, hogy a tertleten a kornyezeti kortimények biztonsagosak és a tlizveszélyes anyagok ellendrzés alatt vannak.
4) Hiitokozeg jelenlétének ellendrzése

A munka megkezdése eltt és ez alatt a teriletet megfelelé hiitbkozeg-érzékelvel kell ellendrizni, annak érdekében,
hogy a technikus legyen tudataban a gyulékony atmoszféraknak. Gy6zédjon meg rdla, hogy a szivargaserzékeld
berendezés alkalmas arra, hogy tlizveszélyes hiitékozegekkel kerliljon hasznalatra, azaz nem szikrazik, megfeleléen le
van zarva vagy gyujtoszikramentes.

5) A tlizoltd kész(ilék jelenléte

Abban az esetben ha melegmunkat kell végezni a hitGfelszerelésen, vagy ennek a részein, megfelel tlizoltokészUlék is
rendelkezésre kell lljon. A toltétertlet kozelében 2legyen kéznél egy széraz poroltd vagy CO2 tlizoltokészulék.

6) Nincs gyujtéforras

Egy olyan személy sem, aki a hiitGberendezéssel kapcsolatos munkat végez, mely barmilyen csévezetéket fed fel, mely
gyulékony hiitbkozeget tartalmaz, vagy tartalmazott, nem hasznalhat egyetlen gyuijtoforrast sem, ugyanis ez tliz- vagy
robbanasveszélyhez vezethet. Minden lehetséges gyuijtoforrast, beleértve a cigarettat, megfeleléen tavol kell tartani a
telepités, javitas, eltavolitas és artalmatlanitas helyétdl, melynek keretében gyulékony hiitbkozeg szabadulhat fel a
kornyezd terlletekre. A munkavégzés elétt meg kell vizsgaini a teriiletet annak érdekében, hogy megbizonyosodjunk
rola, hogy nincsnek tlizveszélyes vagy gyulladasos kockazatok jelen. ,A dohanyzas tilos” tablakat kell elhelyezni.
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7) Szell6ztetett tertilet

Mieldtt a rendszerbe hatolna, vagy forré munkéat végezne rajta bizonyosodjon meg réla, hogy a tertlet a szabadban
talalhatd illetve megfeleléen szelldzétt. A munka elvégzése kozben fenn kell tartani szelldzést. A szell6zésnek megfeleléen
el kell oszlatnia a kiszabadult hitbkozeget és amennyiben lehetséges szabaditsa ezt ki kilsbleg az atmoszféraba.

8) A hit6felszerelés ellenrzése

Az elektronikus alkatrészek cseréje esetén ezek a célnak megfeleloek kel legyenek és meg kell felelienek a
specifikacioknak. Mindenkor kévetni kell a gyartd karbantartasi és szervizelési iranyelveit. Kétség esetén forduljon a gyarto
technikai részlegéhez.

A gyulékony hiitokozeget hasznald letesitmények esetében a kovetkez0 ellendrzéseket kell vegezni:

A toltés mértéke megfelel a helyiségméretnek, amelyben a hiitokozeget tartalmazo részek fel vannak szerelve;

A szellbztetbgépek és kimenetek megfeleléen mikodnek, és nincsenek elzérva;

Indirekt h(it6kor hasznalata esetén ellendrizni kell a hitokozeg jelenlétét a masodlagos aramkorben;

A berendezés jelolése tovabbra is lathato és olvashato. A kiolvashatatlan jelzéseket és jeloléseket ki kel javitani.
Ahitdcs6 vagy ennek az alkatrészei olyan pozicioban vannak felszerelve, amelyen keresztil valoszinitlen, hogy barmilyen
olyan anyagnak legyenek kitéve, mely a hitokozeget tartalmazd komponensek rozsdasodasahoz vezethet, kivéve azt az
esetet, ha ezek az alkatrészek olyan anyagokbol vannak, melyek ellenalinak a rozsdasodasnak, vagy pedig megfeleléen
vannak védve a rozsdatol.

9) Az elektronikus eszkozok ellendrzése

Az elektronikus eszkozok javitasa és karbantartasa kezdeti biztonsagi ellenérzéseket és alkatrészellendrzési eljarasokat
kel tartalmazzon. Ha olyan hiba 1ép fel, amely veszélyeztetheti a biztonsagat, akkor az elektromos aramellatas csak akkor
kapcsolddhat az aramkorhdz, ha kielégitén foglalkozik vele. Abban az esetben ha a hibat nem lehet azonnal kijavitani és a
mikodés folytatasa szikségesse valik, egy megfeleld idéglenes megoldast kell alkalmazni. Ezt jelenteni kell a felszerelés
tulajdonosanak, ezt minden fének javasoljuk.

A kezdeti biztonsagi ellendrzések magukba kel foglaljak:

Hogy a kondenzatorok ki vannak-e Uritve: ezt biztonsagos modon kell megtenni, a szikrazas lehetdségének az elkertlése
érdekeben;

Hogy nincsenek €l6 elektromos komponensek és hogy a kabelezes nincs-e a rendszer toltése, visszaallitasa, vagy tisztita-
sa kozben szabadon hagyva;

Hogy meg van a foldelés kontinuitasa.

7 A zarolt komponensek javitasa
1) A zarolt komponensek javitasa el6tt minden elektromos komponens aramellatasat meg kel szakitani, még a zérolt
fedelek eltavolitasa elbtt, sth. A szervizelés kdzben szlikséges, hogy a felszerelés rendelkezzen egy elektromos ellatassal,
ezen kivul egy folyamatosan miikodd szivargasjelz6 rendszert kel a legkritikusabb helyre helyezni, annak érdekében, hogy
figyelmeztessen egy lehetséges veszélyes helyzetre.
2) Kulonos figyelmet kell szentelni a kovetkezéknek annak érdekében, hogy megbizonyosodjon rdla, a burkolat nem lesz
olyan modon megvaltoztatva, hogy a védelmi szintet érintse.
Ez magaba foglalja a kabelek karosodasat, a csatlakozasok tulzott szamét, az olyan terminlokat, melyek nem az eredeti
specifikaciok szerint készlltek, a zarolasok karosodasat, a nem megfeleld tomitéseket stb.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készlék megfelelden van rogzitve.
Gy6zadjon meg rola, hogy a tdmitések vagy tdmitéanyagok nem karosodtak és tovbbara is megfeleldek a tizveszélyes
légkor kialakulasanak a megakadalyozasara.
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A potalkatrészeknek meg kel felelniiik a gyarto eldirasainak.
MEGJEGYZES: A szillkon tomitbanyag hasznalata kérosithatja az egyes szivargaserzékeld berendezések hatéko-
nysagat. A gyujtoszikramentes komponenseket nem kell szigetelni, mielétt elkezdene dolgozni ezekkel.

8 A gyujtoszikramentes komponensek javitasa

Ne hasznaljon allandd induktiv vagy kapacitiv terhelést az aramkorre anélkul, hogy megbizonyosodna rola, hogy nem
haladja meg a megengedett aramerdsséget. A gyujtoszikramentes komponensek az egyeduli olyan komponensek,
melyekkel gyulékony komyezetben dolgozni lehet. A tesztberendezések megfelelé minGsitéssel kell rendelkezzenek.
Az alkatrészeket csak a gyartd altal megadott alkatrészekkel cserélie ki. Mas alkatrészek a hiitbkozeg szivargasa
esetén tlzet okozhatnak.

9 Kabelezés

Ellen6rizze, hogy a kabelezés nincs kopasnak, korrdzionak, tulzott nyomasnak, rezgésnek, éles peremnek vagy mas
karos kornyezeti hatasnak kitéve. Az ellenérzésnek figyelembe kell vennie az dregedésnek vagy a folyamatos rezgés-
nek a hatasait is, példaul kompresszorokat vagy ventilatorokat.

10 Gyulékony hiitékozegek felderitése
Semmilyen korilmények kozott nem szabad gyuijtoforrast hasznalni a hiitbkozeg szivargasanak kereséhez vagy
kimutatasahoz. Tilos halogénlampat (vagy barmely mas, nyilt langot hasznald érzékelét) hasznaini.

1 Szivargasérzékelési modszerek

Az albbi szivargas felderitési modszerek elfogadhaténak tekintheték a gytlékony hiitbkozeget tartalmazd rendszerek
esetében. Az elektronikus szivargasdetektorok felhasznalhatok a gyulékony hiitbkozegek felderitésében, de el6fordul-
hat, hogy ezeknek az érzékenysége nem megfelel6, vagy ujrakalibrélést igényel. (Az érzékeld berendezéseket
hiit6kozeg mentes terlileten kel kalibralni.) Gy6zédjon meg arrdl, hogy az érzékeld nem potencialis gyuijtoforras, és
alkalmas a hasznalt hiitékzeg esetében. A szivargasérzékeld berendezést a hitbkozeg LFL- jének szazalékaban kell
beallitani, az alkalmazott hiitbkozeghez kel kalibralni, és a megfelelé gazmennyiséget (legfeljebb 25%) meg kell
er6siteni. A szivargasérzékeld folyadékok a legtobb hiitbkozeg esetében hasznalhatok, de a kidrtartalmi mosdszerek
hasznalata kerulendd, ugyanis a klor reakcidba léphet a hlitokGzeggel és a rézcso rozsdasodasahoz vezethet. Abban
az esetben, ha szivargas gyantja mertl fel, minden nyilt [angot el kell tavolitani/ki kel oltani. Abban az esetben, ha a
hitékozeg szivargasa észlelhetd, ami forrasztast igényel, a teljes hiitékozeget el kell tavolitani a rendszerbdl, vagy
pedig izolalni kel (a zarszelepek segitségével) e rendszernek egy olyan részébe, mely tavol van a szivargastdl. Az
oxigénmentes nitrogént (OFN) azutan a rendszeren keresztll kell kitisztitani a forrasztasi folyamat elétt és alatt.

12 Eltavolitas és evakualas

Abban az esetben, ha a javitasok végzése kozben vagy barmilyen mas okbol behatol a hiitékozeg aramkorébe
konvencionalis procedurakat kell alkalmazni. Azonban fontos, hogy a legjobb gyakorlatot kévesstik, mivel a gyuléko-
nysagot figyelembe kell venni. A kovetkez6 eljarast kell betartani:

A hiitokozeg eltavolitasa;

Az aramkor inert gazzal torténd atoblitése;

Evakualas;

Az aramkor inert gazzal torténd Ujboli &toblitése;

Az aramkor vagassal vagy hegesztéssel valo megnyitasa.
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A h(itbkdzeg-toltetet a megfeleld helyreallitd hengerekbe kell visszahelyezni. Az egység biztonsagossa tétele érdekében a
rendszert OFN-el kell kiobliteni. Ezt a folyamatot tobbszor meg kell ismételni. Siiritett levegd vagy oxigén nem hasznélhatd
erre a feladatra.

Az Gblitést Ugy kell megvaldsitani, hogy a rendszerben 1évé vakuumot OFN-vel megszakitjuk, és a toltési folyamatot addig
folytatjuk, amig el nem érjik az tizemi nyomast, majd a légkorbe eresztjik és vegul vakuumot hozunk létre. Ezt a folyam-
atot addig kell ismételni, amig nincs hitbkozeg a rendszerben. A végsé OFN toltés hasznélata soran a rendszert legkori
nyomasra le kell ereszteni, annak érdekében, hogy lehetdvé tegye a munka megvaldsitasat. Ez a mlivelet [étfontossagu,
ha a csévezeték keményforrasztasa megtorténik.

Gy6z6djon meg rola, hogy a vakuumszivattyu kimenete nincs kozel a gyUijtoforrasokhoz, és szellézés is rendelkezésre all

13 Toltési eljarasok

A hagyomanyos toltési eljarasok mellett az alabbi kovetelményeket is figyelembe kell venni. Gy6zGdjon meg rdla, hogy a
toltbberendezés hasznalata kozben a klilonboz6 hiitbkozegek nem szennyezddnek be. A tomidknek vagy vonalaknak a
lehet6 legrovidebbnek kel lenniiik, hogy minimalisra csokkentsék a benntik [év hitbkozeg mennyiségét.

A hengereket egyenesen kell tartani.

A hiitékozeg feltoltése elbtt gydzédjon meg réla, hogy a hitérendszer foldelve van. Jeldlie meg a rendszert, ha a toltés
befejez6dott (ha még nincs feltdltve).

Rendkivil oda kell figyelni arra, hogy ne toltse til a hiitbkozeget.

Arendszer Ujratoltése elétt az OFN-el nyomasprobat kell végezni. A toltés befejezése utan, de az lizembe helyezés elétt a
rendszert szivargasvizsgalatnak kell alavetni. A helyszin elhagyasa el6tt nyomonkovetési szivargasvizsgalatot kell végezni.

14 Leszerelés
Az eliaras elvégezése elbtt elengedhetetien, hogy a technikus ismerje a berendezést és ennek minden részletét. A javasolt
j0 gyakorlat az, hogy minden hiitGkozeget biztonsagosan visszaszerezzen. Az elvegzendd feladatot megel6zoen olaj- és
hiitékozegmintét kell venni abban az esetben, ha az Ujrahasznositott hiitékozeg Ujrafelhasznalasa elétt helyezetelemzést
kell végezni. Elengedhetetlen, hogy a feladat megkezdése elétt az elektromos aram rendelkezésre alljon.
a) Ismerje meg a berendezést és annak miikodését.
b) Szigetelje elektromosan a rendszert.
¢) Az eligras megkezdese elbtt gy6z6djon meg arrdl, hogy:
Ahitbkozeg hengerek kezeléséhez szikség mechanikus kezeld berendezes rendelkezésre &ll; Minden személyi
véddfelszerelés elérhetd és helyesen keril felhasznalasra;
A helyreallitasi folyamatot minden esetben egy kompetens személy felligyeli
A helyredllitd berendezések és a hengerek megfeleinek a szabvanyoknak.
d) Ha lehetséges, szivattylzza le a hiitbkozeg rendszert.
e) Ha vakuumképzés nem lehetséges, hasznaljon egy elosztocsovet ahhoz, hogy a hiitékozeget el tudja tavolitani a
rendszer kulonboz6 részeibdl.
f) Gy6z&djon meg réla, hogy a henger a lemezen van, miel6tt helyredllitana.
0) Inditsa el a visszanyerd késziléket és mikodtesse a gyarto utasitasainak megfeleléen.
h) Ne toltse tll a hengereket. (Legfeljebb 80% térfogatu folyékony toltet).
i) Ideiglenesen se Iépje tul a henger maximalis (izemi nyomasat.
j) Amikor a hengerek megfelelGen fel vannak toltve és a folyamat befejezédatt, bizonyosodjon meg réla, hogy a palackok
és a berendezések azonnal el lesznek tavolitva a helyszinr6l és minden elzaroszelep le van zarva.
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k) A visszaszerzett hiitGkozeget nem szabad més hit6rendszerbe tolteni és ezt ki kell tisztitani és
ellenérizni kell.

15 Cimkézés

A berendezést fel kell cimkézni és fel kell irni, hogy a hitokdzeg hatastalanitva lett és ki lett Uritve. A
cimkére ra kell irni a datumot és ala kell irni. Gy6z6djon meg rola, hogy vannak olyan cimkek a
készlleken, amelyek jelzik, hogy a készulék tlizveszélyes hiitékozeget tartalmaz.

16 Visszaszerzés

A hiitékozeg rendszerbdl torténd eltavolitasakor, akar szervizelésnél, akar leszereléskor ajanlott a jo
gyakorlat, hogy minden hiitbkdzeget biztonsagosan el lehessen tavolitani.

Ha a h(itbkozeget hengerekbe helyezi at, gy6z6djon meg réla, hogy csak megfeleld hitékozeg-vissza-
nyerd hengerek kertinek felhasznalasra. Gy6z0djon meg réla, hogy a teljes rendszerterhelés
eléréséhez megfeleld szamu henger all rendelkezésre. Az 6sszes hasznalt henger a hiitékozeg
szamara lett kijelolve, és ennek megfelelGen van cimkézve (azaz a hiitékdzeg visszanyerésére szol-
gald kulonleges hengerek). A hengereket a nyomascsokkentd szeleppel és a kapcsolddd elzardszelep-
pel egyutt kell véglegesiteni. Az Ures visszanyerd hengerek a helyreallitas el6tt evakualva lesznek, és
ha lehetséges, le lesznek hiitve.

A helyreallitasi berendezésnek mikoddképesnek kell lennie és rendelkeznie kell a berendezésekkel
kapcsolatos utasitasokkal, és a gyulékony hitokozegek visszanyerésére alkalmas kell legyen.
Tovabba egy szett kalibralt miikodoképes mérleg is rendelkezésre kell alljon. A toml6knek szivargas-
mentes csatlakozdkkal kell rendelkeznilk és j6 allapotban kell lennitk. A visszanyeré gep hasznalata
elétt ellendrizze, hogy lizemkeépes allapotban van-e, hogy megfeleléen karban van-e tartva, és, hogy
minden asszocialt elektronikus komponens zarolva van a gyulladas megakadalyozasa érdekében, arra
az esetre, ha a hiitékozeg felszabadulasra kertl. Ha kétségei vannak, forduljon a gyartohoz.

A visszanyert h(itbkozeget megfelel6 visszanyerd hengerben és relevans hulladékszallitasi utalvannyal
vissza kell killdeni a hiitékozeg-szallitonak. Ne keverje a hltbkozeget a helyreallitasi egységekbe, és
kulondsen a hengerekbe. Ha kompresszorokat vagy kompresszorolajokat kell eltavolitani, gy6z4djon
meg arrdl, hogy ezek egy elfogadhatd szintre lettek csokkentve annak érdekeben, hogy gyulékony
hiitékdzeg ne maradjon a kenGanyagban. Az eltavolitasi folyamatot azel6tt kell végrehajtani, hogy a
kompresszort visszakuldi a szallitonak. A folyamat gyorsitasara csak a kompresszor testének elektro-
mos fltését szabad felhasznalni. Ha az olaj eltavolitasra keril a rendszerbdl, ezt biztonsagosan kell
végrehajtani.
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1. Abra

Jelz6fények
@ Folyamatos paratlanitd izemmaodu fény;

@ Telitett tartdly fény;
@ POWER feny;

Szabalyoz6 gombok
©® TELJESITMENY Gomb

Nyomja meg a gombot a paratlanito be- és kikapc-
solasahoz. Vilagit, amikor be van kapcsolva a
készulék és sotét, amikor ki van kapcsolva a
készlilék. Ha a paratartalom/hémérséklet szenzor
hibas miikodése kovetkezik be, az lizemmadd gomb
masodpercenként Otszor villog.

@ Fellle gombok

o Apératartalom bedllitasanak vezérégombjai
A paratartalom 35% RH (relativ paratartalom) és 85%
relativ paratartalom (Relative Humidity) tartomanyban,
5% -0s hozadékban &llithato be.
A szérazabb leveg érdekeben nyomja meg a gombot,
és dllitsa egy alacsonyabb szazalékos értékre (%).
A zartabb levegd érdekében nyomja meg a gombot, és
allitsa egy magasabb szazalékos értékre (%).
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Folytonos gomb

Vélassza ki azt az opciot, hogy a maximalis paratianitas
érdekében a paratlanitd mikddjon folyamatosan, amig
megtelik a tartaly. A paratartalmat szabalyozé gombok nem
hasznalhatok abban az esetben, ha a folyamatos Uzemmad
be van kapcsolva. A folytonos m(ikadés visszavonasahoz
nyomja meg még egyszer ezt a gombot és lépjen be a
paratianito Uzemmadba.

LED kijelzo

Abedllitott pératartalom %-ot 35% - 85% kdzott mutatja, majd
kijelzi a helyiség az aktualis (5%-0s pontossag) paratartalmét
%-ban, ennek a tartomanya 30% RH (relativ paratartalom) és
90% RH (relativ paratartalom) kdz6tt helyezkedik €l.

Hibakadok:

ES- Cs6hOmérséklet-érzékeld hibaja;

AS- Szobah6mérséklet-érzékeld hibdja;

Védelmi kodok:

P2- Atartaly tele van, vagy a tartaly nincs a megfeleld
pozicidban - Uritse ki a tartalyt és helyezze megfeleld helyzetbe.
Megjegyzés:. Ha a fenti hibak valamelyike bekovetkezik, kapcsol-
ja ki a késziliéket, és ellenGrizze az esetleges akadalyokat.
Amennyiben a hiba tovabbra is fenndll, kapcsola ki az egységet
és huzza ki a tapkabelt. Vegye fel a kapcsolatot a gyartd céggel
vagy annak szervizképviselojével vagy egy hasonloan
szakképzett személlyel. A paratartalom leolvasasakor nézze
meg kozvetlentil a LED-kijelz6 ablakot.



A RESZEK AZONOSITASA

Egyéb jellemzék
Tele viztartaly fény

Akkor vilagit, amikor a viztartaly Uritésre készen &ll,
vagy amikor a viztartaly eltavolitasra kertt, vagy
amikor nem all helyes pozicioban.

Automatikus kikapcsolas

A paratlanito kikapcsol, amikor a viztartaly Uritésre
készen all, vagy amikor a viztartaly eltavolitasra
kerUlt, vagy amikor nem &ll helyes pozicioban.
Néhany modell esetében a ventilator motorja 30

masodpercig mikodni fog.

A részek azonositasa

vezélflélpqlt
-szelldzoracs

Ellls6
2. abra

A miikodés ujrakezdése el6tt varjon 3 percet

AkészUlék leallasat kovetd 3 percben nem lehet Ujrainditani a
mukodést. Erre az egység védelme érdekében van szilkseg. 3
perc mulva a mikodés automatikusan elindul.

Automatikus kiolvasztas

Ha az elparologtaté tekercsekre felhalmozddik a fagy, a
kompresszor kialszik és a ventilator addig fut tovabb, amig a fagy
eltlinik.

Automatikus djrainditas

Ha az egység a aramleallas miatt automatikusan megszakad, az
aram visszaallasakor a készulék automatikusan Ujraindul az el6z6
funkciéval.

N
NN
légtelenitd racs QQQ@%@%@%
levegdsz(ir g%g%g%g%g%
(a leveg® beszivo racs magott) INININING
— | _tartaly lefolyotoml6 kivezetd T=ERe=D
vizszintes A tépkabel szalag (csak
ablak a készUlék tarolasakor @g N
hasznalhato). . .
= gorgd -
tapkabel
tapcsatlakoz6
Hatulsé
3. abra

MEGJEGYZES: A kézikdnyvben szerepld dsszes kép
kizarolag magyarazo jellegi. Az egysége kicsit eltérd
lehet. A tényleges forma érvényesul. A miveletek és
funkciok megegyeznek.

®



AZ EGYSEG MUKODTETESE

Az eqység elhelyezése

40 cm vagy tobb
Az alagsorban m{kodd paratianitd csekely vagy semmilyen hatassal nem o @ . o
lesz egy szomszédos zart raktarteriilet paratianitasara, példaul egy Szell6zGracs Legbeszivo racs
szekrény paratianitaséra, hacsak nincs elegendd levegd a tertleten —-
beil és kivil -

o Ne haszndlja a szabadban.
o Ez aparatianit csak beltéri lakossagi alkalmazasokhoz késziilt. Ez a

paratianito nem hasznalhato kereskedelmi vagy ipari alkalmazasokhoz. 20cm vagy tobb ﬂ ' 20cm vagy t6bb
o Helyezze a paratlanitot egy sima, szintetikus padiéra, amely elég erés AN N

ahhoz, hogy megtartsa a készliéket egy teljes viztartalyni vizzel. ?\V -
o Amegfeleld levegbaramlashoz hagyjon legaldbb 20 cm égteret a 20cm vaav b )
kszilék minden oldalan. 9 20cm vagy t8bb

o Helyezze a kész(léket olyan helyre, ahol a homérséklet nem csokken-
het 5°C (41°F) alé. A tekercseket 5°C (41°F) alatti hémérsékleten fagy

lepi l, ami csokkentheti a teljesitményuket. 4. abra

o Helyezze a kész(iléket tavol a runaszaritotdl, a flitotol vagy a Y T SUTTY
raditortol. Gorgok (rogzités négy ponton az egység aljan)

o Hasznalja a kesziieket barmilyen olyan helyen, ahol meg akarja o Ne erditesse, hogy a gorgok a szényegen
akadalyozni, hogy a konyvei vagy az értekidrgyai a nedvesség miatt mozogjanak és ne mozgassa az egységet
karoso,dljanak.’ I L R amig viz van a viztartalyban. (Az egység

e Haszndlja a paratlanitt egy pincében a nedvesség miatti karosodas felborulhat és  viz kismdlhet)
megakadalyozasa erdekeben. y 70 G TE TR

o Alegnagyobb hatékonysag érdekében a paratianitot egy zart helyen MEGJEGYZES: A gorgdk opcionalisak, egyes
kell mikodtetni @odellek ennélkul érkeznek. )

o Ahelyiségben zérja be az ajtokat, ablakokat és egyéb nyilaszarokat.

Az egység hasznalata

o Amikor eloszor hasznalja a paratlanitot, Uzemeltesse az egyseget
folyamatosan 24 dran keresztll

o £z akészilék ugy lett tervezve, hogy 5°C/41°F és 32°C/90°F,
valamint 30%(RH) és 80%(RH) kozotti kormnyezetoen miikodjon.

o Ha kikapcsolta a kész(leket, és Ujra be kell azt kapcsolnia, akkor
kortilbeldl harom percet kell vamia a helyes miikodés folytatasahoz.

o Ne csatlakoztassa a paratianitot egy tobbszoros csatlakozoéaljza-
thoz, amelyet mas elektromos készUlekek is hasznainak.

e Valasszon egy megfeleld helyet, tigyelve arra, hogy konnyedén
hozzaférhessen egy elektromos aljzathoz.

o Csatlakoztassa a készliléket egy foldelt csatiakozbaljzathoz.

o (Gy6z6djon meg rola, hogy a viztartaly megfeleloen fel van szerelve,
ellenkez0 esetben a készulék nem fog megfeleléen mikaodni

MEGJEGYZES: Ha a viztartalyban levd viz elér egy bizonyos szintet,

legyen dvatos a gép mozgatasa kdzben és tigyeljen arra, hogy ne

essen le.

®



AZ EGYSEG MUKODTETESE

Az 0sszeqylijtott viz eltavolitasa

Az dsszegytijtott viz két médon tavolithato el.

1 Aviztartaly segitségével

e Amikor a viztartaly tele van, a ,Teljes” jelzéfény fog vilagitani,
a digitalis kijelz6 pedig P2-6t mutat.

e Huzza ki lassan a tartalyt. Fogja meg biztonsagosan a bal és
a jobb fogantyut, és huzza ki dvatosan ugy, hogy a viz ne
folyjon ki. Ne helyezze a viztartalyt a padlora, mert annak alja
egyenetlen. Ellenkezd esetben a viztartaly leesik és a viz
kifolyik.

e Ontse ki a vizet &s cserélie ki a tartalyt. A viztartalyt
biztonsagosan a helyére kell illeszteni ahhoz, hogy a parat-
lanité m{kadjon.

e Aqgép visszaall eredeti allapotaba, amikor a viztartaly helyes

ey

MEGJEGYZESEK:

e Aviztartaly eltavolitdsakor ne érintse meg a készulék belsejé-
ben 1év0 alkatrészeket. Ez karosithatja a terméket.

e Ugyelien arra, hogy 6vatosan tolja be a viztartalyt az egység-
be. Ha valamihez hozzaiti a viztartalyt, vagy nem tolja be
biztonsagosan, az egység nem fog mikaodni.

e Ha eltavolitja a viztartalyt és viz van a készllékben, akkor ezt
fel kell szaritania.

1 Hlzza ki kicsit a viztartalyt.

5. abra

2 Tartsa egyenesen a viztartaly két
oldalat, és huzza ki a készlékbol.

6. abra

7. abra
Water outlet.



AZ EGYSEG MUKODTETESE

Az 0sszeqylijtott viz eltavolitasa

2 Folyamatos leeresztés

e Ha a készllékhez egy vizcsovet csatlakoztat, a viz automati-
kusan a padlocsatornaba Urithetd (nem tartozék).

e Ahatso lefoly6tomld kimenetérdl tavolitsa el a gumi dugot.
Csatlakoztasson egy vizcsdvet (ID = 13,5 mm) és vezesse ezt
egy megfelel6 vizelvezetd berendezésbe (lasd 8. és 9. abra).

e (Gy6z48djon meg rola, hogy a toml6 biztonsagosan van elhely-
ezve €s nincs szivargas.

e Iranyitsa a toml6t a leeresztéesd felé, ligyelve arra, hogy ne
legyen olyan Utés, amely megakadalyozza a viz aramlasat.

e Helyezze a toml6 végét a lefolydba, és gyéz6djon meg réla,
hogy a tomlé vége szinten van, vagy lefelé van engedve,
hogy a viz egyenletes tudjon folyni. Soha ne forditsa felfelé.

e (Gy6z48djon meg rola, hogy a vizcsd alacsonyabban helyezke-
dik el, mint a kifolyocsé kimenete.

e \alassza ki berendezés kivant paratartalom-beallitasat és a
ventilator fordulatszamat a folyamatos leeresztés érdekében.

Tavolitsa el a fedelet [f£_ G

Lefoly6tomld

MEGJEGYZES: Amikor nem hasznalja a folyamatos
elszivas funkcidt, tavolitsa el a kifolydcsovet az aljzatbol
és helyezze vissza a gumi dugét a leereszt6csatlakozdba

®



GONDOZAS ES KARBANTARTAS

A paratlanité gondozasa és karbantartasa

A tisztitas elott kapcsolja ki a paratlanitot, és
huzza ki a dugot a fali csatlakozobél.

1 Tisztitsa meg a racsot és a tokot

e Hasznaljon vizet és enyhe tisztitoszert. Ne hasznaljon
fehérit6t vagy olddszert.

e Ne Ontson vizet a készUlékre. Ugyanis ez aramutést, a
szigetelés romlasat vagy rozsdasodasat okozhatja.

o Aleveg0 bevezet6 és kimeneti racs konnyen szennyezddik,
ezeért hasznaljon vakuumcsovet vagy ecsetet a tisztitashoz.

2 Atartaly tisztitasa

Néhany hetente tisztitsa le a viztartalyt, hogy megeldzze
penész, a gombak és a baktériumok novekedését. Ontson
némi tiszta vizet a viztartalyba és adjon hozza nemi konny
tisztitoszert. Suhintsa korbe a viztartalyban, Uritse és
oblitse ki.

MEGJEGYZES: Ne hasznaljon mosogatégépet a viztartaly
tisztitasahoz. Tisztitas utan a viztartalyt biztonsédgosan a
helyére kell illeszteni ahhoz, hogy a paratlanité mikodjon.

3 Alégsziird tisztitasa
Az ellls6 racs mogotti levegdsz(rét legalabb kéthetente,
vagy szUkseég eseten gyakrabban ellenérizni és tisztitani kell.
MEGJEGYZES: NE AZTASSA VAGY HELYEZZE A
SZUROKET EGY AUTOMATA MOSOGATOGEPBE
Eltavolitas:

e Fogja meg a szliréflleket, és huzza felfelé, majd huzza
ki ezeket a 10. abran lathaté madon.

e Tisztitsa meg a szlir6t meleg, szappanos vizzel. A
szird cseréje elétt oblitse ezt le és hagyja megszarad-
ni. Ne mossa le a sz(irét egy mosogatogépben.

A csatolasahoz:

e Helyezze a leveg0Osziirbt a készllekbe alulrdl felfelé.

MEGJEGYZES: A sz(iré Ujbdli felszereléséhez elészor a
sz(r0 kozépso csatjait kell csatlakoztatni, majd az alsé
csatokat.

®



GONDOZAS ES KARBANTARTAS

Vigyazat:

NE mikodtesse a paratlanitot sz(ird nélkul, mert a szenny-
ez6dés és a sz0sz eltomitheti azt, és csokkentheti a teljesit-
menyt.

MEGJEGYZES: A szekrényt és az eliilsd részt egy olajmentes
ronggyal lehet letisztitani, vagy meleg vizzel és enyhén mosoga-
toszeres, tisztitoszerrel nedvesitett ruhaval lehet lemosni. Obli-
tse le alaposan és torolje szarazra. A szekrény elllsé részén ne
hasznaljon soha er0s tisztitoszereket, viaszokat vagy polirozast.
A vezérlok letorlése el6tt Ugyeljen arra, hogy csavarja ki a
felesleges vizet a ruhabdl. A vezérlé korul 1évo folosleges viz
karosithatja a készuléket.

4 Ha hosszabb ideig nem hasznalja a késziiléket

e Miutan kikapcsolta az egységet, varjon egy napot a viztartaly
kiUritése el6tt.

e Tisztitsa le a féegységet, a viztartalyt és a levegbszirét.

e Fedje le a készlléket egy mlanyag zacskoval.

e Tarolja az egységet szaraz, |0l szell6z6 helyen.



HIBAELHARITASI JAVASLATOK

Mielott szervizhez fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.

Probléma

%z egység nem indul el}

4 N

A paratlanité nem
szaritja a leveg6t,
ahogy kellene

- /

Miikodés kozben az egység
nagy zajt bocsajt ki

tekercseken

Fagy jelenik meg a |

{Vl’z van a padlon }

ES, AS vagy P2 jele-
nik meg a kijelzén

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

Mit kell ellenOrizni

e Ellendrizze, hogy a paratlanité csatlakozoja be van-e teljesen
nyomva a konnektorba.

e Ellendrizze a biztositékot/megszakitot.

e A paréatlanit elérte a beallitott szintet vagy a tartaly tele van.

e Aviiztartaly nincs megfelelé pozicioban

/o Nem adott elég iddt a nedvesség eltavolitasara. )

e Gy0zGdjon meg rola, hogy nincsenek olyan fliggonyok, amyékolok vagy
butorok, amelyek blokkoljak a paratlanito elulso vagy hatso részét.

o Anedvességkivalasztd lehet, hogy nincs elég alacsonyra allitva.

e Ellendrizze, hogy az ajtok, ablakok és egyéb nyilasok megfeleléen
vannak-e bezarva.

o Ahelyiség hdmérséklete tul alacsony, 50C (410F) alatt van.

e Egy kerozinf(itd vagy valami egyéb eszkoz talalhaté a szobaban, ami

L g0zt bocsait ki. D
(o A légsziird eltomodott. )
e Akeészilék meg van billentve ahelyett, hogy fliggéleges helyzet-

ben lenne, ahogyan lennie kéne.
(@ Apadlo felilete nem egyenes. )
e N
e Ez normalis. A készUlek rendelkezik automatikus leolvasztasi
funkcidval.
\
/ r 3 ”we . ” /4 r
e A csatlakozé tomlGje vagy a tomlGcsatlakozo tul laza.
e Atartalyba szandékozik gyijteni a vizet, de a hatsé vizleeresz-
t6 dugo el van tavolitva.
\ J

Ezek hibakddok és védelmi kodok. Lasd PARATLANITO

[ ]
lllllll’ ELLENORZO GOMBJAIrészt.




A termeék dizajnja és specifikacioja eldzetes értesités nélkul valtozhat. Reszletekért forduljon a kere-
sked6hoz vagy a gyartohoz. A kézikonyv frissitései fel lesznek toltve a szerviz weboldalara, kérjuk,
ellendrizze a legujabb verzidt.



ODVLAZIVAC ZRAKA

UPUTE ZA UPORABU

Prije uporabe ovoga proizvoda pazljivo procitajte upute i saCuvajte
ovaj prirucnik za buduce koristenje.




DRUSTVENA PRIMJEDBA

Prilikom koriStenja ovoga odvlazivaca zraka u europskim zemljama potrebno je pridrzavati se
sljedecih informacija:

ODLAGANJE: Nemojte odlagati ovaj proizvod kao nesortirani komunalni otpad. Potrebno je odvoje-
no prikupljanje ovakvog otpada zbog neophodnog posebnog postupka.

Nije dozvoljeno bacati ovaj uredaj u kontejner za komunalni otpad.

Postoji nekoliko mogucnosti za odlaganje:

A) Opcina je uspostavila takav sustav prikupljanja gdje se elektronski otpad moze odlagati barem
besplatno za korisnike.

B) Kada kupujete novi proizvod, prodavac ¢e uzeti vas stari proizvod barem besplatno.

C) Tvornica ¢e primiti va$ stari uredaj zbog odlaganja, barem besplatno za korisnika.

D) Buduci da stari proizvodi sadrze vrijedne resurse, oni mogu biti prodani trgovcima metalnog
otpada.

Divlje odlaganje otpada u Sumama i predjelima ugrozava vase zdravlje, kada se opasne tvari izliju u
podzemne vode i udu u hranidbeni lanac.
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Procitajte ove upute

Unutra ¢ete na¢i mnogo korisnih savjeta o tome kako pravilno koristiti i odrZavati vas klima
uredaj. Samo malo preventivne brige sa vase strane moze vam ustedjeti mnogo vremena i
novaca tijekom zivotnog vijeka vaSeg klima uredaja. MoZete prona¢i mnoge odgovore na
Ceste probleme u tabeli savjeta za rjeSavanje problema. Ako prvo pogledate nasu tabelu sa
Savjetima za rjeSavanje problema, mozda uopce necete ni morati zvati podrsku.



MJERE SIGURNOSTI

Kako bi se izbjegle ozljede korisnika ili drugih ljudi i materijalna Steta, potrebno je pridrzavati se
sliedecih uputa. Nepravilno rukovanje zbog nepostivanja uputa moze dovesti do ostecenja ili povreda.
m Ozbilinost je klasificirana prema sljede¢im indikacijama.

( A UPOZORENJE | Ovajsimbol ukazuje na mogucnost smrtnih ili ozbiljnih ozljeda. W
K /\ OPREZ: Ovaj simbol ukazuje na mogucnost ozljeda ili materijalne $tete. J

B ZnacCenje simbola koristenih u ovim uputama navedeno je u nastavku dolje.

N Nikada ne &inite to W
©) Uvijek to Ginite. J
[ A UPOZORENJE | ~

© Nemoijte raditi ili zaustavljatirad  |© Nemojte ostetiti ili koristiti nenaz-

© Nemojte prekoraiti procijen-
uredaja ukljucivanjem ili nacen kabel za napajanije.
iskljuéivanjem napajanja.

® U suprotnom, to moze izazvati ® Moze izazvati strujni udar ili pozar ~ ® Moze uzrokovati strujni udar ili pozar.

jenu snagu elektricne uticnice
ili spojenog uredaja.

strujni udar ili pozar uslijed pregrija-
vanja.
© Nemojte mijenjati duljinu kabela za

uslijed generiranja toplote.

© Nemojte stavljati niti izvlaciti utika¢|© Ne postavljajte uredaj blizu izvora
mokrim rukama. toplote.

napajanje i ne dijelite elektricnu
utiGnicu sa drugim uredajima

® Moze izazvati strujni udar ili pozar ~ ® To moze uzrokovati strujni udar. ® Plasticni dijelovi mogu se istopiti i
usled generiranja toplote

Olskljucite uredaj ako primijetite | Nikada ne pokusavajte sami O Prije ¢iS¢enja, iskljucite napajanje i
¢udne zvuke, miris ili dim koji rastaviti ili popraviti uredaj. uredaj iskop€ajte iz strujne
dolaze iz njega. uticnice.
®To moze uzrokovati pozar i strujni ~ ® To moze uzrokovati kvar stroja ili ® Moze uzrokovati strujni udar ili ozljede.
udar. strujni udar.
ONemojte koristiti stroj u blizini © Nemoite piti niti bilo kako koristiti |© Nemojte vaditi spremnik za vodu
zapaljivih gasovaili sredstava, kao vodu koja je ispustena iz uredaja. | tijekom rada uredaja.
$to su benzin, benzol, razriedivac.
® Moze uzrokovati eksploziju ili poZar. ® Sadrzi kontaminante od kojih se ® Moze uzrokovati ostecenje pune
L mozete razboljeti. zaStite spremnika uredaja i strujni ud@

(A OPREZ: |

© Ne koristite uredaj u malim © Ne postavljajte na mjesta gdje O Postavite uredaj na ravan, évrst
prostorijama. voda moze prskati na uredaj. dio poda. :
o Nedostatak ventilacije moze ® \/oda moze uci u uredaj i oStetiti ® Ako uredaj padne, to moZe dovesti do
uzrokovati pregrijavanje i izazvati izolaciju. Moze uzrokovati strujni udar ~ prosipanja vode i oSte¢enja stvari kao i
pozar. ili pozar. do izazivanja strujnog udara ili pozara.

12/



MJERE SIGURNOSTI

( /A OPREZ: | —
© Nemojte prekrivati otvore za ® Prilikom uporabe uredaja u pros- © Ne koristite u zonama u
usisavanje ili ispustanje tkaninom toriji sa sljede¢im osobama mora kojima se koriste kemikali-
ili ruénicima. biti poduzet oprez: '
e Nedostatak protoka zraka moze e Bebe, djeca, stariji ljudi i ljudi kojinisu ~ ®To e dovesti do kvara
dovesti do pregrijavanja ili izazvati osjetljivi na viagu. uredaja zbog kemikalija i
poZar. oslobadanja otapala u zraku.

©  Nikada ne stavljajte prste ili druge
strane objekte u reSetke ili otvore.
Budite posebno oprezni da upozo-
rite djecu na ove opasnosti.

O Ne stavljajte teske predmete na © Nemojte se penjati ili
strujne kabele i pazite da kabel ne sjediti na uredaju.
bude pritisnut.

®  TomoZe uzrokovati strujni udar il kvar  ® Postoji opasnost od poZara ili strujnog @ MoZete biti povrijedeni ako
uredaja. udara. padnete ili ako uredaj padne.

O Uvijek sigurno stavite filtre. Ogistite O Ako voda prodre u uredaj, iskljucite | ONe stavljajte vaze sa
filtar jednom u dva tjedna. ga i iskopcajte iz napajanja, te kontak-] cvijecem ili druge spremnike

tirajte kvalificiranog struénjaka. za vodu na vrh uredaja.

® Rad bez filtra moze uzrokovati kvar. ® To moze dovesti do kvara ili nezgode.  ® MoZe doci do prosipanja vode unutar
uredaja, $to Ce uzrokovati ostecenje

NG izolacije i strujni udar i poiay
/\ OPREZ:

e Ovaj uredaj moze biti koristen od strane djece od 8 godina pa naviSe i od strane osoba s ogranicen-
im fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatnim iskustvom i znanjem, ako su im
pruzeni nadzor i upute o koristenju uredaja na siguran nacin i ako razumiju opasnosti koje to donosi.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ci§¢enje i odrzavanje ne mogu obavljati djeca bez nadzora,
(odnosi se na europske zemlje)

e Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (ukljucujuci i djecu) sa ograni¢enim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzo-
rom ili im se ne daju upute za uporabu uredaja od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju sa uredajem, (odnosi se i na
druge zemlje, ne samo na europske)

e Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, servisni agent ili slicna kvalificira-
na osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

e Uredaj Ce biti instaliran u skladu sa nacionalnim regulativama o elektricnim vodovima.

e Uredaj sa elektricnim grijaCem mora biti udaljen barem 1 metar od zapaljivih materijala.

e Kontaktirajte ovlasSteni servis za popravak ili odrzavanje ovog uredaja.

e Ne koristite utiCnicu ako je labava ili oStecena.

e Nemojte koristiti svoj klima uredaj u vlaznim prostorijama kao Sto su kupaonica ili praonica rublja.

e Nemojte koristiti ovaj uredaj za funkcije koje nisu opisane u ovim uputama za uporabu
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e Za instalaciju ovog uredaja kontaktirajte ovlastene osobe.

e Ako je klima uredaj udaren tijekom uporabe, odmah ga iskljucite i odspojte iz glavnog napajanja.
Vizualno provjerite uredaj kako biste bili sigurni da nema ostecenja.

e Ako sumnjate da je uredaj oStecen, obratite se tehniCaru ili sluzbi tehnicke podrSke za pomoc.

e Tijekom oluje, napajanje mora biti iskljuCeno kako bi se izbjegla Steta uslijed munja.

e Kako bi se umanijio rizik od pozara ili strujnog udara nemojte koristiti ovaj ventilator sa bilo kojim
uredajem za kontrolu brzine u ¢vrstom stanju.

e Ne stavljajte kabel ispod tepiha. Nemojte prekrivati kabel sagovima, prostirkama ili slicnim prekrivaci-
ma. Nemojte usmjeravati kabel ispod namjestaja ili kucanskih aparata. Postavite kabel daleko od
prometne zone i tamo gdje se nece saplitati 0 njega.

e Ne otvarajte uredaj tijekom njegovog rada.

e Prilikom uklanjanja filtra zraka nemojte dodirivati metalne dijelove uredaja.

e Kabel drzite za glavu utikaca kada ga vadite iz utiCnice.

Elektro podaci

e Plocica sa imenom proizvodaca nalazi se na straznjoj strani uredaja i sadrzi elektricne i druge
tehniCke podatke specificne za ovaj uredaj.

e Provjerite je li uredaj pravilno uzemljen. Kako bi se smanijila opasnost od strujnog udara i pozara,
vazno je pravilno uzemljenje. Kabel napajanja opskrbljen je sa trostrukim uzemljenim utikacem za
zastitu od opasnosti od strujnog udara.

e Uredaj mora biti koriSten u pravilno uzemljenoj zidnoj uticnici. Ako utiCnica koju namjeravate koristiti
nije adekvatno uzemljena ili zasticena osiguracem sa vremenkim odmakom ili prekidacem (potreban
osigurac ili prekidaC odredeni su maksimalnom strujom uredaja. Maksimalna struja oznacena je na
plocici sa imenom koja se nalazi na uredaju) zamolite kvalificiranog elektriara da postavi odgovara-
juci prikljucak.

e Osigurajte da uticnica bude pristupacna po postavljanju uredaja.

e Nemojte koristiti produzne kabele ili adaptere za ovaj uredaj. Medutim, morate li koristiti produzni
kabel, koristite samo odobreni "Dehumidirani produzni kabel" (dostupan u vecini lokalnih trgovina
hardverom).

e Kako biste izbjegli mogucnost osobnih ozljeda, uvijek iskljucite strujno napajanje uredaja prije
instaliranja i/ili servisiranja.

e Sva spajanja Zzicom moraju se obaviti strogo u skladu s dijagramom lociranim na srednjoj pregradi
uredaja (iza spremnika za vodu).

Obratite paznju na specifikaciju osigurac¢a
Plocica uredaja (PCB) dizajnirana je sa osiguracem kako bi pruzila zastitu od prekoracenja. Specifik-
acije osiguraca su tiskane na plo€ici, kao na primjer: T 3.15A/250V (ili 350V), itd.

NAPOMENA: Sve slike u uputama za uporabu su samo za objasnjenje. Stvarni oblik kupljenog uredaja

moze se malo razlikovati, ali operacije i funkcije su iste.

Napomena o fluoriranim gasovima

- Fluorirani staklenicki plinovi sadrzani su u hermeticki zatvorenoj opremi. Za specificne informacije o
tipu, koliCini i CO2 ekvivalentu u tonama fluoriranih staklenickih plinova (na nekim modelima) pogle-
dajte odgovarajucu oznaku na samom uredaju.

- Instalaciju, servis, odrzavanje i popravkua ovog uredaja mora izvrsiti kvalificirani tehnicar.

- Deinstalaciju i reciklaZzu proizvoda mora obaviti certificirani strucnjak.

(4
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A UPOZORENJA (samo za koristenje R290/R32 rashladnih sredstava)

e Nemojte koristiti sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili za CiS¢enje, osim onih koja su
preporucena od strane proizvodaca.

e Uredaj bi trebao biti pohranjen u prostoriji bez stalnog radnog izvora paljenja (na primjer: otvoreni
plamen, plinski uredaiji ili elektriéni grijaci).

e Nemojte busiti ni paliti.

e Imajte na umu da rashladna sredstva ne smiju sadrzavati miris.

e Uredaj treba biti postavljen, upravljan i pohranjen u prostoriji povrsine od vece od 4 m2.

e PridrZzavati se nacionalnih propisa o gasu.

e \entilacione otvore drzite Cistim i bez zaCepljenja.

e Uredaj bi trebalo biti pohranjen na nacin da se sprijeCe mehanicka ostecenja.

e Upozorenje o tome da uredaj treba pohraniti u dobro prozracenom prostoru gdje veliCina prostorije
odgovara zoni koja je naznacena za rad.

e Svaka osoba koja je ukljuena u rad ili pristup rashladnim sredstvima, mora imati vazeéi certifikat od
akreditiranih tijela za ocjenjivanje, koji koriste svoju strunost kako bi sigurno rukovali rashladnim
sredstvima u skladu sa specifikacijom priznatom u industriji.

e Servisiranje treba biti izvrSeno samo u skladu sa preporukama proizvodaca. Odrzavanje i popravak
koji zahtijevaju pomoc¢ drugog struénog osoblja moraju se sprovesti pod nadzorom lica kompetentnih
za koriStenje zapaljivih rashladnih tvari.

Oprez: Rizik od poZara/ zapaljivih VAZNA NAPOMENA: Pazljivo proéitajte ove upute za
materijala (Potrebno samo za uredaje  uporabu prije instaliranja ili uporabe vaseg novog klima
R32/R290) uredaja. SaCuvajte ovaj prirucnik za kasniju uporabu.

Objasnjenje simbola prikazanih na uredaju (Za uredaj se koristi samo R32/R290 rashladno
sredstvo):
Ovaj simbol pokazuje da ovaj uredaj koristi lako zapaljivo rashladno sredstvo. Ako rashladno
UPOZORENJE LR . L .
sredstvo curi i izloZzeno je vanjskom izvoru paljenja, postoji rizik od poZara.
[LL] OPREZ Ovaj simbol pokazuje da treba pazljivo procitate upute za uporabu.

@ OPREZ Ovaj simbol pokazuje da osoblje za servisiranje treba nositi ovu opremu preporucenu u
uputama za uporabu.

[:E] OPREZ Ovaj simbol pokazuje da su na raspolaganju takve informacije, kao upute za uporabu ili upute
za instalaciju.

15/
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A UPOZORENJA (samo za koristenje R290/R32 rashladnih sredstava)

1. Prijevoz opreme koja sadrzi zapaljive tvari

Upoznajte se sa pravilima prijevoza

2. Obiljezavanje opreme znacima

Upoznajte se s lokalnim propisima

3. Odlaganje opreme koja koristi zapaljiva rashladna sredstva

Upoznajte se sa nacionalnim propisima.

4. Skladistenje opreme / uredaja

Skladistenje opreme mora biti u skladu s uputama proizvodaca.

5. Skladistenje zapakirane (neprodane) opreme

Zastita za skladiStenje mora biti konstruirana tako da mehanicka oSte¢enja opreme u pakiranju nece
uzrokovati curenje rashladne tekucine.

Maksimalni broj jedinica opreme, dopustenih da budu zajedno uskladistene, odreduje se lokalnim
propisima.

6. Informacije o odrzavanju

1) Provjere u zoni

Prije poCetka rada na sustavima koji sadrze zapaljive tvari, neophodno je provjeriti sigurnost kako bi se
minimizirala opasnost od pozara. Prilikom popravka rashladnih sustava prije poCetka radova treba se
pridrzavati sljedecih mjera opreza.

2) Radni postupak

Rad mora biti u skladu s kontroliranim postupkom, kako bi se minimizirao rizik od zapaljivog plina ili
pare koji su prisutni u vrijeme izvodenja radova.

3) Opca zona rada

Svo osoblje za odrzavanije ili ostali koji rade u tom podrucju, moraju biti upuceni u prirodu radova koje
obavljaju. Treba izbjegavati rad u ogranicenom prostoru. Zona oko radnog prostora mora biti odvojena.
Osigurajte da su uvjeti unutar podrucja sigurni tako $to je zapaljivi materijal pod kontrolom.

4) Provjera raspolozivosti rashladnog sredstva

Prije poCetka i tijekom rada potrebno je provjeriti zonu pomocu odgovarajuceg detektora rashladnog
sredstva, kako bi se osiguralo da je tehniCar svjestan potencijalno zapaljivih atmosfera. Pobrinite se da
je oprema koja se koristi za detekciju curenja pogodna za koriStenje s zapaljivim rashladnim sredstvi-
ma, {j. ne iskri, na odgovarajuci nacin je zapeCacena ili je sama po sebi sigurna.

9) Prisutnost aparata za gaSenje pozara

Ako se na rashladnoj opremi ili bilo kojem povezanom dijelu provede termicka obrada, odgovarajuca
oprema za gasenje pozara mora biti na raspolaganju. Imajte suhi prah ili CO2 aparat za gaSenje
pozara u blizini zone punjenja.

6) Nema izvora paljenja

Niti jedna osoba koja radi u vezi s rashladnim sustavom koji ukljuCuje izlaganje radova na cijevi koja
sadrzi ili je sadrzavala zapaljivu rashladnu tekucinu, ne smije koristiti bilo kakve izvore paljenja na
takav naCin da moZze dovesti do opasnosti od pozara ili eksplozije. Svi moguci izvori paljenja, ukljuCu-
juci pusenje cigareta, moraju biti dovoljno daleko od mjesta instalacije, popravke, uklanjanja i odlagan-
ja, tijekom kojih se zapaljivo rashladno sredstvo moze otpustiti u okolni prostor. Prije no se po¢ne sa
radom, podrucje oko opreme mora biti ispitano kako bi se bilo sigurno da ne opasnosti od tapaljivih
materija ili rizika od poZara. Znakovi za zabranu pusSenja trebalo bi da budu prikazani.

16/
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7) Zona ventiliranja

Prije otvaranja sustava ili poduzimanja bilo kakvih termickih radova, pobrinite se da je prostor otvoren
ili da je adekvatno ventiliran. Stupanj ventilacije treba biti kontinuiran tijekom cijelog razdoblja rada.
Ventilacija mora sigurno rasprsiti sve otpustene rashladne tekucine i po mogucnosti ih istisnuti izvan u
atmosferu.

8) Provjera rashladne opreme

Prilikom zamjene elektriCnih komponenti, to mora biti u skladu sa namjenom i prema odgovaraju¢im
tehnickim specifikacijama. U svakom slu€aju, moraju se pratiti upute proizvodaca za servisiranje i
odrzavanje. U slu€aju dvojbe, obratite se za pomo¢ tehnickom odjelu proizvodaca.

Sljedece provjere moraju se primijeniti na postavke koje koriste zapaljivea rashladna sredstva:
Veli¢ina punjenja odgovara veliCini prostorije unutar koje se ugraduju dijelovi koji sadrZe rashladna
sredstva;

Stroj ventilacije i uticnice rade adekvatno i nisu ometani;

Ako se koristi neizravni strujni krug za hladenje, sekundarni strujni krug treba biti provjeren zbog
prisustva rashladnog sredstva;

Obiljezavanje opreme mora biti stalno vidljivo i Citljivo. Oznake i znakovi koji nisu Citljivi, moraju biti
ispravljeni;

Rashladna cijev ili sastavni dijelovi ugraduju se u polozaju u kojem se vjerojatno nece izlagati bilo kojoj
tvari koja moze korodirati komponente koje sadrze rashladno sredstvo, osim ako su komponente
konstruirane od materijala koji su sustinski otporni na koroziju ili su prikladno zasti¢eni od toga da
korodiraju.

9) Provjera elektricnih uredaja

Popravak i odrzavanje elektriCnih komponenti mora ukljuCivati pocetne sigurnosne provijere i provjere
komponenti. Ako postoji kvar koji moZe ugroziti sigurnost, onda napajanje ne bi trebalo spojiti u strujni
krug, sve dok kvar ne bude zadovoljavajuce rijeSen. Ako kvar ne moze biti rijeSen odmah, ali je neo-
phodno nastaviti rad, treba koristiti odgovarajuce privremeno riesenje. O tome treba obavijestiti viasni-
ka opreme, kako bi sve strane bile savjetovane.

PocCetne sigurnosne provjere moraju ukljucivati:

Ovi kondenzatori se prazne: to se mora ucCiniti na siguran nacin da se izbjegne mogucnost izbijanja
varnica;

Da nema Zivih elektricnih komponenti i elektri¢nih vodova izlozenih tijekom punjenja, popravka i
CisCenja sustava;

Da postoji kontinuirano uzemljenje.

7. Popravke na hermeticki zatvorenim komponentama

1) Tijekom popravki hermeti¢ki zatvorenih komponenti, svi izvori elektri€nog napajanja moraju biti
isklju¢eni od opreme na kojoj se radi, prije uklanjanja hermeticki poklopaca itd. Ako je bas neophodno
da se ima elektriCno napajanje opreme tijekom servisiranja tada Ce se na najkritiCnijem mjestu postaviti
trajni oblik otkrivanja curenja kako bi upozorio na potencijalno opasnu situaciju.

2) Mora se obratiti posebna pozornost na sliede¢e kako bi se osiguralo da se radom na elektri¢nim
komponentama kuciste ne mijenja na taj naCin da to utjeCe na razinu zastite.

Ovo ukljuCuje oStecenje kabela, preveliki broj veza, terminale koji nisu napravljeni po izvornoj specifik-
aciji, ostecenje zatvaraca, nepravilna ugradnja Zljebova, itd.

Pobrinite se da je uredaj montiran sigurno.

Uvijerite se da zatvaraci ili materijal zatvaraca nisu oSteceni na taj naCin da viSe ne sluze da sprijece
prodor zapaljivih atmosfera. e
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Rezervni dijelovi moraju biti u skladu sa specifikacijama proizvodaca.

NAPOMENA: Uporaba silicijskih zaptivaca moze sprijeciti u€inkovitost nekih tipova opreme za detekci-
ju curenja. Komponente koje su same po sebi sigurne ne moraju biti izolirane prije rada na njima.

8. Popravak komponenti koje su same po sebi sigurne

Ne primjenjujte bilo kakve stalne indukcije ili punjenja u strujnom krugu ako se niste uvjerili da to nece
premasiti dozvoljen strujni napon i aktualno dopustenje za opremu u uporabi. Komponente sigurne
same po sebi jedini su tip komponenti na kojima se moze raditi u prisustvu zapaljive atmosfere. Uredaj
za testiranje mora biti procijenjen kao ispravan.

Dijelove zamijenjujte samo dijelovima koje je proizvodac specificirao. Drugi dijelovi mogu uzrokovati
paljenje rashladnih sredstava u atmosferi zbog curenja.

9. Postavljanje kabela

Provjerite da kabeli nisu podlozni habanju, korodiranju, prevelikom pritisku, vibriranju, oStrim rubovima
ili nekom drugom nepovoljnom utjecaju iz okolisa. Provjera takoder mora uzeti u obzir posljedice
starenja ili kontinuiranim vibracijama iz izvora kao $to su kompresori ili ventilatori.

10. Detekcija zapaljivih rashladnih sredstava

Ni pod kakvim okolnostima potencijalne izvore paljenja ne treba koristiti za trazenje ili detekciju curenja
rashladnih sredstava. Halogeni plamenik (ili bilo koji drugi detektor koji koristi otvoreni plamen) nikada
se ne smije koristiti.

11. Metode za detektiranje curenja

Sliede¢e metode za otkrivanje curenja smatraju se prihvatljivim za sustave koji sadrze zapaljiva rash-
ladna sredstva. Elektronski detektori curenja trebaju se koristiti za otkrivanje zapaljivih rashladnih
sredstava, ali osjetljivost moze biti neadekvatna ili moZe biti potrebno ponovno kalibriranje. (Oprema za
detekciju treba biti kalibrirana u zoni bez rashladnih sredstava.) Uvjerite se da detektor nije potencijalni
izvor paljenja i da je prikladan za rashladna sredstva u uporabi. Oprema za detekciju curenja treba biti
postavljena na LFL postotke rashladnih sredstava i treba biti kalibrirana prema koriStenim rashladnim
sredstvima i na potvrdenom prikladnom postotku gasa (maksimalno 25%). Tekucine za detekciju
curenja prikladne su za uporabu kod vecine rashladnih sredstava, ali uporaba deterdZenata koji sadrze
klor treba se izbjegavati jer klor moze reagirati sa rashladnim sredstvima i korodirati bakrenu cijev. Ako
se sumnja na curenje, svaki otvoreni plamen treba biti uklonjen/ugasen. Ako je pronadeno curenje
rashladnog sredstva koje zahtijeva lemljenje, kompletan rashladni materijal mora biti uklonjen iz
sustava ili izoliran (pomocu zapornih ventila) u dijelu sustava udaljenom od curenja. Dusik bez kisika
(OFN) mora biti pro€is¢en kroz sustav i prije i nakon procesa lemljenja.

12. Uklanjanje i evakuacija

Kada se prekida kruZenje rashladnih sredstava radi popravka ili bilo kakve druge svrhe, trebaju se
koristiti uobiCajene procedure. Medutim, vazno je slijediti najbolju praksu s obzirom da je moguca
zapaljivost. Mora se postivati slijedeca procedura:

Uklonite rashladno sredstvo;

Procistite kruzenje inertnim plinom;

Evakuirajte;

Ponovno procistite inertnim plinom;

Otvorite strujni krug rezanjem ili lemljenjem.
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Punjenje rashladnog sredstva treba se izvoditi u ispravnim cilindrima za oporavak. Sustav se mora

isprati s pomoc¢u OFN-a, kako bi se uredaj ucinio sigurnim. Ovaj Cete proces mozda morati ponoviti

nekoliko puta. Komprimirani zrak ili kisik ne smiju se koristiti za ovu svrhu.

Ispiranje se postiZe ubacivanjem vakuuma u sustav sa OFN i punjenjem dok se ne postigne radni

pritisak, a zatim se ispusta u atmosferu i kona¢no se povlaci u vakuum. Ovaj se postupak treba ponavl-

jati sve dok rashladna sredstva ne nestanu iz sustava. Kada se obavi finalno OFN punjenje, sustav bi

trebao biti izventiliran do atmosferskog tlaka kako bi se osigurala mogucénost rada. Ovaj postupak je

apsolutno neophodan ako se mora poduzeti postupak lemljenja na cijevi.

Pobrinite se da ispust vakuumne pumpe ne bude u blizini bilo kojeg izvora vatre i da je ventilacija

dostupna.

13. Postupci punjenja

Osim uobiCajenih postupaka punjenja, moraju se postivati i sliedeci zahtjevi. Kada koristite opremu za

punjenje, pobrinite se da ne dode do kontaminacije razli¢itim rashladnim sredstvima. Crijeva ili cijevi

trebaju biti Sto je moguce kraci kako bi se minimizirala koliCina rashladnih sredstava sadrZana u njima.

Cilindri moraju biti drzani u uspravnom polozaju.

Uvjerite se da li je rashladni sustav uzemljen prije no Sto ga poc¢nete puniti rashladnim sredstvima.

Oznacite sustav kada je punjenje kompletirano (ako ve¢ nije).

Mora se poduzeti izuzetan oprez kako se rashladni sustav ne bi prepunio.

Prije ponovnog punjenja sustava mora se testirati pod pritiskom s OFN. Sustav mora biti testiran na

curenje na zavrSetku punjenja, prije pustanja u rad. Kontrolni test curenja mora se obaviti prije no se

napusti mjesto.

14. Razgradnja

Prije izvodenja ove procedure, od najvece je vaznosti da strucnjak bude potpuno upoznat sa opremom

I svim pojedinostima. Preporuca se dobra praksa da se sva rashladna sredstva bezbjedno vrate. Prije

no se izvede ovaj zadatak, potrebno je uzeti uzorak ulja i rashladnog sredstva u slucaju da je potrebna

analiza prije ponovnog koristenja rashladnog sredstva. Iznimno je vazno da je elektricna energija

dostupna prije poCetka izvrSenja zadatka.

a) Upoznajte se sa opremom i njenim radom.

b) Izolirajte elektrini sustav.

c) Prije poCetka postupka, provjerite da i je:

Dostupna mehanicka oprema za rukovanje, ako je potrebno, za rukovanje cilindri¢nim rashladnim

sredstvima; Sva osobna zastitna oprema je dostupna i koristi se ispravno;

Proces oporavka je pod stalnim nadzorom kompetentne osobe;

Oprema za oporavak i cilindri u skladu su sa odgovaraju¢im standardima.

d) Ispumpajte rashladni sustav ako je izvodljivo.

e) Ako vakuum nije mogué, napravite viSe izlaza kako bi rashladno sredstvo moglo biti uklonjeno kroz
razliCite dijelove sustava.

f) Uvjerite se da je cilindar smjesten prije no $to poduzmete oporavak.

g) Pokrenite stroj i djelujte sukladno instrukcijama proizvodaca.

h) Nemojte prepuniti cilindre. (Ne vise od 80% volumena tekucine za punjenje).

i) Nemojte prekoraciti maksimum radnog tlaka cilindra, ak ni na kratko.

j) Kada su cilindri ispravno napunjeni i kada je proces zavrsen, uvjerite se da su cilindri i oprema
ispravno uklonjeni sa mjesta i da su svi izolacijski ventili na opremi zatvoreni.

O



MJERE SIGURNOSTI

k) Obnovljeno rashladno sredstvo ne smije biti punjeno u drugom rashladnom sustavu ukoliko nije
ociscen i provjeren.

15. Obiljezavanje

Oprema mora biti oznaCena sa naznakom da je demontirana i da su rashladna sredstva ispraznjena.
Oznaka mora biti datirana i potpisana. Pobrinite se da na opremi postoje oznake koje ukazuju da
oprema sadrzi zapaljiva rashladna sredstva.

16. Oporavak

Kada uklanjate rashladno sredstvo iz sustava, bilo zbog servisiranja, bilo zbog rashodovanja,
preporuca se dobra praksa da se uklone sva rashladna sredstva sigurno.

Prilikom prijenosa rashladnog sredstva u cilindre, uvjerite se da su u uporabi samo odgovarajuci cilindri
za oporavak rashladnog sredstva. Osigurajte da je dostupan ispravan broj cilindara za punjenje celok-
upnog sustava. Svi cilindri u uporabi odredeni su za povracaj rashladnog sredstva i oznaceni su za to
rashladno sredstvo (tj, posebni cilindri za oporavak rashladnog sredstva). Svi cilindri moraju biti oprem-
lieni ventilom za popustanije tlaka i povezani sa zapornim ventilima u ispravnom stanju. Prazni cilindri
za oporavak su evakuirani i, ako je moguce, ohladeni prije oporavka.

Oprema za oporavak treba biti u ispravnom radnom stanju sa skupom instrukcija u vezi sa opremom
kojom se rukuje i mora biti pogodna za oporavak zapaljivih rashladnih sredstava.

Osim toga, komplet kalibriranih vaga za mjerenje mora biti dostupan i u ispravnom stanju. Crijeva
moraju biti opremljeni sa odspojenim spojnicama koje ne cure i u dobrom su stanju. Prije koriStenja
stroja za oporavak provjerite da li je u dobrom radnom stanju, da li je ispravno odrzavan i da li su sve
povezane elektricne komponente zatvorene kako bi se sprijeCilo paljenje u slucaju otpustanja rashlad-
nog sredstva. U slu€aju sumnje obratite se proizvodacu.

Oporavljeno rashladno sredstvo treba biti vraceno dobavljacu rashladnih sredstava u ispravnom cilind-
ru za oporavak i s odgovaraju¢om napomenom o prijenosu otpada. Nemojte mijeSati rashladna sredst-
va u uredajima za oporavak, a posebno ne u cilindrima. Ako se kompresori ili kompresorska ulja
moraju ukloniti, pobrinite se da su evakuirani na prihvatljivu razinu kako bi se osiguralo da zapaljivo
rashladno sredstvo nije ostalo u mazivu. Proces evakuiranja treba se obaviti prije vracanja kompresora
dobavljacima. Za ubrzanje ovog procesa treba se koristiti samo elektriCno grijanje na kucistu kompre-
sora. Kada se ulje isprazni iz sustava, treba biti sigurno izneto.



KONTROLNI GUMBI NA ODVLAZIVACU ZRAKA
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Slika 1

Svjetlosni indikator

@ Kontinuirano osvjetljenje u nacinu rada
uklanjanja vlaznosti iz zraka;

@ Svietlo za napunjen spremnik;
© POWER svietlo;

Kontrolni gumbi

@ Gumb za napajanje
Pritisnite kako biste ukljucili ili iskljucili
odvlazivaC zraka. Svijetli kada je uredaj
ukljuCen, a iskljuCuje se kada je uredaj
iskljuCen. U slu€aju kvara senzora Vlaznosti/-
Temperature, svjetlo napajanja treperi 5 puta
po sekundi.

©® Gore/Dolje gumbi

e Kontrolni gumbi za podeSavanje vlaznosti

Razina vlaznosti moZe biti postavljena u
opsegu od 35% RH (Relativne vlaznosti) do
85% RH (Relativne vlaznosti) u 5% povecanja.
Za veCu suhost zraka, pritisnite gumb i
postavite na nizi postotak (%).

Za veCu vlaznost zraka, pritisnite gumb i
postavite na visi postotak (%).

o o

@® Gumb za nastavak

Odaberite kako bi odvlazivac zraka kontinuirano
radio za maksimalno uklanjanje vlaznosti iz zraka
sve dok spremnik ne bude napunjen. Kontrolni
gumb za podeSavanje vlaznosti ne moze biti u
uporabi kada je ukljucen kontinuirani rad. Ponovo
pritisnite na ovaj gumb da otkaZete kontinuirani rad i
stavite u nacin rada uklanjanja vlaznosti iz zraka.

@ LED zaslon

Prikazuje postavljenu % razinu vlaznosti od 35% do
85%, zatim prikazuje stvaran (preciznost od 5%) %
vlaznosti u prostoriji u rasponu od 30% RH (Relativ-
na vlaznost) do 90% RH (Relativna vlaznost).

Kod pogreske:

ES- PogreSka senzora temperature cijevi

AS - Pogreska senzora temperature prostorije
Kodovi zastite:

P2 - Spremnik je pun ili spremnik nije na pravome
mjestu - Ispraznite spremnik i stavite ga na pravo
mjesto.

Napomena: Kada se desi neki od gore navedenih
problema, iskljucite uredaj i provjerite postoje i
prepreke. Ponovo pokrenite uredaj, ako je problem i
dalje prisutan, iskljucite uredaj i iskopCajte kabel za
napajanje. Kontaktirajte proizvodaca ili njegove
agente za servisiranje ili slicnu kvalificiranu osobu
radi usluge. Kada Citate razinu vlaznosti, pogledajte
pravo na prozor LED zaslona.



IDENTIFIKACIJA DIJELOVA

Ostale funkcije

Svjetlo za napunjen spremnik

Svijetli kada je spremnik spreman za
praznjenje ili kada je spremnik uklonjen ili
nije vracen na ispravan polozaj.
Automatsko iskljucivanje

Odvlazivac zraka iskljuCuje se kada je
spremnik napunjen ili kada je spremnik
uklonjen ili nije vracen na ispravan poloZza;.
Za neke modele, motor ventilatora ¢e
nastaviti sa radom 30 sekundi.

Identifikacija dijelova

upravljack
-reSetka za

- spremnik

prozor za
vode

== kotadi¢

Prednja strana
Slika.2

Pricekajte 3 minute prije ponovnog ukljucivanja
Nakon Sto je uredaj prestao raditi, nece moci ponovno
poceti sa radom u prvih 3 minuta. Ovo je za zastitu
uredaja. Rad Ce automatski zapocCeti nakon 3 minuta.
Automatsko odmrzavanje

Kada se mraz stvori na navojima isparivaca, kompresor
Ce prestati sa radom, a ventilator ¢e nastaviti raditi dok
mraz ne nestane.

Automatsko ponovno pokretanje

Ako uredaj neoCekivano prestane raditi zbog prekida
napajanja strujom, automatski ¢e se ponovno pokrenuti
sa prethodno podeSenim postavkama funkcija kada se
napajanje strujom nastavi.

a plo¢a
ispust zraka

/1Y
NANNN N\
V999994

reSetka za usisavanje zraka

filtar zraka (iza reSetke)

ANNNNRNY
V2202727
ANNNNNNY

TNV INININLY
Wy

1)

-

[

4

o

ispust crijeva za odvod

]

Traka kabela za napajanje
(koristi se samo prilikom
pohrane uredaja.)

razinu

kabel za napajanje

utiénica
Bakre
Fig.3

NAPOMENA: Sve slike u uputama za uporabu su
samo za objaSnjenje. Vas uredaj se moze malo razliko-
vati. Stvarni oblik je mjerodavan. Rad i funkcije su isti.

®



KORISTENJE UREDAJA

Pozicioniranje uredaja -
40 cmivise

Odvlaziva€ zraka koji radi u podrumu imat ¢e malo ili ) _ @

uop¢e nece imati efekta na isusivanje prostora za pohra- ReSetka za ispust

nu u blizini, kao $to je ormar, osim ako ne postoji odgov-

arajuca cirkulacija zraka u i iz tog podrucja.

e Ne koristiti na otvorenom.

e Ovaj odvlaziva€ zraka namijenjen je samo za uporabu

ReSetka za
usisavanje zraka

L

u unutradnjosti stambenih prostorija. Ovaj odvlaziva¢ 20cm i vise ' 20cm i vise
zraka ne bi se trebao koristiti za komercijalne ili indus- /\ ﬂ N
trijske primjene. —~—

e Postavite odvlaZivac na glatku ravnu povrsinu koja je 7 N
dovoljno évrsta da izdrzi uredaj sa punim spremnikom 20cm i vise 20cm i vie
vode.

e Ostavite najmanje 20 cm zrac¢nog prostora sa svih
strana uredaja radi dobrog protoka zraka.

. . , , . Slika.4

e Postavite uredaj u zonu gdje temperatura nece pasti
ispod 5 C (41 I'). Navoji mogu postati prekriveni "Kotaici (postavite ih na 4 mjestana |
mrazom na temperaturama nizim od 5 C (41 '), §to donjoj strani uredaja)

moZze smanjiti ucinak.
e Postavite uredaj dalje od susilice za odjecu, grijalice ili
radijatora.

e Nemojte na silu pomicati kotacice
preko tepiha niti pomicati uredaj sa

e Koristite uredaj da sprijecite oSteCenja uzrokovana \pg(r)g\?rrr?ultji Isgrrt(e)mp :/Iétgu(l)Jredaj 5¢ moze
vlagom gdje god se Cuvaju knjige ili dragocjenosti. o _
e Koristite odvlaziva¢ zraka u podrumu da sprijecite NAPOMENA:Kotacici nisu obavezni,
o$te¢enja uzrokovana viagom. \ neki modeli su bez njih. Y.
e Odvlaziva¢ zraka mora raditi u zatvorenom prostoru
kako bi bio najucinkovitiji.
e Zatvorite sva vrata, prozore i druge vanjske otvore u
prostoriji.
Kada koristite uredaj
e Kada prvi put koristite odvlaziva€ zraka, neka uredaj
kontinuirano radi 24 Casa.
e Ovaj je uredaj konstruiran da radi u radnom okruzenju
izmedu5C/41 F i32C/90 T, iizmedu 30%(RH) i
80%(RH).
e Ako je uredaj iskljucen i treba biti ubrzo ponovo
ukljuCen, priCekajte oko tri minute kako bi se mogao
nastaviti pravilan rad.
e Ne prikljuCujte odvlazivac zraka na utiCnicu sa vise
prikljuCaka koja se koristi za druge elektriCne uredaje.
e Odaberite odgovarajuce mjesto i pobrinite se da imate
brz pristup elektricnoj utiCnici.
e Pripojite uredaj na elektriénu uti€nicu s uzemljenjem.
e Provjerite je li spremnik za vodu ispravno podeSen, jer
u suprotnom uredaj nece raditi kako treba.
NAPOMENA:Kada voda u spremniku dosegne odredenu
razinu, budite oprezni pri pomicanju uredaja kako biste

izbjegli da padne. @




KORISTENJE UREDAJA

Uklanjanje prikupljene vode

Postoji dva nacina uklanjanja sakupljene vode.

1. Koristite spremnik

e Kada je spremnik pun, sijat Ce svjetlo indikatora za napun-
jenost, digitalni zaslon pokazat ¢e P2.

e Polako izvucite spremnik. Uhvatite sigurno lijevu i desnu drsku

| pazljivo izvucite ravno kako se voda ne bi prolila. Nemojte

spremnik stavljati na pod jer je dno spremnika neujednaceno.

U tom slucaju bi spremnik pao i voda bi se prolila.

e Prospite vodu i zamijenite spremnik. Spremnik mora biti na
svom mjestu i postavljen sigurno kako bi odvlaziva€ zraka
mogao raditi.

e Stroj Ce se vratiti na svoje izvorno stanje kada spremnik bude
stavljen u ispravan polozaj.

NAPOMENA:

e Kada uklonite spremnik, nemojte dodirivati bilo koji dio unutar
uredaja. To bi moglo dovesti do o$teCenja proizvoda.

e Morate sve vrijeme paZljivo umetati spremnik u uredaj. Ako
udarite spremnik u bilo Sto ili ako ga ne stavite bezbjedno
unutra, moZe doci do toga da uredaj ne funkcionira.

e Kada uklonite spremnik, ako u uredaju ostane vode, morate je
osusiti.

1. Malo izvucite spremnik.

Slika.5

2. DrZite obje strane spremnika jako i
izvucite ga iz uredaja.

Slika.6

3. Ispraznite vodu.

Water outlet.



KORISTENJE UREDAJA

Uklanjanje prikupljene vode

2. Kontinuirani odvod

e \/oda moze biti automatski praznjena u podni odvod tako Sto
¢e uredaju biti zakaceno crijevo za vodu (nije uklju¢eno).

e Uklonite gumeni zatvarac sa straznje strane ispusta crijeva za
odvod. Spojite crijevo za odvod (ID 13.5 mm) i postavite ga na
podni odvod ili na prikladni sustav za drenazu (vidi Slika 8 i
Slika 9).

e Provjerite da i je cijev sigurno pri¢vr§¢ena kako ne bi bilo
curenja.

e Usmijerite cijev u smjeru odvoda, paze¢i da nema izvijanja
koja e zaustaviti istjecanje vode.

e Postavite kraj crijeva u odvod i pobrinite se da je kraj crijeva
na razini ili ispod kako bi protok vode bio bez prepreka.
Nikada ne ispustajte.

e Pobrinite se da je crijevo za vodu nize od ispusta crijeva za
odvod.

e Odaberite Zeljene postavke vlaZnosti i brzinu ventilatora na
jedinici kako bi zapocCelo kontinuirano isuSivanje.

Uklonite poklopac

Crijevo za odvod
Slika 8 Slika 9 V

NAPOMENA:Kada se ne koristi funkcija kontinuiranog
isusivanja, uklonite crijevo odvoda iz ispusta i zakacite
gumeni zatvarac na ispust odvoda



CUVANJE | ODRZAVANJE

Odrzavanje i ¢iSéenje odvlazivaca zraka

Iskljucite odvlazivaé zraka i izvucite utikac iz

zidne uti¢nice prije ¢iSéenja.

1. Ciséenje resetke i kuéista

e Koristite vodu i blagi deterdzent. Nemojte koristiti izbeljivac niti
abrazive.

e Nemojte prskati vodu izravno na glavni uredaj. To moze
prouzrocCiti strujni udar, oStecenje izolacije ili hrdanje uredaja.

e ResSetke za unos i ispust zraka lako se prljaju, pa koristite
vakuum ili Cetku za CiSCenje.

2. Ciséenje spremnika
Svakih nekoliko tjedana ocistite spremnik kako biste spri-
jeCili razvoj plijesni, gljivica i bakterija. Djelomi¢no napunite
spremnik Cistom vodom i dodajte blagi deterdZzent. Promu¢-
kajte po spremniku, prospite i isperite.

NAPOMENA: Nemoijte koristiti perilicu za sude za CiS¢enje
spremnika. Nakon €is¢enja, premnik mora biti na svom

mjestu i postavljen sigurno kako bi odvlaziva¢ zraka mogao
raditi.

3. Ciscenije filtra za zrak

Filtar za zrak iza prednje reSetke treba provjeriti i oCistiti
barem svaka dva tjedna ili CeSce ako je potrebno.
NAPOMENA: NEMOJTE ISPIRATI ILI STAVLJATI
FILTAR U AUTOMATSKU PERILICU SUDA.

Za uklanjanje:
e Uhvatite jeziCac na filtru i povucite ga na gore, a
zatim ga izvadite kao $to je prikazano na Slika 10.
e QOcistite filtar sa toplom vodom i sapunicom. Isperite
| pustite da se filtar osusi prije no ga vratite na
mjesto. Nemojte Cistiti filtar u perilici za sude.

Slika 10
Za priévrscéivanje:
e Umetnite zracni filtar u uredaj sa dna prema gore.

NAPOMENA:Kada ponovo instalirate filtar, prvo podesite
sredisnje kopCe, a zatim podesite kopCe na donjem dijelu.

®



Oprez:
NE koristite odvlziva€ zraka bez filtra jer ¢e se prljavstina gomila-
ti i umanjiti uCinkovitost.

NAPOMENA: Sa kucista i prednjeg dijela praSina se moze
ukloniti s pomocu krpe bez ulja ili oprati s pomocu krpe
namocene u mjeSavinom tople vode i blagog deterdzenta za
perilicu za sude. Temeljito isperite i obriSite. Nikada ne koristite
tvrde deterdzente, vosak ili lak na prednjoj strani kucista. Prije no
pocnete brisati kontrole, pobrinite se da iz krpre iscedite visak
vode. Visak vode u kontrolama ili oko njih moze dovesti do
ostecenja uredaja.

4. Ako se uredaj ne koristi dulje vrijeme

e Kada iskljuCite uredaj, priCekajte jedan dan, prije nego Sto
ispraznite spremnik.

e Ocistite glavni uredaj, spremnik za vodu i zracni filtar.

e Prekrijte uredaj plasticnom vrecom.

e Pohranite uredaj uspravno na suho, dobro ventilirano mjesto.

CUVANJE | ODRZAVANJE



SAVJETI ZA RJESAVANJE PROBLEMA

Prije no pozovete servis, najprije pogledajte grafikon ispod.

Uredaj se ne moze
pokrenuti

4 N

Odvlazivaé zraka ne
isusuje zrak kako bi to
trebao Ciniti

- /

Uredaj stvara jaku buku
prilikom rada

ma

Pojava mraza na navoji- |

E/oda na podu }

ES, AS ili P2 prikazani
na zaslonu

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

Sto provijeriti

o Provjerite da li je utikac odvlazivaca zraka kompletno gurnut\
u utiénicu.

e Provjerite kutiju osiguraca/prekidaca.

e Odvlaziva¢ zraka je dostigao svoju unaprijed postavljenu
razinu ili je spremnik pun.
Spremnik nije u pravilnom polozaju )

@
/@ Nije bilo dovoljno vremena da se ukloni vlaga. )
e Pobrinite se da nema zavjesa, zaluzina ili namjestaja koji
blokiraju prednju ili straznju stranu odvlazivaca vazduha.
e Selektor vlaZznosti moZda nije postavljen na dovoljno nisko.
e Provjerite da li su sva vrata, prozori i drugi otvori sigurno
zarvoreni.
e Sobna temperatura je preniska, ispod 50 C (41 T).
e Kerozivni grijac ili nesto drugo Sto proizvodi vodenu paru

\_ nalazi se u prostorij. )
(‘e Filtar za zrak je zaCepljen. )
e Uredaj je nagnut umjesto d bude uspravan kao Sto bi trebao

biti.
(@ Povrsina poda nije ravna. )
e N
e To je u redu. Uredaj ima funkciju Automatskog odmrzavan-
ja.

(o Crijevo do konektora ili veza mogu biti labavi.

e Namjeravate koristiti spremnik za sakupljanje vode, ali je
straznji odvodni Cep uklonjen.

\ J

To su kodovi pogreske i kodovi zatite. Pogledajte KON-

[ J
muu} [ TROLNE GUMBE NA ODVLAZIVAGU ZRAKA odijelku.




Dizajn i specifikacija podlijezu promjenama bez prethodne obavijesti 0 poboljSanju proizvoda. Za
pojedinosti se obratite prodajnoj agenciji ili proizvodacu. Svako azuriranje uputa za uporabu bit ¢e
postavljeno na internet stranicu servisa. Provjerite posljednju verziju.



POCHLANIACZ WILGOCI

INSTRUKCJA OBSLUGI

Zanim zaczniesz korzystac z tego produktu przeczytaj uwaznie
instrukcije i zachowaj jg do ponownego uzycia w przysztosci.




NIEZBEDNE UWAGI

Podczas uzywania pochtaniacza wilgoci w krajach europejskich nalezy postepowaé zgodnie z
nastepujacymi informacjami:

LIKWIDACJA: Nie wyrzucaj tego produktu jako nieposortowane odpady komunalne. Zbieraj te
odpady oddzielnie, gdyz jest to wymagane do specjalnego przetwarzania.

Wyrzucanie tego urzadzenia do odpaddw gospodarstwa domowego jest zabronione.

Istnieje kilka mozliwo$ci do ich likwidacji:

A) Gmina ustanowita systemy zbiorki, w ktorym odpady elektroniczne mogg by¢ usuwane
nieodpfatnie przez uzytkownika.

B) Przy zakupie nowego produktu sprzedawca bezptatnie odbiera stary produkt.

C) Producent zabierze stare urzadzenie do utylizacji nieodptatnie od uzytkownika.

D) Stare produkty zawierajg cenne zasoby, dlatego moga by¢ sprzedawane dealerom ztomu.

Usuwanie odpadéw w lasach i na terenach krajobrazowych zagraza zdrowiu, gdyz substancje

niebezpieczne przedostajg sie do wdd gruntowych, a nastepnie trafiajg do faricucha pokarmowego.
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Przeczytaj te instrukcje

W $rodku znajduije sie wiele przydatnych wskazowek, jak prawidtowo uzywac i konserwowac
klimatyzator. Nawet niewielka profilaktyka pielegnacyjna z Twojej strony moze zaoszczedzi¢ Ci
mnostwo czasu i pieniedzy przez caty okres uzytkowania klimatyzatora. Na liscie wskazéwek
dotyczacych rozwigzywania problemow znajdziesz wiele odpowiedzi na najczestsze problemy.
Sprawdzenie tabelki wskazdwek dotyczacych rozwigzywania problemoéw, moze pomac uniknggé
kontaktu z infolinig.
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Ponizsze instrukcje mogq zapobiec obrazeniom uzytkownika lub innych 0sob oraz uszkodzeniom wiasnosci.
Zignorowania instrukcji i nieprawidtowa obstuga moga spowodowac zranienie lub uszkodzenie.
m Klasyfikacja powagi wedtug nastepujacych wskazan.

( /\ OSTRZEZENIE | Ten symbol oznacza mozliwos$¢ $mierci lub powaznych obrazen. W
K [\ UWAGA Ten symbol wskazuje na mozliwo$¢ zranienia lub uszkodzenia w’fasnoéciJ

B Znaczenie symboli uzywanych w tej instrukcji przedstawiono ponize.
® Nigdy tego nie rob. w
@ Zawsze tak rob. J

(A OSTRZEZENIE | ~
© Nie nalezy przekracza¢ wartosci © Nie obstuguj ani nie zatrzymuj urzadzenia | © Nie uszkodz ani nie uzywaj
gniazda sieciowego lub urzadzenia poprzez wiaczanie i wylaczanie zasilania. nieokreslonego przewodu zasilajacego.
czeniowego.
® W przeciwnym razie moze dojs do ® Moze to spowodowat porazenie prademlub  ® Moze to spowodowaé porazenie
porazeria pradern lub pozaru z powody pozar w wyniku wytwarzania ciepta. pradem lub pozar.

nadmiemego wydzielania ciepfa.
© Nie modyfikuj dtugosci przewodu
zasilajacego ani nie dziel gniazda z
innymi urzadzeniami
® |oze to spowodowac porazenie pradem  ® Moze to spowodowac ® Plastikowe czesci moga sie topic |
lub pozar w wyniku wytwarzania ciepta porazenie pradem.

O0dlgcz zasilanie, jesli dochodza zniego S Nigdy nie nalezy probowac rozbiera ani O Przed czyszczeniem wytacz
dziwne dzwieki, zapachy lub dym. naprawiac urzadzenia samodzielnie. zasilanie i odtgcz urzadzenie.

®Moze to spowodowac pozari @ Moze to spowodowac awarie urzadzenialup ~ ® Moze to spowodowac porazenie
porazenie pradem. porazenie pradem. pradem lub obrazenia.

i © Nie pij ani nie uzywaj wody © Nie wyjmuj wiadra z wodg
spuszczonej z urzadzenia. podczas pracy.

ONie uzywaj urzadzenia w pobli
ot .

© Nie wkiadaj ani wyciagaj wtyczkil® Nie umieszczaj urzadzenia w
mokrymi rekami. poblizu zrédta ciepfa.

rozcienczalnik ip.
®Moze to spowodowac wybuch ® Zawiera zanieczyszczenia i ® Moze to spowodowac nadmierng ochrong
\Iub pozar. moze spowodowac nudnosci. wiadra urzadzenia i porazenie pradem. )

(A UWAGA |

© Nie uzywaj urzadzenia w © Nie umieszczaj w migjscach, w ktorych [l © Umies¢ urzadzenie na rownym,
matych pomieszczeniach. woda moze dostac sie na urzadzenie. mocnym odcinku podtogi.
® Brak wentylacji moze spowodowa¢ @ Woda moZe dostac sig do urzadzenia ® Jesli urzadzenie Frzewréci sig, moze
przegrzanie i pozar. pogorszy¢ izolacie. Moze to spowodowac spowodowac rozianie i uszkodzenie
woich rzeczy, porazenie pradem lub

porazenie pradem lub pozar. pozar,
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™

O Nie uzywaj w poblizu chemikaliow.

O Nie zastaniaj otworéw wiotowych i wylotowych ' © Nalezy zachowat ostrozno$é podczas

Sciereczkami lub recznikami korzyStania z urzadzenia w pokoju z
nastepujacymi osobami;

o Brak przeptywu powietrza moze o Niemowleta, dzieci, osoby starsze i osoby ® Spowoduie to pogorszenie pracy
doprowadzi¢ do przegrzania i pozaru. niewrazliwe na wilgoc. urzadzenia wskutek rozpuszczenia
sie w powietrzu chemikaliow i
rozpuszczalnikow.

O Nie nalezy witadag palcow ani innych obeych
przedmiotow do kratek lub otworéw. Zachowaj
szczeqolng ostroznoS¢, aby ostrzec dzieci
przed tymi niebezpieczenstwami.

O Nie Kiadz ciezkich przedmiotow na kably © Nie wspinaj sie na urzadzenie, ani
zasilajacym i uwazaj, aby kabel nie byt nie siadaj na nim,
Scisniety.

® Moz to spowodowac porazenie prademlub @  Istnieje niebezpieczeristwo pozaru lub porazenia @ Mozdes,z fopigééobéaZenia,,jeéli
i ' upadniesz Iub urzadzenie sie
awari urzadzenia. pradem. orzewIoeL
ONie umieszczaj wazonow z kwiatami

© Zawsze bezpieczrie wklada itr, Wyczysc ity J| © Jesli woda dostanie sig do urzadzenia, wylacz Al e

raz na dwa tygodnie. urzadzenie i odtacz zasilanie, skontaktuj sie z

wykwalifikowanym technikiem serwisu. urzadzeniu.
® Praca bez filrow moze spowodowac awarie. ® Moze to spowodowac awarig urzadzenialub ~ ® Woda moze rozlac sie wewnairz
wypadek. urzadzenia, powodujac awarig izolacji i

porazenie pradem lub poZar.
N -
A UWAGA

e Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz 0soby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub z brakiem do$wiadczenia i wiedzy, jesli sa nadzorowane lub
zapoznane z instrukcjq uzytkowania urzadzenia w bezpieczny sposob i rozumiejg zagrozenia z nim powigzane.
Urzadzenie nie moze by¢ uzywane jako zabawka dla dzieci. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢
dokonywana bez nadzoru przez dzieci (dotyczy krajow europejskich)

e To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawnosci fizycznej,
umystowej lub bez doswiadczenia i wiedzy, chyba ze sg nadzorowane lub zapoznane z instrukcjg obstugi
urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Dzieci powinny by¢ nadzorowane i nie powinny
bawic sie tym urzadzeniem (moga mie¢ zastosowanie w innych krajach z wyjatkiem krajéw europejskich)

e Jesli przewdd zasilajacy zostanie uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez producenta, jego serwis lub
osobe o podobnych kwalifikacjach w celu unikniecia niebezpieczenstwa.

o Urzadzenie powinno by¢ zainstalowane zgodnie z krajowymi przepisami dotyczacymi instalacji elektryczne;.

e Urzadzenie z grzejnikiem elektrycznym powinno mie¢ co najmniej 1 metr odstepu od materiatow tatwopalnych.

e Skontaktuj sie z autoryzowanym technikiem serwisowym w celu naprawy lub konserwacji tego urzadzenia.

e (niazda nie powinny by¢ uzywane gdy sg luzne lub zepsute.

o Nie uzywaj klimatyzatora w wilgotnym pomieszczeniu, jak tazienka lub pralnia.

o Nie nalezy uzywac tego produktu do celéw innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

©
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e Skontaktuj sie z autoryzowanym monterem w celu instalacji tego urzadzenia.

e Jesli klimatyzator zostanie przewrécony podczas uzytkowania, wytacz go i od razu odiacz go od
gtownego zrodta zasilania. Sprawdzi¢ wzrokowo urzadzenie, aby upewnic sig, ze nie ma uszkodzen.

e Jesli myslisz, ze urzadzenie mogto zosta¢ uszkodzone, skontaktuj sie z technikiem lub dziatem
obstugi klienta w celu uzyskania pomocy.

e Podczas burzy nalezy odtgczy¢ zasilanie, w celu unikniecia uszkodzenia urzadzenia przez
wytadowania atmosferyczne.

e Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru lub porazenia pragdem, nie uzywaj tego wiatraka z innym
potprzewodnikowym urzadzeniem sterujgcym predkoscia.

e Nie prowadz kabli pod dywanem. Nie nalezy przykrywac kabla dywanami, bieznikami lub innymi
pokryciami. Nie prowadz kabla pod meblami lub urzadzeniami. Unikaj uktadania kabli w strefie
ruchu, aby unikng¢ potkniecia sie.

e Nie otwieraj urzadzenia podczas pracy.

e Kiedy filtr powietrza ma zostac usuniety, nie dotykaj metalowych czesci urzadzenia.

e Podczas wyjmowania trzymaj wtyczke za gtdwke wtyczki.

Informacje elektryczne

e Tabliczka producenta znajduje sie na tylnym panelu urzadzenia i zawiera dane elektryczne i inne
dane techniczne specyficzne dla tego urzadzenia.

e Sprawdz czy urzadzenie jest uziemione prawidtowo. Wiasciwe uziemienie moze zminimalizowac
ryzyko porazenia pradem i pozaru. Kabel zasilajacy z tréjzgbna wtyczka uziemiajaca, chroni przed
porazeniem.

e Twoje urzadzenie musi by¢ uzywane w prawidiowo uziemionym gniazdku sciennym. Jesli gniazdo
scienne, z ktorego korzystasz, nie jest odpowiednio uziemione ani chronione przez bezpiecznik lub
wy’rqczmk czasowy opdzniajacy (wymagany bezpiecznik lub wytacznik jest okreslony przez
maksymalny prad urzadzenia. Maksymalny prad jest podany na tabliczce producenta znajdujacej sig
na urzadzeniu), popros wykfalifikowanego elektryka o zainstalowanie odpowiedniego gniazda.

e Upewnij sig, ze po instalacji urzadzenia pojemnik jest dostepny.

e Nie nalezy uzywaé przedtuzaczy ani przejSciowek razem z tym urzadzeniem. Jesli konieczne
bedzie uzycie przedtuzacza, nalezy uzy¢ tylko zatwierdzonego przedtuzacza z osuszaniem
(dostepnego w wiekszosci lokalnych sklepdw ze sprzetem).

e W celu uniknigcia obrazen ciata, za kazdym razem nalezy odtaczy¢ zasilanie urzadzenia, przed
instalacjq i/lub serwisowaniem.

e \Wszystkie przewody musza by¢ wykonane scisle zgodnie ze diagramem elektrycznym
umieszczonym na Srodkowej Sciance urzadzenia (za wiaderkiem z woda).

Zapamietaj specyfikacje bezpiecznika
Ptytka obwodu urzadzenia (PCB) zostata zaprojektowana z bezpiecznikiem zapewniajacym
zabezpieczenie. Specyfikacje dotyczace bezpiecznika sg dostepne na ptytce drukowanej, przyktad:
T3,15A/250V (lub 350 V) itp.
UWAGA: Zdjecia pojawiajace sie w instrukcji majg cel objasniajacy. Rzeczywisty ksztatt urzadzenia
przez Ciebie kupionego moze sie minimalnie rozni¢, ale operacje i funkcje sq takie same.
Uwaga dotyczaca fluorowanych gazéw

- Fluorowane gazy cieplarniane sg zawarte w hermetycznie zamknietych urzadzeniach. W celu
uzyskania wiecej informacji dotyczacych typu, ilosci i rownowaznika CO2 w tonach fluorowanych
gazow cieplarnianych (w niektorych modelach) nalezy przejrze¢ odpowiednie etykiety na urzadzeniu.

- Instalacje, serwis, konserwacje i naprawe musi przeprowadzic¢ certyfikowany technik znajacy to
urzadzenie.

- --Deinstalacja i recykling produktu moga by¢ przeprowadzona tylko przez certyfikowanego technika.

(4
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A OSTRZEZENIA (tylko przy uzyciu czynnika chiodniczego R290 / R32)

e Srodki przyspieszajace rozmrazanie i czyszczenie, inne niz zalecane przez producenta, nie powinny
by¢ uzywane.

e Nalezy unika¢ przechowywania urzadzenia w poblizu stale dziatajgcych zrodet zaptonu (na
przyktad: otwarty ogien, dziatajace urzadzenie gazowe lub dziatajacy grzejnik elektryczny).

e Nie przektuwaj ani nie pal.

e Nalezy by¢ Swiadomym ze substancje chtodzace nie zawierajg zapachu.

e Zainstalowane urzadzenie nalezy przechowywac i obstugiwa¢ w pomieszczeniu o powierzchni
wiekszej niz 4 m2.

e Nalezy przestrzegac krajowych przepisow dotyczacych gazu.

e W otworach wentylacyjnych nie powinno by¢ zadnych zatorow.

e Aby unikng¢ uszkodzen mechanicznych nalezy przechowywac urzadzenie w odpowiedni sposob.

e Ostrzezenie, urzadzenie powinno by¢ przechowywane w odpowiednio wentylowanym
pomieszczeniu, ktore odpowiada wymogom rozmiaréw podanym do odpowiedniego dziatania.

e Wszystkie osoby pracujgce nad obwodem czynnika chtodniczego lub w jego pobieraniu muszg
posiadac aktualny certyfikat wydany przez akredytowany organ oceniajacy dziatajgcy w tej branzy,
upowaznia on do bezpiecznego obchodzenia sie z substancjami chtodniczymi zgodnie z uznang w
branzy specyfikacjg oceny.

e Serwisowanie moze by¢ wykonane tylko zgodnie z zaleceniami producenta urzadzenia.
Konserwacja i naprawy, ktére wymagajg wsparcia wykwalifikowanych pracownikéw powinny by¢
wykonywane pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za uzywanie tatwopalnych substancii
chtodniczych.

Uwaga: Ryzyko pozaru/materiatow tatwopalnych WAZNA UWAGA: Uwaznie przeczytaj niniejsza instrukcje, przed
(wymagane tylko dla urzadzen R32/R290) instalacjg lub obstuga nowego klimatyzatora. Zatrzymaj te
instrukcje, aby odnies¢ sie do niej w przysztosci.

Objasnienie symboli wyswietlanych na urzadzeniu (urzadzenie przyjmuje wytacznie substancje
chtodniczg R32 / R290):
; Ten symbol oznacza, ze w tym urzadzeniu zostat uzyty fatwopalny czynnik chtodniczy. W przypadku wycieku
OSTRZEZENIE o e Ny b Ny
substancji chtodnicze] i wystawieniu je] na dziafanie zewnetrznego zrodta zaptonu, moZliwe jest wszczecie pozaru.
ILL] UWAGA | Ten symbol pokazuje, nalezy uwaznie przeczytac ta instrukcje.

@ UWAGA | Ten symbol oznacza, ze personel serwisowy powinien obchodzic sig z tym urzadzeniem
zgodnie z instrukcjq instalacji.

[:E] UWAGA Ten symbol pokazuje, Ze dostepne sq informacje, takie jak instrukcja obstugi lub instrukcja montazu.,
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A\ OSTRZEZENIA (tylko przy uzyciu czynnika chtodniczego R290 / R32)

1. Transport urzadzen zawierajacych tatwopalne czynniki chtodnicze
Zobacz przepisy transportowe

2. Oznakowanie urzadzen za pomoca znakow
Zobacz lokalne przepisy

3. Usuniecie sprzetu uzywajac tatwo palnych czynnikéw chtodniczych.
Patrz przepisy krajowe.

4. Przechowywanie sprzetu/urzadzen
Urzadzenie powinno by¢ przechowywane zgodnie z instrukcjami producenta.

5. Przechowywanie spakowanego (niesprzedanego) sprzetu

Zabezpieczenie paczki na magazynie powinno by¢ skonstruowane w taki sposb, aby w razie mechanicznego
uszkodzenia sprzetu wewnatrz paczki nie powodowato wycieku czynnika chtodniczego.

Lokalne przepisy okresla liczbe urzadzen, ktore moga by¢ przechowywane w jednym miejscu.

6. Informacje o serwisie

1) Kontrola obszaru

Przed rozpoczeciem pracg na systemach zawierajacych fatwopalne czynniki chtodnicze, niezbedna jest
kontrola bezpieczenstwa, aby zmniejszyC ryzyko zaptonu. Aby naprawic ukiad ch%odnlczy nalezy przestrzegat
nastepujacych zasad, zanim zacznie sie pracowac z systemem.

2) Procedura pracy

Prace powinny by przeprowadzone w ramach kontrolowanej procedury, aby zminimalizowac ryzyko obecnosci
fatwopalnego gazu lub oparéw podczas wykonywania pracy.

3) Ogdlny obszar pracy

Wszyscy pracownicy zajmujacy sie konserwacjg oraz 0soby pracujace na tym samym obszarze musza by¢
poinformowani o rodzaju wykonywanej pracy. Nalezy unikac pracy w pomieszczeniach zamknigtych. Obszar
wokot miejsca pracy zostanie odizolowany. Upewnij sie, ze warunki w tym obszarze sg bezpieczne dzieki
kontroli materiatu palnego.

4) Sprawdzenie obecnosci czynnika chfodniczego

Obszar powinien zosta¢ sprawdzony za pomocg odpowiedniego detektora czynnika przed i podczas pracy, tak
aby upewnic sie ze technik jest Swiadomy mozliwosci tatwopalnej gazow. Upewnij sie, czy urzadzenie
sprawdzajace przecieki jest zdatne do uzycia z fatwopalnymi czynnikami chtodniczymi, tj. Nieiskrzace,
uszczelnionymi lub samoistnie bezpieczne.

5) Obecno$¢ gasnicy

Jezeli istnieje koniecznoS¢ przeprowadzenia prac goracych przy urzadzeniu chiodniczym lub przy jego
czeSciach, nalezy upewnic sie, Ze gasnica znajduje sie w poblizu. Miej gasnice proszkowa lub CO2 w poblizu
obszaru tadowania.

6) Brak Zrodet zaptonu

Zadna osoba wykonujgca prace zwigzang z ukiadem chiodniczym, ktory zawiera lub zawierat tatwopalny
czynnik chiodniczy, powinna uzywac jakichkolwiek zrodet zaptonu w sposb ktory moze grozi¢ pozarem [ub
wybuchem. Wszystkie mozliwe zrodta zaptonu, w tym palenie papierosow, powinny by¢ utrzymywane w
dostatecznej odlegtosci od miejsca instalacji, naprawy, usuwania i likwidacji, ze wzgledu na to ze fatwopalny
czynnik chtodniczy moze przedostac sie do otaczajacej przestrzeni. Przed rozpoczeciem prac nalezy sprawdzi¢
przestrzen przy urzadzeniu, aby upewnic sie, ze w poblizu nie znajdujg sie tatwopalne zagrozenia ani nie
nastepuje ryzyko zaptonu. Znaki zakazu paleni, nie bedg wySwietlane.
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7) Obszar wentylowany

Upewnij sie, Ze obszar jest otwarty lub Ze jest odpowiednio wentylowany przed wej$ciem do systemu lub
wykonaniem jakiejkolwiek pracy na gorgco. Stopien wentylacji powinien by¢ utrzymywany przez caty okres
wykonywania pracy. Wentylacja powinna bezpiecznie rozproszy¢ uwolniony czynnik chtodniczy, a najlepiej
usuna¢ go zewnetrznie do atmosfery.

8) Kontrola urzadzenia chtodniczego

Gdy nastepuje zmiana komponentow elektrycznych powinny one pasowac do celu i wiasciwej specyfikaci.
Przez caly czas nalezy przestrzega¢ wytycznych producenta dotyczacych konserwacii i serwisu. W razie
watpliwosci skonsultuj sie z dziatem technicznym producenta w celu uzyskania pomaocy.

W przypadku instalacji wykorzystujacych fatwopalne czynniki chtodnicze nalezy przeprowadzi¢ nastepujace
kontrole:

Wielko$C tadunku jest zgodna z rozmiarem pomieszczenia, w ktorym zainstalowane sg czesci zawierajace
czynnik chfodniczy;

Maszyny wentylacyjne i wyloty dziatajg wtasciwie i nie sq zatkane;

Jezeli stosowany jest posredni obwod chtodzacy, obwdd wtorny musi by¢ sprawdzony na obecnos¢ czynnika
chtodniczego;

Oznaczenie urzadzenia jest nadal widoczne i czytelne. Oznakowania i znaki, ktére sg nieczytelne, zostang
poprawione;

Rura lub elementy chtodnicze sg instalowane w potozeniu, w ktorym jest mato prawdopodobne, aby byty
narazone na jakakolwiek substancje, ktéra moze korodowac elementy zawierajace czynnik chtodniczy, chyba
ze komponenty sg wykonane z materiatow, ktore sg z natury odporne na korozje lub sa odpowiednio
zabezpieczone przed skorodowaniem.

9) Kontrola urzadzen elektrycznych

Naprawa i konserwacja elementow elekirycznych obejmuje wstepne kontrole bezpieczenstwa i procedury
kontroli czeSci. Jesli wystepuje usterka, ktora moze zagrozi¢ bezpieczenstwu, do obwodu nie nalezy podtaczac
zasilania elektrycznego, dopdki nie zostanie w zadowalajacy sposob rozwigzany. Jezeli usterki nie da sie
skorygowac natychmiast, ale konieczne jest kontynuowanie pracy, nalezy zastosowac¢ odpowiednie
rozwigzanie tymczasowe. Zostanie to zgtoszone wtascicielowi sprzetu, aby poinformowac wszystkie strony.
Wstepne kontrole bezpieczenstwa obejmuija;

Kondensatory sg roztadowane: nalezy to zrobi¢ w bezpieczny sposob, aby unikng¢ mozliwosci iskrzenia;
Brak widocznych elementow elektrycznych i okablowania podczas tadowania, odzyskiwania lub
przedmuchiwania systemu;

Ze istnieje ciggtosC wigzania z ziemig,

7. Naprawy uszczelnionych elementow

1) Podczas napraw uszczelnianych elementow nalezy odtaczy¢ wszystkie urzadzenia elektryczne od
obrabianego sprzetu przed kazdym usunigciem zapieczetowanych pokryw itp. Jesli jest absolutnie konieczne,
aby podczas serwisowania byto zapewnione zasilanie elektryczne urzadzen, to stale dziatajaca forma
wykrywanie nieszczelnosci powinno znajdowac sie¢ w punkcie najbardziej krytycznym, aby ostrzec o
potencjalnie niebezpiecznej sytuacii.

2) Szczegblng uwage nalezy zwrdci¢ na nastepujace kwestie, aby zapewnic, ze pracujac na elementach
elektrycznych obudowa nie zostanie zmieniona w taki sposob, aby wptywat na poziom ochrony.

Obejmuje to uszkodzenie kabli, nadmierng liczbe potaczen, koncowek niezamknietych oryginalnym
specyfikacjom, uszkodzenie uszczelek, nieprawidtowy montaz dtawikéw itp.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest bezpiecznie zamontowane.

UpewniC sie, ze uszczelki lub materiaty uszczelniajace nie ulegty degradacii, tak ze nie stuzg one diuzej do
zapobiegania wnikaniu tatwopalnych atmosfer.
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CzeSci zamienne powinny by¢ zgodne ze specyfikacjami producenta.
UWAGA: Zastosowanie szczeliwa silikonowego moze hamowac skutecznos¢ niektorych rodzajow urzadzen do
wykrywania wyciekow. Iskrobezpieczne komponenty nie musza by¢ izolowane przed ich obrobka.

8. Naprawa do iskrobezpiecznych komponentow

Nie przykiadaj statego obciazenia indukcyjnego ani pojemnosciowego do obwodu, nie upewniajgc sig, ze nie
przekroczy to dopuszczalnego napiecia i pradu dozwolonego dla uzywanego sprzetu Iskrobezpieczne
komponenty sg jedynymi rodzajami, nad ktérymi mozna pracowac przy zyciu w obecnosci tatwopalnej atmosfery.
Aparatura badawcza musi mie¢ prawidtowg ocene.

Wymien komponenty tylko na czesci okreslone przez producenta. Inne czesci mogg spowodowac zapton czynnika
chtodniczego w atmosferze z powodu wycieku.

9. Okablowanie

Sprawdz, czy okablowanie nie ulegnie zuzyciu, korozji, nadmiernemu naciskowi, wibracjom, ostrym krawedziom
ani zadnym innym niekorzystnym wptywom na $rodowisko. Kontrola powinna réwniez uwzglednia¢ wptyw
starzenia lub ciggtych wibracji pochodzacych ze zrodet, takich jak sprezarki lub wentylatory.

10. Wykrywanie tatwopalnych czynnikéw chtodniczych

W zadnym wypadku nie nalezy wykorzystywac potencjalnych zrodet zaptonu do poszukiwania lub wykrywania
wyciekow czynnika chtodniczego. Nie nalezy uzywac latarki halogenowej (ani zadnego innego wykrywacza z
otwartym ptomieniem).

11. Metody wykrywania wyciekow
Nastepujace metody wykrywania wyciekdw uznaje sie za dopuszczalne w przypadku systemow zawierajacych
fatwopalne czynniki chtodnicze. Poniewaz detektory wycieku Electronic nalezy stosowac do wykrywania
fatwopalnych czynnikow chtodniczych, ale czuto$¢ moze nie by¢ odpowiednia lub moze wymagac ponowne;
kalibracji. Systemy zawierajace tatwopalne czynniki chtodnicze. (Urzadzenia wykrywajace nalezy skalibrowa¢ w
miejscu wolnym od czynnika chfodniczego). Upewnij sie, Ze wykrywacz nie jest potencjalnym zrodtem zaptonu i
jest odpowiedni dla uzywanego czynnika chtodniczego. Urzadzenia do wykrywania wyciekow nalezy ustawi¢ w
procentach LFL czynnika chtodniczego i nalezy je skalibrowa¢ do zastosowanego czynnika chtodniczego i
potwierdzi¢ odpowiedni procent gazu (maksymalnie 25%). Ptyny do wykrywania wyciekdw nadajg sie do
stosowania z wigkszoscia czynnikow chiodniczych, ale nalezy unikac stosowania detergentow zawierajacych
chlor, poniewaz chlor moze reagowac z czynnikiem chtodniczym i powodowac korozje rur miedzianych. W
przypadku podejrzenia wycieku wszystkie otwarte ptomienie zostang usuniete / zgaszone. W przypadku
stwierdzenia wycieku czynnika chiodniczego, ktory wymaga lutowania, caty czynnik chtodniczy powinien zostac
odzyskany z uktadu lub odizolowany (za pomocg zaworéw odcmajqcych) w czesci systemu oddalonej od wycieku.
Beztlenowy azot (OFN) powinien by¢ przedmuchiwany przez uktad zaréwno przed jak i podczas procesu
lutowania.

12. Usuwanie i ewakuacja

Przy wtamywaniu do obwodu czynnika chtodniczego w celu dokonania napraw lub w jakimkolwiek innym celu
nalezy zastosowac konwencjonalne procedury. Wazne jest jednak przestrzeganie najlepszych praktyk, poniewaz
bierze sie pod uwage palnos¢. Nalezy przestrzega¢ nastepujacej procedury:

Usun czynnik chfodniczy;

Przedmucha¢ obwdd gazem obojetnym:;

Ewakuowac;

Oczy$¢ ponownie za pomoca gazu obojetnego;

Otworz obwdd przez ciecie lub lutowanie.
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t adunek czynnika chtodniczego nalezy odzyska¢ do odpowiednich cylindrow odzysku. System nalezy
przeptukac przez OFN, aby zapewni¢ bezpieczenstwo urzadzenia. Proces ten musi zostac powtorzony
kilka razy. Do tego celu nie nalezy uzywac sprezonego powietrza ani tlenu.

Ptukanie uzyskuje sig poprzez przetamanie prozni w uktadzie z OFN i kontynuowanie napetniania do
osiggniecia cisnienia roboczego, nastepnie odpowietrzenie do atmosfery i ostatecznie odciagniecie do
prozni. Proces ten powtarza sie, dopdki w uktadzie nie bedzie czynnika chtodniczego. Gdy stosuje sie
koricowy tadunek OFN, ukfad przepuszcza sie do cisnienia atmosferycznego, aby umozliwi¢ prace. Ta
operacja jest absolutnie niezbedna, jesli majg sie odbywac operacje lutowania na rurze.

Upewnij sie, ze wylot pompy prézniowej nie znajduje sie w poblizu zadnych zrodet zaptonu i dostepna
jest wentylacja.

13. Procedury tadowania

Oprécz konwencjonalnych procedur fadowania obowigzujg nastepujgce wymagania. Upewnij sig, ze
zanieczyszczenia pochodzace z réznych czynnikdéw chtodniczych nie wystepujg podczas uzywania
urzadzenia do tadowania. Weze lub przewody powinny by¢ jak najkrétsze, aby zminimalizowac ilo$¢
zawartego w nich czynnika chtodniczego.

Butle powinny by¢ utrzymywane w pozycji pionowe;.

Przed napetnieniem uktadu czynnikiem chtodniczym nalezy upewnic sie, ze system chtodzenia jest
uziemiony. Oznacz etykiete systemu po zakorfczeniu tadowania (jesli jeszcze nie zostato).

Nalezy zachowac szczegolng ostroznos¢, aby nie przepetiac uktadu chtodniczego.

Przed ponownym natadowaniem systemu nalezy przeprowadzi¢ probe cisnieniowg przy pomocy OFN.
Po zakonczeniu tadowania nalezy przeprowadzi¢ kontrole szczelnosci uktadu, ale przed
uruchomieniem. Kontrole szczelnosci nalezy przeprowadzi¢ przed opuszczeniem miejsca.

14. Likwidacja

Przed wykonaniem tej procedury wazne jest, aby technik byt w petni zaznajomiony z urzadzeniem i
wszystkimi jego szczegotami. Zaleca sie dobrg praktyke, aby wszystkie czynniki chtodnicze byty
bezpiecznie odzyskiwane. Przed wykonaniem zadania nalezy pobrac probke oleju i czynnika
chtodniczego w przypadku koniecznosci przeprowadzenia analizy przed ponownym uzyciem
regenerowanego czynnika chtodniczego. Bardzo wazne jest, aby energia elektryczna byta dostepna
przed tym jak zadanie zostanie rozpoczete.

a) Zapoznaj sie z urzadzeniem i jego dziataniami

b) Odizoluj system elektryczny.

c) Zanim rozpoczniesz procedur upewnij sie, ze:

Przetadunek mechaniczny urzadzenia jest dostepny, jesli jest wymagany, do obstugi czynnika
chtodniczego cylindra; Cata ochrona osobista urzagdzenia jest dostepna i jest uzywana prawidtowo;
Proces odzyskiwania jest nadzorowany przez caty czas przez osobe do tego wykwalifikowang;
Urzadzenie do odzyskiwania i cylindry odpowiadajg odpowiednim standardom.

d) Odpompuj system czynnika chtodniczego, jezeli jest to mozliwe.

e) Jezeli uzycie prozni nie jest mozliwe, stworz przewod aby usung¢ czynnik chtodniczy z réznych
CZeSCi systemu.

f) Upewnij sie ze cylinder jest ustawiony na wadze zanim zacznie sig proces odzyskiwania,

g) Rozpocznij odzyskiwanie maszyny i dziatajg zgodnie z instrukcjami producenta.

h) Nie przepetniaj cylindrow. (Nie wiecej niz 80% pobranej objetosci ptynu).

i) Nie przekraczaj maksymalnego cisnienia pracy cylindra, nawet chwilowo.

j) Kiedy cylindry zostang napetnione poprawnie i proces zostanie zakofnczony, upewnij sie ze cylindry i
urzadzenie jest usunigte z zasiegu bezzwtocznie i wszystkie zawory izolacyjne na urzadzeniu zostaty
zamkniete.

O
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k) Odzyskany czynnik chtodniczy nie powinien by¢ stosowany w innym systemie chtodzacym, chyba ze
zostat wyczyszczony i sprawdzony.

15. Oznakowanie

Urzadzenie powinno by¢ oznakowane stwierdzajac, ze zostato wycofane z uzytku i opréznione z
czynnika chtodzacego. Etykieta powinna by¢ podpisana i opatrzona datg. Upewnij sie, ze etykieta
zostata umieszczona na urzadzeniu moéwigc, ze zawiera fatwopalny czynnik chtodzacy.

16. Odzyskiwanie

Kiedy usuwasz czynnik chtodzacy z systemu, bez wzgledu czy ze wzgledu na serwis czy likwidacje,
jest zalecane jako dobra praktyka by bezpiecznie usung¢ czynnik chtodzacy.

Kiedy czynnik chtodzacy zostaje przeniesiony do cylindrow, upewnij sie ze tylko odpowiednie cylindry
do odzyskiwania czynnika chtodzacego sg uzywane. Upewnij sie, ze posiadasz odpowiednig liczbe
dostepnych cylindrow do trzymania catosci tadunku systemu. Wszystkie cylindry, ktére majg zostac
uzyte do trzymania odzyskanego czynnika chiodzacego sa do tego wyznaczone i podpisane (t].
specjalne cylindry do odzyskanego czynnika chiodzacego). Cylindry powinny zosta¢ zakoriczone
zaworem zwalniajacym cinienie i potaczone zawory odcinajace, aby zapewnic odpowiedni proces
pracy. Puste cylindry do odzyskiwania sg oprézniane i, jesli to mozliwe, schtodzone przed tym jak
odbedzie sie odzyskiwanie.

Urzadzenie do odzyskiwania powinno by¢ w dobrej kondycji z kompletem instrukcji dotyczacym
urzadzenia, ktore jest w naszych rekach i powinno by¢ odpowiednie do odzyskiwania tatwopalnego
czynnika chtodzacego.

Dodatkowo, zestaw skalibrowanej skali pomiarowej powinien by¢ dostepny, aby zapewni¢ odpowiedni
proces pracy. Przewody powinny by¢ zakonczone roztacznikiem ztacza zabezpieczonym przed
wyciekaniem i ktory jest w dobrej kondycji. Zanim uzyjesz urzadzenia do odzyskiwania, sprawdz czy
jest w zadawalajgcym stanie, zostat odpowiednio konserwowany i ze wszystkie powigzane elementy
elektryczne sg uszczelnione, by zapobiec zapaleniu sie w razie wypuszczenia czynnika chtodzacego.
Skonsultuj sie z producentem, jesli masz jakie$ watpliwosci.

Odzyskany czynnik chtodzacy powinien by¢ zwrdcony do dostawcy w odpowiednim cylindrze do
odzyskiwania oraz odpowiednig notatkg przekazania odpaddw. Nie mieszaj czynnikdw chtodzacych w
urzadzeniach do odzyskiwania, szczegolnie nie w cylindrach. Jezeli sprezarki albo olej sprezarki ma
zostac usuniety, upewnij sie, ze zostaty one oproznione do wymaganego poziomu, tak aby tatwopalny
czynnik chtodzacy nie pozostawat w smarze. Proces ewakuacji powinien odbyc¢ sie przed oddaniem
sprezarki do dostawcy. Tylko ogrzewanie elektryczne jednostki sprezarki powinno by¢ stosowane do
przyspieszenia tego procesu. Kiedy olej zostanie odsgczony z systemu, powinien zosta¢ bezpiecznie
wyniesiony.
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K

~

6\ <

c

~ ocC

- ®

+

HUMIDITY

\ J

o o

Rys.1

Wskaznik Swiatta
@ Ciagle sSwiatto trybu osuszania;

(2] Lampka petne wiadro;
© Lampka POWER;

Panel kontrolny

@ Konsola mocy
Naci$nij aby wiaczy¢ | wylaczyc pochianiacz wilgoci.
Swieci sie, kiedy jednostka jest wigczona i staje sie
ciemna kiedy jest wytaczona. Kiedy pojawi sie czujnik
awarii wilgotnocitemperatury, $wiatto energii miga 5
razy na sekunde.

® Konsola gora/dot

e Zestaw konsoli kontrolnej wilgoci
Poziom wilgotno$ci moze by¢ ustawiony w
zakresie 35% RH (wilgotnosci wzglednej) do 85%
RH(wilgotnosci wzglednej) z 5% skokiem.
Dla bardziej suchego powietrza, nacisnij na
konsole i ustaw nizszg wartos¢ procentowg, (%).
Dla wilgotniejszego powietrza, nacisnij na konsole
| ustaw wyzszg warto$¢ procentowg (%).

1)

o o

@ Kontynuacja notatki

Wybierz, aby pochtaniacz wilgoci pracowat bez
przerwy dla maksymalnego osuszenia, az do momentu
gdy wiadro jest petne. Zestaw ustawien kontrolnych
wilgotnosci nie moze zostac uzyty kiedy dziata tryb Bez
przerwy. Naci$nij panel kontrolny, aby anulowac tryb
dziatania Bez przerwy i wigczy¢ tryb osuszania.

@ Wyswietlacz LED

Pokazuje ustawiong wilgotnos¢ %, poziom od 35% do 85%,
potem pokazuje aktualny (5% doktadnos¢) poziom wilgotnosci
% w pokoju w zakresie 30% RH (wilgotnosci wzglednej do
90% RH (wilgotnosci wzglednej).

Kody btedow:

ES- btad czujnika przewodu temperatury;

AS- biad czujnika temperatury pokojowej;

Kody zabezpieczajace:

P2- Wiadro jest petne albo nie jest w odpowiedniej pozycji -
Opréznij wiadro i odstaw w odpowiedniej pozycii

Uwaga: Kiedy pojawi sie jedna z powyzszych usterek, wytacz
jednostke i sprawdz czy wystepujg niedroznosci. Zresetuj
jednostke, jesli usterka nadal wystepuje, wytacz jednostke i
odtacz wtyczke zasilania. Skontaktuj sie z producentem lub z
petnomocnikiem obstugi albo inng wykfalifikowang do tego
osoba. Kiedy odczytujesz poziom wilgotnosci, prosze spojrze¢
w prawo na okno wyswietlacza LED.
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M Poczekaj kolejne 3 minuty przed wznowieniem dziafania
Lampa wiadro peine Po tym jak jednostka zatrzyma sie, dziatanie nie moze by¢

Swieci kiedy wiadro jest gotowe do opréznienia wznowione przez kolejne 3 minuty. Dzieje sig tak aby chronic
albo kiedy jest usuniete lub nie odstawione w urzadzenie. Zacznie dziata¢ automatycznie po 3 minutach.
Rozmrazanie automatyczne

prawidiowe] pozycji. _ Kiedy szron zacznie sig zbiera¢ na cewkach parownika,
Automatyczne wytaczanie sprezarka wylaczy sig, a wentylator bedzie dziatat do
Pochtaniacz wilgoci wgiqczy sie kiedy wiadro momentu az zniknie szron.
jest peine, usuniete Iub nie jest ustawione w Automatyczny reset . .
prawidiowej pozyciji. W niektorych modelach, Jesli nastapi niespodziewane przerwanie pracy urzadzenia ze
silnik wentylatora bedzie dziatat przez kolejne wzgledu na odciecie energii, zresetuje sig automatycznie do
30 sekund. poprzednio ustawionych funkcji, kiedy zostanie wznowiona
energia.

Identyfikacja czesci

Panel kontrolny

= Kratka wylotu powietrza
NN e
g SR
| NS
Kratka wiotu powietrza ENPINPNPNG
filtr powietrza (za kratk NONONAN
poweliza za kralka) ONONONANY
. ENENENING]
T | _wiado Waz spustowy : —=IRe=T
H okno poziomu Pasek przewodu
wody zasilajgceqo (Uzywany tylko @g R
podczas przechowywania S .
- —— odlew urzadzenia) 7
Kabel zasilajacy
Wtyczka zasilania
przod Tyt
Rys.2 Rys.3

UWAGA: Zdjecia pojawiajgce sig w instrukcji majq cel
objasniajacy. Twoje urzadzenie moze si¢ nieznacznie
rozni¢ Dominuje rzeczywisty ksztatt. Dziatanie | funkcje
sq takie same.

®
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Ustawienie urzadzenia

Pochfaniacz wilgoci dziatajacy w piwnicy bedzie miat maty lub zaden
efekt osuszajacy w przylegtym zamknigtym pomieszczeniu do
przechowywania, takim jak szafa, chyba ze wystepuje tam
odpowiednia cyrkulacja powietrza w i z tego pomieszczenia.

e Nie uzywaj na zewnatrz

e Ten pochfaniacz wilgoci jest przeznaczony tylko i wytacznie do
uzytku wewnetrznego. Ten pochianiacz wilgoci nie powinien by¢
uzywany do zastosowar komercyjnych lub przemystowych.

e Ustaw pochtaniacz wilgoci na gtadkiej, rownej podtodze
wystarczajaco mocnej by wspiera¢ urzadzenie z peinym wiadrem
wody.

e Zachowaj przynajmniej 20 cm przestrzeni ze wszystkich stron
urzadzenia, aby zachowac dobra cyrkulacje powietrza.

o Ustaw urzadzenie w pomieszczeniu, kiorym temperatura powietrza
nie spadnie ponizej 5 C (41 T ). Cewki moga pokry¢ sie szronem
przy temperaturze ponizej 5 C (41 T), przez co moze zmniejszy¢
sie wydajnosc.

e Trzymaj urzadzenie z dala od suszarki do ubran, grzejnika lub
kaloryfera.

o Uzywaj urzadzenia by zapobiec uszkodzeniom spowodowanym
wilgotnoscig w poblizu przechowywania ksiazek i kosztownosci.

o UZywaj urzadzenia w piwnicy by zapobiec uszkodzeniom
spowodowanym wilgocia.

e Pochfaniacz wilgoci jest najbardziej wydajny w zamknietej
przestrzeni.

o Zamknij wszystkie drzwi, okna i inne przejScia prowadzace na
zewnafrz pokoju.

Podczas uzywania urzadzenia

e Przy pierwszym uzyciu pochtaniacza wilgoci nalezy pozostawi¢ go
wigczonym bez przerwy przez 24 godziny.

o Urzadzenie przeznaczone jest do dziatania w otoczeniu pomiedzy
5C/41 T i32C/90 T, oraz pomiedzy 30%(RH) i 80%(RH).

o Jesli urzadzenie zostato wytaczone i musi zostac szybko wigczone
ponownie, daj mu 3 minuty by zaczelo dziafa¢ poprawnie.

o Nie podtaczaj pochtaniacza wilgoci do wielu gniazdek
elektrycznych, ktdre s uzywane do innych urzadzen
elektrycznych.

o \Wybierz odpowiednig lokalizacje, upewnij sie ze masz fatwy dostep
do gniazdek elektrycznych.

o Podlgcz urzadzenie do gniazdka elektrycznego z uziemieniem.

o Upewnij sie ze wiadro na wode pasuje odpowiednio w innym
wypadku urzadzenie nie bedzie dziafato poprawnie.

UWAGA:Kiedy woda w wiadrze osiagnie ustalony poziom, prosze
byC ostroznym przy przestawianiu urzadzenia by go nie przewrdcic.

®

/Kélka (Zainstaluj w czterech punktach na spodzie\

\

40cm albo wiecej
Kratka wylotu @ Kratka wlotu
powietrza

L

20cm albo
wiecej

< |

\V/v/
20cm albo wiece)

ZOCm allbo
wiece
N

20cm albo wigce]
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urzadzenia)

o Nie probuj zmusic kotek by przesunely sie na
dywan, ani nie przesuwaj urzadzenia z woda.
(Urzadzenie moze przewrdcic sie i wyla¢
wode.)

UWAGA: Kdtka sg opcjonalne, niektore modele

sq bez nich.

/
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Usuwanie zebranej wody

Istniejg dwa sposoby na usuniecie zebranej wody.

1. Uzyj wiadra

e Kiedy wiadro jest petne, zadwieci sie lampka powiadamiajgca
o tym, wySwietlacz cyfrowy pokaze P2.

e Powoli wyciggnij wiadro. Bezpiecznie chwyc¢ za lewy | prawy
uchwyt i powoli prosto wyciggnij, tak aby nie wylata sie woda.
Nie stawiaj wiadra na podfodze, poniewaz spdd wiadra jest
nierowny. W przeciwnym wypadku wiadro przewroci sig |
wyleje sie woda.

o \Wylej wode | wymien wiadro. Wiadro musi by¢ na miejscu i
bezpiecznie odstawione, aby pochtaniacz wilgoci zaczat
dziatac.

e Urzadzenie powrdci do stanu poczatkowego, wtedy gdy
wiadro jest odstawione w prawidtowej pozyciji.

UWAGA:

e Kiedy usuniesz wiadro nie dotykaj zadnych czesci wewnatrz
urzadzenia. Zrobienie tego moze uszkodzi¢ urzadzenie.

e Upewnij sie, ze wiadro jest delikatnie wcisniete w urzadzenie.
Uderzenie wiadrem w cokolwiek lub niepowodzenie we
witozeniu go bezpiecznie moze sprawic, ze urzadzenie nie
bedzie dziatac.

e Kiedy usuniesz wiadro, jesli w urzadzeniu jest woda musisz

1. Wyciagnij troche wiadro.

Rys.5

2. Trzymaj obie strony wiadra
jednakowo mocno i wyciagnij je z
urzadzenia.

Rys.6

"\ Rys.7
Water outlet.



OBStUGA URZADZENIA

Usuwanie zebranej wody

2. Ciagte oprdznianie

e \Woda moze zostac¢ oprdzniona automatycznie do odptywu
podtogowego przez podtaczony do urzadzenia waz wodny
(nie dotaczony).

e Usun gumowg zatyczke z tylnego odptywu weza spustowego.
Podtacz waz spustowy (ID=13.5mm) i poprowadz go do
odptywu podtogowego albo odpowiedniego odptywu (zobacz
Rys.8 i Rys.9)

e Upewnij sie Ze waz jest zabezpieczony i nie ma zadnych
przeciekow.

e Poprowadz waz do odptywu, upewnij sie ze nie ma zadnych
zataman, ktore zatrzymujg przeptyw wody.

e UmieS¢ koniec weza w odptywie i upewnij sie ze koniec weza
jest wyréwnany lub w dot, by pozwoli¢ na ptynny przeptyw
wody. Nigdy nie zostawiaj go w gorze.

e Upewnij sie, ze waz jest nizej niz odptyw.

e \Wybierz ustawienie pozadanej wilgotnosci i szybkos¢
wentylatora na urzadzeniu aby rozpocza¢ ciggte oproznianie.

Usun pokrywe

r r Odprowadz waz
ST =
N o] [e] J L o] o] J

Rys. 8 Rys. 9 V

UWAGA: Kiedy nie uzywasz wtasciwosci ciagtego
oprozniania, usun waz z odptywu i przyczep gumowa
zatyczke z powrotem do otworu odptywu



PIELEGNACJA I UTRZYMANIE

Pielegnacja | czyszczenie pochfaniacza wilgoci
Wytgcz pochtaniacz wilgoci | usun wtyczke z gniazdka
przed czyszczeniem.

1. Oczys¢ kratke | obudowe

e Uzyj wody | fagodnego Srodka czyszczacego. Nie uzywaj wybielacza
lub materiatow Sciernych.

o Nie wlewaj wody bezposrednio do gtdwnego urzgdzenia. Zrobienie
tego moze spowodowac porazenie pradem elektrycznym,
spowodowac uszkodzenie izolacji lub spowodowac rdze urzadzenia.

o Kratki wlotu i wylotu powietrza tatwo sie brudza, dlatego nalezy je
czysci¢ za pomocg dotaczonej koncowki do odkurzacza lub szczotki.

2. Wyczys¢ wiadro

Co kilka tygodni, wyczy$¢ wiadro by zapobiec pleéni,
grzybom i bakteriom. Napetnij wiadro do potowy czystg
wodg i dodaj odrobine tagodnego $rodka czyszczacego.
Przeptucz Srodek wiadra, wylej i przeptucz.

UWAGA: Nie uzywaj zmywarki do wyczyszczenia wiadra.
Po wyczyszczeniu, wiadro musi zosta¢ wiozone i
zabezpieczone, aby pochtaniacz wilgoci mogt zaczaé
dziatac.

3. Wyczys¢ filtr powietrza

Filtr powietrza za przednig kratkg powinien by¢
sprawdzany i czyszczony co najmniej co dwa tygodnie lub
czesciej, jeslijest to potrzebne.

UWAGA: NIE PLUCZ | NIE WKLADAJ FILTRADO
ZMYWARKI AUTOMATYCZNE..

Aby usunag:
e Chwyc kratke | pocigagnij jg do gory, potem
wyciagnij jg jak pokazano na Rys.10.
e Wyczysc¢ filtr ciepta, namydlong woda. Wyptucz |
pozwdl mu wyschngg, zanim wiozysz go z
powrotem. Nie czysc filtra w zmywarce.

Aby wiozyC.
e \W1ozZ filtr do urzadzenia od dotu do gory.

UWAGA: Kiedy wiozysz filtr, prosze zatrzasng¢ srodkowe
klamry na filtrze, a potem dolne.

®



UWAGA:
NIE UZYWAJ pochtaniacza wilgoci bez filtra poniewaz brud i
ktaczki zatkajg go i zmniejszg wydajnosc.

UWAGA: Szafka | prz6d moga by¢ odkurzone Scierkg bez oleju
lub umyte Scierkg zanurzong w miksturze zrobionej z ciepte]
wody i fagodnym srodkiem do mycia naczyn. Umyj | wytrzyj, az
bedzie suche. Nigdy nie uzywaj mocnych detergentow, wosku,
lakieru na przodzie szafki. Upewnij sie, ze usuniety jest nadmiar
wody ze scierki zanim wytrzesz kontrolki. Nadmiar wody w lub
dookota kontrolek moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

4. Kiedy nie uzywasz urzadzenia przez dtugi czas

e Po wylgczeniu urzadzenia, poczekaj dzien zanim oproznisz
wiadro.

e Wyczys¢ gtowne urzadzenie, wiadro i filtr powietrza.

e Pokryj urzadzenie plastikowym workiem.

e Przechowuj urzadzenie pionowo w suchym, dobrze
wentylowanym pomieszczeniu.

PIELEGNACJA | UTRZYMANIE



WSKAZOWKI DOTYCZACE ROZWIAZYWANIA PROBLEMOW

Przed kontaktem z biurem obstugi, przejrzyj sam wykres przedstawiony ponize;.

{Urzqdzenie nie dziata }

4 N

Pochtaniacz wilgoci nie
osusza powietrza tak
jak powinien

- /

dzwieki podczas

Urzadzenie wydaje
dziatania

cewkach

Szron pojawia sie na |

Woda na podiodze }

ES, AS lub P2 pojawia
sie na wySwietlaczu

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

e Upewnij sig¢, ze wtyczka pochtaniacza wilgoci jest
catkowicie wcisnigta do gniazdka. .

e Sprawdz bezpiecznik/ skrzynke wytacznika. .

° .Potch’f?nlacz wilgoci osiggnat ustawiony poziom lub wiadro
est petne.

° JWia%ro jest w nieprawidtowej pozyciji.

/o Nie date$§ mu wystarczajgco duzo czasu.

e Upewnij su?, ze zadne zastony, rolety, meble nie blokujg
przodu lub tytu pochtaniacza wilgoci. | .

° W?(kazmk wilgoci moze nie by¢ ustawiony wystarczajgco
nisko.

e Sprawdz czy wszystkie okna, drzwi i inne otwory sg
zamkniete. o .

e Temperatura pokoju jest za niska 50C(410F).

e W pokoju znajduje sie grzejnik nafty lub co$ wydzielajacego

~

IIIIIII’

are wodna.
\_ pare q )
e B
e Filtr powietrza jest zatkany.
e Urzadzenie jest przechylone zamiast sta¢ pionowo.
(@ Podtoga jest nierowna. )
e B
e Jest to normalne. Urzadzanie ma funkcje automatycznego
rozmrazania.
4 . . . ,
e /igcze weza lub potaczenie weza moze by¢ poluzowane.
e Chcesz uzywac wiadra do zbierania wody ale korek
L odprowadzajgcy nie jest zatkany. )

OCHRONNE NA POCHLANIACZU WILGOCI .

* [o Sq to kody btedoéw i ochrony. Zobacz sekcje PANELE
i




Projekt i specyfikacje moga ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia w celu ulepszenia
produktu. Skontaktuj sie ze sprzedawca lub producentem po wiecej szczegdtdw. Aktualizacje instrukcji
pojawig sie na stronie internetowej, prosze zapoznac sie z ostatnig wersja.



AOYIPANTHPAL

ErXEIPIAIO XPHETH

[MpoToU AciToupynoETe To TTPOIdV, TTApaKaAw dIABACTE TIG 0dnyieS
TTIPOCEKTIKA KOl ATTOBNKEUOTE TO EYXEIPIDIO YIa EANOVTIKH XpAoN.




KOINQNIKH MEPIMNA

Otav xpnoipoTrolgite TOV 0 UypaVTPA 0€ EupWTTAIKES XWPES, TTPETTEI Vo An@Bouv
UTTOYN TA TTAPOKATW:

AIAOEZH: Mnv atropakpUveTe T TTPOIOV WS adiaxwpIoTo aoTIKO atmdfAnTo. H guAhoyi
TETOIWV ATTORAATWY YIa €IDIKK) PETAXEIPITT Eival ATTApaAiTATN.

ATTayopeUETal va TOTTOBETATETE TNV GUCKEUN QUTH OTA OTTITIKA 00C ATTOBANTA.

[ d1G8ean, UTTAPXOUV OPKETEC ETTINOYEC:

A) O drjuog xel 10pUael ouaTAuaTa GUANOYRAG, OTTOU NAEKTPIKG aTTORANTA PTTOPOUV VA
d1areBouv dwpeav atd Tov IBIOKTATN.

B) Ortav ayopalete Eva véo Tpoidv, 0 TTWANTAG PTTOPET va TTAPEI TTIoW TO TTOAIG Tag TTPOoIdV
XWPIg XpEwan.

[ O karaokeuaoTh¢ 6a TapaAdpel TNV TAAIG GG CUOKEUR XWPig KATToIa XPEWaT TTPOS TOV
ayopaaTn.

A) KabBwg Ta makid mpoidvra eutrepiExouv TTOAUTIUA UAIKA, UTTopoUv va TTwAnBolv o€
010epAdEC.

H eykardAeiwn Twv amoPAfTwy o€ 0aan kai edIAdeS BETEI O€ KivOUVO TnV UyEia 0ag, KaBWE

emPBAaBeic ouaieg katahjyouv a€ KOVTIVEC TTNYEC VEPOU, LE ATTOTEAETHA Va EIGEPXOVTAI GTNV
TPOQIKN aAuaida.



NEPIEXOMENA

METPA AZPAAEIAZ

[TPOEIAOTIOIHZH ...ttt ettt besn st pe s 2
TTPOZOXH .ottt s et et b b e et e bbb e s s bbb e e e st n et nens 2
HAEKTPIKEZ TAHPOQOPIEL ...ttt 4
MPOEIAONOIHZEIZ(u6vo yia XpAon WUKTIKOU R290/R32) ... 5
XEIPIXTHPIA XTON AQYIPANTHPA

KEIPIZTHPIA oottt s et s ettt s et s "
ANNA XAPAKTHPIZTIKA. ..ottt s st s st ns s s nnnes 12
ANATNQPIZH EZAPTHMATQON

AVAYVWPIOT ECOPTITHATUIV <.vvririeiietetereseesisie et s sesee s se e e s sesese e s ssesesesese e s ssssesesesesesessasasesens 12
TOTIOBETNOT TOU TTPOTOVTOG .vvevririeieieteseseseseseseetesesesesesesseseseseesesessesesesesessssesesesesesessssesesesesesessssnsesns 13
AEITOYPIIA TOY MMPOIONTOZ

Kar@ 1 XpNOIHOTIONNGT TOU TIPOTOVTOG .ueeeeeierieeieeeteieseesesesteseseseesesessssesesesesssessssesesessssssesesesesenes 13
AQQIPWVTAG TO VEPO TTOU HOCEUTNKE ...vvieereeeeieeereseesesieteiesesesesesessesssesesssesessesesesesessssssesesenessssssssesesns 14
®PONTIAA KAl XYNTHPHXH

OpovTida KAl KABAPITHUOG TOU UYPOAVTAPO .vveveriiiieiereresiesisesse e s st sesssssssss s s s ssssesesesesnnes 16
2YMBOYAEZ A ANTIMETQIIZH TPOBAHMATQN

2UMPBOUAEC yIO QVTIMETWTTIOT TTPORBANUATIOV oviviiiitetetcee et 18

AiapdaoTe autd To eyxelpidlo

Méaa Ba Bpeite TTOANEC BonBNTIKEC GUUBOUAEC OXETIKA HE TO TTWG VO XPNOILOTIOINCETE KAl VO
OUVTNPAOETE CWOTA TO aguypavTipa aag. Aiyn TTPOANTITIKE @EOVTIOA €K PEPOUC oag Ba aag
YAITWaoEl TTOAU Xpdvo Kail XpApa o€ 6An 1n didipkeia (wAg Tou KAIPATIOTIKOU oa¢. Oa Bpeite
TOAMEC ANUo€IC oe GUXVA TTPOBARUATA GTOV TTivAKA PE TIC GUHPBOUAEC YIa QVTILETWTTION
TPoPANUaTWY. EGv dIaBACETE TTPWTA TOV TTIVOKA HAS WE TIC CUPBOUAES YIO QVTIMETWTTION
TTpoBANuaTWY, dev Ba XpelaoTei va kaAéoete BorBeia TToTé yia TiTroTa.



METPA AZQAAEIAZ

(10 va aTroQUYETE TUXOV TPAUNATIONO O€ EGAC /) 0TOUC YUpW aag, kaBwg Kar UAIKR {nuid, o TTapakdtw odnyieg TpETel
va akoAouBnBouv. AavBaaévn yprion Adyw ayvonang Twv odnylwv ptopei va mpokahéaouv BAGRN f nuid.

B Hoofapdmra tou poPARuaTog diapabpileral amd TIC TApaKATW EVOEICLEIC.
( /\ MNPOEIAOMOIHEH | Autd 1o adpBolo aupBoAiCel mBavémTa Bavdrou fj coBapod Tpauuanouoa
K /\ Mpoooxn AuTd 0 GUBoAC GUPBOAIZE! TBAVATTA TPAUMATIOHOU 1} UKWV {HIGV. J

B O1 onuacieg Twv oupBOAWY TTOU XPNOILOTIOIOUVTAI € AUTO TO EYXEIPIBIO Eival Ol TTAPOKATW.

® MoTé punv TO KAVETE AUTO. w
@ Mavra va To KAVETE AUTO. J

[ A MPOEIAONOIHEH) -

© Mnv {emepvare Ty 10X0 O Mnv avoiyere i kAsivere T O Mnv mpokaAeite npid A

Movada avolyoKAEivovTag TRV | XPNOIPOTIOIEITE PN EYKEKPIPEVO
PEUHOTOG 1] TG OUCKEUNG. TPOPOdOTia TOU PEUHATOG. KaAwdio Tpo@odoaiag pEUHATOS.

® 3¢ qurifemn mepiTTwon, Uopei va ® Mmopei va mpokAnBei nhektpikd ook i @ Mrropei va TTPOKANBET NAEKTPIKO
mipokAnGei nAekTpikO ook 1 und eariag  gumid egarmia me umepBohikic EoTne.  TOK A PWTIAL.

umepBoAikiic avodou T Beppokpaaia.

© Mnv tpomomoicire 10 koG TOU
kaAwdiou Tpogodoaiag pedparog Ko unv

™G TPOPOdOCiag Tou

© Mnv TomroBereite TOo TPOIOV

© Mnv TotroBerteite i} aQaIpEiTe

KOVTa o€ Ty BeppoTNTOG.

T0 KOAWSI0 a1rAb TV TrPIla

Hoipddere v mpilor e GAAEG GUOKEUES € Bpeypéva xépia.
® Mmopei va mpokAnBei nAektpikd ook ;@ MTropei va TTpokAnBei nAekTpikG @ Ta TTAAOTIKG péPN evOEXETAI VO
Qg e¢amiag Tng umepBoNIkAg (EaTNG  OOK. Niwoouv Kal

© Aev Bo mpémer o€ kapio mepimrwonva  JO MNpiv Tov KaBapIopo, KAEiOTE

©AmoouvdéoTe oo To peUjor Qv TrAaTPAETE
TpoomaBAoee vo amoouvappoAoyqoere TN GUOKEUN KOl QQaIPECTE THV

| va Emiokeudoere povol oag T ouokeu. | atro TRV Trpida.
®Mrmopei va TTpokAnOei gwtid ry @ Mmopei va xaAdoel n unxav i ® Mmopei va mpokAn6Bei nAekTpIKO
NAEKTPIKO OOK. va TIPOKANBEI NAEKTPIKO TOK. OOK I TPAUUATIOHOG.

Tiepiepyous Bopifiou, Hupuwdiég i karmvolg va
TIPOEP)OVTCI CITO TV GUOKEUN,

© Mnv trivere i) xpnoipotroisite |© Mnv agaipeite To doyeio
TO VEPO TTOU Byaivel aTro Th vepOU TV WP TNG

OMnv XpnoIHOTIOIETE TNV HNXAV
KOVTa € EUQAEKTO GEPIO 1) KAUTIHO
omwg Peviivn, SioAuTikd, KAT.

AgIToUpYiag TNG CUOKEURAG.

® Mmopei va TpokAnBei ékpntn  ® Mepiéxel puTroug kai prmopei va - Mropei va evepyomoindei 1o aUoTnua ofuavang
\r'] QWTIAL. oag BAayouv oTnv vyeia. Veudrou doyeiou Ko var ookAnBei nhekTpIkO oob

OUOKEUN).

[A Mpoooxi }

© Mnv TotroBeteite TNV cUoKeUN |l © TOTTOBETAOTE TNV GUOKEUN O€

© Mnv XpnOIMOTIOIEITE TN
o€ JEPN OTTOU EVOEXETAI VO éva 100edo Kal oToIapo .

OUOKEUN O€ HIKPOUG
XWPOUG. MEPOG TOU TTATWHATOG,.

o EMeiyn e¢oepiopou evdéxetal @ Evdéxetal va ei0€ABel vepd ot @ EQv n ouokeur| TTEEI KATW),

Bpayxei amo vepd.

va TTPOKOAEDEI UTTEPBEPUAVON  GUOKEUN KAl VO OKUPWOEI TN UTTOPE v XUBEi vepo Kal va
Kal QWTIA. Hovwan. Mmopei va pokAnBei TTPOKAAETEI UNIKEC {nUIEG,
NAEKTPIKO OOK 1} QWTIA. NAEKTPIKO OOK 1§ QWTIA.




METPA AZOAAEIAZ

© Mnv KaAUTITETE TNG TPUTTEG

gloaywyng Kai e§aywyng aépa
ME pOUXO N TTETOETEG.

e H £AAeIwn KukAo@opiag Tou
aépa pTTopei va odnynoel o€
uTtEPBépuavan Kal wrid.

O Moté pnv TotroBereite T0 SAXTUAO
oag f GAAa §Eva avTIKEipeva oTIG
oxapeg N Ta avoiypara. OpovrioTe

VO TIPOEIBOTTOINOETE T TTCIDIA VIO
ouTOUG TOUG KIVOUVOUG.

® Mropei va TTpoKANnOEi
NAEKTPIKO 00K i BAGRN 0TN
OUOKEUN.

O Mavra va TorodeTEITE TAH
QiATpa KaAd Kal e ao@AAEIQ.

Na kaBapilete Ta QiATpa KGBE
duo efdopadeg.
® H Aertoupyia TNG GUOKEUNS

Xwpic QiATpa evdéxeTal va
TTPOKAAETE! BAGRN.

[A Mpoooxn ]

O MNpémer va Aappaverar gpovrida

0TaV XPNOIUOTIOIEITE TNV OUOKEUN
HE TO TTOPAKATW £iON ATOPWV:

e Neoyévvnra, maidid,
NAIKIWWEVOI Kal aTopa
euaioBbnta oTnv uypaacia.

© Mnv Totrodereite Bapid
AVTIKEIPEVA OTO KOAWADI0
TPoPodoriag peUaTOS Kal
QPOVTIOTE VO PNV TIECETOI TO
KaAwdio.

® Ymdpyel Kivduvog QuTidg

NAEKTPIKOU OOK.

Edv ptrei vepo otnv ouokeui,
KAgioTe T GUOKEUN Kal

OTTOGUVOEDTE TN OTTO TO PEUHA, Kal
EMEITA KAAEOTE EYKEKPIPEVO TEXVIKO.

®  Mrmopei va TpokAnBei BAGRN
0Tn GUOKEUN i atuxnpa.

™

© Mnv xpnoigoTrolgite Tnv
OUOKEUN o€ pépn O1ou
UTTapYOouV XNHIKA.

® Autd pmopei va mpokahéael
¢Bopd TG GUOKEUAC ECaITiag
TWV XNUIKWV Kol Twv SI0AUTGWY
TI0U UTIGPXOUV aTOV aéal.

OMnv okap@aAwVeTE Kal
MNV KGBeoTE TTAVW OTN
OUOKEUN.

® \Mmopei va TpaupaTIoTEITE EQV
TIECETE ATT0 T GUCKEUN 1} €AV
TEOEI KATW N OUTKEUN.
© Mnv Totrobeteite Bada
pe AouAoudia fi dAAa

doxeia pe vepd Tavw
OTh CUOKEUN.

®  EVOEYETQI VO UTTEN VEPO OTN
OUOKEUR, TTPOKOAWVTAG
aKUPWaT) NG HOVWONG Kal
NAEKTPIKG GOK N cpwnd/

A Mpogoxn

e Autf n ouokeur utropei va xpnaiyotoinBei amé maidid nAikiag 8 eTwv kai avw, KaBwS Kal ATopal e HEIWPEVES
OWUATIKES, QITBNTIKES 1) vONTIKES IKAVOTNTES ) e EANEIYN TTEipag Kai yvwang, Epoaov xouv AdBel Ty
amapaitnt kaBodrynan oxeTIKA e TNV ao@aAr| Xprian NS GUGKEURGS Kall £X0UV KATAVORGEl TOUS TTIBavoUg
Kivduvoug. Ta maudid dev Ba mpéel va maiouv pe Tnv auakeur]. O kaBapiopog kai n ouvthpnon dev ba
TpéTel va yiveral amo Taidid Xwpic emiBAewn, (epapuoaTéo yia Eupwaikéc Xwpeg)

e AuTi n cuoKeur dev TTPOOPICETAI VI XPrOT ATTO ATOMA (CUPTTEQIAUBAVOUEVWY TTAIBIWY) HE
MEIWWPEVEC CWUATIKES, AITONTIKEC f vONTIKEC IKAVOTNTEC 1 HE EAAEIWN TTEIPAC KA yVWONG, EKTOC Kal AV
£xouv AaBeI Tnv atrapaitntn KaBodrynan OXETIKA W TNV a0QAA XproT TG CUCKEUAG ATTO ATOWO TToU
guBuvetal yia v acedaield Toug. Ta aidid Ba pEmel va emBAETOVTal yia va diaBeBalwdei TTwg dev
Ba maifouv Pe TNV CUCKEUR, (EQAPUOTTED Y1 AAAES XWPEC EKTOC TWV Eupwtaikwy Xwpwv)

e Eav 10 kKaAwdio Tpo@odoaiag utroaTei BAGRN, TTPETEI var avTIKOTACTABET OTTO TOV KATACKEUADTH), ATTO TOV
UTTEUBUVO ETTICKEUNG 1) TTAPOHOIWE TTIGTOTTIOINUEVO ATOMA YIa VA OTTOQEUXBET 0TTOI0GOATIOTE KivOUVOC.

H ouokeur) TpéTrel va eykaTaoTaBei CUPQWVA WE Ta EBVIKG TTPOTUTTA KaAwdiwanC.

H ouokeur| pe nAekTpikf BeppdoTtpa Ba pETEl va atréExel TOUAAYIOTOV 1 IETPO ATTo EUQAEKTA UAIKA.
EmikoivwviAoTe pe adelodoTnEVO TEXVIKO YIA ETTIKEUN 1) UVTIAPNON TNG GUOKEUNC.

Mnv xpnaipoTolgite TRV Tpia v eival xahapn 1 £xel utroaTei {nuid.
Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO AQUYPAVTIPA 0AC O€ Eva UYPO dWUATIO OTIWGS TO UTTAVIO 1) TO TTAUGTAPIO.
Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN Y10 GKOTTIOUG TIEPA OTTO AUTOUG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO EYXEIPIDIO XPAANG.



METPA AZOAAEIAZ

e EmiKoIvwvAOTE e 0dEI0OOTNUEVO TEXVIKO VIO EYKATATTOON TNG GUTKEUNC.

e Edv 10 aguypavtpa xtutnBei katd T didipkela AeiToupyiag Tou, KAEIOTE T GUOKEUN Kal a@aipéaTe TO
amo 10 peUpa apéowd. EAEyETe omTikdG T cuokeun yia va BePaiwbeite TTwe dev uTdpxel Kamola {nuid.

e EQv UTTOTITEUEDTE TTWG N GUOKEUN £XEI UTTOOTET CNUIQ, ETTIKOIVWVIAOTE JE EVav TEXVIKO 1 WE TV
eCuttnpEETNON TrEAaTwWY yia BorBeia.

® X¢& TIEPITITWATN Katalyidag, amoguvoéaTe T GUCKEUN atrd TO PEUA YIO VA ATTOQUYETE TUXOV BAGRN
OTn GUOKEUN aTTO KEPAUVO.

e [0 va PEIWTETE TO PITKO QWTIAG N NAEKTPIKOU OOK, UNV XPNOIUOTIOIEITE TOV AVEUIOTAPA HE KATTOI
OUOKEUNG EAEYXOU TaXUTNTAG TOU AVEWIOTAPA.

e Mnv TomoBeteite Ta KaAwdia kaTw atmd XaAid. Mnv kaAlTrTeTal Ta KaAwdia e XaNid, JOKETEG, 1) TTapouoIa
KaAUppaTa. Mnv tommoBereite T0 KaAWSI0 KATw amd £mAa 1) oUoKEUEC. TotmoBeTAOTE TO KOAWDIO YaKpIA
QaTmé XWPEOUG TTOU TTEPTTATAVE AVBPWTTOI KAl O€ XWPEOUS OTTou dev Bal OKOVTAWE! KAVEIS aTro auTo.

e Mnv avoiyete TNV guokeur Kata 1 d1ApKeEIa AEITOUpYiag TnG.

e Ortav mpokeITal va agaipebei 10 QiATpo aépa, unv ayyicete Ta PETAMIKA JEPN TNG TUOKEUNG.

e Kpardre Tnv akpn tou KaAwdiou atmo Tnv KEQAAR 6tav 10 agaipeite amd mv mpila.

HAekTpikég MAnpogopieg

e To Gvopa KATAOKEUAOTr BPIioKETaI OTNV TTIOW TTAEUPA TNG CUOKEUNG KAl TIEPIEXEI NAEKTPIKA KAl
GAAQ TEXVIKA OTOIXEIA VIO T GUYKEKPIPEVN GUOKEUNR.

e Befaiwbeite Twg n cuokeun yelIwveTal owaTad. [a va eEAaXIOTOTTOINCETE TO PIOKO YIO NAEKTPIKO GOK
N wTIA, N CWOTA yeiwan gival onuavTikr. To kKaAwdIo TPoYodOTiag ival EEOTTAICHEVO E TPITTOAIKO
KOAWAI0 yIa TTPoaTaCia évavTi KIVOUVWY NAEKTPIKOU GOK.

® H guokeur oac mpémel va TomoBeTEiTal o€ eTapKWS Velwpevn Tpila. EGv n mpila ou OKOTEUETE Vol XpnaIMoTOINTETE eV Eival
ETMAPKWG YEIWEVN 1) TpoaTaTeupévn Peow ao@aeiag e xpovodiakomn i diakoTrm KukAwpartog(n aogdAeia iy o diakdTmg
KUKAWpaTog Trou ypelGieral, kaBopiletan amé 1o péyiaTo pelpa Tou Siamepva T cuokeun. To PeyIoTo pedpa avaypageTal oty
TapTEéAQ IOV UTTAPYEN OTN GUOKEUR, QuVACTE Evay TIOTOTOINKEVO NAEKTPOAGYO Y10 vl eyKaTaOTATE! TNV KaTGAMNAR Tpida.

e BeBaiwbeite Twg n mpida ival TPooPACIUN WETA TV EYKATACTAON TNG OUOKEUAC.

e Mnv xpnolyoToIEiTe ETTEKTATEIC YO KAAWDIA ) QVTATITOPES PETATPOTIAG WE aUTn T ouokeur]. QoTdoo,
Qv n xpron eméKTaoNg KaAwAIiou ival arapaitnTn, XpnNoIKOTIOINOTE £va EYKEKPIUEVO “ETTEKTAOT
HOVO yia KaAwdio aguypavtipa” (d106Ea1H0 OTA TTEPICTATEPA TOTTIKA aya(IG e NAEKTPIKA €i0N).

e [0 va aTTOQUYETE TV TIBAVOTNTA TPAUKATIOHOU, TTAVTA VO OTTOOUVOEETE TN CUCKEUN OTIO TV
TPOP0d0Cia PEUPATOG, TIPIV ATTO TV EYKATACTACN H/KAI TNV ETTIOKEUN TNG.

e OAn n koAwdiwon TpETel va yivel auoTnpd o€ oUPQwvia We To diaypauua kaAwdiwong Tou
BpiokeTal 070 Yeadio d1IAYPAYUA TNG CUCKEUNG (TTiow atro 10 dOXEIO VEPOU).

AdBeTe uTTOYN Ta TEXVIKG XOPOAKTNPIOTIKG TNG NAEKTPIKAG OOPAAEING.

H nhekrpiki) mhakéra (HIM) e ouakeung eivar oyediaopévn P nAekTpiki aopaAeia yia mpoaTacia amé umep@optwan. Ta

TEXVIKA YOpakmpIaTIkA TG NAEKTPIKAG ao@aAeiag avaypdpovtar oy nAekTpIkr TAakéTa, omwg: T 3.15A/250V (1 350V), kAT,

Znueiwaon: OAeg o1 EIKOVEC OTO £yXEIPIDIO €ival YOV yia okoTToU¢ eTTeCiynong. To akpIBEC oxAMa TG

OUOKEUNG TTOU ayopAacaTe EVOEXETAI VA €ival Aiyo DIOQOPETIKO, 01 AEITOUPYIEC TOUG OUWG €ival Ol idIEC.

2nueiwan oxetikda e PBopiouya Aépia

- Ta @Bopiolya aépia BEpUOKNTTIOU TIEPIEXOVTAI O€ EPUNTIKA GQPAYIOUEVO EEOTTAIOHO. [0 CUYKEKPIMEVES
TAnpoopiec OXeTIKA WE ToV TUTTO, TNV TTooOTNTA KOl T0 CO2  TTou 1g0UTal e Tdvoug ammd gBopioUxo
aéplo BeppoknTriou(ae KATOIA YOVTEA), TTAPAKAAW AVOTPESTE OTNV OXETIKI TAPTIEAX TIAVW OTN GUCKEUN.

- H eykarotaon, n EMOKEUR, 1) GUVTPNON KOl N OTTOKATAGTOACN TG CUOKEUNAG TIPETIEN Va YiVEl OTTO TTIGTOTIOINUEVO TEXVIKO.

- H ameykardoTaon Tou TTPOIGVTOS Kal N avakUKAWGN TOU TTPETTEN VA YiVEl ATTO TTIOTOTIOINKEVO TEXVIKO.
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/N NPOEIAONOIHEEIE (uévo yia xpion wuTikod R290/R32)

e Mnv xpnoidotoigite péoa yia va emraxOvete v diadikaaia amowuéne f yia va kabapioete, Tépa
armo auTd TTOU OUVIOTA O KATOOKEUADTAG.

e H guokeur| Ba mpémel va diatnpeite o€ dWHATIO XWPIG UTIAPXOUTES TUVEXEIS TINYES avapAedng (yia Tapdderyua:
QAOYEC, pia AeIToupyouoa GUOKEUN e YKATI 1} piar nAeKTPIKY BepudaTpa TTou BpiokeTal o€ Aeimoupyia).

e Mnv TpUTIATE KAl PNV KAITE TNV CUOKEUN).

e Na QupdoTe TTWG Ta WUKTIKA Uypa eVOEXETAI VA Eival doapa.

e H ouoKeun TTPETTEN VA Eival EYKATEQTNUEVN, VO AEITOUPYE KOl VO QUAGCTETAI OE DWUATIO E XWPO
datédou peyallTepo amo 4 T.4.

e Na npeiTe N GUPPGPPWON UE TOUS €BVIKOUC KavoviouoUg yIa TO CEPIO.

e Na @povTileTe va unv UTTAPXOUV EUTTOdIA OTA AVOiyHATA ECAEQITHOU.

e H ouokeun TPETEI va QUAGCCETAI £T0T WOTE VA ATTOPEUXOET KATTOIO UNYAVIK) BAGRN.

e H 1Tp0ogIdOTTOINGN TTOU ETTICNUAIVEI TIWG N CUCKEUN TTPETTEI VA QUAACTETAI O€ Evav ETTAPKWE AEPICOEVO
XWPEO QVAPEPETAI GE XWPO TTOU AVTIOTOIXEI O PEYEBOC e TOV XWPO TTOU opileTal yia AsiToupyia.

e K@be (ropo Tou EUTTAEKETAI GTNV TPOTIOTIOINGT TOU KUKAWHATOS TWV WUKTIKWY TTPETTEN va KATEXEI EYKUPN TTIOTOTTIOINGM
Qo pia eykekpIevn amo Tov KAGBO apxn EAEyXou, 1) oTroial TTIOTOTTOIET TV IKAVOTATA TOUG VAl XEIPICOVTaI WUKTIKA Uypd
HE aoQAAEIa Kal GUPQWVA e TIC TTPOdIAYPAPES TIOU TpoadiopiCovTal amd T apxn aut.

e H emiokeur Tpétel va yiveral pdvo OTTw¢ TTPOTEIVETAI 0T TOV KATAOKEUAOTH TOU €€0TTAIGHOU. H
OUVTAPNOT KAl N €TTIOKEUA TTOU atTaiTouv Tr BoriBela kammolou AAAoU eEEIDIKEUPEVOU TEXVIKOU Ba
TIPETTEI vl YiveTal UTTO TNV €TiBAEWnN €VAG ATOUOU IKAVO Va BIOXEIPICETAI EUQAEKTA WUKTIKA Uypa.

Mpoaoxn Kivouvog yia ewtia/ e0gAekta  HMANTIKH ZHMEIQZH: AiafdoTe auto To eyxelpidio
UNIKA(MOVO yia TIC GUOKEUEC UE WUKTIKO  TIPOTEKTIKA TIPIV EYKATOAOTATETE f) AEITOUPYNTETE TO
uypd R32/R290) VEO 0a¢ aguypavtripa. AtmobnkeuaTe autd 10
EYXEIPIDIO yIa YEMOVTIKA XpraN.

Eme¢rjynon yia Ta oupBoAa mou epgaviovral atn ouokeur (MOvo yia CUOKEUR TToU
xpnoipotrolei R32/R290 wukTikd uypo):

Aut6 10 GUBOAO GUPBOAILEI TTWC N GUCKEUR XPNaIHOTIOIET Eval EUQAEKTO WUKTIKG Uypd. Edv T0
MPOEIAOMOIHZH Tt , . L, , , ,
WUKTIKO uypd diappelael kal ekTeBei ae euTepIK Ty avAQAEENG, UTTAPXE! KivOUVOS QWTIA.

[ [ | | ] Mpogoxn | Autd 1o auuBoAo aupBONICe! WG TO eyXeIPiBIO XPAONS TIPETTEI VOl SIOBACTE TTPOTEKTIKA.

@ Mpogoxi Autd 10 0UUBOAO GUUPBOAICEI TTWE ECEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO TTPETTEI VA XEIPIOTEI
autd Tov eCOTTAIONO PE YVWPOoVa TO EYXEIPIDIO EYKATACTOONG.

. Auto 10 0UpBOAO deixvel TTwE uTTAp)oUV dINBECIUES TTANPOQOPIES OTTWG TO
[:E] Mpooox | eyxeipidio xprong A To eyxelpidIo eyKaTaoTAONC.
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A NPOEIAOMOIHZEIZ (pévo yia xpfon WukTikou R290/R32)

1. MeTa@opd £SOTTAICHOU TrOU TrEPIEXEI EUPAEKTA WYUKTIKA uypd
Acite TOUG KAVOVIOPOUS LETAPOPAG

2. ZApavon Tou £SOTTAICHOU HE T XPNOIHOTToiNo GUMBOAWY
Agite TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG

3. AidBeon £§oTAIGHOU TTOU XPNOIOTIOIEI EOQPAEKTO YUKTIKG Uypd
Agite TOUG EBVIKOUG KAVOVIOHOUG.

4. AmoBnkeuon e¢otTAIoOU/CUOKEVWY
H amoBrkeuon Tou eCOTTAICHOU TTPETTE VA YiVETAI GUPMQWVA PE TIC 0dNYiEC TOU KOTOOKEUAOTH.

5. AtmoBnkeuon akeTapiopévou(atouAnTou) eSoTAIGHOU.

H cuokeuaaia yia v amoBrKeuan TG CUOKEUNG TTPETTEN VA DIOOPPWVETAI ETCT WATE [IC
unxavikn BAGRN oTov eCOTTAICNOG WECT GTN GUCKEUODTA va pnV TTPOKOAEDE! dIAPPOR WUKTIKWV.

O péyiotoc apiBudc Tepayiwv e¢omAioou oy emmpémeTal va amoBnkeutouv padi Ba kabopiaTei amd TOTIKOUC KAVOVIGHOUC.

6. MAnpo@opieg OXETIKA PE TNV ETTIOKEUN

1) 'EAeyxol oTnv mepIoxn

Mpiv gekivoeTe va doueUeTe o€ guaTAuaTa Tou TEPIAAUBAVOUV EUQAEKTO WUKTIKA UYPQ, €ival aTTapaitnTol
kamolol EAeyyol acaAeiag yia va Beaiwbeite Twe o kivouvog avapAegng Exel ehayioTotmoingei. MNa emokeun
TOU GUOTAPATOC YUENG, oI TTapakdTw TTPOQUAGEEIS TTpETel va TrapBouv TrpIv Eekiviael n GOUAEIG aTo GUCTNUA.
2) Aiadikaoia epyaciag

H epyaaia mpémel va yivetar ue Baaon pia eAeyxopevn diadikaaia yia va eAayIoToTroineei o Kivouvog
Va EUPAVIOTET KATTOI0 EUPAEKTO AEPIO 1) ATPOG KATA TN DIAPKEID TNG Epyaaiag.

3)  Xwpog YEVIKNAG Epyaaiag

0o 10 mpoowTikd auvTpnang kaBug kai GAoi 6aol douAelouv aTov idIo Xwpo TEETEN va ywpilouv yia T eUoT TS
OouAeiiig Trou evepyeital. H epyacia ae Tepiopiapévous wpoug eival kahd va amogelyetal. O xwpog 6tou yiveral n douAeid
eival koo va diaywpioTei. BeBaiwbeite g o1 guvBAKeS aTov Xwpo eival aopaleic petd amd EAeyxo yia eUpAekTa UAIKA.

4)  EAEyxovTag yIa TTapoudia WUKTIKOU uypou

H mepioxr mpémel va eAeyxOei e Evav kataAAnAo avixveuTh WUKTIKOU TTpIV Kal Katdl Tn SIGpKEIa Tng
epyaaciag, yia va Beaiwbeite Twg o TEXVIKOS yVwpilel yia TIBavOV EUQAEKTN ATUOTQAIPA EKE.
BeBaiwBeite 611 0 £COTTAIONGE TTOU XPNOIHOTIOIEITE YO EAEYXO Blappowv ival KaTAAANAOG yia Xprion pe
EUQAEKTO WUKTIKG UYPA, YIO TTAPAdEIYHA XWpi¢ OTTIVBAPa, ETAPKWS OPPAYIOHEVOS KA EYYEVWGS OTQAANG.
9) “Ymapgn mupooPecThpa

Edv ekreAeiTar kamola epyaaiar e upnAr Beppdmra oTov YukTIKG ECOMAIGUO f) OTOl OXETIKA EGPTAUATA, ETTOPKAS TUPOTPEDTIKOC
e¢omhiopoc mpémer va eivan diaBéaipog ekei kovra. Natéxete upoafeaTrpa &npag akévng y CO2 elkaipo aTnv mepioyl epyaaiag.
6) Avutapgia TTywv avageAe¢ng

Kavéva Tpoowmo Tou ekTeAei epyaaia OXETIKA He TO oUOTNHA WOEEWS, N omoia TepIAaUBAvel TV EkBean cwAvwy
TIOU TIEPIEXOUV 1) KATTOTE TIEPIEIYAV EUQAEKTAl WUKTIKA UYPQ, OEV TRETTEI Val XNTILOTOIE TIYEC AVAQAECNGS HE TPGTTOUC
TIoU eVOEETI v TIPOKAAETOUV KivOuvo QwTiae A Ekpnéng. OAe¢ o mBaveg Tmyéc avapAetng, cupmepIAauBavopévou
TOU KATIViOWaTOG, TIPETTEN VO TIAPAWEVOUV MaKPIG aTTd TOV XWPO TNG EYKATAGTAONG, TG ETTIOKEUAS, TNS AQaipeang Kal
¢ d1GBeang, Giadikaaiec kard TIc omoie¢ WUKTIKG Lypd evdéxeTal va ameheuBepwei atov TepiBaAovTa xwpo. Mpiv
GEKIVATEL N epyaaia, 0 Xwpog yupw amo Tov eComAIouo Tpémel va eAeyyBei yia va aryoupeuTei Trwg dev uTrdpyouv
eUQAeKTOI KivOUvOl 1} pioko avapAegng. Mpémer var utrdpyouv EVOEICEIC yia ammayOpeuan Tou KAmViouaroc.
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7) Eaepioudc xwpou

BePaiwbeite TTwg n mepioxn ivar avoix 1y 0TI agpileTal ETAPKWS TTPIV ETEURETE OTO GUOTNHA 1} EKTEAETETE
kamola epyaaia pe uynAr BepudtnTa. Eva Tmimedo agpiouou TTPETTEN VO GUVEXITEI va uQiaTaral KaTa Tn
didpkela Trou ekteAeiTal n epyaaia. O e¢aepiopdc TEETEI va dlaoKopTTilEl ue aoPAAEIn OTTOI00ATIOTE
WUKTIKG Uuypd TToU ameAeuBepwBei Kal Katd TTpoTiunan va 1o amoBaAAEl £¢w aTnV aTHOCEAIPO.

8) 'EAeyxol atov WUKTIKG £COTTAIOUO

Omou aAalovtal nAekTpikd e€apthuarTa, TPETEN va Talplialouv aTnv Asitoupyia kar aTi¢ Tpodiaypagéc. Ol
00Nyi€G TOU KATAOKEUAOTH YIa GUVTAPNGT) KAl ETTIOKEUN TIPETTEI VO AKOAOUBOUVTAI OE OAEC TIC TIEQITITWOEIC.
Edv BpiokeTal o€ au@iBoAia, GUUBOUAEUTEITE TO TEXVIKO TUAWA TOU KATAOKEUAOTH yia BoR6ela.

O1 TTapakaTw EAeyxol TPETTEN va dlEvepyoUvTal Katd Tn DIAPKEID TWV EYKOTAOTACEWY OTTOU
XPNOILOTIOIoUVTAI EUPAEKTA WUKTIKA UYPA:

To uéyeBog Tou Xwpou TG epyaaiag eival ioo pe 1o PéyeBog Tou Xwpou aTo 0TToio eykabioTavral Ta
£CAPTAMATA TTOU TTEPIEXOUV WUKTIKA UYPQ;

Ta unxavAuara e¢oepIaHoU Kal o1 UTTOd0XEIC AsIToupyoUV ETTAPKWG Kal dev eptrodilovral;

Edv xpnaoiuoTolgite EUPeo KUKAwua Wugewc, 1o deutepeUov KUKAwa TTpETel va eAeyXBEi yial TuyOv Trapouaia WUKTIKOU;
H ofuavon mavw oTov e€oTAIopd TTapapével va givar opat kal euavayvwaTn. O1 onuavaoeis kai Ta
oUuPoAa TTou givar duoavayvwaoTa TTPETEl va TTIdIopBwbouy;

Ta eCapriuara fy or CwAARVES WOEEWC Eival eykateatnuéva o€ BETEIC OTIC oTToieS Eival ammiBavo va ekteBolv o€
OTTOIAdITTOTE OUTia TTOU EVOEXETAI VA OCEIDWAEI ECAPTALATA TTOU TIEPIEYOUV WUKTIKA UYpQ, EKTOC Kall £QV Ta
eCaptiuara Eival KaTaoKeuaauéva ammé avoteidwTa UANIKA A €ival ETAPKWS TIPOOTATEUREVA Ao TUXOV ofgidwan.
9) 'EAeyx0¢ OTIC NAEKTPIKEG CUOKEUEG

H emokeur kal n ouvipnon ota NAEKTPIKA e¢apTAuaTa TTPETEl va TrEPIAAUBAVET ApXIKA EAEYXOUG
acaAeiac kar dladikaaies mBewpnang Twv eaptnuaTwy. EAv ugioTatal kAmoio oQAAUa TToU EVOEXETAN
va mapafidoel v ac@daAeia, 161e dev Ba pETEl va ouvOEBE T KUKAWA We Kapia TTapoxr} NAEKTpIKoU
PEUNATOC PEXP! VA QVTINETWTTIOTET TO TIPOPBANHO ETTOPKWGS. EAV 10 0QAAUa OEV UTTOPET VOl AVTIMETWITIOTE
Aueoa aAG gival amapaitn n oUvEXIon TG ASIToupyiag, uia ETTApKAS TpoowpIvi Auon Ba Trpémel va
eQappooTei. Autd Ba mpémel va avagepBei aTov 1d10kTATN Tou €0TTAIGHOU €101 WOTE GAOI Va EvnuEPWBOUV.
O1 apyikoi éAeyxol ao@aleiag epIAaupavouy:

OT11 01 TTUKVWTEC EXOUV ATTOPOPTIOTEL: AUTO Ba TIPETTEN Val Yivel e ao@aAr) TPOTTO yIa va OTTOQEUXOEI
n méavotnra omivenpa;

Aev uttGpyouv QOpPTIOPEVA NAEKTPIKA ECOPTAMATA KAl KOAWDIWGT) TTOU Eival EKTEBEINEVA EVW
@opTiCouv, avakTouv A kabapiouv To oUOTNUA;

Or11 urdpyxel ouvexng yeiwan.

7. ETMOKeVéG OE OQpayIoHEVA ESAPTAMATO

1) Karé  diéipKela emoKeURc oQpayIopévwy eGaptnuanwy, 6AeC ol TD0god0oaies NAEKTPIKOU peEdaTog TpEMel val amoauvdeBolv
amo Tov e¢omAIoPO ToU EMIOKEVACETaN, TIIV A6 TNV AQQIPETT) TV TOPAYITHEVWY KOAUPMATWY, KATT, EQV €ival amoAUTwe
amapaimTo va £xete 1po@odoaia NAEKTPIKOU peuLaTog aTov ECOTAIGHO KaTa T BIGPKEIN TG ETTIOKEUNC TOU, TOTE Wit GUVEXAC HOPQH
eAEyYOU dI0pPOWY TTPETTEI VO UTTAPYE! OTO TTIO KPITIHO OMeio waTe va pocidoromae yia i mhaviy BAaBepr kardataon,

2) [Mpémer va dwaeTe 1d1aiTepn mPoooxn oTa TapakdTw yia va Befaiwdeite Tuwg evi dOUAEUETE TTaVW OTa
NAEKTPIKG eapTrpara, n ouckeuaaia dev Exel aAolwbei ae Babud Tou va ermpealetal To €TiTedO TPOCTATINC TOUG.
Autd TepiAauBavel {nuiéc ata kaAwdia, uepBoAikd apiBud auvdEaewy, TepuaTikG TTou OV TTANPOUV NG
karaAANAe¢ Trpodiaypagéc, (nuid ata agpayiopara, Aaveacuévn TooBETan Twv OTUTTIOBAITITWY, KATT.
BeBaiwBeite Tw¢ n ouokeun €xel TomoBeTnBEi e ao@aAeiqL.

Befaiwbeite Tw¢ T o@payiopara f ta UAIKG agpayiopatog dev £xouv aloiwBei ag Babuod rou
TAEOV OEV UTTOPOUV VA TTAPEXOUV TTPOCTACIA EVAVTI EI0OO0U EUPAEKTWYV ATUOTPAIPWV.
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Ta aviaakTIké e¢apriuara mpEmer va TAnpolv TIC TTpodIayPAPES TOUS KATAOKEUAOT.
Inpeiwon: H ypAon o1Akovng we oQpayioua PTopei va avaaTeiAel TV ammoTEAEGUATIKOTTA OPICHEVIV TUTIWV ECOTTAIGHOU
eAéyyou diappowv. Ta eyyevus aogalrg ecaptApara dev Xpelaletal va amopovwBolv TpIv EEKIVATETE epyaaia Tavw Toug.

8. EmioKeun eyyevwg ao@oAwyv eapTnpdTwy

Mnv TOTTOBETEITE KATTOI0 JOVILO ETTAYWYIKO QOPTIO 1) YOPTIO XWPNTIKOTNTAG OTO KUKAWHA XWPIC va
BePaiwbeite TTw¢ dev Ba Eemepdael TV EMITPETTOUEVN TAOT Kal 1GXU yIa ToV €E0TTAIoNG auTd. Eyyevig
ac@ali egaptiuata BewpouvTal Pdvo o1 TUTTOI TWV OTTOIWV UTTOPOUV VO DOUAEUTOUV O€ EUPAEKTN
atpéo@alpa. H dOKIPACTIKA GUGKEUN TIPETTEI VA £XEI TNV KATAAANAN 10XU.

AvTIKATAOTAOTE ECOPTAUATA HOVO HE KOUUATIA ETTIAEYEVA ATTO TOV KATAOKEUADTH. AIOQOPETIKA
eCopTAPATA UTTOPET VO TTPOKAAETOUV QVAPAEEN TOU WUKTIKOU OTNV OTHOCQAIPA OE TTEPITITWAT dIOPPOAC.

9. KaAwdiwon

EAEy&re o1 T kahwdia dev eivar o€ pépog Tou evaExeTal va @Bapolv, va ogeidwbolv, va Toug acknBei évrovn Tiean,
dbvnan, va UTIApXEl KovTa Toug aixunpeés dkpeg A omolodiote QuaIkd euodIo. Kard Tov éAeyyo Ba Tpémel emmiong
va Aappaverar umdyn Tic eBopéS Adyw Xpdvou 1 GUVEXOUC DOVATEWS ATTO TIMYEC OTTWG CUMTTIETES 1} AVEMIOTAPEG.

10. EVTOTTIONOG EUPAEKTWY WUKTIKWV

2¢ Kapia epitTwaon dev Ba TEETTEN va XpnoldoTrolouvTal TIBavES TIYEC ava@AEEns oTn dIAPKEID TNG
avadATnang f EVIOTTITUOU dlappowy WUKTIKOU. ATrayopeUeTal n XpRan eakou aloyovou (1
otroloudrTroTe AANOU AVIXVEUTH XPNOIUOTIOIET YUV QAGYQ).

11. MéBodol avixveuong diappong

O1 mapakaTtw peBodol avixveuang diappeonc gival KATAANAOI yIa GUCTAATA TIOU TTEPIEXOUV EUQAEKTA WUKTIKA
uypd. HAeKTpOVIKOI avIXVEUTEC BlapPONC MTTOPoUV va XpnaluotroinBouv, aAAd Ta amoteAéopara evoéxeTal va pnv
gival agiomaoTa, i umopei va xpeialovral KaMpTPApIoua. (To kaAiuTpapioua Tou e0TAIgUoU Ba TTETEl va
yivetal g€ TepIoyn TTou OV UTTAPXOUV WUKTIKA uypd.) BeBaiwbeite 61 0 aviyveutric dev ammoteAei mbav Tmyn
avaeAeene kai eivar kat@AAnAog yia 1o YukTIKG uypd TTou Xpnaluotroiital. O eCOTAICHOG yia TV avixveuan
diappowv Ba TpETEl va puBilETal CUPQWVA HE TO TTOCOOTE EAAXIOTNG AVAPAEENS TOU WUKTIKOU UypOoU Kal va
KANIUTTPAPETAI GUPQWVA JE TO WUKTIKO UYPO Kail To KataAAnAo 1oo0aT6 aepiou (25% péyiaTo). Ta uypd
aviyveuang dlappowv gival KataAAnAa yia Xprian e Ta TEPITOOTEP WUKTIKA UYPA, OMWG N XpRon
QATTOPPUTIAVTIKWY TTOU TTEPIEXOUV XAwpivn TIPETTEN va OTTOPEUYETAI KOBWG N XAwpivn EVOEXETAI VO TIPOKAAEDE!
avTidpaon HE TO WUKTIKO LyPO Kail va 0GeIdWaEl Toug XAAKIVOUS GwArveS. EAQv utroTiTeuBeite TTwg UTTapyel
diappory, OAec o1 PAGye¢ Ba péTel va apnaTolv/amopakpuvBolv. EGv eviomoTei diappor| WUKTIKOU Uypou N
otroia amaitei ouykOAnan yia mn 816pbwat g, Ba pémel va avakTnBei GAo T0 YUKTIKG Lypo ammd 1o GUGTNHA, A
va amopovwoei (UEow BaABidwv) o€ éva PEPOS GTO GUATNHA TTOU Eival aTTopakpuapévo amd ) diappor. O
OWANVWOEIS, 7000 TPIV 600 Kal PTd TNV oUuyKOAAnan, Ba mpémel va ekmAuBolv pe AlwTo Xwpic oguyovo.

12. A@aipeon Kal EKKEVWON

Mpiv ammd kaBe mOKEUr TOU WUKTIKOU KUKAWHaTOS, akohouBrate Ty Tumrikn diadikaaia. QaT000, givar anuavtikd va €ioTe
1B10iTEPQ TPOTEKTIKOT, KABU)C Ta UAIKG e Tar oTroia epyGleaTe ivar elpAekTa. AKoAouBAaTE TV TapakdTw diadikaacia:
AQaIPEDTE TO YUKTIKO UYPO;

XpnaoiyotroinoTe adpavéS AEPIO yia va KAVETE EKTTAUON;

ExkevworTe;

Kavte cava EKTAUGT e adpavég aEpIo;

2UYKOAAOTE A KOYTE TO KUKAWWA.
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Oa mpémel va ToToBETATETE TO WUKTIKG UYPG aTIC KATAAANAES QIdAeC avaktnang. To ouatua Ba mpémel va ekmAuBei
HE aCwTo wpi¢ 0guyovo yia v ac@dAeia g povadag. AuTr n G1adikaaia evOEXETAI VA XPEIaTET va emavaAngBei
TOMéEC popéc. Aev Ba Tpémel va xpnaihomoinBei oupmieapévos aépa i ouydvo yia aut n digpyaaia.

[a va ekmAubei n povada Ba pémer va dnpioupynBei kevo oo cUoTNHA e ALWTO Xwpig 0CuyeVo TUVEXNC
TARpwaon WEXP! va emTeuxBei n emBuunTA Tiean, oTv GuvEXEIa va ameAeuBepwbei oy aTudo@aipa, Kal
TEA0¢ KGTW 0NV avTAia kevoU. Auti n diadikaaia Ba TTpEmel va emravaauBaverar YExpr va kabapioTei TARPwWG
T0 OUCTNHA aTmé YUKTIKA uypd. OTav TAnpwVETal yia TEASUTAIO @opd TO UCTNHA pE AWTO XWwpic 0guyévo, Ba
TIPETTEN VOl PUBICTET O€ ATHOCQAIPIKA TTiEDN, £T01 WATE VA UTTOPOUV va ekTEAETBOUV digpyaaies. Aut n
diadikaaia eivar amapaitntn €dv TpdkeiTal va payupatomoinBolv auykoAAGEIS GTO KUKAWHA YUCEWC.
BeBaiwBeite Tw¢ n £6000¢ NG avTAiag kevou dev gival Kovta ae Kamola Ty avageAegng Kai TTwg o
XWpPOog e¢aepileTal ETAPKWG.

13. Aodikaoia TARpWONG

Méparamo v Tummikn diadikacia TApwang Te Hovadag, akoAoubnaTe Ta Tapakatw. BePaiwbeite muwg dev Ba
avaperyBolv daQopeTIka WUKTIKG uypd katd ) diadikaaia TARPWaNS. O1 EUKOTITEC CWANVWAEIC KAl 01 ATTOOTACEIC
KOG €ivan va gival 600 T duvatov JIKPOTEPEC, £101 WATE VA EAAXIOTOTIOINBET 1) TTOGOTNTA PUKTIKOU LYPOU PEGT TOUG,
O1 @1GAe¢ TTpéTTel va TTapapévouy Tavta o€ épbia BEon.

BePaiwBeite Tw¢ 10 GUGTNUO WUELNE Eival ATQAAWS YEIWWEVO TTPIV TNV TTAPWON TOU GUCTAUATOG.
2NUAveTE T0 GUOTNUA AVOAOYWG apoU oAoKANpwaeTe TV TTARPWan (€av dev UTTAPYEl BN oTjUavan).
[poaéxeTe 1BIAITEPWG £TOT WATE N HOVADA VA PNV UTTEPXEIAITEI.

Mpiv v TARPwaon, n Jovada Ba mpémel va dokiuaaTei uttd Triean amd alwto Xwpig oguyovo. Kard my
oAokApwan ¢ TARpwang Kai Tpiv amd v mapadoan, 1o auoTnua Ba pémer va eAeyxBei yia TuxOv diappoEg.
Evag emimAéov EAeyyog yia diappotg TTpETTEN va BlEvepynBei TTPOTOU eyKATAAEIWETE TOV XWPO EpYaTiag.

14. AmeykardoTaon

[p1v ¢ekivioeTe T d1adIkaCia aTTeyKaTAaTaONG, Eival ATTAPAITATO VA UTTAPXE! £VAG TEXVIKOGS TTOU va
EXEI APKET EPTTEIPIA E TOV ECOTTAITHO Kl OAEC TOU TIC AETITOPEPEIEC. ZUviaTaTal va avakTnBolv dAa ta
WUKTIKG uypd We ac@aAeia. Mpiv ¢ekivioel n diadikaaia, kKakd sivar va AneBei deiypa amo 1o Aadi kai
TO WUKTIKG UYpO TNG GUOKEUNG OE TTEPITITWAT TTOU atraitnBei avaAuan TIpIv Thv TTavaypnaoipotoinon
TouG. Eival amapaitnto va utrdpyel Tapox PEUHATOC TIPIV EKIVAOETE.

a) MeAethoTe Tov COTTAIOUO Kall T AgIToupyia Tou.

B) ATOpOVWAOTE NAEKTPIKA TO GUCTNHO.

y) Tpiv emixeiphoete va Eekivhoete T dladikaaia Befaiwbeite 6

Exere 6Mo Tov amapaitto unxaviko CoTAIoHO, kai eav XpelGleTal, EE0TTAINO Yia XEIPIOUO QIAAWY WUKTIKOU
uypoue “OAog o ¢oTTAIoUAC aTopikA¢ TPooTaTiag Eival dIaBETIIOC Kal XpNOIUOTIOIEITaI CWOTC,

H diadikagia avakTnong emIRBAETIETAI GUVEXWG ATTO ECEIDIKEUHEVO TEXVIKO;

O e€omAIoUOS avAKTNONG KAl 01 GIAGAES TTANPOUV TIC ATTaPAITNTEG TTPOIAYPAPEC.

0) Eav givar duvatdv, aviAoTe TO WUKTIKS Uypo.

€) EdQv dev ptropeite va xpnaiuotroifoeTe aviAia kevou, dnuioupyRoTe TOAAG avoiyuaTta €101 WOTE va
UTTOPEI VO a@aipeBei To PUKTIKO uypd atd ToAAG onugia.

oT1) BePaiwbeite 611 01 Q1AAeC Exouv CuyIOTEN TTPIV EEKIVATETE TNV AVAKTNOT).

() =zexivhote T dladikacia avakmang kai EKTEAETTE TIG DIEPYaTiec OUMPWVA PE TIC 0dnyie TOU KATAOKEUADTH.
n) Mnv uttepyepilete TIC QIAAEC. (Ox1 TrEpIoadTepPo ad 10 80% TOU GYKOU TOU UYPOU POPTIOU).

B) Mnv emepvare 0 PEYIOTO EMITPETTOPEVO OPIO TTIETEWS OTIC PIAAES, OUTE KAV TTPOTWPIVA.

1) Otav o1 iGAe¢ yepioTouv owoTd Kal oAokAnpwBei n diadikacia, BeBaiwdeite 611 01 QIANES Kal 0 £COTAIOUOC
QATTOUAKPUVOVTAI aTTO TOV XWPO OWAaTA Kal OAES o1 BaABideS amopdvwang aTov e§oTAITUO £xouv KAEITEI KAAQ.
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k) To avaktnuévo WukTikd uypo dev Ba TTpéTTel va TTANPWVETAI 0 AANO WUKTIKO oUaTNHA £QV DeV EXEI
TTPONYOUNEVWG eAeyXBei Kal kaBapIoTei.

15. ZApavon

O eComAiou6g Ba TTPETTEl va EXEI OTIUAVOT O OTTOIOC AVAYPAQE! TTWS EXEI ATTEYKATAOTABET Kal deV
TIEPIEXEI YUKTIKA UYPA. AUTA n ofpavon Ba TRETTEN va EXEI NUEPOPNVIO KAl VA EXEI UTTOYPAQE.
BeBaiwBeite MW UTTAPYXOUV ONUAVOEIG OTOV EEOTTAIGHO O1 OTTOIEG AVAPEPOUV OTI 0 ECOTTAIOHOG
TIEPIEXEI EUPAEKTA WUKTIKA UypPAL.

16. AvakTtnon

Otav agaipeital YukTikO uypd atd 10 gUOTNHA, EITE YIA ETTIOKEUR EITE IO ATTEYKATACTACN, OUVIOTATA!
va agaipeBouv 6Aa Ta WUKTIKA Uypda e aoPaAsia.

Otav yetagépete YUKTIKO Uypd OTIC PIAAES, Befaiwbeite OTI xpnaiuoToloUvTal OVO KATAAANAES
@IAAEC avVAKTNONG WUKTIKOU UypoU. BeBaiwBeite &1 urdipxel 0 owaoTo¢ aplBuds graAwy yia va
uttoaTNPEi¢ouv TNV oAIKA TTARPwaon Tou cuaTAuaTog. OAec o1 QIaAeg TTou Ba XpnaiyotroinBoly TTPETTE
va €ival oXedIa0PEVEC VIO TO WUKTIKO Uuypd TTou Ba avaktnBei Kal va uttdpxel oRuavaon mavw Toug
Y10 TO GUYKEKPIPEVO WUKTIKO UYPO (TT.X. EIOIKEC GIAAEC yIa avAKTNGT) WUKTIKOU UypoU). OAeC o1 QIAAES
TPETTEN VAl Eival TTANPEIC, HE TIC a0QANIOTIKEC BAABiIDES Kal BaABidES ATTOKOTIAGC va AgIToupyouv CWaTA.
O1 Gde1eg PIaAeS Ba TTpéTTel va adeIA00UV TEAEIWG, Kal €AV €ival EQIKTO, VA Eival KPUES TIPIV TNV
avakTnon.

O e€omAIoUOC avaKTNONG TIPETTEN va AEITOUPYEr CWOTA KAl va guvodeUETal atrd 0dnyieC OXETIKA E TN
xpromn Tou £COTTAIoHOU Kal va gival KATAAANAOG Y10 avaKTNaT) EUPAEKTWY WUKTIKWY UYPWV.

EmmAéov, TpéTel va eivail d1aBéaiua Kal o€ KaAr kardoTaon ta epyaAeia yia kaAiptpapioua. Ol
gUKaTITOI CWARVES Ba TTPETTEl va gival OAOKANPWHEVOL, OE KOAR KATAOTAGON, VO GUVOEOVTAI JE
aoQaAgic oUVOETOUC XWPIC KIVOUVOUS dlappong. Mpiv xpnaiuoTroIRoETe Tov €COTTAICG aVAKTNONG,
eNEyCTe €av gival ag KaAn kardaTaaor, av £xel ouvinenBei owaoTtd Kal Qv T OXETIKA e auTdv
NAEKTPIKA ECAPTAWATA EiVal ETTAPKWS OPPAYICHEVA VIO VO OTTOPEUXBET 0 KivOuvog avagAegns oe
TIEPITITWAON aTTEAEUBEPWONG WUKTIKOU UypoU. EAQV au@IBANETE yia KATI aTTd auTd, ETTIKOIVWVAOTE E
TOV KATAOKEUAQTH).

To avaktnuévo WUKTIKG uypd Ba TTPETTE va ETTIOTPAQET GTOV TTPOUNBEUTI) WUKTIKWY UYPWV OTN CWAOTH
@1GAN avakTNONG Kal e Tn OXETIKA TTapaTtipnan va ouvodeuel T ueTagopd Tous. Mnv avauiyvueTe
WUKTIKA Uypda o€ povadeg avakTnang Kal KUpiwg oTIC QIAAES. EQv OKOTIEUETE va ATIEYKATOOTIOETE TOV
oupTTIEDTH A Ta AGd1a TOU GUNTTIEDTH), PEPAIWOEITE OTI £XOUV EKKEVWOET OTTWC TTPETTEI WOTE VA NV £XEI
Meivel kaBoAou WukTikd uypd aTo AirravTikd Pégo. H diadikaaia ekkévwang TPETTEI va OAOKANPwOEI
TTPOTOU ETTICTPOPEI O CUUTTIEOTAC GTOV TTPOUNBeuTr. To pdvo péoo emtdyuvong g d1adikaaiag
QUTAG €ival Je NAEKTPIKNA avTioTaon oTo owua Tou ouutmieaTh. Otav agaipebei Aad1 amod 1o ouoTtnua,
TTPETTEI VA PETAPEPDBET e AT PAAEIQ.
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Owra Evdeifewg
@ Owreivry Evdeiln Zuvexolc Apuypavang;

D dwreivi Evdeign Mepdrou Aoyeiou;
O odwreivi évdeitn POWER;

Kouptrid eAéyxou
O KoupTri AciToupyiag

[OmOTE Ia va EVEQYOTIOITETE 1) VOl ATTEVEPYOTIOINOETE
ToV aguypavtipa. Eivar gwreivo otav n povada eival
QVOIXTA Kal oKOTEIVG OTav N hovada eival kAeioT. Eqv
TIPOKUWEI KATT0I0 GQGAUa OTOV GEVaOPQ
Yypaaiag/Qepuokpaaiag, 10 euis Airoupyiag Ba
avaBoopriver e Taxitra 5 gopég To GeutepOAETTO.

O Koupmd Mavw/Katw
e Kouumid PUBuiong Yypaaiag

To emiTedo uypaaiag PTropei va pubuiaTei amo
35%ZY(Zxetikn Yypaaia) péxpr 85%
2Y(2xemikn Yypaaia) pe diapabyioeic ava 5%.
[a &npdtepo aépa, TTATAOTE TO KOUMTTI KAl
puBuioTe 10 g€ XaunAdtepo Toa0oaTd(%).
['a o uypd agpa, TTATHOTE TO KOUWTTI KAl
pubuioTe 10 o€ UYNAGTEPO TT000OTA(%).

o o

0O KoupTri Zuvéyeiag

EmAECTE yiarTov aguypavTripa va AEIToupyEi GUVEXWC Yia
WEYIOTN aQUypavan LEXP! va Yepiaer To doxeio vepou. Ta
TIAKTPQ pUBRIaNG TG Yypaaiag dev umopouv va
xpnaiporoinBolv otav n Aermoupyia Zuveyolc Aguypavang
eivar evepyn. MarfaTe Eava auTo T0 KOULTT Y10 Va AKUPWOETE TN
2UVEXN A€toupyia kai va WTEiTe aTn AEImoupyia aguypavang.

@ 006vn LED

Agixvel 10 pubpiopévo % emimedo uypaaiag amd 35% Euwg
85%, Emeima deiyver 1o mpaypariké emimedo (5% amokAion)
uypaaiag oo dwyaro ot pacya peragy 30% ZY(ZyeTikA
Yypaaia) pe 90%2Y(2xeTikn Yypaaia).

Kwdikoi Zeahudrwy:

ES- Zeahua aioBnmpa Beppokpaaiag;

AS- Zoahua aioBnmipa Beppokpaaiac dwpariou;
Kwdikoi MpoaTaciag;

P2- To doxeio €ivar yeparo f dev eival TomoBemuévo owoTa -
Ade1daTe 1o doyeio kai ToToBemaTE T0 GWOTA.

2nueiwon: Orav oupPei kamolo amd Ta Tapamavw,
KA€ioTe T povada, Kar eAEYETE yia TIBava avTikEipeva
TToU UTodiCouV T GUOKEUN. ETTavekKIVAGTE TV
Lovada, Kal €av 1o TpOPANUa £¢akohoubei va uTTapxel,
KAeioTe TNV povada kai ByGATe To KaAwdio amd 1o
PEUNA. ETTIKOIVWVACTE |E TOV KATAGKEUAOTH 1) TOUG
TEXVIKOUG QVTITIPOCWITOUG TOU 1 KATTOIO EYKEKPILEVO
TEXVIKO Yo emakeur. Ma va BeiTe 1o €MiTedo uypaaiag,
TapakahoUpe Koitaére oo de€i épog T LED 086vng.



ANAINQPIZH EZAPTHMATQN

AAAa XOPOAKTNPIOTIKA

Owg ‘Evdeiéng Mepdrou Aoyeiou
Qwricer dtav To doyeio eivai £ToIlo yia va T0
adelqoete, 1y 6tav 10 doxeio £xel agaipedei A
oTav OV gival TOTTOBETNUEVO OWOTA.

Autéparn Amrevepyotroinon

O aguypavtripag amevepyorolgital otav yepilel
10 doeio, ) GTav 10 BOXEID £XEI APaIPEDE 1
otav dev eival TomoBeTpévo owaTd. MNa kamola
HOVTEAO, TO MOTEP TOU QVEIOTAPA Ba oUVEXIOE!
va Asitoupyei yia akoun 30 deutepdeta.

Avayvwpion Twv £§0PTNHATWY

-0XApa £Caywyns acpa
NN S
sconmsim| AR
ot oo toe | AN
@ikTpo aépa (triow amo T oxapa ENPNPNPNG
ENENENING,
, ) AEARANANEAN
_ - Soxeio owAnvag amoaTpayyiong : = —D
H TTapG8upo /\(gGTI’)(O Ka)§w6iou
: TPOYOdOCING PEUNATOC 2
ggggg 6 10U (Xpnolpomolgital puévo @g
— - fonditore

UTTPOCTA
Eik.2

Mivakag eAéyxou

Mepipévere 3 Aerrrd wpIv ouveyioete T AsiToupyia.

Aol oTaparioer n Jovada va Aeroupyei, Bev pmopei va Eavapyiael m
Aerroupyia mg yiartar 3 Aetrra mou akohouBolv. Autd aupBaivel yia v
TpoaTaaia g povadag. H Aemoupyia Bar EexivAael autopaa Herd amd 3 Aerrd.
Autoparo Zewaywpa

Orav padeveral mayog aTa Tvia ToU EGOTUIOTANG, 0 GUMTIECTAS Ba
oTapaTAOEl va AEIToupyei kal 0 avepioTipag Ba guveyioe! va
Aerroupyei péypr va eGagaviaTei o Tayoc.

Autéparn ETravekkivnon

Edv n povada kAeioer ampdotta Adyw diakotrg peduarog, Ba
ETTQVEKKIVATEI OV TG puBpiopévn o AeImoupyia aTnv oTroia firav
TipIv v dlakoTr, 6Tav maVEABEI T0 pelja.

Kard v amoBrikeuan O o
TOU TTPOIGVTOG,)
KaAwdio 1po@odoaiag peuuarog
Buoua TpoPodoaiag PeUATOg

Znueiwon: OAe¢ o1 €IKOVEC OTO eyXEIPidIO Eival Pdvo
yla okotroUg emeghynong. H povada oag evdéxetal va
d1a@épel EAa@pwg. To TTPaAyPATIKG TNG OXAKA
utreptepei. O1 AeIToupyieg kai ol diepyaaieg €ival ol

iOIEC.
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TotmroBéTnon TOU TTPOIGVTOS

‘Evag aguypavtipag ou Asitoupyei o€ utrdyelo Ocv Ba Exel
QATOTEAETUATIKOTNTA OTNV QUYPAVAN VOGS KAEITTOU Kl
TIEPIOPITUEVOU XWPOU, OTTWG Wi VIOUAATIA, EKTOG KAl EQV
UTTAPXEI ETTAPKIAS OVOKUKAWGT) TOU 0EPa TNV TTEPIOXN).

e Mnv 10 XpnOIUOTIOIEITE O€ EEWTEPIKOUC XWPOUC.

e AuTGg 0 0QUYpaVTPaS TIPOpIZeTal pévo yia ommimiki prion g 20 €KaTooTa N

E0WTEPIKOUG XWPOUC. AUTOC 0 OQUYPAVTAPAS DEV TTIPETTEI Val
XPNOILOTIOIETAN YO ETTOYYEAUQTIKN 1) BIOUNXAVIK Xprom.

e TomobemaTe Tov aguypavipa o€ Agio, iG10 TATWHA, KOl OPKETA
duvaro yia va umroaTnpi¢el T ovadal e To BOXEIO YEUATO VEO.

o AgnoTe TouhdyiaTov 20 ekatoaTd Kevo amoaTaar) amo OAES TIC
TIAEUPEG TOU AUy PaVTAPA YIal KAAUTEPN KUKAOQOPIQ TOU GEPQL.

o TomoBerrare T yovada e mepioxr dmou 1) Beppokpaaia dev Bar méaer kAT
amd 5°C (41°F). Tormmvia kahGmrmovian amd méyo eQv of Beppokpaieg
mégouv katw amo 5°C (41°F), yeyovde Tou B peiwatl my amodorikomnTa,

e TotoBeToTE TN POVAdA PAKPIA ATTO OTEYVWTAPES
poUxXwv, BEPUAOTPES 1 cwaTa KAAOPIPEP.

e XpNoIYoTIoIRaTE TNV ovada yia va amo@uyeTe (nUIES amo
uypaaiec g€ Pépn otmou Exete PIBAIQ 1 TOAUTING QVTIKEIYEVQL.

e XPNOIUOTIOINCTE TOV APUYPAVTAPA OE UTTOYEIO VIO
va atmo@UyeTe (nUIEC aTTé uypaaia.

e O aguypavTrpag TEETTEI va AsIToupyei o€ KAEIOTO
XWPO YIa va gival 6T0 T0 duvaTOV TTI0 ATTOdOTIKOC.

e KheioTe OAeg TIC TTOPTEC, TO TTAPGBUPA Kal dTrola
GAa avoiyuara utrapyouv aTo dwUATIO.

Kard Tn XpAon

e Otav XpnOIUOTIOIEITE TOV AQUYPAVTIPA VIO TIPWTN
@opd, AeIToupyRaTE TOV OUVEXOUEVA VIO 24 WPEC.

e Auti n povada sival oxediaauévn yia va AsIToupyei
o¢ epIBarov petacu 5°C /41°F kai 32°C /90°F,
kal petacl 30%(ZY) and 80%(ZY).

e EQv n Jovada KAsioel Kal XpeIaaTei va {avavoicgl
yPAYOPa, AQAOTE TNV TIEPITIOU 3 AETTTA YIa VO
guvexloTei owaTd n Aeitoupyia Tng.

e Mnv ouvdéete Tov aguypavipa o€ TTOAUUTIPICO, OTO
0TT0i0 £XEI TUVOEDENEVEC KOl AMEC NAEKTPIKEC CUTKEUEC.

e EmIAECTE pi1a kaTAAANAN ToTToBeTia, ¢aapaAiovTag
o1 Ba £xeTe €UKOAN TTPOTPaCN o€ TTPIda.

® 2UVOEQTE TV OUCKEUN e TTPia TToU EXEI yEiwan.

e (DpovrioTe T0 dOYEIO VEPOU Va £xEl TOTTOBETNBEI CWOTA
aMiwg dev n ouokeur| dev Ba Acitoupyei owaTa.

Inueiwon: Otav 10 vepd 010 BOXEIO PTATEI OE pIat

TUYKEKPILEVN aTABYN, TTAPAKAAW TTPOCECTE OTAV ETAKIVEITE

TO PNYXAVNHA I VO ATTOQUYETE TV TITWAT TOU.

40 ekamoaTd ) mEPIOOTEQO

2xapa
£10aywyne aépa

2y Gpa eCaywyric aépa

20 ekaTo0Ta

Trsm% ﬂ Mcxmpo

\V/v/

20 ekarooTa 20 &, .
TIEPIOTOTEPO ekaroatan
TMePITTOTEPO

Eik. 4

/Pobaxia (eykaTaoThoTE 0€ 4 onuEia N

OTO KATW PEPOG TNG HoVAdaG)

o Mnv ompwyvere Bicia Ta podakia yio va
ueTakivnBolv Tévw e XaAi, Kal pnv HETOKIVETe )
Hovada drav Exel vepd péaa oTo doyeio. (H povada
ummopei var Bper kamou kai 1o vepd var ube.)

Inpeiwon: Ta poddakia gival TTPOAIPETIKA,

\\KGHOIG HovtéAa Bev Ta rEpIAaUBAVOUY. )




AEITOYPIIA TOY MPOIONTOX

A@aipeon Tou vepoU Trou éxel PadeuTei 1. Tpapngre Aiyo Tpog Ta €§w 10 doyeio.

Yrrépyouv dUo TpdTroI VO aQUIPECETE TO VEPD TTOU EXEI HOTEUTE.
1. Xpnoipotroigiote To doxeio

e Ortav 10 doxeio eival yeudTo, 10 Qwg Evdeicewe MAnpdtnTag
Ba ewrioel, kal n yneiakr 08évn Ba deitel P2.

e AmouakpUvete apya 10 doxeio. MAoTe Ye acQaAeia TIg
aploTepég Kal OeCiEC AaPEC, kal BYAATE TTPOOEKTIKA TO VEPD Kal
KPOTAOTE TO i010 yia va Pnv XuBei. Mnv agrivete 10 doxeio 6pBio
OTO TIATWHA YIATi TO KATW WEPOG TOU DoXEiou Eivarl avigoTedo. 2. KpatnaTe kai TIG U0 TTAEUPES
AlogopeTika 1o doyeio Ba éael kal Ba Xubei 1o vePO. He Tnv idia duvaun, kar Tpaprre

e Ade1a0Te TO vePd Kal avTIKOTOOTACTE TO doxEio. To doxeio T0 a6 TN Yovada.

TPETTEl val gival aTn owaoTh Béan kal va kGBeTal KaAd yia va
UTTOPEI VO AEITOUPYET O aPUYPAVTAPAC.

e To unxavnua Ba eTava@epBei aTnV APXIKr) TOU KATAOTAOT

dtav 10 doxeio emmavarotoBetnOei aTn owaTh Tou BEaT.

Eik. 5

Eik. 6

XHMEIQZEIZ:

e Ortav agaipeital 10 doxeio, Pnv ayyilete Ta egaptipaTa Yéoa
oTn povéda. AlagopeTikd Ba TpokaléaeTe BAGRN aTo TTPOIdV.
o Befaiwbeite 6TI TOTTOBETEITE TO SOYEIO e TTPOTOYH PECA OTN \ Eik. 7
Lovada. Me 1o va TUTIOETE TO BOXEID TTIAVW OFE KATI f JE TO Water outlet.
Va PNV 10 TOTTOBETAOETE PE ATPAAEID UTTOPET VO TIPOKAAEDETE
avikavoTtnTa Asitoupyiag Tng povadag.
e Orav agaipeite 10 doyeio, eav UTTApxE! Aiyo vepd pEaa,
adela0TE TO.




AEITOYPTIA TOY MPOIONTOZ

A@aipeon Tou vepou Trou €xel PaleuTEi

2. Luvexng atrooTpdyyion

e To vepo utopei va adelalel autopara o€ emoamédia
QTTOXETEUDT €AV TO GUVOETETE TO UNXAVNUA PE CWARVA VEPOU
(Oev repIAauBaveTal).

o A@aipéaTe T0 AAaTIXEVIO KATTAKI OTTd TNV £€000 TNG
amoaTPAyYIoNG OTO oW PEPOS. ZUVOEDTE Evav OwARva
amoaTpayylong (13.55 xIAloaTwy) Kal TOTTOBETAATE TOV O
emOATEDIO ATTOXETEUON 1 OE KATAANAN €ykaTAOTAON
amoaTpayylong (de¢ €1k.8 kai €1k.9).

® 2IYOUPEUTEITE TTWG 0 GWAAVAC £xel TOTTOBETNBET KAAG KOl TTWG
Oev uTTApYOUV dIaPPOEC.

e KareuBUvete Tov GWAAVA TTPOC TNV ATTOXETEUAT, AQOU
BePaiwBeite TTWE deV DITTAWVEI KATTOU WOTE VA OTAPATACEI N
por| Tou vepou.

e TotmoBetaTE TNV AKPN TOU CWANRVA GTNV ATTOXETEUON KO
O1YOUPEUTEITE TTWG N AKPEN TOU £ival ig1a 1) TTPOG Ta KATW YIa
va ptropei va KivnBei 1o vepd opaAd. MoTé unv v agriveTe
TTPOG TA TTAVW.

e Befaiwbeite Twe 0 cwAvag vepou gival o XaunAa armo Ty
£¢000 TOU CWAAVA ammoaTPAyyIoNG.

e EmAEETe TV emBuunTh pUBUICT Lypaaiag Kal TNV TaxUTNTA
TOU QVEUIOTAPA OTN Povada yia va EEKIVATEL N GUVEXNS
amoaTpAyyion.

AgaipéaTe 10 KGAuppa FE—s

\mevag amoaTpAyyiong

Znueiwon: Otav n Asitoupyia guvexoug
amoaTpdyyiong Oev XPNOIUOTIOIEITAl, AQAIPEDTE TOV
owAAva amoaTpdyyiong amo Tnv utrodoxn Tou Kal
TOTTOBETAOTE TO AAOTIXEVIO KATTOKI EKEI.

®



OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

Noa @povrileTe Kal va KaBapileTe TOV aQuypavTnpa

ATTEVEPYOTTOIEITTE TOV APUYPAVTHPA KAl
agaipéarte Tov amé tnv mpifa mpIv Tov KAapioeTe.

1. KaBapiopog xapag kai Onkng

e XpnaoIdotoINaTE VEPS KAl ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO. Mnv
XPNOIoTIOIEITE XAWpivn 1) OTIABWTIKA YETA.

e Mnv pixvete vepd kateuBeiav Tavw otn Yovada. ETol umopei
va TTPOKANBET NAEKTPIKG TOK, va aAAoIwBEi n pdvwan g
OUOKEUNG, I VO OKOUPIATEI | GUOKEUN.

o Q1 oydpe¢ eloaywync kal ecaywynic aépa AepuvovTal UKoAa, OTToTE
XPNOILOTIOIEIOTE NAEKTPIKO GKOUTIAKI 1) BoUpTaa yia val TIC KaBapideTe.

2. KoBapioTe To doyeio

KaBe Niyeg eBoopadeg, va kaBapilete 10 OXEIO yIa val aTTOQUYETE
N OUYKEVTPWON PoUxAag Kai Baktnpidiwv. BaAte Aiyo kabBapd
VEPO 0T DOYEIO Kal TIPOTBEDTE ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO. AVOKATEWTE
10 péoa aTo doyeio, adeIdaTe Kai ¢emAUveTe T0 doyeio.

2nueiwan: Mnv xpno1poTToIEiTe TTAUVTAPIO TTIATWV YIa VA
kaBapioete 0 doxeio. Metd Tov KaBapIopo, To doyEio
TpéTTel va ToTmoBeTnBei 0Tn owaoTr BEon Kal pe aoPaAcia
Y10 va AEITOUPYNOEI O APUYPAVTAPAC.

3. KaBapioTe To QiATpO aépa

To @iATpo aépa TTou BpiokeTal oW aTTd TV PTTPOCTIVA
oxGpa mpEmel va eAEyxeTal Kal va kaBapiletar kabe duo
€BOOHAOEC, A kal TTIo ouyvd Qv gival amapaitnTo.
Inupeiwon: MHN ZEMAENETE KAI MHN BAZETE
TO QOIATPO XE AYTOMATO MNMAYNTHPIO MIATQN.

Mo va To aQaIpECETE:
e [liaoTe TV €Coxr| TAvw aTo QiATPO Kl TpaBhgre Tpog Ta
Tavw, Emerra Tpapigre 1o £&w omwg oag deiyvel n Eik.10.
e KabapioTe e (EaTO VEPO Kal GATTOUVI. =ETAUVATE KAl
aQAOTE TO QIATPO VA OTEYVWAEI TTPIV TNV AVTIKATACTOON
ToU. Mnv TAEVETE TO QIATPO GTO TTAUVTIPIO TTIATWV.

M0 va TO TOTTOBETAOETE:
e TotoBetoTe TO YiATPO aépa aTn ovada atmd v
TAvVW A TNV KATW PEPIAL.

2nueiwan: Otav eTavarotoBeTeiTe TO YiATPO, TTAPAKAAW
TTATAOTE TTPWTA TA UETAIA KOUMTTIA TTAVW OTO QIATPO Kal
META TA KATW KOUWTTIAL.

®



OPONTIAA KAl ZYNTHPHZH

Mpoooxn:
MHN AeiToupyeite Tov aguypavTipa Xwpig GiATpo yiaTi n okovn
Kal Ta xvoudia Ba 1o Bouhwoouv kal Ba Peiwbei n amddoan Tou.

2nueiwan: H urpoaTiv KapTiva NG unXavAg Utmopouv va
CeoKovIOTOUV pe aTeyvd TTavakl fi Ye Travi Boutnypévo o€ (eaTd
vepd Kal ATTIO UYPS ATTOPPUTTAVTIKG. ZETTAUVETE KOAG Kall
OTeEYVWOTE. MnV xpnoidotrolgite okAnpda KabapIoTIKA, KEPI A
Bepvikl aTnV UTTPOCTIVA KaTTiva. BeBaiwbeite o1 ExeTe
oTpayyioel o ETITTAEOV vePO ATTO TO TTAVI TTPIV TO
XPNOIUOTIOINCETE YIA VO OKOUTTIOETE TOUG WNXAVIOHUOUG.
Y1epBoAikr) ToodTnTa VEPOU pECA A YUPW aTTd TOUg
MNXaviououg evoExeTal va TTpoKaAEael BAGRN oTn povada.

4. Mnv XpnOIPOTIOIEITE TN OUCKEUN YIO LEYAAES XPOVIKESG

mEPI6DOUG

® AQOU KASIOETE TNV GUOKEUN, TIEPIPEVETE I NUEPQ TTPIV
adeI1G0ETE TO DOXEIO.

e KabBapioTe 10 KUPIO PEPOG, TO DOXEIO VEPOU KAl TO QiATPO
aépa.

o KaAUyre 1 povada e TAAOTIKA 0OKOUAQ.

e AmobnkeUoTe TNV Povada dpbia ae éva &npo, KaAd
aEPICOUEVO PEPOG.



XYMBOYAEZ I'lA ANTIMETQIIXH MPOBAHMATQN

Mpiv kKaAéoETE YO ETIOKEUR, KOITACTE TOV TTiVAKO TTAPAKATW TTPWTA MOVOI OAG.

Mp6BAnua

{To HnXavnpa dev Sekiva }

4 N

O aguypavTtipag dev
¢npaivel Tov aépa
OTTWwG Ba ETpETTE.

- /

évrovo 06pufo otav

H povada mapayel
A&iToupyei,

Zxnuarideral mayog
oTa TTNVia

MadeOeTan vepb 01O
TATWUO

Ta €¢ng: ES, AS i P2

"""I’ aTnv Tpida.

""."’ €TTITTAC TTOU VOl EUTTOGICOUV TO UTTPOCTIVO M TO TTHOW HEPOG

IIIIIII’

IIIIIII’

IIIIIII’

Ti va eAéygeTe
A

BeBaiwBeite Twg ExeTe TOTOBETGEI KAAG TOV acpuypawr’]pa\

o EAyCre Tov nAekTpIKO TTiVOKQ TOUG OTTITIOU GOC KAl TIG AOQANEIES TOU.

e O aguypavtipag eraviABe aTIC apxIKEC TOU pUBUICEIC i TO
DOXEIO £XEI YEWIOEL.

\® To doyeio dev gival atn owaTr Béan. )

(o Nev UTTAPEE OPKETOG XPOVOC YIa va agalpebei n uypaaia. N
e BeRaiwbeite Twe dev UTTAPXOUV KOUPTIVES, KOAUUWATA 1

TOU aguypavTipa.
e O puBuioTic uypaaiag pTopei va pnv £xer PUBUIOTET apKeTa XapnAQ.
e EAEyEre Twg 6Ae¢ o1 TOPTEC, Ta TTAPGBUpa Kal GAAG
avoiypata givar KaAA KAEIOTA.
e H Bepuokpacia dwuariou ivar oAU xaunAr, k&rw amé 5°C (410F).
o Ymdpyel BeppdaTpa knpodivng A KATI TTOU TAPAYE! ATUOUG TO dWATIO.

AN

P
e To QiATpo aépa €xel Boulwatel.

e H povdda éxel yeipel avti va givar 0pBia OTTwg TTPETTEL

e Hem@aveia Tou datédou dev gival iola.

\ J

4 N\

e AuTO gival gualohoyikd. H povada éxel ettiong Asitoupyia
AuTduaTOU ZETTAYWHATOG.

e H oUvdean pe Tov owAfva dev gival Kar, vepo dlappéc.
e Xpnaoluotolgital To doyeio yia va GUAEYEI vepd, MG TO KaTTAKI

TToU KaAUTITEl TNV €€000 yia amoaTpdyyion £xel agalpebei.
\ J

atnv evornta KOYMIMIA EAETXOY 2TON AQYTPANTHPA

{EN(PUVKOVTU' oTnv OeéVﬂ [o Aurtoi eivar Kwdikoi @aAudtwy Kai TpoaTaaiag. Avarpétre
i




H oxediaan Kai 1a TEXVIKA XapaKTNPIoTIKA VOEXETAI va AAALOUV Xwpig TTPoEIdOoTToinaN yIa TN
BeATiwan Tou TTPOIGVTOC. ZUPBOUAEUTEITE KATTOIA AVTITIPOCWTTEI I} TOV KATACKEUAGTH YId
TAnpogopiec. KaBe arhayn aTo eyxelpidio xprions Ba avéRel atnv I0TOOEAIDA YIa TNV ETTIOKEUR,
TrapakaloUpe eAEYETE TV TeEAeuTaia EKDOON.
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